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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI

Traducerea de faţă a Cuvintelor pentru nevoinţă ale Sfântului Isaac 
Şirul are trei izvoare:

1. Ediţia americană, alcătuită de eruditul profesor orthodox de la 
Fordham University (New York), Dana R. Miller (The Ascetical Ho- 
milies o f Saint Isaac the Syrian, Holy Transfiguration Monastery, Bos
ton, 1984), pe baza textului grecesc, amendat şi completat cu textul 
siriac al scrierilor Sfântului Isaac. Din această ediţie am preluat toate 
pasajele şi Cuvintele carc lipsesc din textul grecesc, ca şi toate corec
turile făcute de Prof. Miller textului grecesc pe baza celor mai vechi 
manuscrise existente şi a textului siriac. (Pentru metoda de lucru a Pro
fesorului Miller vezi Introducerea, pp. 63-75). Am preluat aproape 
integral şi notele de subsol ale acestei ediţii, care explică succint prin
cipalele probleme legate de variantele textului grecesc şi siriac. Tot din 
ediţia americană am preluat Introducerea profesorului Dana Miller, ca 
şi cele două Epistole ale Sfântului Macarie din Apendice B. Am renun
ţat însă la celelalte texte traduse din siriacă ce nu aparţin Sfântului 
Isaac1, ca şi la Epilogul traducătorului despre istoria Bisericii Persane2, 
spre a nu amplifica peste măsură numărul de pagini al acestei cărţi. Pe

1 Este vorba de câteva fragmente din Cartea harului, două scurte lucrări ale lui 
Ioan din Apamea (O epistolă despre liniştire şi Despre rugăciune) şi un poem al 
Sf. Efrem Şirul (Al celui între sfinţi părintelui nostru Mar Efrem Şirul, Cuvânt 
despre singuratici, pustnici, călugări şi cei ce locuiesc în munţi, şi în văgăuni, şi 
în peşteri şi în crăpăturile pământului, şi despre cei ce s 'au dezbrăcat de toate 
cele pământeşti). De asemenea, am renunţat la Epistola către Αννα Simeon a lui 
Filoxen din Mabbug, care, sub numele de Epistola a 4-a, se află în toate cele
lalte traduceri româneşti din Sfântul Isaac.
2 Tradus recent în limba română de Diac. Ioan I. Ică Jr. (cf. Dana Miller, „Istoria 
şi teologia Bisericii Răsăritului din Persia până la sfârşitul secolului VII”, în voi. 
Isaac Şirul, Cuvinte către singuratici despre viaţa duhului, taine dumnezeieşti, 
pronie şi judecată. Partea a Il-a, recent descoperită, studiu introductiv şi tra
ducere de Diac. Ioan I. Ică Jr., Ed. Deisis, Sibiu, 2003, pp. 465-536).
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parcursul elaborării traducerii noastre am beneficiat de sprijinul Profe
sorului Dana Miller care a avut deosebita amabilitate de a răspunde în
trebărilor noastre şi a lămuri unele aspecte mai dificile legate de text.

2. Ediţia grecească a învăţatului ieromonah Nikifor Theotokis1, Tou 
Osiou Patros Imdn Isaak, Episkopou Ninevi Tou Syrou, Ta Evrethenta 
Askitika, Lipsea (Leipzig), 1770. în ciuda criticilor care i s’au adus, 
această ediţie rămâne deosebit de importantă pentru orice traducere 
într’o limbă modernă, fiind indispensabilă pentru o înţelegere şi o re
dare cât mai exactă a termenilor ascetici folosiţi de Sfântul Isaac Şirul.

3. Şi, în sfârşit, traducerea publicată la Mănăstirea Neamţ în 18192. 
Iniţial am crezut că este cu putinţă doar o simplă completare şi sumară 
îndreptare a acestui frumos text nemţean, însă deosebirile sale faţă de 
textul siriac s ’au dovedit a fi atât de numeroase, încât în final a fost 
nevoie de o nouă traducerc. Totuşi am preluat din textul Părinţilor dc la 
Neamţ atât graiul lor cât şi termenii stabiliţi de ei, pe cât a fost cu 
putinţă, ba uneori şi fraze întregi, cu foarte mici modificări, nu „ca unii 
ce voim pre înşine a învedera, ca şi cum din scrierile altora furând, ale 
noastre le-am zice”, după cuvintele Sfântului Isaac, „ci mai vârtos 
socotindu-ne smeriţi a fi, că sugem din laptele Părinţilor noştri, cei ce 
ne-au fost înainte-mergători”3.

Trimiterile la Scriptură s ’au dat după Biblia adică Dumnezeeasca 
Scriptură a Legii Vechi şi a celei Nouă, Ediţia Sfântului Sinod, Bucu
reşti, 1914. Pentru trimiterile la citatele din Psalmi am folosit nume
rotarea din Psaltirea diortosită de Icrom. Rafail Noica, Ed. Reîntregi
rea, Alba Iulia, 2008.

Notele ediţiei americane au fost marcate prin K  ed. amer., iar note
le adăugate de traducător, prin N. tr. Am adăugat de asemenea câteva 
note din ediţia lui Nikifor Theotokis, ca şi din traduccrea Părintelui D. 
Stăniloae (Filocalia, voi X).

1 Despre Nikifor Theotokis, activitatea sa şi ediţia sa a Cuvintelor Sfântului 
Isaac vezi Diac. Ioan I. Ică Jr., „Sfântul Isaac Şirul necunoscutul”, în voi. Isaac 
Şirul, Cuvinte către singuratici, op. cit., pp. 9-10.
2 Retipărită la Editura Predania în 2010.
3 Sf. Isaac Şirul, Cuvinte pentru nevoinţă> p. 245.
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Toate pasajele şi cuvintele care lipsesc în limba greacă, fiind adău
gate din siriacă, au fost puse între bare duble || ||. Cuvintele adăugate 
textului pentru completarea sensului sânt puse în paranteze drepte [ ].

Mulţumim în mod deosebit Profesorului Dana Miller de la Fordham 
University (New York) pentru nepreţuitul ajutor dat nouă la realizarea 
acestei ediţii româneşti a Cuvintelor Sfanţului Isaac, cât şi pentru 
acordarea dreptului de a folosi lucrarea Domniei Sale la această 
traducere în limba română. Mulţumim tuturor celor ce ne-au ajutat în 
obţinerea cărţilor de care am avut nevoie la alcătuirea traducerii de 
faţă. Mulţumiri se cuvin şi obştii mănăstirii noastre, fară sprijinul 
căreia această lucrare nu ar fi fost cu putinţă. Şi, nu în ultimul rând, 
gândul nostru se îndreaptă cu recunoştinţă către Sfântul Isaac Şirul, al 
cărui ajutor l-am simţit în tot răstimpul lucrului la traducerea 
Cuvintelor sale.

Conştienţi că orice traducere este perfectibilă şi ştiind prea bine cât 
de greu este a-1 transpune pe Sfanţul Isaac într’o altă limbă, cerem de 
mai nainte iertăciune şi îngăduinţă pentru orice neajuns sau greşală 
care s’a strecurat în lucrarea noastră, cerându-vă rugăciunile pentru cel 
ce s’a ostenit la această smerită lucrare.

Maxim Monahul



Dana Miller

I N T R O D U C E R E
la ediţia americană a Cuvintelor pentru nevoinţă 

ale Sfântului Isaac Şirul

Prezentare istorică a vieţii şi scrierilor 
Sfântului Isaac Şirul

Săracele mărturii istorice despre Persia creştină1 ne dau foarte pu
ţine informaţii despre viaţa şi lucrările Sfântului Isaac, autorul acestor 
Cuvinte pentru nevoinţă. Insă când ne adresăm înseşi scrierilor sfântu
lui găsim şi mai puţine lucruri care să ne satisfacă dorinţa de a afla 
ceva despre dânsul. Sfântul Isaac indică foarte vag data compunerii 
Cuvintelor, informându-ne că, atunci când scria, dracii aveau şase mii 
de ani (vezi p. 408). întrucât în altă parte socoteşte răstimpul de la 
zidirea lumii până la întruparea Domnului nostru ca fiind de „mai mult 
de cinci mii de ani” (p. 258)2, şi „ceva mai mult sau mai puţin de cinci 
mii de ani” (p. 390), se vădeşte cel puţin că a trăit în a doua jumătate a 
celui dintâi mileniu. Dar oare vârsta de şase mii de ani a dracilor desem
nează o dată mai exactă?

în teritoriile bizantine întruparea Domnului nostru era îndeobşte 
calculată a fi avut loc la 5508 ani de la facerea lumii, folosindu-se ca 
bază de calcul genealogiile Vechiului Legământ; anul 6000 al acestui

1 Pentru o introducere în istoria Bisericii Persane în veacul al şaptelea vezi 
Epilogul. (Pentru traducerea Epilogului în limba română vezi Dana Miller, 
„Istoria şi teologia Bisericii Răsăritului din Persia până la sfârşitul sccolului 
VII”, în voi. Isaac Şirul, Cuvinte către singuratici despre viaţa duhului, taine 
dumnezeieşti, pronie şi judecată. Partea a Il-a, recent descoperită, studiu in
troductiv şi traducere de Diac. Ioan I. Ică Jr., Ed. Deisis, Sibiu, 2003, pp. 465- 
536.-N.tr.)
2 Greaca are aici „cinci mii şi cinci sute de ani”.
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calendar era anul 492 d.H. însă în Persia data se calcula de obicei de la 
începutul domniei Seleucizilor; anul întâi al acestui calendar era anul 
312 î.H., iar anul 1000 era 688 d.H. Unii au presupus că atunci când 
Sfântul Isaac zice că dracii au şase mii de ani se referă la calendarul bi
zantin, şi deci trebuie să fi scris în jurul anului 492 d.H.1 Dar acest 
lucru nu se potriveşte cu datarea întrupării Domnului la „ceva mai mult 
sau mai puţin de cinci mii de ani” de la facerea lumii. Apoi, el citează 
din traducerea siriacă a lucrărilor Sfântului Dionisic Areopaghitul, făcută 
de Sarghis (Scrghie) din Resh‘aina (f 536) prin anul 530. De asemenea, 
parc să facă referire la viaţa lui Simeon din Emesa, care a murit la sfâr
şitul veacului al 6-lea (vezi p. 153). Şi în sfârşit, el relatează cuvintele 
unui anume Bătrân anonim care a suferit ispită vreme de douăzeci de 
ani, înainte de a priimi mângâierea harului (vezi pp. 411-12); aceeaşi 
istorisire este relatată cuvânt cu cuvânt de către est-siriacul Shem‘on 
(Simeon) d-Taibutha2, care-1 identifică pe Bătrân drept Rabban Sha- 
bur3, mort la mijlocul veacului al 7-lea.4 Este deci evident că Sfântul 
Isaac nu putea să fi trăit la sfârşitul veacului al cincilea şi că nu se 
referea la calendarul bizantin spre a determina vârsta dracilor.

Sânt două explicaţii posibile pentru vârsta de şase mii de ani a 
dracilor. Sfântul Isaac putea pur şi simplu să fi citat scrierile Sfântului 
Macarie cel Mare, în care acesta zice: „Dacă omul este împreună cu 
[alt] om, şi le ştie pre ale aceluia; şi tu, de douăzeci de ani fiind, le ştii

1 în introducerea la ediţia sa a textului grecesc al Cuvintelor Sfântului Isaac, 
Nikifor Theotokis dă drept dată 534 d.H. (p. vi), folosind pentru calcul anul 
6000 şi scrisoarea către Avva Simeon, pe care îl socotea a fi Simeon cel din 
Muntele Minunat (f 592). J. S. Assemani, în a sa Biblioteca Orientalis (BO) I, 
Roma, 1719, p. 446, îl plasează la sfârşitul veacului al 6-lea, din pricina celor 
6000 de ani şi fiindcă credca că găsise în Cuvinte o referire la scrierile lui 
Iacov din Serugh (f 521). Alţi autori au urmat în această privinţă lui Assema
ni, dar J.B. Chabot, în De S. Isaaci Ninivitae, Paris, 1892, pp. 11-19, respin
gea argumentele lui Assemani şi opta pentru sfârşitul vcacului al 5-lea. Mai 
apoi, o dată cu descoperirea de noi documente, el şi-a schimbat opinia.
2 Sau d-Taibutheh. Pentru mai multe informaţii despre acest autor vezi mai jos 
discuţia despre Cartea harului.
3 Vezi A. Mingana, Woodbrooke Stucli.es VII (Cambridge, 1934), p. 195a (59- 
60).
4 Vezi Chronique de Seert 54, Patrologia Orientalis (PO) XIII, 4, p. 460.
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pre cele ale vecinului tău, oare el, satana, dc la naştere fiind împreună 
cu tine, nu ştie gândurile tale? Pentru că iată este de şase mii de ani”1. 
De este aşa, atunci data de 6000 de ani nu se referă la vremea Sfântului 
Isaac, ci la a Sfântului Macarie. însă nu este sigur că acest pasaj a fost 
vreodată tradus în siriacă,2 deşi scrierile Sfântului Macarie erau în ge
neral accesibile Sfântului Isaac.3 Este cu putinţă şi ca Sfântul Isaac să 
fi confundat calcularea vârstei lumii ce se preda în Persia cu calendarul 
persan civil. Dacă scria în anul 688 d.H., ar fi socotit această dată drept 
anul 1000. Dar fiindcă învăţase că întruparea Domnului avusese loc 
cam la 5000 de ani de la facerea lumii, este posibil să fi adunat data 
persană 1000 cu 5000 şi astfel să fi calculat vârsta dracilor ca fiind cam 
de 6000 dc ani în vremea când scria, adică în 688 d.H.

Din fericire literatura siriacă a păstrat două scurte relatări despre 
viaţa Sfântului Isaac ce aruncă oarecare lumină asupra acestor nebu
loase speculaţii. Cea dintâi este scrisă de către autorul est-siriac din 
veacul al nouălea Isho‘denah, care a alcătuit o lucrare intitulată Cartea 
întregii-cugetări, cuprinzând scurte istorisiri despre călugări vestiţi ai 
Bisericii Persane care au trăit mai nainte de vremea sa.

124. Despre sfântul Mar Ishaq (Isaac), Episcopul Ninivei, carele 
a lăsat episcopia şi a alcătuit cărţi despre petrecerea cea singuratică.

Acesta a fost hirotonit episcop al Ninivei de către Katholikosul 
Mar Giwargis (Gheorghe), în mănăstirea Beit‘Abe. Dar după ce a 
ţinut dregătoria de păstor al Ninivei vreme de cinci luni (urmând lui 
Moisi, episcopul de dinaintea lui), a lăsat episcopia pentru oareca- 
rea pricină pre carea Dumnezeu o ştie, plecând şi sălăşluindu-se în 
munţi. După aceea scaunul a rămas o vreme fară păstor, iar apoi a 
fost hirotonit după el fericitul Sabrisho\ Aşijdcrea şi accsta şi-a 
lăsat episcopia, facându-se pustnic, în zilele lui Henanisho‘ Katho
likosul, şi a adormit în mănăstirea lui Mar Shehin din ţinutul Qardu.

1 Cuvântul 26: 9. PG 34. 680. (Pt. trad. rom. vezi Sf. Macarie Eghipteanul, 
Omilii, tălmăcite din limba ellinească de Macarie Ieromonahul, la anul dela 
Hristos 1775, Ed. Predania, Bucureşti, 2009, p. 200).
" Traducerea siriacă a Cuvântului 26 al Sfântului Macaric parafrazează accst 
pasaj şi omite cuvintele „este de şase mii de ani”. Vezi W. Strothmaim, Die sy- 
rische Oberlieferung der Schriften des Makarios 1, Wiesbaden, 1981, pp. 145-6.
3 Vezi Cuvântul 69 al Sfanţului Isaac, pp. 488-94, şi Apendicele B, pp. 566-78.
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Deci după ce Isaac a lăsat scaunul Ninivei s’a suit în muntele Ma- 
tout, care este înconjurat de ţinutul Beit Huzaye, şi s’a sălăşluit în
tru liniştire împreună cu pustnicii ce trăiau în împrejurimi. Mai apoi 
s’a dus la mănăstirea lui Rabban Shabur. El era preaiscusit întru 
dumnezeieştile scrieri, cât şi vederea ochilor şi-a pierdut din pricina 
citirilor şi a nevoinţei sale. Şi adâncindu-se întru dumnezeieştile tai
ne, a alcătuit cărţi despre dumnezeiasca petrecere a pustniciei. însă 
a spus trei lucruri ce nu au fost priimite de mulţi. Daniil Bar Tuba- 
nitha, episcopul cel din Beit Garmai, s’a smintit de dânsul pentru 
aceste [trei] propoziţii expuse de el. Oricum, ajungând la adânci bă
trâneţe, a ieşit din vremelnica viaţă iar trupul său a fost aşezat în 
mănăstirea lui Shabur. El s’a născut la Beit Qatraye, iar eu socotesc 
cum că pizma asupra lui a fost stârnită de către cei ce locuiau în 
[ţinuturile] cele din lăuntru1, la fel ca şi asupra lui Yausep (losif) 
Hazzaya, Yohanan (Ioan) din Apamea, şi Yohanan (Ioan) din Dal- 
yatha.

Al doilea document a fost păstrat de sirienii vestici; autorul lui şi 
data alcătuirii sânt necunoscute:

Iată acum însemnarea istorisirii vieţii (sau mai vârtos a biruinţei) 
fericitului Părinte Mar Ishaq (Isaac), unde se vorbeşte despre ţinutul 
naşterii sale, despre vieţuirea sa, şi cum că a fost episcop al Ninivei, 
dar mai apoi a părăsit-o şi s’a dus la o mănăstire, alcătuind cinci 
tomuri cu învăţături pentru monahi. Acest Mar Ishaq al Ninivei s’a 
născut în ţinutul Beit Qatraye, mai dinjos dc India. După ce a ajuns

1 Adică ţinuturile din centrul regatului persan, de pe lângă fluviile Tigru şi 
Eufrat.
2 Isho‘denah, Le Livre de la Chastete, ed. J.B. Chabot, Melanges d ’Archeologie 
et d ’Histoire 16, 1896, pp. 63-64 (277-8). Despre losif Hazzaya şi menţionarea 
lui aici, vezi A. Guillaumont, „Sources de la doctrine de Joseph Hazzaya”, 
L Orient Syrien 3, 1958, pp. 3-24. Despre Ioan din Apamea, care poate fi sau nu 
acclaşi cu Ioan Singuraticul, vezi R. Lavenant, „Le probleme de Jean d’Apa- 
mee”, Orientalia Christiana Periodica (OCP) 46, 1980, pp. 367-90. Despre 
Ioan din Dalyatha, cunoscut şi ca Ioan Sava, vezi B. Colless, „Le Mystere de 
Jean Saba”, L Orient Syrien 12, 1967, pp. 515-23, şi „The Biographies of John 
Saba”, Parole de lOrient 3, 1972, pp. 45-63; de asemenea R. Beulay, „La ques- 
tion de l’identite de Jean Saba”, Parole de ΓOrient 3, 1972, pp. 88-116.
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iscusit în scrierile Bisericii şi în tâlcuiri, s’a făcut călugăr1 şi dascăl 
în ţinutul său. Dar când Mar Giwargis (Gheorghe), Katholikosul, a 
venit în ţinutul lui2, la dus cu sine la Beit Aramaya3, fiindcă una din 
rudeniile sale era Mar Gavriil din Qatar, tâlcuitor al [scripturilor] 
Bisericii. Mar Isaac a fost hirotonit episcop al Ninivei în mănăstirea 
Beit‘Abe. Dar, din pricina ascuţimii minţii sale şi a râvnei, nu a 
putut să rabde grijile păstoririi cetăţii sale decât cinci luni; apoi s’a 
întors la liniştirea sa. El l-a înduplecat pe Papă4 să-l slobozească, iar 
Papa i-a dat poruncă [să plece]. Deci plecând, s ’a sălăşluit în linişte 
în muntele Beit Huzaye, împreună cu monahii ce trăiau prin îm
prejurimi. La urmă a orbit, iar fraţii aştemeau în scris învăţăturile 
sale. Ei îl numeau al doilea Didim, căci cu adevărat era liniştit, 
blând şi smerit, şi cuvântul lui era plin de bunătate. Mânca numai 
trei pâinişoare pe săptămână şi ceva legume, şi nu gusta nicidecum 
bucate gătite. Acesta a alcătuit cinci tomuri, cunoscute până azi, 
[pline de] dulce învăţătură...5 Mai apoi, ajungând bătrân şi îndelun
gat în ani, a plecat la Domnul şi a fost aşezat în mănăstirea lui Mar 
Shabur. Iar rugăciunile de-Dumnezeu-născătoarei Maria, şi rugă
ciunile lui, şi ale tuturor sfinţilor fie cu noi! Amin.6

Aceste relatări se potrivesc şi cu puţinul pe care Sfântul Isaac ni-1 
spune despre sine, şi cu ceea ce se cunoaşte despre istoria vremii. Din 
Cuvintele sale se vădeşte că era foarte iscusit în Scriptură, în scrierile 
patristice şi în literatura laică tradusă din greceşte. Pe aceasta din urmă 
trebuie să o fi studiat în anii tinereţii, căci din sfaturile date altora 
putem presupune că pe când trăia ca pustnic îşi limitase cu stricteţe 
lecturile. El scrie, de pildă: „Se cuvine ca citirea ta să se potrivească 
scopului vieţuirii tale... Citirea multor cărţi felurite aduce asupra ta 
răspândirea cugetului. Cunoaşte dar că nu fieştecarea carte ce învaţă

1 Sir. dairaya, lit. „călugăr ce locuieşte într’o mănăstire” (daira).
2 Adică al Sfântului Isaac, în 676 d.H.
3 Adică ţinutul central al Bisericii Persane, situat pe fluviul Tigru.
4 Adică pe katholikos.
5 Urmează un citat dintr’o scrisoare a lui Mar Dezadaq, în care se arată cât de 
mult preţuia acesta scrierile Sfântului Isaac. Pentru acest citat vezi mai jos p. 
23.
6 Studia Syriaca I, ed. I. Rahmani, Beirut, 1904, p. 33 (32-33).
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despre credinţă este de folos pentru curăţirea conştiinţei şi pentru adu
narea gândurilor. Dar să nu faci pricire pentru adevărul lucrurilor aces
tora cu omul ce nu cunoaşte adevărul” (pp. 452-53). După ce a dobân
dit o considerabilă erudiţie, Sfântul Isaac a intrat în viaţa monahală, 
probabil într’o mănăstire de obşte, şi a fost cinstit cu dregătoria de 
dascăl în ţinutul natal al Qatarului. Dregătoria de dascăl era un rang 
însemnat în Biserica Persiei, care păstra un excelent sistem de şcoli 
bisericeşti cu un regim strict, semi-monahal.

Ţinutul Qatarului se întindea de-a lungul ţărmului apusean al Gol
fului Persic, cuprinzând nord-estul Arabiei Saudite, Qatarul de astăzi, 
Emiratele Arabe Unite şi insulele din Golful Persic. Se pare că creşti
nismul ajunsese foarte devreme în acea zonă, din pricina unui foarte 
activ comerţ cu perle şi a intensului comerţ dintre Persia şi India ce tre
cea pe acolo. Episcopii din Qatar apar în lista bisericească a Sinodului 
local din 410, dar despre mănăstirile din Qatar nu se ştie nimic altceva, 
decât că au existat.1 Dacă însă ar fi să judecăm după scrierile Sfântului 
Isaac şi ale scriitorului din veacul al şaptelea Dadisho* din Qatar, pu
tem fi încredinţaţi că monahismul era înfloritor.

în 648 sau puţin mai târziu episcopii din Qatar s’au separat de Ka- 
tholikos şi de episcopii din ţinutul Tigru-Eufrat şi s’au alăturat episco- 
pilor răzvrătiţi din Persia răsăriteană. Deşi cauzele exacte ale schismei 
sânt necunoscute, s’au păstrat cinci scrisori pe care Katholikosul Isho- 
‘yahb III le-a scris episcopilor, cetăţenilor şi monahilor din Qatar.2 în 
scrisori Isho‘yahb îi mustră pe episcopi, învinuindu-i de răzvrătire, de a 
se fi rupt de Biserică (adică de Biserica Persiei), de a se fi lepădat dc 
harul preoţiei, dar nu de erezie propriu-zisă. în final, după anul 649, 
Katholikosul a convocat un sinod spre a-i depune pe episcopii schisma
tici, iar apoi i-a sfătuit pe cetăţenii şi pe monahii din Qatar să se fe
rească de dânşii. Cu toate acestea silinţele lui de a pune capăt schismei 
nu au avut succes. în timpul acestor turburări unii monahi din Qatar fie

1 Pentru mai multe informaţii despre Qatarul acelei perioade vezi F.M. Fiey, 
„Dioceses syriens orientaux du Gulfe Persique”, în Memorial Mgr. Gabriel 
Khouri-SarJds, Louvain, 1969, pp. 177-219.
2 Isho ‘yahb Patriarchae III, Liber Epistularum, ed. şi trad. R. Duval, CSCO
11 (12), Louvain, 1904, pp. 260-83 (188-204), Scrisorile 17-21.
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au părăsit ţinutul, fie s’au retras în locuri inaccesibile, pe când alţii au 
fost prigoniţi şi alungaţi fiindcă au refuzat să-i sprijine pe episcopi,1

Unele remarci cu caracter autobiografic din Cuvântul 21 arată că 
Sfântul Isaac, pe când era tânăr monah, locuia într’un ţinut străin. El 
scrie că „nu aveam acolo vreun cunoscut” (p. 211) şi povesteşte cum 
l-a întrebat pe un Bătrân despre un gând ivit din râvna cea nebună (vezi 
p. 212). Şi fiindcă un monah mai bătrân şi mai experimentat nu ar fi 
avut nevoie să întrebe despre un astfel de gând, este vădit că era încă 
tânăr în acea vreme, iar răspunsul Bătrânului arată că Sfântul Isaac era 
străin: „Nimenea te ştie în laturea aceasta, nici ştie cineva ce faimă ai” 
(p. 212). „Faima” sa era probabil renumele de învăţat de care se bucura 
în Qatar. Dacă acceptăm ipoteza că Sfântul Isaac avea şaptezeci şi 
cinci de ani în 688 (care poate fi data aproximativă a compunerii Cu
vintelor)2, înseamnă că în 648 avea treizeci şi cinci de ani. în jurul 
acestei date, din pricina tulburărilor bisericeşti din Qatar, Sfântul Isaac 
îşi părăseşte ţinutul natal, sălăşluindu-se printre monahii dintr’o altă 
regiune a Persiei. Cuvintele sale nu ne dau nici un reper pentru a deter
mina cât a stat în acea regiune străină, sau măcar unde se afla ea. Pu
tem însă bănui că în acel răstimp a locuit în părţile muntoase din Beit 
Huzaye (Huzistanul de azi, din sud-vestul Iranului), sau a trecut pe 
acolo. Beit Huzaye este destul de aproape de Qatar pentru a-i fi dat pu
tinţa de a se ţine la curent cu problemele bisericeşti ce l-ar fi putut sili 
să îşi părăsească ţinutul natal, iar după fuga sa din Ninive s’a dus direct 
la Beit Huzaye. Putem deci presupune că nu s’ar fi dus de-a dreptul la 
Beit Huzaye, dacă nu ar fi cunoscut de mai nainte monahismul practi
cat acolo.

Biserica din Qatar nu s’a reunit cu Biserica mamă a Persiei până în 
anul 676, sub domnia Katholikosului Giwargis (Gheorghe). în acel an

1 în Scrisoarea 19, către cetăţenii din Qatar, Isho‘yahb scrie: „Cu nemărginită 
obrăznicie el (adică Avraam, Episcopul din Mashmahig) a cutezat să alunge 
din ţinutul vostru mica rămăşiţă a sfinţilor lui Dumnezeu ce se afla acolo” (p. 
271 [196]). Cuvintele „rămăşiţa sfinţilor lui Dumnezeu” se referă la monahii 
ce încă nu se retrăseseră din ţinut.
2 Din motivele date mai jos putem presupune că Sfântul Isaac şi-a scris Cu
vintele spre sfârşitul vieţii.
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Katholikosul însuşi s’a dus în Qatar spre a vindeca schisma.1 Poate ca 
un semn în plus al unirii dintre cele două Biserici el l-a adus înapoi cu 
sine pe Sfântul Isaac, un preavestit fiu al Qatarului, spre a-1 face epis
cop al respectatului scaun al Ninivei. Este vădit că Sfântul Isaac se în
torsese în acea vreme în Qatar. Cea de-a doua Viaţă lasă să se înţeleagă 
că trăia acolo ca pustnic sau ca zăvorât într’o mănăstire, căci spune că, 
după ce a părăsit Ninive, „s’a întors la liniştirea sa”. Katholikosul auzi
se poate despre Sfântul Isaac de la Gavriil, ruda sfântului, şi probabil 
s’a gândit că, pentru faima aceluia, Sfântul Isaac va fi acceptat la Nini
ve.

Având în vedere părerile stricte ale sfântului despre nevoinţă as
cetică, este de mirare şi faptul că a priimit hirotonia. Numai vreo con
strângere puternică sau vreo posibilă consecinţă favorabilă, precum 
ajutorarea reunirii Bisericii din Qatar cu Biserica-mamă, l-ar fi putut 
face să primească. Precum zice însuşi Sfântul Isaac: „Semnul acesta al 
deplinei asemănări cu Dumnezeu îl caută loruşi sfinţii: a fi desăvârşiţi 
întru dragostea faţă dc aproapele” (p. 501).

Deşi, cum bine se ştie, Sfântul Isaac a părăsit repede scaunul Nini
vei, adevăratul motiv pentru care a facut-o rămâne subiect de multe 
speculaţii. Isho‘denah spune cu precauţie, „pentru oarecarea pricină pre 
carca Dumnezeu o ştie”. A doua relatare despre viaţa sfântului atribuie 
fuga „ascuţimii minţii sale şi râvnei”. Un manuscris arab (Vatican 198) 
a păstrat următoarea povestire, provenind dintr’un izvor vest-siriac:

Şezând el în episcopie, întru cea dintâi zi după hirotonie, iată doi 
bărbaţi pricindu-se unul cu altul au intrat în odaia episcopului. Unul 
dintre ei cerea să i se întoarcă ceea ce dăduse cu împrumut, iar celă
lalt recunoştea că este dator; şi acesta din urmă cerşea cu glas marc 
să i se amâne plata datoriei, dară cel dintâi îi cerea să i-o dea înapoi. 
Atunci ticălosul acela bogat a zis: „Dacă omul acesta nu se pleacă 
să îmi dea înapoi ce este al meu, silit voi fi să-l trag la judecată”. 
Deci Sfântul Mar Isaac i-a răspuns: „Fiindcă Sfânta Evanghelie ne 
învaţă să nu luăm înapoi cele ce am dat, îngăduie măcar o zi pre

1 Vezi Thoma din Marga, Cartea Ocârmuitorilor, ed. şi trad. E.A. Budge, 
Londra, 1894, p. 86 (188), şi Svnodicon Orientale, ed. şi trad. J.B. Chabot, 
Paris, 1902, pp. 215-26 (480-90).
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acest om ca să-ţi plătească”. La aceasta necinstitorul acela a răs
puns: „Lasă acum de-o parte învăţăturile Evangheliei!” Atunci sfân
tul Isaac a zis: „De nu va fi de faţă Evanghelia, eu pentru ce am ve
nit aici?” Deci văzând că dregătoria de episcop îi tulbură vieţuirea 
cea singurătăţită, sfântul bărbat a lăsat episcopia şi a fugit în sfânta 
pustie a Schitului (din Egipt).

Povestea a fost tradusă în latină de către Assemani;1 mai apoi ea a 
fost pusă de către Nikifor Theotokis în prefaţa sa la ediţia grecească 
din 1770. Deşi nu avem cum să ştim dacă ea se întemeiază pe o tradiţie 
adevărată, ar fi cu totul naiv să credem că Sfântul Isaac nu cunoştea ne
cazurile îndurate de episcopi şi că, înspăimântându-se de învârtoşarea 
inimii omeneşti, a fugit îndată înapoi la linişte. El serie în Cuvintele 
sale: „Când vei vrea a face începere de lucrarc bună, întâi găteşte-te 
către ispitele ce vor veni asupra ta, şi să nu te îndoieşti” (p. 135). Şi 
iarăşi: „Nu se cuvine (...) întru necazuri a fi posomorât cu faţa, şi ca pre 
nişte streine de calea lui Dumnezeu a le socoti. Că din veac, şi din 
neam în neam, prin cruce şi prin moarte se umblă pre cărarea Lui. Şi dc 
unde ţie aceasta, ca necazurile de pre cale, afară de cale să îţi pară a 
fi?” (p. 431). Se pare că avem nevoie de explicaţii mai plauzibile ale 
plecării Sfântului Isaac din Ninive.

Este sigur că cetăţenii Ninivei nu se bucurau să aibă un străin drept 
episcop. Când, în primii săi anii, vestitul Katholikos Isho‘yahb III a 
fost numit episcop al Ninivei (în jurul anului 630), „s’a pornit o întrea
gă campanie împotriva noului episcop, acuzându-1 de a fi pricina tutu
ror relelor vremii aceleia”2. Deşi Isho‘yahb era un personaj renumit şi 
venea din ţinutul învecinat al Adiabenei, cetăţenii din Ninive l-au res
pins, şi numai cu greu s’au împăcat cu el până la urmă. Numirea Sfân
tului Isaac, care venea din îndepărtatul şi necivilizatul ţinut al Qataru
lui, aflat în schismă în ultimii douăzeci şi cinci de ani, trebuie să fi fost 
privită de către niniviteni cu cea mai mare neplăcere. In vremea aceea 
Ninive şi împrejurimile ei, fiind în apropiere de mănăstirea Mar Matta, 
bastionul iacobiţilor, era unul din centrele activităţii monofizite.3 Dis

1 BO I, p. 445.
2 J.M. Fiey, Tsho‘yahb le Grand’, OCP 35, 1969, p. 325.
3 Dc pildă, în Viaţa lui Rabban Bar ‘Edta (încep. sec. 7), citim: „Două luni 
mai târziu, severianul [i.e. monofizitul] Zakkai a pus stăpânire pe cele două
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pute necontenite şi violente bântuiau cetatea, şi probabil că fiii credin
cioşi ai Bisericii Persiei se aşteptau ca Sfântul Isaac să le apere cauza 
împotriva monofiziţilor. Ştim însă din scrierile sfântului cât de mult îi 
displăceau disputele: „Veştejeşte prin puterea vârtuţilor tale pre cei ce 
împrotivă îţi dogmatisesc, şi nu prin puterea înduplecătoare a cuvinte
lor tale. Şi cu blândeţea şi cu alinarea buzelor tale astupă gura şi opreş
te neruşinarea celor neplecaţi, şi nu prin grăire” (p. 123). „Să nu întă
râţi pre cineva, au să te-ntreci cu el întru râvnă, nici pentru Credinţă, 
nici pentru faptele lui rele” (p. 149).1 Se poate ca asemenea predică şi 
asemenea acţiuni să fi fost greşit interpretate, mai ales de către cei în- 
guşti la minte. Dacă, în calitatea sa de episcop, Sfântul Isaac a rămas la 
fel de tăcut asupra subiectelor hristologice precum în Cuvintele sale, 
acest lucru trebuie să fi stârnit multe suspiciuni. De pildă, nu avem nici
o indicaţie că ar fi acceptat formula hristologică ce mărturiseşte două 
ipostasuri în Hristos.2 Dacă nu s’a exprimat limpede în această privin
ţă, se poate ca extremiştii din turma sa să-l fi învinuit de cripto-mono- 
fizism. Este semnificativ faptul că Dipticele din Karamlaiss3 omit

mănăstiri prin înrâurirea lui Gavriil, doftorul regelui. Acest viclean Zakkai a 
făcut mult rău Bisericii noastre; el a tras la sine multe sate din ţinutul Ninivei, 
ducându-lc în rătăcire” (A. Scher, „Analyse de l’Histoire de Rabban Bar 
‘Edta”, Revue de ΓOrient Chretien [ROC] 11, 1906, p. 419.
1 Următorul pasaj din Partea a Doua (despre care vezi mai jos) este şi el sem
nificativ: „Cel ce din adevăr a gustat nu se mai priccşte pentru adevăr. Cel ce 
pare mişcat de râvna de a arăta altora adevărul, încă nu a învăţat adevărul aşa 
cum este. Căci când a învăţat aievea adevărul, conteneşte din râvna spre 
aceasta. Darul lui Dumnezeu şi cunoaşterea Lui nu sânt pricină de turburare şi 
de zarvă, ci sânt cu totul pline de pace, [fiindcă] acolo sălăşluieşte Duhul, dra
gostea şi smerenia. Şi însuşi acesta este semnul venirii Duhului: cel asupra 
căruia Duhul şi-a făcut sălaş este desăvârşit întru aceste lucruri [adică întru 
pace, dragoste şi smerenie]. Adevărul este Dumnezeu. Omul al cănii cuget 
simte pre Dumnezeu nu are limbă ca să poată grăi, şi întru inima sa cu mare 
păciuire se sălăşluieşte; el nu simte vreo pornire de râvnă sau de pricire, şi nici 
iuţime a mâniei, şi nici vreo pornire stârnită din pricina Credinţei” („Suta a 
patra despre cunoaştere” 77).
2 Vezi Dana Miller, „Istoria şi teologia Bisericii Răsăritului din Persia până la 
sfârşitul secolului VII”, op. cit., p. 490 şi urm., şi nota 291, p. 536. (N. tr.)
3 J. M. Fiey, Assyrie Chretienne II, Beirut, 1968, p. 364.
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numele Sfântului Isaac din lista episcopilor din Ninivc. Lista din dipti
ce nu este completă: numele predecesorului şi al succesorului Sfântului 
Isaac, conform relatării lui Ishokdenah, sânt şi ele absente. Cu toate 
acestea, în vremea când au fost alcătuite dipticele Sfântul Isaac era un 
personaj cu o reputaţie considerabilă. Mai mult, el era îndeobşte numit 
„al Ninivei” şi toţi ştiau că părăsise acel scaun. Putem deci trage con
cluzia că numele său a fost omis nu dintr’o scăpare sau din neştiinţă, ci 
intenţionat. Cetăţenii Ninivei îi păstraseră o amintire neplăcută. Poate 
că puternica mustrare adresată de Sfântul Isaac râvnei fără chibzuinţă 
(„La oameni râvna nu se socoteşte a fi între chipurile înţelepciunii, ci 
ca una dintre boalele sufletului, adică îngustime a minţii şi adâncă 
necunoaştere”, p. 374) reflectă câte ceva din animozitatea întâlnită la 
Ninive. Putem deci presupune că, confruntat cu atât de multă ostilitate, 
el a dat loc mâniei, precum zice Apostolul Pavcl, şi s’a retras în pustie
tate.

A ales regiunea muntoasă Beit Huzaye, aflată departe spre sud de 
Ninive şi, de asemenea, destul de îndepărtată de patria sa. Astfel, slo
bozit şi de controversele din ţinuturile din inima Bisericii Persane, şi de 
faima de care se bucura în Qatar1, s’a sălăşluit pentru mulţi ani ca pust
nic pe Muntele Matout. în sfârşit, silit de bătrâneţe şi de pierderea ve
derii, s’a retras în cea mai apropiată mănăstire, cea a lui Rabban Sha
bur, unde şi-a petrecut cei din urmă ani ai vieţii. Cea de-a doua Viaţă 
afirmă că „a orbit, iar fraţii aştemeau în scris învăţăturile sale”. Se su
gerează deci că Sfântul Isaac ar fi alcătuit Cuvintele numai după ce s’a 
retras la mănăstire din pricina orbirii; însă ştim că acest lucru nu poate 
fi adevărat, căci el însuşi scrie: „De multe ori, când scriam acestea, dege
tele mele nu izbuteau a pune totul pre hârtie şi nu erau în stare a răbda dul
ceaţa ce se pogora în inima mea şi-mi amuţea simţirile” (p. 440). Putem 
dcci spune cu certitudine că a scris Cuvintele pentru nevoinţă pe când 
sălăşluia în singurătate, fiind încă înzestrat cu vedere. Tot acestei peri-

1 Poate că următoarea definiţie a omorâciunii trupului, dată în Partea a Doua, 
cuprinde o referire autobiografică: „Omorâciunea trupului înseamnă a se face 
omul strein de toţi cunoscuţii săi, de ţinutul [naşterii sale], de neamul său şi de 
rudenia sa, şi a pleca în pământ strein, alegându-şi un loc liniştit...” („Suta 
întâi despre cunoaştere”, 85).
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oadc trebuie atribuite şi cele trei epistole ce sânt incluse printre Cu
vinte.

Din înseşi scrierile sfântului aflăm că numai spre sfârşitul vieţii 
sale, după mulţi ani de experienţă în vieţuirea monahală, a început a-şi 
aşterne în scris învăţătura. El spune: „De la omul carele nu a luat 
cercarea liniştirii celei îndelungate să nu aştepţi a învăţa ceva mai mult 
despre bunătăţile nevoinţei, măcar de ar fi şi mare înţelept şi dascăl, şi 
multe isprăvi ar avea” (p. 454). El scrie în multe locuri despre valoarea 
cuvintelor rostite sau scrise din experienţă, ca dc pildă: „Mai bună este 
ţie zăbăvnicia limbii, unită cu cunoaşterea din lăuntrică cercare, decât a 
izvorî râuri de învăţătură din ascuţimea minţii tale, şi din mulţime de 
vorbe goale, şi din negreala slovelor” (p. 122); şi iarăşi: „Cela ce din 
cercarea lucrului său grăieşte pentru vârtutc, împărtăşeşte dintr’însa pre 
cela ce-1 ascultă” (p. 91). Pentru aceste pricini putem bănui că a aştep
tat până la bătrâneţe ca să scrie şi, ca urmare, scrierile sale sânt pline de 
putere duhovnicească şi de autoritate. Următorul pasaj ilustrează acest 
lucru:

în multă vreme ispitit fiind întru cele dc-a dreapta şi cele de-a stân
ga, şi pre sinemi adeseori punând la încercare întru amândouă, şi 
priimind de la împrotivnicul rane nenumărate, şi de mari sprijiniri 
ascunse învrednicindu-mă, cercetare am făcut asupra mea vreme de 
mulţi ani, şi prin cercare şi cu harul lui Dumnezeu am învăţat aces
tea, cum că temelia tuturor bunătăţilor, şi întoarcerea sufletului din 
robia vrăjmaşului, şi calea ce duce către lumină şi carea dă viaţă 
sânt aceste două fapte ale vârtuţii: a rămâne adunat întru un loc şi 
pururea a posti. (p. 323)

Deci dacă putem fi siguri că Sfântul Isaac a scris spre sfârşitul vieţii 
sale, şi că aceasta se întâmpla pe la sfârşitul veacului al VII-lea, putem 
trage concluzia că a adormit întru Domnul la începutul veacului al 
VIII-lea.

însă mai poate fi o pricină pentru care Sfântul Isaac nu s’a grăbit a- 
şi aşterne în scris învăţăturile. El a prevăzut că mulţi nu ar înţelege 
cuvintele sale (poate din experienţa sa la Ninive), şi că aceştia vor 
răstălmăci spusele sale şi se vor sminti. Aceasta s’a şi întâmplat, pre
cum dă mărturie Isho‘denah. De-aceea, în primii ani sfântul s’a ferit să 
scrie; şi când a scris, a scris cu multă precauţie. El spune într’un loc:
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Dar earea este pricina celuilalt [fel de] rugăciune, şi cum poate pe
trece cineva întru dânsa slobod de [folosirea] oricărei lucrări silnice, 
aceasta nu am socotit că este drept a arăta, dând la iveală rânduiala 
ei fie prin cuvintele gurii, fie prin scris, ca nu cumva cela ce ar citi 
şi s’ar afla că nimic înţelege din cele ce citeşte să socotească cele 
scrise a fi fară dc noimă; sau, de s’ar afla ştiindu-le, să fie defăi
mând pre cela ce nu cunoaşte acea treaptă a lucrării. Şi astfel dintru
o parte să fie prihănire, iar din cealaltă râs; şi mă voi afla bolboro
sind ca un varvar întru nişte lucruri ca acestea, (p. 203)

întrucât Sfântul Isaac preţuia atât de mult liniştea desăvârşită, ne
am putea întreba de ce a mai scris. Răspunsul se poate găsi în înseşi 
cuvintele sfântului. întâi, pentru fierbintea sa dragoste de oameni: „Iu
biţilor, pentru că m ’am făcut nebun, nu sufăr a păzi taina întru tăcere, 
ci mă fac fară de minte pentru folosul fraţilor. Căci dragostea cea ade
vărată nu poate zăbovi întru vreo taină fară de cei iubiţi ai săi” (p. 440). 
în al doilea rând, pentru propriul folos duhovnicesc, ca şi pentru al 
fraţilor săi:

Acestea le-am scris ca aducere-aminte şi ca izvor de folos mie şi 
fieştecăruia ce ar afla cartea aceasta, precum am luat şi din dumne
zeiasca vedenie a Scripturilor, şi din gurile cele adevărate, şi puţin 
din însăşi cercarea, ca să se facă mie ajutoriu, prin rugăciunile celor 
ce se folosesc dintru dânsele. Căci nu puţină trudă am pus ca să 
aştem aceste lucruri, (pp. 186-87)

Sfântul Isaac nu dorea să-i fie citită cartea doar în chip leneş, ocu
pând cugetul oamenilor pentru o vreme, ci dorea ca aceştia să-i pună în 
practică învăţăturile, să le trăiască, şi astfel să înveţe din cercare lucru
rile despre care scria el. Căci numai aşa se vor folosi. El scrie:

Cuvântul acesta ... voiesc acum a-1 alcătui spre aprinderea şi lumi
narea sufletelor noastre şi ale celor ce îl vor afla, cu nădejdea că 
poate unii, dorind cele de mine spuse, se vor deştepta, şi spre lucra
rea lor se vor strădui, (p. 223)

Şi iarăşi:

Rog dragostea ta ca, atunci când dai de tainele acestea, să nu le laşi 
fără a dobândi vreoarecarele folos, nu cumva ca nişte graiuri moarte
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să ţi sc afle, şi se va face ţie precum s’a făcut acelora cc, la ospăţul 
cel duhovnicesc chemându-se, s’au lepădat a merge. (p. 507)

Nădejdea Sfântului Isaac că oamenii se vor folosi nu a fost dezamă
gită; şi prevestirea că unii se vor sminti s’a dovedit adevărată. Vom 
trata aceste subiecte în ordine inversă. Reamintim cele scrise de Isho- 
‘denah: „însă a spus trei lucruri ce nu au fost priimite de mulţi. Daniil 
Bar Tubanitha, episcopul cel din Beit Garmai, s’a smintit dc dânsul 
pentru aceste [trei] propoziţii expuse de el”. Dc asemenea ‘Abdisho4 
din Nisibe (sec. 13), alcătuitorul unui catalog versificat al autorilor est- 
sirieni, scrie despre Daniil Bar Tubanitha, episcopul Tahalului din Beit 
Garmai, că „a dat o soluţie la întrebările ridicate de [Ut. din] cel de-al 
cincilea tom al lui Mar Isaac al Ninivei”.1 ‘Abdisho4 mai scrie despre 
Sfântul Isaac că „Isaac al Ninivei a compus şapte tomuri despre petre
cerea duhovnicească, despre dumnezeieştile taine, despre judecăţi şi 
despre pronie”.2 Aflăm deci că lucrările sfântului fuseseră cândva îm
părţite în şapte tomuri (penqyatha) şi că Daniil Bar Tubanitha, împre
ună cu alţii, a avut ceva de reproşat câtorva propoziţii cuprinse în cel 
de-al cincilea dintre ele. însă în prezent este imposibil să reconstituim 
cu oarecare certitudine vechea împărţire a lucrărilor Sfântului Isaac.

O singură mărturie privitoare la cartea lui Daniil Bar Tubanitha a 
ajuns până la noi. Ea a fost înregistrată de scriitorul est-sirian Hanoun 
Ibn Yohanna Ben As-salt (sfârşiUil sec. al 9-lea), care scrie:

Abu Al-‘Abbaas ‘Issi Ibn Zayid Abi Malik (binevoiască Dumnezeu 
întru dânsul!), bărbat de frunte întru credinţă, înţelegere, bunătate şi 
preasubţire iscusinţă, mi-a spus acestea, zicând: „Părintele nostru, 
Katholikosul Yuhanna Ibn Barsi (păzească-ne rugăciunile lui!) a 
venit la mine. El a luat unele din scrierile lui Mar Isaac şi a început 
a le citit din scoarţă-n scoarţă, fară să-şi ridice capul până ce soarele 
a strălucit deasupra sa. Atunci s’a ridica de la locul său, iar eu i-am 
zis: „Părinte, ai citit scrierile lui Mar Isaac şi ceea ce a scris Daniil 
împotriva lor: carc din cele două este mai vrednică de crezare în 
esenţa sa?” El mi-a răspuns: „Cum poate un bărbat ca domnia voas

1 BO III, 1, p. 174.
2 Ibid., p. 104.
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tră să pună o asemenea întrebare? Mar Isaac vorbeşte limba făpturi
lor cereşti, iar Daniil vorbeşte limba făpturilor pământeşti”.1

Este vădit că Episcopul Daniil Bar Tubanitha (şi alţii ca dânsul) s’a 
smintit fie pentru că concepţiile lui au fost clătinate dc unele dintre 
înaltele învăţături ale Sfântului Isaac (dar nu putem şti care), fie pentru 
că avea pizmă şi ranchiună faţă de sfânt şi căuta un prilej să-l învinu- 
iască; acest ultim motiv este sugerat de către Isho‘denah la sfârşitul 
Vieţii sfânUilui. însă cititorul inteligent nu rămânea convins de res
pingerea lui Daniil.

Ibn As-salt ne dă şi el o interesantă imagine despre felul cum erau 
primite şi citite scrierile Sfântului Isaac în anumite cercuri monahale 
din Persia veacului al 9-lea. El scrie:

Sfântul bărbat [Mar Isaac] a scris epistolele şi lucrările sale pentru 
monahii cei desăvârşiţi, la care a văzut minte curată, bogată înţele
gere, cunoaştere fară de lipsuri şi desăvârşită slujire către Dumne
zeu. Iară ei, la rândul lor, cinsteau scrierile lui, încuviinţau adevărul 
lor, ţineau calea lui şi erau ajutaţi de înălţimea povăţuirii lui. Deci 
aceşti [monahi] s’au învoit cu toţii să ascundă scrierile lui de toţi cei 
neînstare [sau nepotriviţi] să le înţeleagă.2

Şi iarăşi:

Pe viaţa mea, citirea scrierilor lui [Mar Isaac] se cuvine numai 
omului ce s’a cufundat în dumnezeieştile Scripturi, al cărui suflet 
este priceput la întrebările minţii şi care a scăpat de poftele lumii 
din gânduri şi din cuget... Şi cu dreptate au fost opriţi cei tineri a se 
adânci în scrierile acestui virtuos bărbat, fiindcă numai ucenicii lui 
cunosc înţelepciunea.3

Vestitul scriitor din veacul al 8-lea, losif Hazzaya, îl numeşte pe 
Sfântul Isaac „preavestitul între sfinţi Mar Isaac”4. în cea de-a doua 
Viaţă citată mai sus se dă un pasaj dintr’o scrisoare scrisă de un anume

1 P. Sbath, Traites religieux, philosophiques, et moraux, extraits des oeuvres 
d ’Isaac de Ninive par Ibn As-salt, Cairo, 1934, pp. 54-55 (109).
2 Ibid. p. 54(108-9).
3 Ibid. p. 15 (75-76).
4 A. Mingana, Woodbrooke Sludies VII, p. 268, col. b, 1. 13 (p. 157).
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Mar Dezadaq1 ucenicului său Bushir care locuia în mănăstirea lui Rab- 
ban Shabur, în care se spune: „Mulţumesc Domnului pentru grija ta de 
a-mi trimite învăţăturile lui Mar Isaac al Ninivei. Ştiu că ţi-ai câştigat 
cheile împărăţiei în [această] viaţă, căci ai umplut mănăstirea noastră 
cu dogmele vieţii. Că noi înşine ne mărturisim a fi ucenicii lui Mar 
Isaac, episcopul Ninivei”. într’o altă scriere siriacă este numit „stăpâ
nul şi învăţătorul tuturor monahilor şi liman al mântuirii pentru întrea
ga lume”". Iar în literatura siriacă de mai târziu aflăm frecvente referiri 
sau citate directe din scrierile sfântului.3 Deci între călugării din Persia 
scrierile Sfântului Tsaac erau ţinute la mare cinste, dar în acelaşi timp 
unii le socotcau primejdioase pentru cei pripiţi şi necercaţi.

Pe măsură ce faima scrierilor Sfântului Tsaac se răspândea cu re
peziciune, scribii vest-sirieni au obţinut Cuvintele pentru nevoinţă şi, la 
mai puţin de o sută de ani de la alcătuirea lor, ele au fost traduse în 
greacă după un manuscris vest-siriac. Cuvintele Sfântului Isaac s’au 
răspândit îndată 111 centrele monahale ale Imperiului Bizantin începând 
din mănăstirea Sfântul Savva, unde fuseseră traduse de către doi că
lugări, buni cunoscători ai limbilor siriacă şi greacă, pe nume Patrikie 
şi Avramie. Cuvintele pentru nevoinţă sânt citate de către Pavel Ever- 
ghetinos în vestita sa culegere de apoftegme, şi de către scriitorul Vieţii 
Sfântului Kirill Fileotul (amândoi din sec. 11), de către Sfântul Petru 
Damaschin (sec. 12) şi de către aproape toţi scriitorii mişcării isihaste 
din veacul al 14-lea.4 Numărul mare de manuscrise greceşti din veacul 
al 14-lea ce cuprind Cuvintele dovedeşte popularitatea cărţii. în veacul 
al 13-lea sau al 14-lea (judecând după stilul baroc) cineva a scris o 
prefaţă la Cuvintele pentru nevoinţă, proslăvind în cuvinte înflorite 
virtuţile liniştirii (isihasmului), ca şi pe Sfântul Isaac. Acest autor scrie, 
între altele:

1 Rahmani vrea să-l corecteze în Yozadaq (Jozadaq) (op. cit. p. 33 [32]), cunos
cută figură monahală a veacului al 7-lea, dar acest lucru pare foarte puţin probabil. 
" J.B. Chabot, De S. Isaaci Ninivitae, p. vii.
3 Vezi, de pildă, numeroasele citate directe în Viaţa lui Rabban Youssef Busnaya 
din sec. 11, tradusă de Chabot în ROC 4, 1899, pp. 384-415, şi ROC 5, 1900, pp. 
118-33.
4 De pildă, de către Sf. Grigorie Sinaitul, Sf. Grigorie Palama, Sfinţii Kallist şi 
Ignatie Xanthopoulos etc. Vezi Filocalia.
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La fel [precum cel înfăţişat mai sus] cu adevărat s’a arătat şi s’a 
cunoscut [a fi] şi fericitul acesta Isaac, carele sfinţita şi preasfânta 
Cartea aceasta spre mântuire o a alcătuit cu multă osteneală şi trudă, 
carele cu pornire dumnezeiască calea liniştii o a arătat cum se cu
vine celor ce o doresc şi o voiesc. Pentru aceea dar, înainte alergând 
mă rog, din toţi să nu se plece cineva cu lenevire întru preaînţelep- 
tele scripturi ale înţeleptului acestuia, nimenea în treacăt să nu le ci
tească pre acestea. Că curgătoare de miere sânt şi mântuitoare toate 
învăţăturile acestuia, şi de înţelepciune dumnezeiască şi de har pli
ne. Cu adevărat mult întru pricepere şi întru sfinţenie s’a făcut vred
nicul de minune şi dumnezeiescul bărbatul acesta... Şi a învăţat nu 
cu ncasemănare, ci cu fapta, şi prin cuvinte şi prin lucruri adevărate, 
şi toată supţirătatea gândurilor celor ascunse o a adunat, şi la lumină
o a scos, şi a arătat şi negreala şi roşala acestora, adică minciuna cea 
întunecată a rătăcirii şi adevărul cel ca un soare strălucitoriu: ca 
întru lumină curată şi strălucitoare să călătorească cei ce lucrarea 
cea liniştită şi mântuitoare o au îmbrăţişat.1

într’un manuscris grecesc al Cuvintelor pentru nevoinţă, transcris în 
1468, copistul a compus aceste stihuri:

Iată dar cartea aceasta, carca este minune tare,
Căci ea duce pre om către îngusta cărare 
A înaltei vieţuiri a celor pustniceşti 
Arătând toată vârtutea cum poţi s’o dobândeşti.
Că ea în chip preaminunat pre monahi povăţuieşte 
Şi, de la întâia slovă, preaînţelept din condei porneşte.
Deci tot monahul, de se ţine de dânsa cu chibzuinţă,
Nu se va abate din calea cea cu dreaptă-socotinţă,
Căci ea către vârful dumnezeieştii vederi îl călăuzeşte 
Pre cel ce cu trezvie în cugetul său o învistiereşte.2

1 Textul acesta a fost tipărit de Nikifor Theotokis la începutul ediţiei sale a 
Cuvintelor Sfântului Isaac (Leipzig, 1770, pp. 15, 18). [Pentru traducerea ro
mânească am preluat textul din Sf. Isaac Şirul, Cuvinte şi învăţături, Ed. Pre- 
dania, 2010, pp. 32, 33, ediţie care reproduce traducerea de la Mănăstirea 
Neamţ din 1819 — N. tr.]
" Text citat în J.B. Chabot, De S. Isaaci Ninivitae, pp. xi-xii.



I n t r o d u c e r e 25

Până în vremea noastră scrierile Sfântului Isaac au rămas unul din 
textele centrale pentru monahii şi mirenii ortodocşi greci. Spre a da 
doar un exemplu din multe, vestitul Stareţ Ieronim din Eghina ( t  1966) 
îşi sfătuia necontenit numeroşii vizitatori să citească măcar o pagină 
din Sfântul Isaac în flecare zi. Vorbind cu cineva, i-a spus:

Când citcşti cartea aceasta ai parte şi de bucurie, şi de mustrare. 
Uneori nu te simţi pregătit să o citeşti, şi parcă nu ai citi-o defel, sau
o citeşti şi nu pricepi nimic. Iar alteori, citind, nu o mai poţi lăsa din 
mână. Da, citeşte-o chiar şi când nu doreşti aceasta; sileşte-te să 
citeşti măcar o pagină pe zi. O pagină pe zi negreşit!1

In secolul al 10-lea Cuvintele pentru nevoinţă ale Sfântului Isaac au 
fost traduse din greacă în arabă de către ‘Abdallah ben Fadhl ben ‘Ab- 
dallah. Cuprinsul codexului arab 1982 din Biblioteca Vaticanului arată 
că alte lucrări atribuite Sfântului Isaac au fost traduse la o dată mai 
târzie din siriacă în arabăr Tot în secolul al zecelea Cuvintele au fost 
traduse din greacă în georgiană de către Sfântul Efthimie Athonitul, 
întemeietorul Mănăstirii lviron 4 La începutul veacului al 14-lea Cuvin
tele au fost traduse din greacă în slavonă. Această traducere s’a răs
pândit cu repeziciune în lumea slavă, cum putem vedea din multele 
manuscrise de la sfârşitul veacului al 14-lea aflate încă în bibliotecile 
din Bulgaria, Serbia şi Rusia. Citind învăţăturile Sfântului Nil Sorski 
(f 1508) sau ale Sfântului Serafim din Sarov (f 1833) înţelegi îndată cât 
de însemnate au fost Cuvintele pentru nevoinţă în lunga şi ilustra tra
diţie a isihaştilor (bezmolvniki) Rusiei.5

1 S. Nousi, O Geron Ieronymos tis Aiginis, Athena, 1978, p. 146.
" J.S şi S.E. Assemani, Bibliothecae Apostolicae Vaticanae Codicum Manu- 
scriptorum Catalogus I: 3, Roma, 1759, pp. 427-42.
3 Vezi discuţia despre traducerea arabă în Chabot, op. cit., pp. 54-60, şi G. 
Graf, Geschichte der Christlichen Arabischen Literatur I, Studi e Testi 118, 
Roma, 1944, pp. 436-42.
4 Vezi M. Sabinin, Polnoie Jizneopisanie Sviatih Gruzinskoi Ţerkvi II, St. Pe- 
tersburg, 1872, p. 143. Un manuscris georgian din sec. 11, Georgian 80, se 
află în biblioteca Mănăstirii Sfânta Ecatherina din Muntele Sinai.
5 Pentru o discuţie mai cuprinzătoare a traducerilor slavone şi ruseşti vezi mai 
jos, pp. 51-60.
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în veacul al cincisprezecelea o culegere dc douăzeci şi cinci de Cu
vinte a fost tradusă din greacă în latină, traducere ce a avut parte de 
mai multe ediţii. Spre sfârşitul aceluiaşi veac textul latin a fost tradus 
în castiliană, publicat în 14891, în italiană, publicat în 15002, şi în por
tugheză\ deşi această traducere pare să nu fi fost publicată vreodată. în 
veacul al şaisprezecelea Cuvintele pentru nevoinţă au fost traduse din 
greacă în amharică (ethiopiană) sub Lebna Dengel.4 în 1781 textul 
grecesc tipărit a fost tradus în moldovlahă (română) dc către Macarie 
Ieromonahul şi Ilarion Dascălul.5 în 1854 Academia Theologică din 
Moscova a publicat o traducere rusească completă a Cuvintelor, folo
sind atât traduccrea slavonă existentă cât şi textul grecesc tipărit. în 
1876, în colccţia Bibliothek der Kirchenvăter (fasc. 204, 205, Kem- 
pten) au fost traduse în germană Cuvintele 1-6, 36 şi 47, după un ma
nuscris siriac de la British Muscum, de către G. Bickell. în 1910 textul 
rusesc al Cuvintelor a fost tradus în japoneză de către Savva Horie de 
la Misiunea Orthodoxă Japoneză.0 în 1923 A. J. Wensinck a publicat o 
traducere engleză a Cuvintelor, folosind textul siriac tipărit sub îngriji

1 Dictionnaire de Spiritualite 7, col. 2054.
2 Vezi Chabot, op. cit., pp. 65-68.
? Dictionnaire de Spiritualite 7, col. 2054.
4 Ibid. 4, col. 1471.
5 Vezi Scrisoarea Stareţului Paisie Velicikovski către Stareţul Theodosie, în 
Jitie i Pisania Moldavskago Starţa Paisia Velicikovskago, Moscova, 1892, pp. 
204-5. [Informaţia despre traducerea românească nu este exactă. Este greu de 
spus care este prima traducere integrală a Cuvintelor Sfântului Isaac, deoarece 
există mai multe manuscrise anonime din sec. XVIII, nedatate precis (de ex. 
MSS BAR 2580, făcut după ediţia Theotokis). Traducerea lui Macarie Iero
monahul a fost terminată cel târziu în 1778, cum atestă manuscrisele BAR 
1963 şi 2113, ambele datate în acest an. între manuscrisele rămase de la Ilari
on Dascălul nu se cunoaşte nici unul care să cuprindă traducerea Sfântului 
Isaac. Este posibil ca traducerea atribuită aici lui Ilarion să fie cea a lui Isaac 
Shimonahul. Prima ediţie românească tipărită a Cuvintelor este cea de la 
Neamţ din 1819. -N . tr.]
Meigi Nenkan Hakko Toshyo Mokuroku, no. 324-143.
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rea lui Bedjan în 1909.1 De asemenea, în 1954 culegerea pasajelor din 
Cuvinte aflate în Filocalia rusească a fost tradusă în engleză de către 
Kadlubovski şi Palmer în Early Fathers from the Philokalia. Şi în sfâr
şit, în 1981 textul grecesc tipărit al Cuvintelor a fost tradus în franceză 
dc către Jacques Touraille."

Este cu adevărat uimitor faptul că, dintr’un obscur vârf de munte 
dintr’o obscură regiune a Persiei de Sud, scrierile şi faima Sfântului 
Isaac s’au răspândit în întreaga lume. Dumnezeu nu l-a lăsat sub 
obrocul uitării; ci fiindcă a fugit de lauda cea de la oameni, Dumnezeu 
l-a aşezat în sfeşnic, ca să strălucească lumii. Vorbele sale s'au adeve
rit în el însuşi: „Cinstea fuge de dinaintea celui ce aleargă dupre dânsa; 
dară pre cela ce fuge de ea îl urmăreşte, şi propoveduitoare a smereniei 
lui se face tuturor oamenilor” (p. 147).

Despre textul Cuvintelor pentru nevoinţă

Textul siriac

Este regretabil că încă nu s’a alcătuit un text critic din multele ma
nuscrise siriace ale Cuvintelor pentru nevoinţă ale Sfântului Isaac. Nu 
am purces noi înşine la această anevoioasă lucrare fiindcă prezenta tra
ducere a folosit textul siriac doar ca referinţă, nu ca text de bază. Tex
tul siriac ni s’a transmis în două tradiţii manuscrise destul de diferite, 
putând fi desemnate drept estică şi vestică. Cea dintâi a fost reprodusă 
în ediţia lui Paul Bedjan, Mar Isaacus Ninivitae, De Perfectione Religi
osa, tipărită de Otto Harrasowitz în 1909. Bedjan şi-a bazat ediţia pe 
un manuscris copiat în 1235 d. H., pe care l-a găsit la Mardin (acum în 
Irak); deşi a consultat şi alte manuscrise siriace, rareori citează variante 
ale textului. Ne vom referi la această ediţie ca la textul siriac tipărit. 
Tradiţia manuscrisă vestică este reprezentată de către manuscrisul de la 
Sinai din secolul nouă sau zece, cunoscut ca Siriac 24, şi dc către două 
manuscrise de la Vatican: Vatican Siriac 125 (sec. 10) şi Vatican Siriac

1 Mystic Treatises by Isaac ofNineveh, Verhandelingen der Koninklijke Aka- 
demie van Wetenschappen, Nieuwe Rccks, Dcel XXIII, 1, Amsterdam, 1923. 
Pentru o discuţie mai amănunţită a acestei traduceri vezi mai jos pp. 60-63.
“ Isaac le Syrien, Oeuvres Spirituelles, Desclee de Brouwer, 1981. Traducăto
rul francez merită a fi felicitat pentru traducerea exactă şi plină de har.



28 D a n a  M i l l e r

124 (sec. 14). Bibliotecile din Orientul Apropiat şi din Occident au 
încă multe manuscrise siriace ce aşteaptă a fi studiate.

Principalele diferenţe între familiile de manuscrise siriace estice şi 
vestice sânt următoarele: (1) cele estice au numeroase pasaje şi încă 
opt Cuvinte care lipsesc în cele vestice; (2) cele vestice au câteva pasa
je neaflate în celc estice; şi (3), în manuscrisele estice se află un număr 
de citate atribuite lui Theodor al Mopsuestiei, Diodor din Tars şi Eva- 
grie, care în manuscrisele vestice sânt atribuite altor autori. în plus, 
apar lccţiuni uşor diferite ale aceluiaşi text, rezultate în mare parte din 
erori de transcriere.

Până la pregătirea unui text critic exhaustiv, care să folosească toate 
manuscrisele siriace cunoscute, este cu neputinţă să facem o judecată 
definitivă asupra recenziilor estică şi vestică. Pare însă foarte probabil 
că lipsa celor mai multe dintre pasajele menţionate şi a unor Cuvinte 
din manuscrisele vestice se datorează faptului că manuscrisul originar 
al acestei familii era deficitar; din această pricină majoritatea manu
scriselor îşi încheie textul acolo unde codexurile de obicei se dete
riorează. Pe deasupra, se poate observa o evidentă interpolare a textului 
vestic la p. 117, nota 3 din prezenta traducere. Sintagma „din (men ek) 
amândouă”, adică din cele două firi, era formula respinsă în final la 
Sinodul de la Halkidon (Calcedon) în favoarea formulei „în două firi”1, 
pe când cei ce nu au acceptat Halkidonul (care, în majoritate, au deve
nit până la urmă monofiziţi), au aderat la ea.2 Nu poate fi nici o îndo
ială că recenzia estică cuprinde lecţiunea originară. O posibilă inter
polare în textul estic se găseşte la p. 220 a ediţiei Bedjan.3 în privinţa

1 Vezi Hefele, Histon' of the Councils of the Church 3, Edinburgh, 1883, pp. 348- 
9, nota 1.
2 Adică cei numiţi diakrinomenoi („cei ce separă”). Vezi W.H.C. Frend, The Rise 
of the Monophvsite Mouvement, Cambridge, 1979, p. 144.
3 Bedjan, în Introducerea sa, pp. viii-ix, citează un pasaj (aflat şi în textul său la p. 
220) care lipseşte în greacă şi există în cel puţin patru forme diferite în manuscrise
le siriace. Wensinck sugerează că acest pasaj este o interpolare (p. 149, η. 1), dar 
Bedjan, presupunând că manuscrisul de la Alkosh păstrează textul originar, îl so
coteşte dovada hotărâtoare a aderenţei Sfântului Isaac la nestorianism (p. x). Textul 
lui Bedjan este următorul: «„Fie ca să ne învrednicim şi noi a ajunge la asemenea 
nebunie [vezi contextul în prezenta traducere la p. 275] prin preaînchinatele milo- 
sârdii ale Dumnezeului nostru, Carele a luat un mijlocitor din neamul nostru [adică
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o fire omenească concretă] şi ne-a dat aceste lucruri printr’însul, adică [prin] cel ce 
a fost ispitit, precum noi, întru toate ale noastre, afară de păcat, din pricina unimii 
trupului celui firesc cu noi, şi [fiindcă] de-a pururea, fară amestecare, întru o unire 
ce păstrează însuşirile firilor, El i-a dărait şederea de-a dreapta, ca prin aceasta ale 
Lui să fie slava, stăpânirea şi închinăciunea, acum şi pumrea, şi în vecii vecilor. 
Amin.” Sensul pasajului este acela că Dumnezeul cel nematerialnic, adică Dumne
zeu Cuvântul, nu putea trece prin ispitele pătimirii şi morţii pentru noi fară a se 
folosi de mijlocirea unei concrete şi desăvârşite firi omeneşti (cf. Sf. Athanasie: 
„Covârşind toate. Dumnezeu Cuvântul, precum se cuvenea, aducând prinos pro
priul templu şi unealta cea trupească pentru toţi ca viaţă pentru viaţă, prin moarte a 
plinit cele datorate” [Despre întruparea Cuvântului 9, PG 25.112]. Şi fiindcă firea 
cea dumnezeiască a lui Ilristos este întotdeauna împreună cu cca a Tatălui, înseam
nă că firii Sale celei omeneşti „i s’a dăruit şederea de-a dreapta” (cf. Narsai: „Ţărâ
na noastră s’a înălţat la preaînalta treaptă a fiinţării Tale... De-a dreapta Ta şade 
trupul nostru, înveşmântat în slavă” [Ed. Mingana, 1, p. 268]. Prin concrcta Sa fire 
omenească El a împărţit multele binecuvântări de care se bucură creştinii, căci 
lucrurile cele dumnezeieşti aveau trebuinţă de un mijlocitor (cf. Sf. Isaac: „Tot lu
crul cel strein şi venit din afară are trebuinţă de oarecare mijlocitoriu”, p. 253), şi 
prin el zidirea aduce slavă Celui Ce în Dumnezeirea Sa este nevăzut şi necuprins 
(cf. Fii. 2: 9-10). Theologia persană punea mare accent pe firea omenească concretă 
a lui Hristos, ca fiind mijlocul prin care toate zidirile pot ajunge să cunoască, şi deci 
să slăvcască pc Dumnezeu. Narsai scrie: „în el [adică în Adam] Eu îmi descopăr 
ascunderea Mea7 firilor celor înţelegătoare,// şi în el îmi arăt atotstăpânirea/ făpturi
lor cuvântătoare şi necuvântătoare.// Eu îl aşez ca pe un chip/ pentru cele zidite, ca 
să privească la dânsul,// ca, prin dragostea pentru el,/ prin el toţi să ajungă să Mă 
cunoască” (Ed. Mingana, 2, p. 188). „în Hristos, al Doilea Adam, chipul se găseşte 
aievea”, dar întâiul Adam îl avea numai ca prefigurare (ibid. p. 190). întrucât, 
dintre toate zidirile, numai omul a fost făcut după chipul lui Dumnezeu, iar Hristos, 
în firea Sa omenească, este singurul Om desăvârşit, înseamnă că prin omenitatea 
Lui toate zidirile ajung să cunoască şi să slăvească pe Dumnezeu în chip drept (iar 
cum că Dumnezeu este nevăzut îngerilor, vezi Sf. Ioan Gură de Aur: „Dumnezeu... 
Carele nu poate fi privit de către îngeri, şi este nearătat Serafimilor, nepriceput de 
Hemvimi, nevăzut de Stăpânii, Domnii şi Puteri, şi, în scurt a zice, de toată zidirea” 
[Despre necuprinderea lui Dumnezeu, Omilia a 3-a, PG 48. 720]). Deci „mijlocito
rul” nu este o persoană separată de Dumnezeu Cuvântul, ci doar firea omenească 
concretă pc care El a luat-o pentra mântuirea noastră». După părerea lui Bedjan 
textul din manuscrisul Alkosh este cel mai „nestorian” şi deci, cel mai autentic; 
însă, dacă este drept înţeles, chiar şi în această formă textul e lipsit de adevărata 
doctrină nestoriană.
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citatelor patristice, este foarte probabil ca textul estic să fi păstrat refe
rinţele corecte. Theodor al Mopsuestiei era autorul grec cel mai tradus 
şi mai citit în Persia,1 şi nu trebuie să ne surprindă faptul că Sfântul 
Isaac citează o asemenea autoritate, adică pe „Tâlcuitoml” (Scripturi
lor), cum era numit Theodor. Cu toate acestea, întrucât lucrările lui 
Theodor şi ale lui Diodor, citate în versiunea estică, au supravieţuit 
doar fragmentar sau nu au supravieţuit deloc, este extrem de dificil să 
verificăm citatele.2

Ordinea Cuvintelor este aproape aceeaşi în manuscrisele estice şi 
vestice. Deşi multe Cuvinte nu au legătură directă cu cele de dinainte 
sau cu celc de după ele, este vădit că au fost scrise sau aranjate cam în 
ordinea în care se găsesc în textul siriac. Acest lucru se vădeşte din ur
mătoarele: nota din manuscrisele siriace care ne înştiinţează că primele 
şase Cuvinte alcătuiesc un singur volum; în Cuvântul 6 (p. 160) Sfân
tul Isaac făgăduieşte să vorbească mai târziu despre „urmarea petrece
rilor [celor monahiceşti]”, ceea ce şi face în Cuvântul 18 (pp. 201- 
203); începutul Cuvântului 35 face referire la ultimul paragraf din Cu
vântul 34; în Cuvântul 47 (p. 356) el citează ccca ce scrisese în Cuvân
tul 46 (p. 352), spunând că „aceasta este despre carea am zis...”; iar în 
Cuvântul 76, penultimul, el scrie: „Că noi în fieştecare loc spre această 
lucrare vă îndemnăm, şi nu ne împrotivim acum graiurilor noastre... Eu 
îmi aduc aminte că în multe locuri am zis...” (p. 546)

Siriaca Sfântului Isaac variază de la liber-curgător şi graţios, până la 
răspicat şi apoftegmatic, şi până la extrem de dens şi obscur, schim

1 Vezi Dana Miller, „Istoria şi teologia Bisericii Răsăritului din Persia până la 
sfârşitul secolului VII”, op. cit., p. 480 şi urm.
2 O posibilă excepţie este următoarea: la p. 358 din textul lui Bedjan sânt citate 
câteva cuvinte din tâlcuirea la Facere a lui Theodor. în recenzia vestică aceste cu
vinte sânt atribuite tâlcuirii Sfântului Kirill -  probabil al Alexandriei -  la aceeaşi 
caile (p. 386 din prezenta traducere). Sachau (Theodori Mopsuesteni, Fragmenta 
Syriaca, Leipzig, 1869) a publicat un fragment din tâlcuirea pierdută a lui Theodor, 
care poate fi pasajul citat liber de către Sfântul Isaac. El sună astfel: „Dumnezeu este 
din vecinicie; El nu a luat fiinţare de la nimeni altul, la fel cum nu au luat nici [în
suşirile] pe care El le are în chip vecinic (methoma ’ith) (p. 2). Sf. Isaac citează: „Dar 
[însuşirile] pe care le are Dumnezeu sânt cu El în chip vecinic (methoma ’ith) şi fară 
de sfârşit”. Pe de altă parte, vreo afinnaţie identică nu se află nici în Despre închi
narea şi slujirea în Duh şi în Adevăr, nici în Glafirele la Facere ale Sfântului Kirill.
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bând mereu subiectul. El foloseşte un vocabular siriac bogat, fară să 
împrumute prea mult din termenii greceşti transliteraţi, preferându-le 
echivalentul siriac. Din pricina pasajelor enigmatice şi a subtilităţii 
subiectelor de care se ocupă a fost privit drept unul dintre cei mai di
ficili autori sirieni.1

Deşi interesul nostru este legat de textul siriac al Cuvintelor pentru 
nevoinţă, trebuie să ne punem întrebarea dacă nu cumva Sfântul Isaac a 
scris şi alte lucrări. într’adevăr, în manuscrisele siriace se află nume
roase scrieri atribuite sfântului; autenticitatea lor însă nu este nicide
cum aceeaşi. Scrierile cu pricina pot fi grupate astfel: „Partea a Doua” 
sau „A Doua Jumătate” (palgutha trayanitha) a lucrărilor Sfântului 
Isaac; Cartea Harului; omilii versificate pe diferite teme; un tratat 
thcologic; şi diferite rugăciuni.

în ediţia sa a Cuvintelor pentru nevoinţă Bedjan raporta existenţa 
„Părţii a Doua” a lucrărilor Sfântului Isaac, dând într’un apendice câ
teva extrase din text (pp. 582-600). Deşi Bedjan dorea să editeze şi 
Partea a Doua, manuscrisul său, pierdut ulterior, nu era complet, şi nu a 
putut găsi un altul pentru a-1 colaţiona.2 Porţiuni din Partea a Doua 
există şi într’un manuscris de secol zece de la Bibliotheque Naţionale 
din Paris (Sir. 298), ca şi într’un manuscris de secol patrusprezece de la 
Houghton Library din Harvard (Sir. 54), dar nu se ştia să existe vreun 
text complet al Părţii a Doua până în vara lui 1983 când, la Bodleian 
Library din Oxford, Profesorul Scbastian Brock a identificat un manu
scris de secol unsprezece cu textul întreg (Sir. 7).3 Este aproape neîn
doielnic că Partea a Doua este, cel puţin în mod esenţial, opera Sfân
tului Isaac. Textul dă următoarea dovadă internă. Porţiunea centrală a 
Părţii a Doua este ocupată de patru centurii despre cunoaştere (ff. 20b- 
110a), cuprinzând ceva mai mult de patru sute de lămuriri pe teme 
duhovniceşti. în Suta 1: 41 (f. 26b) autorul explică motivul acestor 
centurii în felul următor:

Cei ce află această carte şi văd că unele dintre capetele pentru cu
noaştere sânt scrise deasupra rândurilor în anumite locuri din carte,

1 J.B. Chabot, op. cit., p. 63.
“ Vezi Introducerea sa, p. xvi.
3 Vezi articolul său despre această descoperire publicat în OCP.
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să nu creadă că aceasta s’a făcut din pricina uitării, căci aceste 
capete pentru cunoaştere sânt ca un fel de sholii pentru multe din 
zicerile acestei cărţi, spre înlesnire cititorului şi spre uşurarea înţele
gerii, iar accastă carte am alcătuit-o drept aducere-aminte pentru noi 
înşine, luând prilej din dumnezeiasca vedenie a Scripturilor, precum 
am însemnat la începutul cărţii, şi puţin şi din cercarea de carea am 
avut parte. Scris-am deci unele dintre aceste capete pentru cunoaş
tere deasupra câtorva rânduri [în marginea manuscrisului este scris: 
câteva dintre aceste capete pentru cunoaştere sânt scrise deasupra 
rândurilor (paginilor) din Partea întâi], ca printr’înscle să se lumine
ze cugetul asupra locurilor mai întunecate ale citirii.

Pasajul de la „începutul cărţii” la care se face trimitere se află la pp. 
187-88 din prezenta traducere, unde Sfântul Isaac scrie:

Acestea le-am scris ca aducere-aminte şi ca izvor de folos mie şi 
fieştecăruia ce ar afla cartea accasta, precum am luat şi din dumne
zeiasca vedenie a Scripturilor, şi din gurile ccle adevărate, şi puţin 
din însăşi cercarea, ca să se facă mie ajutoriu, prin rugăciunile celor 
ce se folosesc dintru dânsele.

Este vădit că autorul a avut în vedere Partea întâi şi Partea a Doua 
ca o singură „carte”; deci actuala împărţire este adăugată de un editor 
de mai târziu.

O altă dovadă că textul nou descoperit a fost scris de către Sfântul 
Isaac se poate vedea la f. 56b din Manuscrisul Bodleian, unde autorul îl 
trimite pe cititor la Cuvântul 37 din Partea întâi (Bedjan 35), zicând: 
„Puţin din multele lucruri ce le-am scris osebit despre aceasta în Cu
vântul către ucenic1, [alcătuit] mai ales pentru cugetarea ce este de 
folos ucenicului liniştirii”. Şi iarăşi, la f. 171a sânt scrise următoarele:

Cel ce doreşte a auzi mai amănunţit despre această rânduială, ci
tească lungul Cuvânt pre care l-am alcătuit despre rugăciunea du- 
hovniccască în cele de mai nainte, şi de acolo poate afla limpede 
întregul scop şi înţeles al petrecerii rugăciunii, căile ce duc la cu
răţia sau necurăţia rugăciunii, ce este mişcarea cea duhovnicească,

1 în greacă subdiviziunile acestui Cuvânt sânt intitulate „întrebare” şi „Răs
puns”, dar în siriacă, „Ucenicul” şi „învăţătorul”.
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de ce se spune că rugăciunea este starea cea preaînaltă ce face să în
ceteze mişcările sufletului şi cum că nu se află rugăciune în starea 
cea duhovnicească. Despre toate aceste lucruri am scris în chip 
limpede acolo.1

„Lungul Cuvânt” de care se vorbeşte aci este Cuvântul 23 din Par
tea întâi (Bedjan 22). Este deci evident că Partea a Doua a fost cu ade
vărat scrisă după Cuvintele pentru nevoinţă, şi de către acelaşi autor. 
Stilul literar, vocabularul, felul exprimării, învăţătura ascetică şi adân
cimea înţelegerii sânt identice în cele două texte, adăugând noi dovezi 
că este vorba de un singur autor.

Profesorul Brock dă următoarea descriere a noului text:

Partea a Doua cuprinde patruzeci şi două de texte separate, nenume
rotate, dar în mod clar puse laolaltă de către un editor care a aranjat 
în aceste două părţi lucrărilc Sfântului Isaac pe care le-a putut găsi. 
Ici şi colo se află comentarii introductive ale acestui editor şi multe 
dintre titluri par să fie ale sale. în mod curios editorul a scăpat din 
vedere faptul că două dintre textele incluse de el în „partea a doua” 
figurau deja în „partea întâi” (nr. 54-55 din ediţia lui Wensinck), 
într’o formă identică. Această dublare a fost notată în margine de 
către un cititor ulterior al manuscrisului... Unele texte sau pasaje din 
texte au nuhhare, adică sholii, care pot fi sau nu opera editorului ce 
a alcătuit corpusul.2

întrucât Cuvintele pentru nevoinţă (Partea întâi) nu vădesc inter
venţia vreunei mâini editoriale, poate cu excepţia titlurilor Cuvintelor 
înseşi, este destul de probabil ca Partea a Doua, aşa cum o avem acum, 
să fie mai îndepărtată textual de forma sa originară decât Cuvintele 
pentru nevoinţă. Cu toate acestea putem cu deplină încredere să atri
buim lucrarea în întregul ei SfânUilui Isaac. Nădăjduim deci că în viitor

1 în traducere am folosit câteva variante din Manuscrisul de la Paris BN 298.
2 Art. cit. Putem adăuga la observaţiile Prof. Brock că mai vechiul manuscris 
de la Bibliotheque Naţionale nu are unele nuhhare aflate în Manuscrisul de la 
Oxford.
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vom putea publica o traducere engleză a acestei nou descoperite co
mori a vieţii duhovniceşti.1

Problema Cărţii harului este cu mult mai dificilă. Cartea harului 
constă din şapte centurii privitoare la fiecare aspect al vieţii duhovni
ceşti. Deşi, în întregul ei, există puţine legături între o maximă şi cea
laltă, este limpede că ele nu sânt extrase dintr’o lucrare mai extinsă. 
Fiecare centurie urmează acelaşi plan general, foloseşte acelaşi stil şi 
aceeaşi terminologie, şi exprimă gânduri asemănătoare; cu siguranţă au 
fost aşternute de către acelaşi autor. în bibliotecile occidentale există 
cel puţin două manuscrise ce cuprind această lucrare împreună cu Cu
vintele pentru nevoinţă. Acestea sânt Mingana 151, păstrat la Selly 
Oaks Colleges Library, şi Berlin Or. 1159, păstrat la Staatsbibliothek 
Preussischer Kulturbesitz; cel dintâi a fost copiat în 1906 în scriere 
vest-siriacă, iar celălalt în 1898, în scriere est-siriacă.2 Judecând după 
lacunele identice şi puţinătatea diferenţelor, ele au fost copiate după 
acelaşi izvod. Amândouă manuscrisele atribuie lucrarea Sfântului 
Isaac. Recent A. Voobus a descoperit cinci manuscrise (unul datând 
din 1294 d.H., trei din sec. 15 şi unul din 1905) în bibliotecile din Estul 
Siriac care cuprind Cartea harului, pe care o atribuie cu oarecare pro
babilitate Sfântului Isaac.3 Terminologia folosită în Cartea harului 
este, în cea mai mare parte, aproape aceeaşi cu a Cuvintelor şi, lucrul 
cel mai semnificativ, multe din învăţăturile preferate ale Sfântului 
Isaac se repetă în această lucrare. De pildă, zelul împotriva faptelor 
rele ale altor oameni este osândit în mai multe locuri4; curăţia este defi
nită drept „dragoste desăvârşită, neosebitoare şi iară de lipsă pentru în
treg neamul omenesc deopotrivă”5; tăcerea copleşitoarei uimiri se spu

1 între timp Profesorul Miller a renunţat la această idee, deoarece Partea a 
Doua a scrierilor Sfântului Isaac a fost tradusă în engleză (cu excepţia celor 
„Patru sute de capete despre cunoaştere”). Vezi Isaac of Nineveh (Isaac the 
Syrian), ‘The Second Part’, Chapters IV-XLI, translated by Sebastian Brock, 
CSCO, Louvain, 1995. (N. tr.)
2 La aceste două manuscrise trebuie adăugat un al treilea, Vat. Sir. 562, datat 
1487. Din nefericire nu am putut studia acest manuscris.
3 A. Voobus, „Eine neue Schrift von Ishaq von Ninive”, Ostkirchlichen Studi- 
en2\, 1972, pp. 309-12.
4 Suta 6: 29; 7: 38; 7: 69. Cf. Cuvinte pentru nevoinţă, p. 374.
5 Suta 5: 58. Cf. Cuvinte pentru nevoinţă, p. 298.



ne că este starea lumii celei noi1; şi se foloseşte o expresie ce apare de 
câteva ori în Cuvinte, „zice-se că lucrurile lui Dumnezeu de la sine 
vin”2. Pe deasupra, în Suta 4: 50 autorul relatează o povestire despre 
călugării din Muntele Matout, unde Sfântul Isaac şi-a petrecut ultima 
parte a vieţii.

în ciuda acestor dovezi aparent hotărâtoare, când citeşti Cartea 
harului te întrebi fară să vrei dacă a fost scrisă cu adevărat de autorul 
Cuvintelor pentru nevoinţă. Deşi Cartea harului este o lucrare extrem 
de interesantă, cu multe sensuri profunde, ea nu are nici aceeaşi calitate 
duhovnicească, nici acelaşi răsunet lăuntric şi aceeaşi limpezime pre
cum Cuvintele pentru nevoinţă. De asemenea, pasajele mai lungi din 
Cartea harului sânt scrise într’un stil uşor şi dezlânat, ce nu se află în 
Cuvinte. Aceste obiecţii pot fi respinse atribuind aparentele diferenţe 
formei literare utilizate, adică maxime sau capete, şi posibilităţii ca 
această Carte a harului să fi fost compusă într’o perioadă mai timpurie 
a vieţii sfântului. Totuşi există şi alte considerente ce aruncă o umbră 
de îndoială asupra paternităţii Sfântului Isaac asupra lucrării. întâi, şi 
cel mai important, există multe manuscrise siriace ale Cuvintelor pen
tru nevoinţă, unele datând din secolul zecc, dar foarte puţine dintre ele 
includ Cartea harului, cel mai timpuriu fund din secolul treisprezece, 
în al doilea rând, nu există vreo dovadă internă, cum aflăm în autentica 
Parte a Doua, care să demonstreze că autorul Cuvintelor pentru ne
voinţă şi cel al Cărţii harului este unul şi acelaşi. în al treilea rând, 
termenul-cheie theoria este adeseori folosit cu sensul de intuiţie sau 
cugetare adâncă, iar nu cu sensul de vedenie de-Dumnezeu-însuflată, 
cum îl foloseşte Sfântul Isaac. De pildă:

2: 99 Când theoria sufletului străbate feluritele firi şi lucruri ale 
zidirii, când este ridicată în sus şi coborâtă în jos împreună cu 
dânsele prin trecere de la una la alta, ea este socotită răspândire de 
către văzătorul adevărului.

în sfârşit, în Suta a patra găsim următoarea istorisire:
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1 Vezi Suta 7: 8 şi Cuvinte pentru nevoinţă, p. 471.
2 Suta 2: 25 şi Cuvinte pentru nevoinţă, pp. 97 şi 564.
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4: 51 Eu şi eu unul dintre fraţi ne-am dus la Muntele Matout la 
Bătrânul [Ioan]. Deci întrebându-ne el cu veselie despre frăţie şi 
despre igumenul Gavriil, mai-marele mănăstirii, i-am spus că un 
anume ticălos arab voia să-l ucidă în chip mişelesc pe igumen. 
Atunci [Bătrânul], mâniindu-se pe noi, s’a ridicat şi s’a dus în odaia 
cea din lăuntru, unde a zăbovit îndelungată vreme. Când a ieşit, a 
stat ceva mai departe de noi, iar noi nu puteam privi la faţa lui fiind
că strălucea ca focul. Apoi ne-a spus: „Oare arabul acela are barba 
roşcată?” Noi am răspuns: „Da”. Atunci el, zâmbind, a zis: „A mu
rit”. Când ne-am întors înapoi am aflat că, într’adevăr, murise pe 
neaşteptate.

Din aici se vede limpede că cel ce a scris, care este probabil acest 
„eu” din povestire, nu trăia pe Muntele Matout, ci într’o mănăstire din 
apropiere -  fară îndoială mănăstirea lui Rabban Shabur.1 Ştim însă că 
Sfântul Isaac s’a retras din Muntele Matout la mănăstire numai după ce 
şi-a pierdut vederea şi era foarte bătrân.

Este oare vreun alt autor siriac care să fi putut scrie Cartea harului? 
Volumul al şaptelea din Woodbrooke Studies de Mingana cuprinde un 
tratat al scriitorului siriac Simeon d-Taibutha (sec. 7-8). învăţăturile 
înfăţişate aici, stilul şi terminologia sânt identice cu cele din Cartea 
harului. De pildă, la p. 179a (textul siriac) din Woodbrooke Studies, 
citim:

Păstorul cel bun îşi paşte gândurile în păşunea Scripturilor şi întru 
cugetarea la cele bune, iar sufletul lui este plin de desăvârşită lumi
nă şi bucurie. Dar păstorul cel rău îşi paşte cugetarea întru po
menirea căderilor aproapelui său, iar sufletul lui este plin de întu
necată râvnă şi de răutatea mâniei. Adevărul acestui luciu din cer
care îl deprindem, căci, când ne cercetează harul, lumina omenirii 
se varsă preste oglinda inimii noastre în aşa măsură, încât [pentru 
noi] nu se mai află în lume oameni păcătoşi sau răi. Dar când prii- 
mim lucrarea dracilor, aşa de mult ne întunecă mânia, încât [pentru 
noi] nu se mai află în lume vreun om drept sau bun.

1 Igumenul Gavriil trebuie să fi fost unul dintre urmaşii lui Rabban Shabur. 
Este evident că întâmplarea a avut loc după cucerirea arabă a Huzistanului, 
adică după 640.
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în Cartea harului citim:

7: 38 Când izvorul inimii este curăţat de noroiul patimilor şi când 
domneşte pacea şi lumina, inima nu mai cârteşte când îşi aduce 
aminte de căderile celor aflaţi departe, nici se tulbură de mânie şi 
râvnă când se întâlneşte cu păcătoşi... 7: 39 Când mintea, prin har, 
se învredniceşte să pască în păşunea Scripturilor, a zidirilor, a gin
gaşei purtări de grijă a lui Dumnezeu, a înţelepciunii zidirii Lui şi a 
multelor lucrări ale proniei Sale, ea este înghiţită de dulceaţa aces
tor lucruri în asemenea măsură, încât nu mai simte nici vieţuirea cea 
bună sau rea a celor ce împreună-călătoresc cu dânsul în cale.

Iarăşi, la p. 173a (textul siriac) din Woodbrooke Studies citim:

Când eşti cufundat în somn, aruncă tămâia cea de mult preţ a 
rugăciunilor, slavosloviilor şi duhovniceştii theoria în cădelniţa ini
mii tale şi cugetă la acestea când te afli la jumătatea drumului între 
trezie şi somn. Şi când te vei deştepta, simţi-vei dulcea mireasmă ce 
a tămâiat sufletul tău întreaga noapte. Fie dar rugăciunea ta precum
o tămâiere înaintea ta, şi te vei slobozi şi de visele cele rele.

în Cartea harului găsim următoarele:

4: 98 Trudeşte-se omul de dimineaţa până seara cu sârguinţă, şi 
întru vârtuţi petrece, dar la vremea când este cufundat în somn stră- 
duiască-se mai cu osebire să arunce tămâia cea de mult preţ a fru
moaselor cugetări în cădelniţa inimii sale, ca în vremea nopţii 
aceasta să-şi împrăştie mireasma în inima lui şi el să se slobozească 
de urâtele vise şi privelişti ale nopţii.

Pe deasupra, se cunoaşte faptul că Simeon d-Taibutha fusese uce
nicul lui Rabban Shabur, sau cel puţin locuise în mănăstirea lui, şi că a 
trăit cam în aceeaşi vreme cu Sfântul Isaac.1 Cum am notat mai sus, el 
relatează aceeaşi povestire despre un bătrân -  pe care-1 identifică drept 
Rabban Shabur -  care a suferit ispită vreme îndelungată fară a primi 
mângâiere2, pe care o consemnează Sfântul Isaac în Cuvintele sale.3 La

1 Vezi A. Baumstark, Geschichte der syrischen Literatur, Bonn, 1922, p. 210.
2 Vezi mai sus, p. 9, nota 3.
3 Vezi pp. 411-412.



38 D a n a  M i l l e r

fel ea Sfântul Isaac el lasă să se înţeleagă că lumea avea 6000 de ani în 
vremea când scria.1 întrucât locuia în vecinătatea Muntelui Matout, el 
ar putea să fie autorul naraţiunilor aflate în Suta 4: 50 şi 4: 51.

La începutul secolului XX Addai Scher publica un catalog al biblio
tecii din Moşul, distrusă curând, în timpul Primului Război Mondial, 
unde înregistra un manuscris de secol doisprezece, numărul 97 în cata
logul său, ce cuprindea şapte centurii de Simeon d-Taibutha. Din nefe
ricire el nu dă nici un citat din care să ne putem da seama dacă acele 
şapte centurii nu erau cumva Cartea harului. Totuşi, în articolul său 
despre losif Hazzaya, el compară stilul acestuia cu cel folosit dc 
Simeon în manuscrisul Moşul 97.2 Scher dă câteva exemple a ceea ce 
el numeşte jeax d ’esprit ale lui losif, iar în Cartea harului găsim pasaje 
cu un stil foarte asemănător, ce par să indice că Manuscrisul din Moşul 
cuprindea într’adevăr această lucrare. De pildă, losif Hazzaya scrie: 
„îmbelşugate sânt şuvoaiele izvorului ce curge din Eden şi udă raiul 
cel văzut, dar şi mai îmbelşugată este mintea ce s’a bucurat de dumne
zeiasca vedenie a Sfintei Treimi”.3 în Cartea harului citim: „Slăvită 
este lumina soarelui, dar nu la fel de slăvită ca lumina sfinţilor... Bucu
ros este pământul în Nisan, dar încă şi mai mult pământul inimilor 
sfinţilor” (2: 77).

Un alt argument este epitetul adăugat numelui lui Simeon, d-Tai
butha, care înseamnă „al harului”. Aceasta ne poate face să bănuim fie 
că titlul originar al Cărţii harului era Cartea lui Simeon „ al harului ”, 
fie că epitetul d-Taibutha trebuie interpretat ca Simeon care a scris 
Cartea harului. Afinităţile între Sfântul Isaac şi Simeon d-Taibutha 
sânt aşa de mari, încât scrierile lor pot fi cu uşurinţă atribuite unuia sau 
altuia. Astfel, într’un manuscris de secol 13, Cambridge Add. 2023, 
găsim un scurt fragment cu titlul „Cuvântare a lui Simeon zis d-Taibu
tha”, dar există bănuiala că aceasta aparţine lui Mar Isaac al Ninivei.4 
Atât lucrarea publicată de către Mingana cât şi Cartea harului cuprind 
gânduri şi scurte maxime ce se regăsesc aproape cuvânt cu cuvânt în

1 Op. cit., p. 189b (51).
2 „Joseph Hazzaya”, Rivista degli Studi Orientali 3, 1910, p. 53.
3 Ibid. p. 52.
4 Folio 60a. Vezi W. Wright, Catalogue of Syriae MSS in the Cambridge 
University, Cambridge, 1901, p. 611.
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Cuvintele pentru nevoinţă. Pare probabil fie ca Sfântul Isaac şi Simeon 
d-Taibutha să fi fost spirite înrudite ce se cunoşteau între ei, împărtă- 
şindu-şi unul altuia cugetările, fie, şi mai plauzibil, ca Simeon să fi trăit 
şi scris la scurtă vreme după Sfântul Isaac şi să fi fost puternic influ
enţat de scrierile sale. Deşi nu putem dovedi aceasta în mod definitiv, 
sân tem înclinaţi să credem că Simeon d-Taibutha a scris Cartea ha
rului.1

Aşa cum am menţionat mai sus, manuscrisele siriace atribuie Sfân
tului Isaac numeroase omilii versificate. S’a arătat cu mult timp în 
urmă că aceste lucrări poetice aparţin condeiului Iui Isaac cel Mare al 
Antiohiei, poet de la sfârşitul veacului al 4-lea sau începutul celui de-al 
5-lea.2 Tratatul theologic despre disputatul termen hristologic „ipos- 
tasis” este recunoscut ca neautentic de către editorii săi.3 în sfârşit, cel 
mai potrivit criteriu pentru a judeca autenticitatea multelor rugăciuni 
atribuite Sfântului Isaac trebuie să fie faptul de a se afla sau nu în scrie
rile sale autentice, adică în Cuvintele pentru nevoinţă şi în Partea a 
Doua, din care puteau fi extrase. întrucât compunerea de rugăciuni sub 
numele unor autori vestiţi era o practică obişnuită la sirieni,4 acest cri
teriu trebuie aplicat tuturor rugăciunilor atribuite Sfântului Isaac.5

1 în Apendicele B al ediţiei americane (pp. 397-426) există o selecţie din 
Cartea harului, tradusă în limba engleză de Prof. Dana Miller. (N. ti*.)
2 Vezi J. B. Chabot, op. cit., pp. 34-35.
3 L. Abramowski şi A. Goodman, A Nestorian Colleclion o f Christological 
Texts II, Cambridge, 1972, p. xxxii.
4 Vezi, de pildă, la E. Sachau, op. cit., pp. 94-95, frumoasa rugăciune în ver
suri siriace atribuită lui Theodor al Mopsuestiei, care nu ştia siriaca.
5 La sfârşitul traducerii sale germane a primelor şase Cuvinte pentru nevoinţă, 
Bickel traducea un lung imn, alcătuit din mai multe rugăciuni scurte, pe care 1- 
a intitulat „Hymnus der Monche wăhrend der Nachtwachen” (pp. 400-408). El 
găsise acest imn, compus în versuri de şapte silabe, la Bodleian Library din 
Oxford, în Cod. Hunt. 595, ff. 89-92, fiind atribuit Sfântului Isaac. Acelaşi 
imn fusese luat de către Lamy din diferite manuscrise şi publicat în culegerea 
de opere ale Sfântului Efrem, Sandi Ephraem Syri, Hymni et Sermones II, 
Mechlin, 1896, cols. 211-29. Poate că imnul nu fusese scris de nici unul dintre 
aceşti autori, dar, dintre cei doi, Sf. Efrem, ca poet, pare mai probabil.
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Textul grecesc

Traducerea grecească a Cuvintelor pentru nevoinţă a fost făcută de 
către Patrikie şi Avramie, călugări din mănăstirea Mar Sabbas de lângă 
Ierusalim. în titlul ce precede traducerea grecească aceştia sânt numiţi 
„filosofi” şi, de asemenea, „isihaşti”, ceea ce înseamnă că erau foarte 
iscusiţi atât în scrierile greceşti seculare, cât şi în cele patristice. Putem 
presupune că siriaca era limba lor maternă, şi deci erau fie sirieni din 
ţinutul Damascului, fie nord-palestinieni ce primiseră o educaţie gre
cească într’unul din oraşele mari din acea zonă. Bibliotheque Naţionale 
din Paris posedă un manuscris de secol nouă al traducerii greceşti1, iar 
alte fragmente de secol nouă au fost identificate de către Kurt Treu.2 
Este deci evident că traducerea grecească a fost făcută la sfârşitul 
secolului opt sau la începutul secolului nouă.

Cum am arătat mai sus, traducerea grecească a fost făcută după un 
manuscris vest-siriac. Cu toate acestea, numeroase pasaje scurte şi 
chiar unele Cuvinte aflate în manuscrisele vest-siriace lipsesc în gre
ceşte. S’a sugerată că traducătorii în greceşte pur şi simplu au omis 
pasajele dificile şi obscure.3 Acest lucru nu poate fi demonstrat. într’a- 
devăr, din greacă lipsesc câteva pasaje foarte dificile, dar sânt incluse 
multe alte pasaje la fel de dificile. Apoi, sânt la fel de multe pasaje cla
re ce lipsesc în greceşte, unele foarte scurte, altele lungi, pe care tradu
cătorii nu aveau motive să le omită. înseamnă că absenţa acestor pasaje 
a fost probabil pricinuită de lacunele şi porţiunile ilizibile din manus
crisul siriac pe care-1 aveau traducătorii.

Traducerea grecească a Cuvintelor pentru nevoinţă este renumită 
atât pentru simpla ei frumuseţe cât şi pentru obscuritatea ci; în aceasta 
ea reflectă originalul siriac. în general, traducătorii s’au străduit să re
dea siriaca cât mai literal cu putinţă, ceea ce, din nefericire, a sporit şi 
mai mult neclaritatea textului. Din acest motiv, ca şi din pricina altor 
factori ulteriori, caracterul enigmatic al textului grec a fost sursa mul

1 MS 693. Deşi este cel mai vechi manuscris existent al Cuvintelor din orice 
limbă, variante de lectură mai vechi se pot afla uneori în alte manuscrise greceşti 
mai târzii. înseamnă deci că acesta trebuie să fi fost precedat de alte manuscrise.
2 Lucrările Conferinţei Patristice Oxford 1975, ce minează a fi publicate în Texte 
und Untersuchungen.
3 J. B. Chabot, op. cit. p. 63.



I n t r o d u c e r e 41

tor bătăi de cap pentru numeroase generaţii de monahi. Cauza obscuri
tăţii trebuie investigată. Nikifor Theotokis, editorul textului grec tipă
rit, scrie în prefaţa sa:

Vedem o mulţime de stângăcii în traducerea Cuvintelor, poate 
fiindcă a fost făcută cuvânt cu cuvânt şi nu ţine seama câtuşi de pu
ţin de regulile gramaticii. Pentru aceasta în multe pasaje ale Cu
vintelor domneşte obscuritatea.1

Vestitul Mitropolit Filaret al Moscovei, cercetând dificultăţile tra
ducerii ruseşti a Cuvintelor şi comparându-o cu textul grecesc tipărit, 
comenta:

Poate că traducătorul [grec] nu era prea învăţat şi nu cunoştea re
gulile gramaticii, din care pricină a încurcat cuvintele şi, în locul 
expresiilor potrivite, a aşternut în scris cuvinte incorecte şi nedes
luşite. De asemenea şi de la copişti s’au strecurat greşeli şi cuvinte 
imposibile.2

Ca simplă ilustrare a acestei obscurităţi, citim la p. 477 din textul 
grecesc tipărit:

Eu adică aşa socotesc, cum că mintea noastră are putere firească a 
se mişca spre dumnezeiasca vedenie a Dumnezeirii. Şi întru această 
scădenie sântem întocmai cu toate firile cele cereşti, căci, şi întru 
noi şi întru dânsele, harul mişcă ceea ce prin fire este strein şi minţii 
celei omeneşti şi celei îngereşti.

Despre prima frază Nikifor Theotokis scrie o notă de o pagină care 
începe cu cuvintele: „Vezi aicea cum pare că strică pre cele ce le-a 
alcătuit!” Theotokis încearcă·prin tot felul de manevre să explice ce 
voia să spună Sfântul Isaac prin această primă frază. în multe ma
nuscrise greceşti găsim aceeaşi lecţiune. însă soluţia este foarte simplă. 
Particula negativă ούκ din prima frază a fost omisă accidental, precum 
arată manuscrisele greceşti cele mai timpurii şi siriaca. Deci fraza tre-

1 P. xii a ediţiei din 1770.
2 Jizneopisaniia Otecestvennih Podvijnikov Blagocestiia XVIII i XIX Vekov, 
Moscova, 1907, Sept., p. 487.
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buie citită astfel: „Eu adică aşa socotesc, cum că mintea noastră nu are 
putere firească...”1 Este o greşală de copiere.

Un exemplu al procesului invers se poate găsi la p. 41 din textul 
grecesc tipărit. El sună astfel: „Dacă defaimi pre sineţi ca să nu fii cin
stit de alţii, Dumnezeu te va vădi [sau te va vesti] tuturor”. însă siriaca 
şi Manuscrisul Grec Paris 693 (sec. 9) nu au negaţia. Ele sună astfel: 
„Dacă defaimi pre sineţi ca să fii cinstit de alţii...”2, ceea ce în context 
este preferabil. în manuscrisul de la Paris se poate vedea locul unde 
particula μή a fost scrisă între rânduri, de o altă mână de mai târziu. 
Manuscrisele ulterioare includ negaţia.

Un exemplu mai complicat este următorul. în textul grecesc tipărit 
şi în toate manuscrisele greceşti pe care le-am cercetat găsim „Adu-ţi 
aminte... dc starea cea desăvârşită, şi de iconomia cea nestrămutată, şi 
de robirea ce sileşte să iubeşti pre Dumnezeu”3. Cuvintele „robirea ce 
sileşte să iubeşti pre Dumnezeu”, cu referire la viaţa viitoare, sânt cu 
totul inacceptabile, căci dragostea de Dumnezeu este un act al voinţei 
libere a sufletului. însă în textul siriac avem „silnicitoarea (^cuceritoa- 
rea, irezistibila) robie a dragostei dumnezeieşti”4, care este în mod 
vădit sensul dorit de autor. Textul grecesc actual are: και τής α ιχμ α 
λωσίας τής καταναγκαζούσης άγαπήσαι τον Θεόν, dar siriaca ara
tă că iniţial era: και τής αιχμαλωσίας τής καταναγκαζούσης τής 
άγάπης του Θεοΰ5. Cuvântul siriac „silnicitor” este un adjectiv parti- 
cipial şi a fost tradus ca atare de către traducătorii în greacă. însă în 
greacă ai tendinţa de a-1 privi ca pe un participiu prezent (ceea ce, de 
asemenea, este), căruia trebuie să-i găseşti un complement. Un copist a 
suplinit acest complement omiţând pur şi simplu τής, adăugând a i  la 
άγάπης şi schimbând cei doi υ finali în v. în scrierea bizantină acest 
lucru se face cu uşurinţă. Fără îndoială, copistul credea că corectează o 
greşală, şi într’adevăr, noua versiune obţine o greacă mai clară, însă 
modifică în mod radical sensul.

1 P. 253 din prezenta traducere.
2 P. 147 din prezenta traducere.
3 P. 327 din textul grecesc tipărit.
4 P. 270 din prezenta traducere.
5 Literal ar fi θεϊκής, dar aceasta sună mai puţin firesc în greceşte.
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Când textul siriac însuşi este dificil, sânt mai multe şanse să găseşti 
modificări făcute de copişti în textul grecesc. Un exemplu este foarte 
dificilul Cuvânt 26; modificările lui sânt indicate în note. Multe dintre 
ele par a fi fost neintenţionate, făcând Cuvântul să pară şi mai obscur. 
Când siriaca este foarte idiomatică, se poate vedea cum copiştii s’au 
străduit să lămurească ceea ce le era de neînţeles. Vezi p. 389, nota 2, 
unde ού και όρθώς a devenit ούκ όρθώς.

Din aceste exemple, câteva dintre sutele ce ar putea fi citate, este 
vădit că, în cea mai mare parte, obscuritatea textului grecesc îşi are 
obârşia în literalitatea traducerii originare şi în erorile copiştilor. Ade
seori această literalitate sau „stângăcie”, cum o numea Nikifor Theoto
kis, îi facea pc copişti să corecteze ceea ce credeau a fi eronat sau să 
clarifice ceea ce socoteau, în mod greşit, că este sensul adevărat. Pare 
mai curând neverosimil ca traducătorii iniţiali să fi fost cu totul igno
ranţi în privinţa regulilor gramaticale, cum presupuneau Theotokis şi 
Mitropolitul Filaret. Dar, din pricina marii popularităţi a Cuvintelor şi 
a frecventei lor recopieri, se pot vedea acum în ele o mulţime de gre
şeli.1 O altă cauză a treptatelor schimbări din textul grecesc este încli
narea anumitor copişti de a rescrie după gustul lor ceea ce copiau. De 
pildă, în siriacă şi în toate manuscrisele greceşti pe care le-am cercetat, 
cu excepţia lui Vat. Gr. 605, avem:

Căci cea netrupească îndeletnicire a minţii întru dragostea lui Dum
nezeu... păstrează cugetul întru pomenirea bunătăţilor celor ce vor 
să fie, ca nu cumva cugetul, întru lenevirea lui, să se răspândească 
întru pomenirea lucrurilor celor lumeşti, şi dintru acestea să se ră
cească fierbinţeala mişcărilor sale, şi în pofte să cadă. (pp. 183-84)

Dar textul grecesc tipărit şi Vat. Gr. 605, unde cineva, cu alt scris, a 
făcut adăugiri textului în margine, are următoarele:

Căci cea netrupească îndeletnicire a minţii întru dragostea lui Dum
nezeu... păzeşte pre cuget întru pomenirea bunătăţilor celor ce vor 
să fie, ca să nu se slăbănogească cugetul întru lenevirea sa, şi, în 
locul celor mai bune, întru pomenirea lucrurilor celor lumeşti să se

1 Nikifor Theotokis a încercat să îndepărteze multe din ele în textul grecesc 
tipărit de el.
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îndeletnicească. Căci dintru acestea câte puţin se răcesc fierbinţelile 
mişcărilor lui cele minunate, şi cade în pofte deşarte şi necuvântă
toare. Iar Dumnezeului nostru fie slava. Amin.

Găsim un alt exemplu de acest fel la începutul Cuvântului 14. 
Siriaca şi manuscrisele greceşti Paris 639 (sec. 9) şi 370 (sec. 10) au 
următoarea variantă:

Zice-voi ţie un lucru, şi să nu râzi (γελάσης), că adevărul zic ţie; 
nici să te îndoieşti de cuvintele mele, căci adevăraţi sânt cei ce mi 
le-au predanisit.

Manuscrisul Grecesc Savva 157 (sec. 10) are:

Zice-voi ţie un lucru, şi să nu-1 batjocoreşti (καταγελάσης), ca pre 
ceva preamic; nici să te îndoieşti de celelalte cuvinte ale mele, 
căci...

Manuscrisul Grecesc Lavra 335 (sfârşitul sec. 10) are:

Zice-voi ţie un lucru, şi să nu-1 defaimi (καταφρονήσης), ca pre 
ceva preamic; nici să te îndoieşti de celelalte cuvinte ale mele, 
căci...

Manuscrisul Grecesc Savva 407 (sec. 13) are:

Zice-voi ţie un lucru, şi să nu te îndoieşti, nici să-l defaimi, ca pre 
ceva preamic, că adevărul zic ţie în acest Cuvânt şi în toate, căci...

Textul grecesc tipărit are:

Zice-voi ţie un lucru, şi să nu te îndoieşti de el; nici să defaimi cele
lalte cuvinte ale mele, ca pre ceva preamic, căci şi cei ce le-au pre
danisit mie adevăraţi sânt. Adevărul zic ţie, şi întru cuvintele aces
tea, şi întru toate.

în sfârşit, un alt manuscris grecesc, citat în textul grecesc tipărit, are 
varianta:

Zice-voi ţie un lucru, şi să nu te îndoieşti de el, ca de ceva preamic; 
nici să râzi de celelalte cuvinte ale mele, căci.... [şi probabil că tex
tul continuă la fel ca în textul grecesc tipărit]



I n t r o d u c e r e 45

în majoritatea cazurilor când traducerea greacă nu corespunde cu si
riaca se poate uşor demonstra că pricina sânt erorile şi modificările fă
cute de copişti. Cu toate acestea există unele pasaje unde este aproape 
sigur că traducerca iniţială era destul dc liberă1 sau, în rare ocazii, gre
şită2. Interesant este faptul că, relativ vorbind, mai multe cazuri de 
acest tip se găsesc în primele şase Cuvinte. Aceasta ne-ar putea face să 
presupunem că unul dintre traducători era mai puţin iscusit decât ce
lălalt, şi că el este cel ce a tradus aceste Cuvinte. Nu trebuie totuşi să 
fim excesiv de critici la adresa imperfecţiunilor traducerii greceşti, căci 
în acea vreme nu existau lexicoane cum avem acum iar traducerile 
făcute cu mult mai puţină grijă nu erau neobişnuite. Dimpotrivă, acura
teţea generală a textului grecesc iniţial este de admirat.

La fel cum micile modificări s’au strecurat treptat în textul grecesc 
al Cuvintelor pentru nevoinţă, tot aşa şi ordinea Cuvintelor treptat s’a 
schimbat. Aşa cum am dovedit mai sus, ordinea iniţială a Cuvintelor, 
deşi cele mai multe nu au legătură unul cu altul, s’a păstrat în siriacă. 
în cel mai vechi manuscris grecesc existent, Paris 639, ordinea din si
riacă este păstrată aproape exact. Din nefericire acest manuscris se 
întrerupe la Cuvânftil 16. Există însă manuscrise mai târzii care păs
trează şi ele, în mod esenţial, ordinea din siriacă. Putem deci conclu
ziona că traducerea originară păstra ordinea din siriacă şi că devierile 
de la aceasta s’au ivit din amestecarea colilor, din copierea unor selec
ţii de Cuvinte, iar nu a întregii cărţi, şi din alte împrejurări accidcntale. 
Ordinea Cuvintelor din traducerea rusă ne dă un excelent exemplu al 
acestui fapt. Aici grupuri de Cuvinte din porţiunile ulterioare ale cărţii 
sânt inserate între Cuvinte ce urmează vechea ordine.3 Ordinea din ru
seşte a fost luată după cea din traducerile slavone care, la rândul ei, a 
fost luată după ordinea aflată într’un vechi manuscris slavon ce pare să 
fi suferit un amestec al colilor.4 însă textul grecesc tipărit este un caz 
cu totul aparte. Nikifor Theotokis scrie:

Fiindcă codicele noastre nu au aceeaşi înşiruire a Cuvintelor, code
xul din Biblioteca Regală având o înşiruire, iar cel citat în tomurile

1 Vezi, de ex., p. 135, nota 2, şi p. 271, nota 1.
2 Vezi, de ex., p. 106, nota 2.
3 Vezi tabelul de echivalenţe, pp. 77-79.
4 Pentru o discuţie mai extinsă asupra ordinii din slavonă vezi mai jos.
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lui Assemani alta, şi deoarece capitolele cu întrebări şi răspunsuri, 
epistolele şi Cuvintele cu aceeaşi temă sânt împrăştiate prin întregul 
codice, ni s’a părut că este drept să punem rânduială cărţii, altfel 
încât Cuvintele oarecum asemănătoare să urmeze unele altora.1

Prin urmare, ordinea Cuvintelor în textul grecesc tipărit este com
plet diferită de ordinea aflată în orice manuscris grecesc sau siriac. 
Poate că ideea lui Theotokis nu era cu totul lipsită de sens, dar, din 
nefericire, el nu a ţinut seama de toate elementele intrinseci care cer 
înşiruirea iniţială. Astfel, în textul grecesc tipărit, în Cuvântul 18 găsim 
citate din Cuvântul 72 ca şi cum ar fi fost deja scrise. Cuvântul ce ar 
trebui să urmeze după Cuvântul 68 devine Cuvântul 24; unele Cuvinte 
sânt despărţite în două, iar jumătăţile sânt separate, cum este Cuvântul 
23 din prezenta traducere, care în textul grecesc tipărit devine Cuvântul 
42 şi 55, iar Cuvântul 54 devine 33 şi 3.2 Evident, ordinea veche este 
de preferat.

Textul grecesc al Cuvintelor pentru nevoinţă cuprinde de asemenea 
patru Cuvinte şi o Epistolă ce nu au fost scrise de Sfântul Isaac. Nikifor 
Theotokis nu ignora cu totul acest lucru. El scrie:

în ce priveşte Cuvintele, trebuie ştiut că al doilea3 şi al şaptelea4 nu 
sânt opera acestui Isaac al nostru, precum arată Assemani. Ci pri
mul este al douăzecelea al lui Ioan Sava, iar celălalt al optulea. Ioan 
Sava a fost un monah din Ninive care a trăit la mijlocul veacului al 
şaselea al întrupatei Iconomii, şi a locuit într’o mănăstire numită 
Dilaita (Dalyatha), aşezată de cealaltă parte a râului Tigru.5

Informaţia lui Theotokis despre Ioan Sava, luată din Bibliotheca 
Orientalis a lui Assemani, este incorectă aproape în totalitate. De fapt,

1 P. xii.
2 Separarea s’a întâmplat din pricină că în manuscrisele greceşti aceste Cuvin
te au subcapitole, iar unele manuscrise numerotează aceste subcapitole ca pe 
Cuvinte distincte. Nikifor Theotokis a socotit fiecare parte ca fiind complet 
separată şi a grupat-o cu alte Cuvinte cu acelaşi subiect general.
3 Cuvântul 16 din prezenta traducere.
4 Cuvântul 17.
5 Pp. xii-xiii.



I n t r o d u c e r e 47

Cuvintele 15, 16, 17 şi 311 din prezenta traducere au fost scrise de Ioan 
Dalyatha, care a trăit în secolul opt.2 Pe deasupra, traducerea grecească 
cuprinde şi o lungă scrisoare intitulată „Epistolă către Avva Simeon al 
Kesariei”. Scrisoarea este opera faimosului lider monofizit Filoxen din 
Mabbug (Ierapolis). Dovada acestui lucru este evidentă. Nici un manu
scris siriac al Cuvintelor pentru nevoinţă sau al vreuneia din lucrările 
atribuite Sfântului Isaac nu cuprinde sub numele său nici cele patru 
Cuvinte ale lui Ioan Sava, nici Epistola lui Filoxen. Pe de altă parte, 
toate manuscrisele siriace care cuprind cele patru Cuvinte şi Epistola le 
atribuie autorilor menţionaţi mai sus. Apoi, este foarte uşor de văzut 
cum anume au inclus traducătorii aceste lucrări în Cuvintele pentru 
nevoinţă sau le-au adăugat la sfârşitul lor. Manuscrisul Siriac Vatican
125 (sec. 10) începe cu Cuvintele Sfântului Isaac (ff. 1-142), continuă 
cu Epistola către Simeon (ff. 145-58), încheind cu Cuvintele lui Ioan 
Sava (ff. 158-211). Evident, traducătorii în greacă posedau un manu
scris asemănător cu acesta şi, conştient sau nu, au adăugat Epistola şi 
culegerea Cuvintelor lui Ioan Sava la textul scrierilor Sfântului Isaac. 
Se poate ca ei să fi indicat faptul că aceste lucrări nu aparţin Sfântului 
Isaac, iar copiştii de mai târziu să fi omis informaţia. Se poate de ase
menea ca manuscrisul pe care-1 aveau să nu fî fost limpede în privinţa 
autorilor acestor părţi.

Pe lângă mărturia manuscriselor siriace mai este un motiv, la fel de 
important, pentru care Epistola nu putea fi scrisă de către Sfântul Isaac: 
multe din învăţăturile ei diferă fundamental de cele ale Cuvintelor. De 
pildă, în Epistola către Avva Simeon se spune:

Cel ce stă neclintit întru sănătatea sufletului, a cărui minte s’a unit 
cu Duhul şi care a murit vieţuirii celei omeneşti, unul ca acesta nu 
suferă vătămare din împreună-locuirca cu mulţi, de va avea trezvire 
întru ale sale. Şi acesta nu ca el să se folosească, ci ca să folosească, 
căci Dumnezeu l-a chemat la aceasta, la fel ca ||pre Apostolii) şi pre 
ceilalţi sfinţi Părinţi. încă şi celui neputincios, şi carele încă trebu
inţă are de a se creşte cu laptele poruncilor, asemenea de folos îi

1 Probabil că, iniţial, Cuvântul 31 a fost grupat împreună cu celelalte trei, dar 
nu se găseşte nici un manuscris grecesc care să ateste acest lucru.
2 Pentru mai multe informaţii despre acest autor vezi referinţele date în nota 2 
de lap. 11.
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este ea să locuiască împreună cu mulţi, până ce s’ar iscusi, şi s’ar 
desăvârşi, şi s’ar pălmui întru ispite, şi ar cădea, şi iarăşi s’ar scula, 
împreună cu ceilalţi, şi ar câştiga sănătatea sufletului.1

Comparaţi cu ceea ce scrie Sfântul Isaac fratelui său:

Să nu te înşele cei ce zic că întru nimic ne vatămă auzirea şi vede
rea a ceva, şi că, în ce priveşte gândul nostru, deopotrivă sântem în 
pustie şi în lume, în chilia noastră şi în afara ei, şi că, pentru odih- 
nirea noastră de turburare, nu priimim vreo schimbare rea, nici sim
ţim supărarea patimilor ce se ivesc din întâlnirea cu oamenii şi cu 
lucrurile. Cei ce zic acestea nici măcar nu ştiu când se rănesc cu ra
nă. Ci noi încă nu am ajuns la o asemenea sănătate a sufletului. Că 
avem rane împuţite, şi de le lăsăm măcar şi o zi fară de purtare de 
grijă şi neoblojite, şi dc nu le strângem cu plasturi şi nu le legăm cu 
legături, se umplu de viermi.2

Mai trebuie spus încă ceva despre Epistola către Avva Simeon. 
Această scrisoare există în două recenzii destul de diferite. Douăspre
zece din cele treisprezece manuscrise siriace păstrate în bibliotecile 
occidentale, şi care cuprind această lucrare, dau ceea ce s’ar putea nu
mi „recenzia lungă”, iar unul, Vat. Sir. 125, cea „scurtă”. Cea dintâi 
adresează Epistola „Sfântului Patrikie, monahul din Edessa”3, dar cea
laltă dovedeşte că iniţial a purtat un alt nume care ulterior a fost şters şi 
înlocuit cu „Patrikie din Edessa”. Probabil că iniţial s’a aflat acolo 
„Simeon din Kesaria”, cum găsim acum în greceşte. Mai există apoi şi
o altă încurcătură. în textul grecesc tipărit şi în toate manuscrisele gre
ceşti pe care le-am cercetat4 Cuvântul 76, penultimul, este inclus în 
mijlocul Epistolei către Simeon (Epistola a 4-a), în vreme ce a doua şi 
a treia întrebare din Epistolă, alături de o pagină din Cuvântul 76 al 
Sfântului Isaac, sânt separate de Epistolă şi aşezate în locul cuvenit

1 Vezi „Trimiterea a 4-a”, în voi. Sf Isaac Şirul, Cuvinte şi învăţături, op. cit., 
p. 371.
2 P. 352.
3 Recenzia lungă a fost editată şi tradusă în franceză de către R. Lavenant, La 
Lettre ă Patricius de Philoxene de Mabboug, PO XXX, 5, Paris, 1963.
4 Din păcate, Epistola nu se găseşte în manuscrisele cele mai vechi, din pricina 
mutilării lor.
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Cuvântului. Se pare că acest lucru s’a întâmplat pentru că tema Cuvân
tului şi cea a respectivei părţi a Epistolei sânt destul de asemănătoare. 
Totuşi Cuvântul 76 nu se potriveşte în Epistolă, căci în cl Sfântul Isaac 
scrie: „Zis-am acestea, frate, nu ca să fim nepăsători şi să defăimăm 
lucrarea liniştirii; că noi în fieştecare loc spre aceasta vă îndemnăm, şi 
nu ne împrotivim acum graiurilor noastre”.1 în textul grecesc tipărit 
aceste cuvinte apar pe la începutul Epistolei către A w a Simeon, când 
autorul încă nu-1 îndemnase niciunde pe Simeon spre lucrarea liniştirii 
şi nu avea cum să se împotrivească celor spuse de el „în fieştecare loc”, 
în sfârşit, Cuvântul inserat se termină abrupt cu cuvântul „Amin”, care 
este cu totul nepotrivit în mijlocul Epistolei.

Deşi traducerea grecească a Cuvintelor a devenit îndată un text 
patristic central pentru monahii şi mirenii orthodocşi, cl nu a fost tipărit 
până în 1770. Ilustrul Patriarh al Ierusalimului, Efrem, a găsit în mă
năstirea Sf. Sawa un manuscris al Cuvintelor pentru nevoinţă pe care 
îi plăcea să-l citească ori de câte ori stătea acolo. Tot aşa, când îşi pe
trecea o vreme la mănăstirea Sfânta Ecatherina din Corfu citea cu 
multă înfocare un alt manuscris al Cuvintelor pe care îl găsise acolo. 
Dragostea sa pentru această carte şi dorinţa de a fi de folos creştinilor, 
şi mai ales monahilor ce locuiau în Palestina, la Muntele Athos şi în 
mănăstirile din Grecia, l-a făcut să-i încredinţeze învăţaUilui ieromonah 
Nikifor Theotokis editarea cărţii şi supravegherea publicării ei. Deşi 
Theotokis era probabil familiarizat cu manuscrisele aflate în Palestina, 
el a folosit pentru editare două manuscrise „de o mână străveche” -  
probabil de secol patrusprezece sau cincisprezece -  ce aparţineau das
călului şi ierodiaconului Neofit din Peloponnes, şi sfinţitului propovă
duitor Agapie, parohul Bisericii Sf. Nicolae din Galata Constantinopo- 
lei. Motivul pare a fi faptul că Theotokis trăia pe atunci la Constantino- 
pol şi nu-i erau accesibile manuscrise mai bune. Acest luciul este re
gretabil, căci este limpede că manuscrisele acestea erau târzii şi cu 
multe erori de copiere şi devieri de la textul iniţial. Nikifor Theotokis 
s’a străduit să dea o ediţie cât a putut de bună, adăugând substanţiale 
note de subsol spre a-1 ajuta pe cititor să străbată pasajele obscure. El 
scrie:

1 P. 546.
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Ne-am străduit după puterile noastre -  nu judecând după voia 
noastră, ci cu încuviinţarea Preafericitului Patriarh -  să îndreptăm 
locurile întunecoase, dimpreună cu nepotrivirile înţelesurilor aflate 
în oarecarile locuri, prin note aşezate dedesupt, şi am îndreptat nu 
puţine din văditele şi uşor de îndreptat barbarisme.1

Nu era primul care îndrepta „barbarismele” textului, şi este sigur că 
unele dintre corecturile sale, deşi făceau greaca mai uşor de citit, au 
îndepărtat şi mai mult textul de sensul iniţial. în ciuda acestor deficien
ţe, ediţia sa a fost o admirabilă realizare pentru vremea aceea, vădind şi 
mare erudiţie, şi acrivie în pregătirea ei. întrucât stăpânirea ottomană 
nu permitea publicarea cărţilor creştine în imperiul său, ea a fost publi
cată la Leipzig cu fonduri date de Patriarhul Efrem. Pare-se că tirajul a 
fost mic iar exemplarele au fost imediat împărţite între mănăstirile din 
Grecia şi Palestina, unul dintre ele fiind trimis şi Stareţului Paisie Veli- 
cikovski în Moldova (România), şi câteva în Rusia. Curând cartea a 
devenit extrem de rară, atât de rară, încât nici una dintre marile biblio
teci din Europa nu are vreun exemplar din această ediţie. în 1895 ea a 
fost republicată de către Ieromonahul Ioakim Spetsieris, o binecunos
cută personalitate duhovnicească. Această ediţie are o mulţime de gre
şeli de tipar şi în prezent a devenit şi ea rară. Din pricina dificultăţii 
limbii greceşti patristice, în 1871 Părintele Kallinik din Mănăstirea 
Pantokrator de la Muntele Athos a tradus textul în greaca modernă şi 
l-a publicat cu ajutorul mănăstirii. Din punct de vedere literar traduce
rea lui este excelentă; deşi sună accesibil şi convingător, ea păstrează 
frumuseţea vechiului text grecesc. Totuşi, pentru a realiza acest lucru, 
el a sacrificat în mare măsură înţelesul: pasajele obscure sau dificile au 
fost pur şi simplu omise sau interpretate, făcând ca traducerea sa să fie 
în unele locuri o simplă parafrază. în prefaţa sa el recunoaşte acest 
lucru, scriind:

De la începutul lucrării şi până la sfârşit am folosit uneori o redare 
literală, uneori o redare după înţeles, iar alteori am folosit amândo
uă metodele; pe lângă aceasta, acolo unde necesitatea sau claritatea
o cerea, am lăsat afară unele lucruri sau le-am rezumat.

1 P. xii.
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Chiar şi aşa, versiunea sa a fost primită cu căldură de către cititorii 
greci. în 1966 ea a fost retipărită de către Editura Astir, iar în 1976 
Editura Rigopoulos a publicat o retipărire a primei ediţii1.

Traducerile slavone şi ruseşti

Aşa cum am pomenit mai sus, traducerea slavonă a Cuvintelor 
pentru nevoinţă s’a făcut din greceşte la începutul secolului 14. Acest 
lucru se vădeşte din faptul că nu există nici un manuscris slavon care 
să poată fi atribuit indiscutabil unui secol anterior.2 Cel mai timpuriu 
manuscris datat se păstrează în biblioteca Mănăstirii Sf. Panteleimon 
de la Muntele Athos; el a fost copiat în anul 1364.3 Există de asemenea 
numeroase manuscrise slavone -  scrise cu ortografie sârbă sau bulgară 
-  datând din a doua jumătate a secolului 14. Prin urmare putem pro
babil să atribuim traducerea Cuvintelor unuia dintre ucenicii sârbi sau 
bulgari ai Sfântului Grigorie Sinaitul, care a părăsit Muntele Athos 
pentru Muntele Katakriptomeni (Skritnaia) din Bulgaria în 1338 sau în 
jurul acestei date.4

Dintr’un manuscris de secol 14, păstrat odinioară în biblioteca 
contelui A.S. Uvarov, putem stabili că traducătorul în slavonă a folosit 
un manuscris grecesc timpuriu ce păstra în mod esenţial vechea ordine 
a Cuvintelor. Dacă, spre ilustrare, vom identifica primele douăzeci de 
Cuvinte din acest manuscris cu numerele folosite în prezenta traducere 
engleză, găsim următoarea înşiruire: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 13, 14,
12, 7, 15, 16, 17, 18, 19, 20.5 Numai Cuvintele 7 şi 12 şi-au pierdut 
locul. Traducerea rusă, care se pare că păstrează ordinea din traducerea 
slavonă a Stareţului Paisie Velicikovski, are această ordine: 1, 2, 3, 9,

1 Ediţia a Il-a a acestei din urmă tipărituri a apărut în 2006. (N. tr.)
2 J. B. Kireevski pretindea că există manuscrise slavone din secolele 12 şi 13
0Opere complete, Moscova, 1861, voi. 1, pp. 198-99), dar ne îndoim că aceas
tă informaţie era corectă.
3 MS Slav. 28, în Tachiaos, The Slavonie MSS of St. Panteleimon ’s Monaste- 
ry, Los Angeles, 1981.
4 Vezi excelenta lucrare a lui P. A. Sirku, K Istorii Ispravleniia Knig v Bol- 
garii vXIV Veke, 1972, voi. I, p. 107.
5 MS 220 în Opisaniie Slaviano-Rossiiskih Rukopisei Grafa A. S. Uvarova, 
Voi 1, Moscova, 1893, p. 162.
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15, 17, 21, 23, 26, 28, 29, 31, 37, 43, 44, 51, 52, 53, 54, 57.1 Abaterea 
dc la ordinea iniţială din manuscrisele slavone poate fi pricinuită de o 
greşită aşezare a colilor de tipar.

Din pricina popularităţii sale, textul slavon al Cuvintelor pentru 
nevoinţă a fost frecvent recopiat şi, ca urmare a obscurităţii origina
lului, dar şi a nepriceperii copiştilor, s’au strecurat în text o mulţime de 
greşeli. Astfel, pe la mijlocul secolului al 18-lea textul manuscriselor 
mai târzii devenise în multe locuri aproape de neînţeles. în scrisoarea 
sa cătrc Stareţul Arhimandrit Theodosie de la Mănăstirea Sofroniev din 
Rusia, Stareţul Paisie Velicikovski scrie următoarele despre traducerile 
slavone ale scrierilor patristice în general, şi ale Cuvintelor Sfântului 
Isaac în particular:

Dar după ce am petrecut câţiva ani citindu-le cu sârguinţă, în prea 
multe locuri am găsit în ele o nespusă nedesluşire, şi în foarte multe 
locuri nu am putut afla nici măcar înţelesul gramatical; şi măcar că 
le-am recitit de mai multe ori, cu neînchipuită trudă şi iscodire, nici 
aşa nu am putut pricepe înţelesul. Numai unul Dumnezeu ştie de 
câtă întristare s’a umplut sufletul meu şi, nedumirindu-mă ce să fac, 
mi-a venit gândul că slavoneştile cărţi ale Părinţilor se pot îndrepta 
nu puţin după alte copii slavoneşti [ale aceluiaşi text]. ... în şase 
săptămâni, trudind zi şi noapte, am îndreptat cartea Sfântului Isaac 
Şirul după o copie a aceluiaşi text care, precum mi s’a spus, se po
trivea întru totul cu cel grecesc. Dar truda mea s’a dovedit a fî za
darnică, căci după o vreme am înţeles că am stricat copia mea mai 
bună cu una mai proastă.2

Din pricina acestei jalnice stări de lucruri Sfântul Paisie dorea să 
corecteze sau, la nevoie, să retraducă cu totul textul slavon al Cuvin-

1 Numerele 21-31 urmează de fapt vechea ordine din greceşte, dar acest lucru 
nu se vede aici, fiindcă la traducerea engleză au fost adăugate Cuvintele care 
nu se află decât în siriacă.
2 Jitiie i Pisaniia Moldavskago Starţa Paisiia Velicikovskago, Moscova, 1892, 
p. 198. [Scrisoarea este publicată în româneşte în voi. Sfanţul Paisie de la 
Neamţ, Cuvinte şi scrisori duhovniceşti, selectate şi traduse în limba română 
de Valentina Pelin, Ed. Tipografia Centrală, Chişinău, 1998, pp. 35-64. -  N. 
tr.]
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telor pentru nevoinţă. Povestea acestei retraduceri este dată de Sfântul 
Paisie însuşi în prefaţa la versiunea sa şi merită a fi citată pe larg.

Scurtă desluşire pentru tălmăcirea scrierii Sfântului Isaac Şirul 
dintru cea ellino-grecească1 în limba slavonească

Pre când încă mă aflam, cu un mic număr de fraţi, în Sfântul 
Munte al Afthonului, la Schitul Sfinţilor Marilor împăraţi Constan
tin şi Elena, cei întocmai cu Apostolii, cel aşezat lângă Mănăstirea 
Pantokratorului, aveam cartea Sfântului Isaac Şirul. O parte din ea 
am copiat-o în tinereţea mea la Lavra Peccrska din Kiev, fiind în
cheiată la Sfântul Munte, la rugămintea mea, de mâna oarecărai 
monah râvnitor, şi se află la mine până acum. Citind deci de multe 
ori şi cu luare aminte acea carte când eram în Sfântul Munte, am 
aflat multe locuri ce nu aveau nicidecum înţeles gramatical şi nu am 
putut pricepe ce înseamnă; în acele locuri am pus oarecarile semne 
pre margine, cu nădejdea de a le îndrepta de se va găsi o alta mai 
bună.

După o vreme, oarecarele ieromonah m’a încredinţat că are ace
eaşi carte, şi că aceasta se potriveşte întru totul cu una bulgărească 
scrisă de mână cu mai mult de patru sute dc ani mai nainte, iar cea 
bulgărească se potriveşte întru totul cu cea grecească. Crezând măr
turiei sale şi dorind să o îndrept pre a mea cu a lui, i-am cerut cu 
stăruinţă cartea. Vreme de şase săptămâni, lucrând zi şi noapte, cu 
nu puţină trudă am făcut acea părută îndreptare. însă locurile în
semnate de mine nu au dobândit îndreptare, fiind scrise şi în acea 
carte întru totul la fel ca întru a mea.

Acccaşi osteneală şi osârdie am cheltuit-o şi pentru alte cărţi ale 
Părinţilor ce le aveam, îndreptându-le după vechi cărţi bulgăreşti. 
Am priceput însă că toate ostenelile mele şi toată părută îndreptare 
a acelor cărţi întru un lung răstimp de vreme au fost zadarnice şi fa
ră de folos. Căci am înţeles limpede că slavoneştile cărţi ale Părin
ţilor ce le aveam nu puteau nicidecum dobândi îndreptare, fară nu
mai din cărţile ellino-greceşti din carile au purces, adică din acelea

1 Termenul ellino-grecească (ellinogreceski) înseamnă „greacă veche” sau 
greacă „patristică”, spre deosebire de greaca modernă sau greaca vorbită.
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dintru carile s’au tălmăcit în vechime în limba slavonească. Deci cu 
nădejdea de a îndrepta cărţile slavoneşti, am început cu toată sârgu- 
inţa, Dumnezeu ajutând, să învăţ vechea limbă grecească şi să do
bândesc cărţi în acea limbă, scrise dc mână sau tipărite.

însă mai vârtos râvneam a dobândi o carte a Sfântului Tsaac 
scrisă cu mâna în greceşte, căci nu nădăjduiam să mă învrednicesc a 
vedea în vremea vieţii mele vreuna tipărită. Şi astfel, vreme de 
douăzeci de ani, şi în Sfântul Munte al Afthonului, şi după plecarea 
din Sfântul Munte în pământul Moldovlahiei, unde m’am sălăşluit 
în Sfânta Mănăstire a Pogorârii Sfântului Duh, ce se cheamă Drago- 
miraa, dorirea mea de a dobândi o carte grecească a rămas neîmpli
nită. însă după trecerea atâtor ani, când începusem să deznădăjdu- 
iesc de a mai dobândi asemenea carte în limba ellino-grecească, 
atotputernicul Dumnezeu, cu harul Său, l-a insuflat pre Preasfinţitul 
Patriarh al Ierusalimului, Kir Efrem, să dea în tipar cartea Sfântului 
Isaac pentru folosul ccl de obşte al călugărilor ce sârguiesc a se în
văţa dintr’însa adevărata liniştire a omului celui din lăuntru. Şi l-a 
rugat pre preaînvăţatul ierodidascal Kir Nikifor (acum Preasfinţitul 
Mitropolit al Astrahanului), aflat atunci la Ţarigrad, a purta toată 
grija şi osteneala pentru aceasta. Care lucru aflându-1 unul din fraţii 
obştii noastre, aflat atunci la Ţarigrad, a început a stărui şi la Prea- 
sfmţitul Patriarh, Kir Efrem, şi la ierodidascalul Kir Nikifor, ca, 
atunci când cartea se va scoate de sub tipar, să binevoiască a o tri
mite mie la mănăstirea moldovlahă Dragomirna, înştiinţându-i cu 
deamămntul de îndelungata mea dorinţă de a dobândi acea carte. 
Atunci, cu blagoslovenia Preasfinţitului Patriarh, Kir Efrem, ierodi
dascalul Kir Nikifor l-a înştiinţat pre fratele nostru că „De îndată ce 
cartea va ieşi din tipar, cu ajutorul lui Dumnezeu şi cu rugăciunile 
Preasfinţitului Patriarh, atunci, ca semn al dragostei mele către Sta
reţul vostru, îi voi trimite cartea Sfântului Isaac pre carea aşa de 
mult o doreşte”. Aceasta a fost în anul 1768. Când fratele nostru s’a 
întors la mănăstire, mi-a spus acestea toate, mare bucurie făcând 
sufletului meu, şi cu bună nădejde aşteptam plinirea acestui lucru, 
însă chiar înainte de a afla aceasta am poruncit unui frate să pre
scrie cartea [slavonească a] Sfântului Isaac ce se afla la mine, ca să 
fie gata şi potrivită pentru îndreptare.
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Iar în anul 1770, în Postul Naşterii lui Hristos, ierodidascalul Kir 
Nikifor, plinind făgăduinţă sa, nepreţuit dar mi-a trimis, cartea tipă
rită ellino-greceşte a Sfântului Isaac Şirul; pre carea, ca pre un 
dumnezeiesc dar, din Ceriuri trimis de Dumnezeu, cu nespusă bu
curie l-am priimit, şi cu lacrimi am mulţămit lui Dumnezeu Carele 
au plinit îndelungata mea dorire de a avea acea carte. Şi fară să mai 
zăbovesc, harul lui Dumnezeu ajutând, am început îndată a asemui, 
din cuvânt în cuvânt, cartea mea slavonească pregătită de mai na- 
inte, cu cea ellino-grecească tipărită. Gândul meu era ca să fac oare- 
carile îndreptări în cea slavoncască şi să lămuresc deplin locurile 
însemnate de mine ca fiind lipsite de înţeles gramatical. Ci nu-mi 
era voia a face o nouă tălmăcire slavonească, întâi fiindcă întru acea 
vreme încă aveam puţină ştiinţă de limba ellino-grecească, iar apoi 
şi fiindcă nu aveam cărţi potrivite către asemenea lucrare, adică 
lexicoane, fară numai pre cel al lui Varin. Din această pricină, oste
neala mea de atunci la cartea Sfanţului Isaac nu poate a se numi 
tălmăcire, ci numai oarecarea îndreptare. Iar când cartea Sfântului 
Isaac s’a tălmăcit din limba ellino-grecească şi în moldovlahă, 
atunci cu sârguinţă am asemuit acea tălmăcire cu cea slavonească, 
şi, unde mi s’a părut potrivit, iarăşi am făcut oarecarile îndreptări. 
Dar fiindcă cea slavonească are în unele locuri mai multe cuvinte 
decât cea grecească, iar acele cuvinte, după priceperea mea, sânt cu 
adevărat ale Sfântului Isaac, le-am lăsat în cea slavonească, făcând 
oarecarea însemnare. Şi astfel osteneala mea întru îndreptarea cărţii 
slavoneşti a Sfântului Isaac a începută la Mănăstirea Dragomima, în 
1770, şi s’a săvârşit în 1771.

Acum am să arăt în ce chip s’a făcut tălmăcirea din nou a cărţii 
Sfântului Isaac din cea tipărită ellino-grecească şi din cea grecească 
scrisă cu mâna. în anul 1786 mi-a fost adusă de la Sfântul Munte al 
Afthonului o carte grecească a Sfântului Isaac scrisă de mână -  
pentru că şi acolo se ştia despre îndelungata mea dorinţă de a do
bândi acea carte -  dimpreună cu stăruitoarele rugăminţi ale râv- 
nitorilor monahi de a o tălmăci. Asemenea şi fraţii soborului nostru, 
cu smeritele lor rugăminţi, mă îndemnau să mă apuc de această 
lucrare. Dară eu, bineştiind bătrâneţele mele, şi cea mai de pre urmă 
a mea neputinţă trupească, apoi încă şi mărimea cărţii, şi greutatea 
lucrului ce cu adevărat covârşea putinţele mele, şi neştiind ceasul
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ieşirii mele din această viaţă, am amânat acest gând vreme de câte
va luni. însă iarăşi am socotit cum nepătmnsa pronie a lui Dumne
zeu m ’a învrednicit a dobândi şi cartea ellino-grecească a Sfântului 
Isaac scrisă cu mâna, pre carea atât de mult o am dorit, adusă cu 
deadinsul de la Sfântul Munte spre a fi tălmăcită; şi iarăşi că, după 
atâţia ani, şi limba ellino-grecească o cunoşteam ceva mai bine, şi 
că de acum dobândisem şi cărţile cuvenite tălmăcirii, adică lexicoa
ne, iar cu puţin înainte de aducerea acelei cărţi scrise cu mâna 
priimisem lexicoane [greceşti] pentru Vechiul şi Noul Legământ. 
Pre lângă acestea, după aducerea cărţii scrise cu mâna, am simţit o 
negrăită dorinţă de a tălmăci scrierea Sfântului Isaac, căci adevăr 
grăiesc, că nici nu mi-ar fi dat prin gând să tălmăcesc cartea acelui 
Sfânt, dacă acea carte scrisă cu mâna nu mi-ar fi fost adusă tocmai 
pentru aceasta. Deci cugetând la aceste lucruri, şi la felul cum şi 
râvnitorii [cei din Afthon], şi fraţii soborului nostru, cu sârguinţă 
mă rugaseră şi mă îndemnaseră la această lucrare, punându-mi 
nădejdea în ajutorul lui Dumnezeu, am început în anul 1786, în Pos
tul Naşterii Domnului, să tălmăcesc din nou cartea Sfântului Isaac 
Şirul [în slavoncştc].

După ce am cercetat cu luare aminte amândouă cărţile, am hotă
rât să folosesc drept temei al tălmăcirii mele pre cea ellino-greceas- 
că tipărită, iară pre cea ellino-grecească scrisă cu mâna având-o 
drept ajutoriu. Şi cu adevărat mare ajutoriu am avut de la cea scrisă 
cu mâna în tălmăcirea mea, căci fară dânsa, numai din cea tipărită, 
chiar de mi-aş fi dat toată silinţa, nu în puţine locuri tălmăcirea mea 
ar fi şchiopătat. Pricina este aceea că, în multe locuri, oarecarile cu
vinte ce se află în cea slavonească, şi de asemenea şi în cea greceas
că scrisă cu mâna, lipsesc din cea grecească tipărită; şi din aceasta 
se poate înţelege că vechea tălmăcire slavonească a folosit o carte 
grecească scrisă cu mâna asemenea celei priimite de mine. Tălmă
cind dar această sfântă carte, având drept temei pre cea grecească 
tipărită, cu sârguinţă am cercat fieştecare cuvânt cu cea grecească 
scrisă cu mâna, şi cu cea veche slavonească, şi cu cea îndreptată de 
mine la Dragomima. Apoi iarăşi am cercetat cu luare aminte înţe
lesul substantivelor şi verbelor după puterea lexicoanelor şi am cău
tat să ţin seama, precât era cu putinţă, de însuşirile osebite ale 
amânduror limbile. în acest chip deci am făcut această tălmăcire
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(pre carea sufletul meu aşa de mult o a dorit) cu mare bucurie du
hovnicească, dispreţuind multele pătimiri din lăuntru şi din afară ale 
păcătosului meu trup. Şi astfel, cu harul lui Dumnezeu şi cu atotpu
ternicele rugăciuni ale Preasfintei Stăpânei noastre de-Dumnezeu- 
Născătoarei şi pururea Fecioarei Maria, şi al preaputemicelor rugă
ciuni ale cuviosului părintelui nostru Isaac Şirul -  dascălul adevăra
tei rugăciuni a minţii în inimă şi al liniştirii -  mi-am încheiat tăl
măcirea acestei sfinte şi de suflet folositoare cărţi în anul 1787...* 

încă şi aceasta voiesc a spune, cum că am urmat orânduirii Cu
vintelor cărţii Sfântului Isaac Şirul ce se află în vechea tălmăcire 
slavonească, căci orânduirea Cuvintelor din cartea grecească tipă
rită nu se potriveşte cu orânduirea lor din cea grecească scrisă cu 
mâna; ba încă sânt cu totul osebite. Căci cea scrisă cu mâna se îm
parte în două părţi, cea dintâi având 36 de Cuvinte, iar a doua 50.2 
Aceeaşi orânduire a Cuvintelor am văzut-o şi în foarte vechile 
scrieri slavoneşti ce mi-a fost dat să le văd în Sfântul Munte, şi pen
tru aceea nu m ’am încumetat a o schimba, văzând că şi în vechile 
cărţi greceşti scrise cu mâna, şi în cele slavoneşti, de pre ele tălmă
cite, una şi aceeaşi orânduire a Cuvintelor se află...

Spus-am deci, dupre putinţă, toate cele privitoare la tălmăcirea 
mea a acestei cărţi. De am greşit undeva, ca un om, vă cer din toată 
inima iertăciune, şi cu smerenie vă rog a îndrepta greşala cu dra
goste şi cu duh de smerenie. Tălmăcitoriul lucrării acesteia este 
Arhimandritul Mănăstirii înălţării Domnului de la Neamţ şi al Mă
năstirii Înainte-Mergătoriului de la Secu, din Moldova, Paisie Veli- 
cikovski, născut la Poltava.3

1 Urmează un lung pasaj, unde Sf. Paisie explică cum a tratat diferenţele ling
vistice dintre greacă şi slavonă.
2 Multe manuscrise greceşti sânt într’adevăr împărţite în aceste două părţi. Dar 
întrucât împărţirea lipseşte în siriacă şi în unele manuscrise greceşti mai vechi, 
ea este în mod vădit o aranjare a textului mai târzie, probabil pentru como
ditate, datorită lungimii cărţii.
3 Prefaţă la traducerea Sfântului Paisie, Moscova, 1854, pp. vi-xvi. [Prefaţa 
este publicată în româneşte în voi. Sfântul Paisie de la Neamţ, Cuvinte şi scri
sori duhovniceşti, op. cit., pp. 99-105. Nu am citat aici din această traducere 
din pricina numeroaselor stângăcii de limbaj şi a diferenţelor faţă de textul din 
ediţia americană -  N. tr.]
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Grija Stareţului Paisie de a folosi cele mai bune texte cu putinţă 
pentru traducerca sa a Cuvintelor pentru nevoinţă reprezintă cea dintâi 
încercare de a elibera Cuvintele de obscuritatea lor prin alcătuirea a 
ceea ce ar trebui să numim un text critic. Având resurse limitate, a tre
buit să se mulţumească cu un singur manuscris grecesc, cu textul gre
cesc tipărit, cu un vechi manuscris slavon şi cu textul îndreptat de el 
însuşi. Cu toate acestea a reuşit să dea la iveală o nouă traducere sla
vonă cu mult superioară oricărui text slavon ce se putea găsi pe atunci. 
Din nefericire traducerea sa nu s’a tipărit până în 1812. Ediţia tipărită 
în Moldova a avut un tiraj mic şi o circulaţie restrânsă, fiindcă cenzura 
rusă a interzis comercializarea ei în Rusia.1 Abia în 1854 a fost repu
blicată de către Sihăstria Optinei, sub îndrumarea Stareţului Macarie şi 
cu sprijinul Mitropolitului Filaret al Moscovei. Stareţul Macarie şi 
ajutorul acestuia, Ieromonahul Amvrozie (viitorul Stareţ Amvrozie de 
la Optina) au adăugat note explicative la textul Sfântului Paisie în 
locurile unde încă rămăseseră unele obscurităţi.

Treizeci de Cuvinte au fost traduse în ruseşte în foaia religioasă 
Hristianskoe Citenie pe anii 1821, 1823, 1.824, 1825, 1828, 1829, 
1849, iar în 1854 Academia Theologică din Moscova a publicat o tra
ducere completă şi mai exactă. însă Mitropolitul Filaret nu a fost prea 
mulţumit de noua traducere rusească, spunându-i doamnei N.P. Kire- 
evskaia:

Am citit traducerea cărţii Sfântului Isaac făcută de Academie. Nu, 
traducerea este şi mai nedesluşită2, nu este bună. I-am scris Recto
rului, spunându-i să-mi trimită textul grecesc. Mi l-a trimis şi le-am 
comparat... Comparând Cuvântul 183 am descoperit că traducerea 
era mai obscură decât originalul [grecesc], şi, de asemenea, şi ori
ginalul mi s’a părut neclar.4

1 Vezi introducerea la ediţia din 1911 a traducerii ruseşti, p. ix.
2 Decât slavona.
3 Cuvântul 28 din prezenta traducere.
4 Jizneopisaniia Otecestvennih Podvijnikov Blagocestiia XVIII i XIX Vekov, 
Sept., p. 487.
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într’adevăr, traducerea rusească se citeşte greu şi nu este lipsită de 
greşeli.1 Theofan Zăvorâtul a făcut o selecţie cuprinzătoare a unor pa
saje din accastă ediţie, retraducând, pare-se, câteva din greacă, şi le-a 
pus în volumul al doilea din Filocalia (Dobrotoliubiie), publicată în 
1884.

în 1911 s’a publicat o nouă şi mult îmbunătăţită traducere rusească 
de către Mănăstirea Serghiev Posad, sub supravegherea. Academiei 
Theologice din Moscova. Dăm mai jos cea mai mare parte a prefeţei 
accstei ediţii, scrise de Profesorul Serghei Sobolevski.

Prezenta ediţie a traducerii [ruse] a Cuvintelor pentru nevoinţă ale 
Sfântului Isaac Şirul diferă semnificativ de ediţiile anterioare, având 
multe schimbări. Traducerea a fost verificată cu traducerea [slavonă 
a] Stareţului Paisie Velicikovski şi în multe locuri unde păreau să 
existe nepotriviri de înţeles sau, în general, ori de câte ori tradu
cerea rusească părea îndoielnică a fost comparată cu textul grecesc 
editat de Nikifor Theotokis (1770); în câteva locuri a fost confrun
tată şi cu manuscrisele greceşti aflate în Biblioteca Sinodală din 
Moscova. Dar întrucât textul grecesc este şi el o traducere, deşi ve
che, făcută din siriacă, limba în care a scris Sfântul Isaac, am socotit 
că este util să recurgem la recentele traduceri în limbi europene 
occidentale făcute direct după textul siriac. Din nefericire numai 
câteva Cuvinte au fost traduse din siriacă, anume 1-6, 36 şi 47 în 
germană, în Bibliothek der Kirchenvăter, fasc. 204-5 (Kempten, 
1876), şi fragmente din diferite Cuvinte în latineşte, în J.B. Chabot, 
De Isaaci Ninivitae (Louvain, 1892). Pentru concizie vom face tri
mitere la aceste traduceri numai prin cuvintele „în textul siriac”. 
Cercetând precedenta traducere [rusă] am găsit că este nevoie să o 
modificăm în multe locuri, din diferite motive: greşeli de tipar im
portante care au alterat înţelesul, înţelegeri greşite (după părerea 
noastră) ale originalului, şi limbajul încâlcit sau prea învechit.

Având în vedere faptul că înaltele gânduri a Sfântului Isaac sânt 
atât de greu de înţeles, am socotit necesar în multe locuri să dăm

1 De pildă, expresia „vedenie (theoria) ipostatnică” folosită în Cuvântul 43 (p. 
343; vezi şi nota 4) este tradusă prin „vedenie materialnică” (veşcestvennoie 
vozzreniie).
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note explicative la text. Acestea sânt în parte ale noastre (de fapt, 
foarte puţine), dar cea mai mare parte au fost luate din notele ediţiei 
lui Paisie din 1854 şi din notele lui Nikifor Theotokis la textul gre
cesc...

Fără îndoială, sânt multe lipsuri în prezenta ediţie, dar nădăjdu
im că cititorii familiarizaţi cu textul grecesc vor ierta scăpările şi 
greşelile noastre, ştiind cât de obscur este acest text, al cărui sens 
trebuie uneori să ghiceşti, iar nu să-l traduci.1

Este semnificativ faptul că, în strădania lor de a lumina pasajele 
nebuloase din Cuvinte, traducătorii ruşi au recurs chiar şi la traduceri 
germane şi latine ale textului siriac. Fără îndoială că, dacă Imperiul 
Rus ar fi continuat să existe, până la urmă traducerea rusească ar fi fost 
şi mai mult îmbunătăţită printr’o atentă comparare cu textul siriac în
suşi.

Traducerea engleză a lui Wensinck

Aşa cum am notat mai sus, în 1923 A. J. Wensinck a publicat o 
traducere engleză a textului siriac al lui Bedjan. Deşi versiunea lui este
o admirabilă încercare de a da o traducere literală a textului siriac, ea 
este extrem de greu de citit şi, nu arareori, ininteligibilă; acest lucru 
este pricinuit atât de strădania obţinerii unei literalităţi foarte mari cât 
şi de faptul că engleza nu era limba maternă a lui Wensinck. Nu lipsesc 
nici erorile, deşi ele sânt inevitabile în traducerea dificilului text al 
Sfântului Isaac. De pildă, chiar primele rânduri ale traducerii sună ast
fel:

Frica lui Dumnezeu este temelia desăvârşirii; căci desăvârşirea se 
spune că este odrasla credinţei, (p. 1).

Ele ar trebui să sune astfel:

Frica lui Dumnezeu este începutul vârtuţii, căci se zice că ea [adică 
frica lui Dumnezeu] este odraslă a credinţei.2

Nu numai că siriaca cere ca frica lui Dumnezeu să fie subiectul 
celei de-a doua propoziţii, dar Sfântul Isaac înfăţişează aceeaşi învă

1 Pp. i-ii.
2 Vezi p. 83 din prezenta traducere.
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ţătură şi în alt loc, adică faptul că „credinţa naşte frica lui Dumnezeu”1. 
Un alt exemplu îl găsim la p. 104 din traduccrca lui Wensinck:

Deci să nu asemuieşti cele ale ocârmuirii cu lucrarea lăuntrică. Căci 
lucrul vestitorilor este osebit de cel al singurătăţii.

O traducere literală a siriacei, redată într’o engleză mai inteligibilă, 
ar fî:

Deci lucrurile [ce se petrec] prin [Dumnezeiască] iconomie să nu le 
pui înainte [drept regulă] ca pe nişte fapte obişnuite. Căci una este 
lucrarea propovăduirii [Evangheliei], şi alta lucrarea liniştirii.2

Aici, neînţelegând sensul pasajului, Wensinck a considerat că gawa 
înseamnă „lăuntric” (ceea ce poate fi într’adcvăr) în loc de „obişnuit”, 
cum cere contextul. Un alt exemplu este următorul:

Când firea s’a abătut de la rânduiala ei, totuna este a fi beat de vin 
sau de dorinţă; amândouă [stările] îl scot [pe om] din ceea ce se cu
vine; amândouă stârnesc în trup, purtătorul lor, aceeaşi înfierbân- 
tare; ele sânt osebite în privinţa gândului, dar una cu înfăţişarea; şi 
una cu nebunia. Gândurile lor pricinuitoare nu sânt egale, dar între 
purtătorii lor nu este felurime, (p. 143)

Acest pasaj s’ar traduce în mod mai fericit astfel:

Când firea iese din rânduiala cuvenită ei, totuna este dacă de vin ori 
de pofte se îmbată, căci amândouă deopotrivă o scot din starea cu
venită ei, şi amândouă pricinuiesc în trup aceeaşi aprindere. Căci 
osebite sânt chipurile, dară amestecătura este aceeaşi, aşijderea şi 
neorânduiala. Iar feluritele pricini nu deopotrivă sânt, dar între prii- 
mitorii lor nu este osebire.3

Alt exemplu:

Nu avem greutăţi când încălcăm un lucru, ci numai când stăruim în 
aceasta, (p. 238)

1 P. 356 din prezenta traducere.
2 Vezi pp. 219-20 din prezenta traducere şi contextul.
3 Vezi p. 267 din prezenta traducere.
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Fraza ar trebui să sune astfel:

Nu când suferim alunecare întru oarecarele lucru să ne scârbim, ci
când rămânem întru aceasta.1

în aceste pasaje se poate vedea cum Wensinck, prin alegerea cu
vintelor, şi-a stricat traducerea. Un alt exemplu de engleză năucitoare 
este următorul:

Plecă-ţi genunchii în rugăciune şi zi: „Nu voiesc să număr bornele,
ci caut să intru în Apartament2”, (p. 367)

Aici textul siriac tipărit pare să fie parţial de vină: în loc de [siri- 
acul] mile (mile, borne) ar trebuie probabil citit mele (cuvinte, graiuri), 
cum a făcut greaca. Am putea deci traduce astfel:

Pleacă-ţi genunchii în rugăciune, zicând: „Eu nu graiuri voiesc a
număra, ci la lăcaşurile [cereşti] a ajunge”.3

Dar dacă se preferă lecţiunea „borne” textul ar suna aşa: „Nu voiesc 
să număr bornele, ci să ajung la han”, cuvântul „borne” referindu-se 
probabil la secţiunile Psaltirii iar „hanul” la ţelul rugăciunii.

Wensinck însuşi spune la începutul prefeţei sale: „Public această 
carte cu un simţământ de ezitare. Trebuie să mărturisesc că intenţia 
autorului nu mi-a fost întotdeauna limpede”. Sfântul Isaac Şirul poate 
într’adevăr să te pună în încurcătură, şi dacă nu ai o experienţă per
sonală a lucrurilor despre care scrie te poţi trezi că orbecăieşti, agăţân- 
du-te de orice înţeles. Această problemă a fost recunoscută de Bickell, 
traducătorul german al unei selecţii din Cuvinte. El scria: „Ar fi foarte 
de dorit ca un om duhovnicesc, experimentat în viaţa lăuntrică, să ne 
poată dărui o ediţie a întregii opere [a Sfântului Isaac]”.4 Un exemplu 
din multele în care o asemenea experienţă l-ar fi ajutat pe Wensinck 
este următorul:

1 Vezi p. 384.
2 Engl. apartment poate însemna „apartament, locuinţă” dar şi „cameră, oda
ie”. (N. tr.)
3 Vezi p. 527.
4 Bibliothek der Kirchenvăter, fasc. 204, p. 290.
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învredniceşte-mă, Doamne, a gusta suferinţa aceea carea aşază da
rul rugăciunii curate. Mântuitoriul meu a ajuns la trecerea cea minu
nată prin care sufletul părăseşte lumea cea văzută şi în care încep 
noi porniri de a intra în lumea cea duhovnicească şi de a ajunge la 
experierea unor noi presimţiri, (p. 304)

Cititorului nu i se dă nici o sugestie despre ce anume ar putea fi 
această „suferinţă” (afflictiori), şi după câte se pare, nici Wensinck în
suşi nu ştia. Pasajul trebuie să sune astfel:

învredniceşte-mă, Doamne, a gusta acea umilinţă (contritiori) ce are 
întru dânsa darul rugăciunii curate. Dă mie, Mântuitoriul meu, a 
ajunge la trecerea cea minunată, prin carea sufletul părăseşte lumea 
ceasta văzută, şi noi gânduri răsar întru dânsul, ca întru lumea cea 
duhovnicească să intre, şi întru cercarea unor noi simţiri să ajungă!1

Este posibil ca acest „Mântuitoriul meu a ajuns” al lui W'ensinck să 
fie o greşală de tipar, căci ele nu sânt deloc puţine în această tipăritu-
w Ora.“

Nici o traducere a unei lucrări de o asemenea dificultate nu poate fi 
fără cusur. Deşi engleza lui este uneori stângace şi neadecvată, tradu
cerea lui Wensinck nu este o realizare lipsită de valoare. Poate tocmai 
de aceea textul lui Bedjan nu a fost retradus în engleză, deşi mulţi s’au 
plâns de stilul lui Wensinck.

Traducerea de faţă3

Vreme de mulţi ani am dorit a vedea Cuvintele pentru nevoinţă ale 
Sfântului Isaac într’o traducere engleză care să poată fi folosită de că
tre monahii şi mirenii orthodocşi. Cartea aceasta este unul dintre tex
tele de căpetenie ale vieţii de nevoinţă iar traducerea ei este de multă 
vreme izvor de însuflare pentru creştinii vorbitori de greacă şi rusă. 
Din motivele pomenite mai sus, traducerea lui Wensinck, în ciuda me-

* Vezip. 458.
2 De ex. la p. 70, „Precum zice Scriptura: Dreptul este chel (bald) ca un leu”. 
[bald (chel) în loc de bold (cutezător) -  n. tr.]
3 Adică traducerea englezească realizată de Prof. Dana Miller şi publicată la 
Boston în 1984, traducere care a stat la baza acestei ediţii în limba română. 
(N. tr.)
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ritelor sale, nu poate fi folosită de un om serios care voieşte a-şi călăuzi 
viaţa după învăţăturile sfântului. Mai întâi, pentru uz privat, ne-am 
gândit să îndreptăm traduccrca lui Wensinck după textul grecesc ti
părit, după a cărui primă ediţie am obţinut o copie de la Sfânta Mănăs
tire a Maicii Domnului din Dimiova, Peloponnes (Grecia). însă foarte 
curând s’a dovedit că era o încercare zadarnică. Nu eram deloc sigur ce 
voia să spună Wensinck. Corespondenţa dintre traducerea sa şi greacă 
era foarte vagă, şi era cu neputinţă de determinat cauza nepotrivirii, sau 
să decizi între cele două. Apoi, cu părere de rău, ne-am încredinţat de 
necesitatea realizării unei noi traduceri. Am hotărât să traducem textul 
grecesc, întâi fiindcă este un text binecunoscut creştinilor orthodocşi, 
iar apoi fiindcă nu cunoşteam siriaca. Astfel, ne-am început traducerea 
acum vreo cincisprezece ani.1 După câţiva ani de osteneli fară grabă, 
multele probleme ale textului grecesc au devenit mult prea evidente. 
La lecUiră ele pot fi lesne trecute cu vederea, dar când traduci trebuie 
să te confrunţi cu ele şi să le rezolvi. Având înaintea ochilor pilda Sta
reţului Paisie Velicikovski, care s’a ostenit cu atâta osârdie cu textele 
slavone şi greceşti spre a da la iveală o traducere slavonă coerentă a 
Cuvintelor, ni s’a părut că nu este drept a traduce obscurităţile textului 
grecesc în engleză fară a ne strădui să le clarificăm; am socotit că avem 
datoria duhovnicească de a da cititorilor versiunii noastre cea mai 
exactă şi inteligibilă traducere cu putinţă. Prin urmare nu puteam să 
presupunem în mod arbitrar care este sensul pasajelor obscure, atâta 
vreme cât mai erau încă mijloace pentru lămurirea lor.

Din această pricină am adunat treptat microfilme ale vechilor ma
nuscrise greceşti ale Cuvintelor pentru nevoinţă păstrate în diferite bib
lioteci din Europa şi din Orientul Mijlociu. Cu ajutorul lor am rezolvat
o mulţime de probleme textuale, căci puteam vedea cu uşurinţă cum 
multe dintre enigmele textului au apărut din erorile şi revizuirile co
piştilor. Manuscrisele arată o treptată îndepărtare de ceea ce trebuie să 
fi fost textul traducerii greceşti iniţiale, care în orice caz era mai 
apropiată de siriacă. Ca urmare, în căutarea sensului textului grecesc, 
siriaca s’a vădit a fi cheia cea mai importantă. Era deci necesară învă
ţarea limbii siriace şi, de asemenea, explorarea, într’o anume măsură, a 
tradiţiei manuscrise siriace. Cunoaşterea siriacei ne-a dat putinţa de a

1 Dcci prin 1969. (N. tr.)
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vedea cât de literal este textul timpuriu al traducerii greceşti şi, de ase
menea, să descoperim motivele ocazionalelor divergenţe ale textului 
grec faţă dc cel siriac. Din siriacă a fost adeseori cu putinţă să recon
stituim textul grecesc iniţial, chiar atunci când manuscrisele greceşti nu 
ni-1 ofereau. Iar din greacă a fost adeseori cu putinţă să ghicim ce 
variantă de lectură găsiseră traducătorii în greacă în textul siriac pe ca- 
re-1 aveau, chiar dacă această variantă nu era reprezentată în manuscri
sele siriace pe care le-am cercetat.

Aceste investigaţii textuale au aruncat multă lumină asupra pasa
jelor mai întunecate ale Cuvintelor, dar au produs şi un năucitor 
labirint de variante diferite aflate în textul grecesc tipărit, în multele 
manuscrise greceşti, în textul siriac tipărit şi în manuscrisele siriace pe 
care le-am consultat. S’a ridicat deci următoarea întrebare: Care va
riantă trebuie folosită în traducerea de faţă, ce trebuie spus cititorului 
despre toate variantele şi ce trebuie făcut cu pasajele existente în siria
că dar absente în greacă? Dacă am fi folosit pur şi simplu varianta care 
era cea mai convingătoare şi cea mai veche din punct de vedere textu
al, fară a informa cititorul într’o notă de subsol din ce sursă am luat 
varianta şi de cc, am fî fost acuzaţi pe drept cuvânt de comportament 
arbitrar. Deşi o asemenea metodă ar fi oferit un text neîncărcat de note 
de subsol foarte complicate, totuşi cititorii greci, ruşi sau sirieni, oricât 
de puţini, ar fi fost pe bună dreptate nemulţumiţi negăsind o traducere 
a versiunii lor şi neştiind dacă abaterea de la versiunea lor trebuia 
atribuită unei variante de lectură sau unei erori de traducere. Pe de altă 
parte, înregistrarea tuturor variantelor ar fi cerut un număr nesfârşit de 
note de subsol de care ar fi beneficiat doar puţini cititori. Era limpede 
că trebuie făcut un compromis între cele două extreme, deşi de obicei 
compromisurile lasă ambele părţi nemulţumite.

în traducerea noastră am folosit următoarea metodă. Am tradus 
Cuvintele pentru nevoinţă ale Sfânftilui Isaac din greacă -  adică după 
textul grecesc aflat cel mai aproape de siriacă. în general nu am indicat 
diferitele lecţiuni din manuscrisele greceşti. Astfel, în cazul când textul 
grecesc tipărit avea o lecţiune sprijinită de mai multe manuscrise gre
ceşti, dar într’un manuscris grecesc mai vechi am găsit o lecţiune ce 
corespundea cu siriaca, am folosit vechea lecţiune fară a mai semnala 
faptul că greaca are variante. Deci prin termenul „greacă”, fără alt ca
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lificativ, ce apare în notele de subsol, înţelegem cea mai veche lecţiune 
din manuscrisele greceşti, indiferent dacă mai există alte variante.

Fireşte, principala problemă este corespondenţa dintre cel mai vechi 
text grccesc şi siriacă. în accst domeniu l-am chinuit pe cititor cu note 
de subsol ce indică diferenţele semnificative. întâi, în ceea ce priveşte 
tradiţia manuscrisă siriacă, trebuie spus că am luat textul vest-siriac 
(reprezentat de manuscrisul Sir. 24 de la Sinai, din sec. 10, şi de Vati
can Sir. 124, din sec. 14) drept originalul după care să verificăm textul 
grec, fiindcă greaca s’a tradus după un astfel de text.1 în ce priveşte 
divergenţele textului grecesc faţă de recenzia vest-siriacă, le-am tratat 
după cum urmează: dacă greaca are în mod esenţial acelaşi înţeles cu 
siriaca, deşi traducerea este ceva mai liberă, sau uşor inexactă, am lăsat 
greaca în text şi am dat originalul siriac în notă. Dar dacă sensul au
torului este semnificativ modificat în greceşte, sau textul grccesc este 
vădit corupt faţă de starea sa iniţială de către erorile copiştilor, am pus 
siriaca în text şi greaca în nota de subsol.2 în locurile unde textul gre
cesc este corupt, am arătat cel mai adesea cum şi de ce; dacă spaţiul nu 
ne-a permis aceasta, am notat doar faptul că traducerea noastră folo
seşte lecţiunea siriacă.

Am inclus toate pasajele şi Cuvintele ce nu se găsesc în greceşte, 
dar există în ambele tradiţii manuscrise siriace, vestică şi estică. însă 
când textul siriac tipărit avea un pasaj neaflat în tradiţia vestică, dar 
foarte semnificativ pentru ceea ce voia să spună autorul, l-am adăugat 
şi pe el, indicând întotdeauna provenienţa sa. Aşa cum am pomenit mai 
sus, atât în siriaca vestică cât şi în greceşte se află numeroase Cuvinte 
din care lipsesc pasaje importante, de lungimi variabile, şi, de ase

1 Dacă cititorul textului siriac al lui Bedjan găseşte un pasaj unde traducerea 
noastră diferă semnificativ de textul lui şi acest lucru nu este indicat în note, mo
tivul poate li accla că greaca are aceeaşi versiune ca şi textul vest-siriac. însă dacă 
textul siriac tipărit dă o lecţiune pe care contextul o cere în mod incontestabil ca 
fiind cea corectă, am folosit-o pe aceasta, indicând sursa.
2 Aşa cum am notat mai sus, putem fi siguri că nici măcar manuscrisul grecesc de 
secol 9 de la Paris nu reprezintă în mod perfect traducerea iniţială. Şi fiindcă acest 
manuscris se întrerupe la Cuvântul 16, mărturiile noastre asupra traducerii iniţiale 
nu sânt aşa de complete precum ar fi de dorit. Deci atunci când indicăm faptul că 
lecţiunea siriacă diferă de greacă, nu excludem posibilitatea ca iniţial greaca să fi 
avut aceeaşi lecţiune cu siriaca; problema rămâne deschisă.
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menea, lipsesc câteva Cuvinte întregi; accstea apar în principal spre 
sfârşitul cărţii. întrucât este foarte probabil ca ultima parte a manuscri
sului vestic originar să fi fost grav deteriorată, am inclus toate aceste 
pasaje, indicându-le sursa, iar Cuvintele semnificative le-am plasat în 
Apendiccle A. Este limpede că nu era cu putinţă să consemnăm pasaje 
lungi şi Cuvinte întregi în note de subsol, însă, pe de altă parte, nu ar fi 
fost corect să le introducem în text fară a-1 înştiinţa pe cititor că ele nu 
se găsesc în greacă. Astfel, am închis acele pasaje între bare duble | j  | |  

şi astfel le-am aşezat în text, iar Cuvintele aflate numai în siriacă le-am 
indicat în notă. în manuscrisul Vatican 124 am găsit Cuvântul întâi 
împărţit în 43 de secţiuni. întrucât acest Cuvânt este foarte dens, şi dcci 
greu de citit fără pauze de gândire, am folosit bucuroşi aceste împărţiri. 
După părerea noastră, textul siriac originar al acestui Cuvânt, şi poate 
al primelor şase Cuvinte, avea aceste împărţiri sau unele similare.

înainte de a explica Apendicele vom da o scurtă descriere a ma
nuscriselor utilizate spre a stabili textul grecesc şi pe cel vest-siriac. 
Manuscrisele greceşti sânt următoarele:

Paris 639, sec. 9. Are 78 de file şi cuprinde 16 Cuvinte, începând 
cu sfârşitul Cuvântului întâi şi întrerupându-se la mijlocul celui de
al 16-lea.

Paris 370, sec. 10. Are 182 de file şi cuprinde 30 de Cuvinte, 
aşezate între Cuvântul 3 şi Cuvântul 51.

Mar Sabbas 157, sec. 10. Are 229 de file, dintre care 30 cuprind o 
selecţie de 10 Cuvinte, aşezate între Cuvântul 4 şi Cuvântul 38.

Lavra 335, sfârşitul sec. 10. Are 68 de file şi cuprinde 26 de 
Cuvinte, aşezate între Cuvântul 4 şi Cuvântul 47.

Koutloumusiou 12, sec. 11. Are 242 de file, dintre care primele 90 
cuprind 27 de Cuvinte, aşezate între Cuvântul 4 şi Cuvântul 57.

Sinai 405, sec. 11-12. Are 258 de file şi cuprinde 37 de Cuvinte, 
aşezate între Cuvântul 38 şi Epistola către Avva Simeon.1

1 Datorăm mulţumiri Părintelui Dimitrios, bibliotecarul Mănăstirii Sfânta 
Ecatherina de la Muntele Sinai, care a microfilmat pentru noi acest manuscris; 
filmul, păstrat la Library of Congress, este foarte neclar.



68 D a n a  M i l l e r

Mar Sabbas 407, sec. 12 sau 13. Are 423 de file, dintre care 157 
cuprind toate Cuvintele, în afară de opt.

Vatican 605, datat 1326. Are 280 de file şi cuprinde toate Cu
vintele, în afară de trei. Acest MS seamănă cel mai mult cu textul 
grecesc tipărit.

Iiaghios Stavros 79, sec. 14. Are 200 de file şi cuprinde 29 de 
Cuvinte, aşezate între Cuvântul 3 şi Cuvântul 37.

Sinai 406, sec. 14. Are 190 de file şi cuprinde 37 de Cuvinte, aşe
zate între Cuvântul 38 şi Epistola către Avva Simeon

Sinai 408, datat 1371. Are 300 de file, dintre care primele 283 cu
prind toate Cuvintele.

Sinai 409, datat 1374. Are 501 file şi cuprinde toate Cuvintele. 
Textul lui este identic cu Sinai 408.

Am folosit următoarele manuscrise siriace:

Sinai Siriac 24, sec. 9 sau 10. Are 216 file, primele 129 cuprinzând 
Cuvintele 21-70.

Vatican Siriac 124, sec. 14. Are 350 de file, primele 273 cuprinzând 
toate Cuvintele.

Biblioteca Vaticanului mai posedă un manuscris de secol 10, Vat. 
Sir. 125, ce cuprinde Cuvintele 19-77. Nu am mai plătit preţul necesar 
procurării microfilmului acestui manuscris deoarece el nu putea suplini 
textul Cuvintelor lipsă din MS Sinai 24.

Pentru textul siriac al celor patru Cuvinte scrise de către Ioan Sava 
(adică 15, 16, 17 şi 31) sântem profund îndatoraţi faţă de Dr. Brian 
Colless de la Massey University din Noua Zeelandă. Dr. Colless a edi
tat şi a tradus Cuvintele lui Ioan Sava ca teză de doctorat. Această 
lucrare, care trebuie să apară în Patrologia Orientalis, ne-a fost pusă la 
dispoziţie de către biblioteca Universităţii din Melbourne, Australia.

Am tradus Cuvintele din Apendicele A după textul siriac al lui 
Bedjan. [,..]1

1 Am omis din Introducere pasajele referitoare la celelalte traduceri din siriacă, 
aşezate la sfârşitul ediţiei americane -  fragmente din Cartea hatului, Epistola către
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în Apendicele B am aşezat traducerile a două epistole ale Sfanţului 
Macarie Egipteanul, la care se face trimitere în Cuvântul 69. Se pare că 
Sfântul Isaac a inclus-o pe prima în textul Cuvântului său (p. 493), iar 
din a doua citează unele pasaje (la pp. 489 şi 490). Textul siriac fami
liar Sfântului Isaac era, desigur, o traducere din greacă. Editorul aces
tor texte, W. Strothmann, dă textul grecesc original al primei epistole, 
care nu fusese publicat până atunci. A doua epistolă -  intitulată „întâia 
Epistolă a Sfântului Macarie al Alexandriei” sau „A douăsprezecea 
Epistolă a Sfântului Macarie Egipteanul” -  este o curioasă combinaţie 
de pasaje din textele cunoscute ale Sfântului Macarie. Totuşi în epis
tolă se găseşte un pasaj aflat numai în siriacă, de fapt chiar pasajul citat 
de Sfântul Isaac.1 [...]

Trebuie să mai spunem câteva cuvinte despre stilul şi terminologia 
folosite în traducerea noastră a Cuvintelor pentru nevoinţă. Fără în
doială, o traducere formulată într’o limbă engleză curgătoare şi firească 
este cea mai de dorit. Cititorul trebuie să simtă că textul a fost scris de 
la început în limba sa maternă, nefiind un import străin. Teoretic acest 
lucru se poate face chiar şi într’o lucrare atât de complicată precum 
Cuvintele. Cineva ar putea, eventual, să rcscric Cuvintele, păstrând 
sensul şi schimbând limbajul. Aceasta ar produce cu siguranţă o mai 
bună literatură, dar lucrurile de fineţe, delicatele nuanţări ale sfântului 
s’ar pierde; nu am rămâne decât cu o parafrază arbitrară. Văzând că 
traducătorii din vechime se străduiau să redea textul în mod literal, 
păstrând astfel sensul dorit de autor şi ciudatul farmec al originalului, 
am socotit că este o bună cale de urmat. Pe deasupra, întrucât această 
traducere păşeşte pe o cale îngustă ce trebuie să rămână credincioasă 
atât textului grecesc cât şi celui siriac, am fost siliţi să menţinem un 
demers de tip literal. Dar în toate cele cuvenite se cade a păstra dreapta 
cumpănire. Dacă am păcătuit deformând traducerea noastră printr’o 
prea mare literalitate sau, uneori, prin prea mare libertate, rugăm pe 
cititor să dea dovadă de îngăduinţă.

Avva Simeon a lui Filoxen din Mabbug, două lucrări ale lui Ioan din Apamea şi un 
poem dc Sf. Efrem Şirul -  pe care nu le-am inclus în această ediţie. (N. tr.)
1 Pentru discuţia completă asupra acestor texte vezi W. Strothmann, Die syri- 
scher Oberlieferung der Schriften des Makarios 2, pp. xv-xxvi, xxx-xxxi.
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înainte de a discuta terminologia folosită în Cuvintele pentru ne
voinţă vom cita bine-chibzuitele cuvinte ale traducătorului german 
Gustav Bickell:

De asemenea, trebuie să cerem o îngăduinţă specială pentru această 
traducere, nu numai fiindcă Tsaac al Ninivei este unul dintre cei mai 
dificili autori sirieni, ci şi datorită numeroşilor termeni psihologici 
şi mistici ce sânt extrem de dificil de tradus în germană, fiindcă 
germana adeseori nu are un termen echivalent, sau doar unul ce nu 
ar fi înţeles de către cei mai mulţi cititori.1

Sfântul Isaac a folosit o terminologie pe care a moştenit-o de la 
scriitorii duhovniceşti sirieni precedenţi şi din traducerile siriace ale 
scrierilor ascetice şi theologice greceşti. Prin urmare terminologia sa 
nu este una originală, însă, în cea mai mare parte, este folosită cu pre
cizie. Unii termeni sânt specifici limbii siriace, alţii sânt comuni cu 
greaca. Unii dintre aceştia au fost explicaţi în notele textului, de pildă 
limpede curăţie (p. 109, nota 1), ispită (p. 113, nota 1) şi ψυχικός (p. 
510, nota 1). Mai sânt însă câţiva termeni importanţi care cer o tratare 
specială.

Sfântul Isaac foloseşte patru termeni siriaci pentru a distinge facul
tăţile mentale şi duhovniceşti ale sufletului. Aceşti termeni sânt traduşi 
în greceşte prin trei, lucru care nu este fără justificare, fiindcă unul din
tre termenii greceşti (νους) se traduce în siriacă prin doi termeni. Iată 
aceşti termeni:

SIRIACA

hauna. 

mad ‘a 

re ‘yana 

tar ‘itha

GREACA

νους

νους

διάνοια

φρόνημα

ENGLEZA

intellect

(understanding)

mind

thinking

Traducerea engleză a accstor termeni este, de nevoie, arbitrară, 
fiindcă vorbitorii de engleză nu sânt familiarizaţi cu precisele definiţii 
epistemologice şi psihologice ale lumii vechi. Pentru distincţia dintre

1 Bibliothek der Kirchenvăter, fasc. 204, p. 290.
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„intcllect” (minte) şi „mind” (cuget) am urmat uzajul din noua traduce
re engleză a Filocaliei.1 Am folosit „understanding” (înţelegere) spre a 
traduce siriacul mad'a când acesta apare împreună cu hauna; altfel, le- 
am tradus pe amândouă prin „intcllect” (minte), Cu oarecare strângere 
de inimă am folosit frecvent cuvântul „thinking” (cugetare) spre a tra
duce tar‘itha/q>ρόνημα, sperând ca cititorul să nu găsească acest lucru 
nesatisfacător.

Este necesar să explicăm cititorului vorbitor de engleză cum trebuie 
să înţeleagă diferenţa dintre aceşti termeni. Ne vom ocupa întâi de 
minte („intellect”). în Cuvântul 66 Sfântul Isaac dă cea mai clară ex
plicaţie a ccca ce am putea numi epistemologia sa. El scrie: „Mintea 
(mad'a) este simţire duhovnicească ce are însuşirea de a priimi puterea 
dumnezeieştii vedenii, asemenea luminilor ochilor celor trupeşti întru 
carilc se varsă lumina ceasta simţită” (p. 473). în continuare el spune 
că dumnezeiescul har este ca un soare ce dă lumină minţii; curăţia este 
„limpezime a văzduhului celui înţelegătoriu”; iar patimile, dimpotrivă, 
sânt „fiinţări învârtoşate” ce opresc lumina harului să ajungă la minte 
(p. 473). în alt loc defineşte mintea (mad'a) ca „fire duhovnicească” a 
omului (p. 558). Mintea (hauna) este şi o facultate activă care „vede 
cele duhovniceşti” (p. 560), se cufundă în rugăciunea curată, şi conte
neşte atunci când este copleşită de uimire întru dumnezeiasca vedenie 
(p. 228). Curăţirea ei „se face prin descoperirea tainelor” (p. 345); ea 
este „iconoama simţirilor şi a gândurilor” (p. 228), precum şi a pu
terilor sufletului. Din aceste pasaje ne putem face şi o idee despre 
deosebirea dintre mad'a şi hauna. Etimologic mad'a pare a fi puterea 
cunoscătoare (de la id \  „a cunoaşte” -  motiv pentru care am folosit 
uneori în traducere cuvântul „înţelegere”); ea este pupilele ochilor du
hovniceşti, iar puterea ce foloseşte aceste pupile spre a vedea este hau
na. Dacă unim cele două puteri în una, sau spunem că sânt două aspec
te ale aceluiaşi lucru, avem grecescul νους. Deşi Sfântul Isaac face 
această distincţie între cei doi termeni, ocazional foloseşte mad'a acolo 
unde ne-am aştepta să găsim hauna, sau hauna unde ne-am aştepta să

1 Vezi G. E. H. Palmer, The Philokalia, the Complete Text I, Londra, 1979, 
pp. 361, 363.
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găsim mad'a. Avem deci simţământul că nu este o mare greşală să le 
traducem pe amândouă prin „minte” (intellect)}

Deosebirea dintre minte (mad'a- hauna/vοΰς) şi cuget (re'yana/  
διάνοια) este mult mai clară. „Cugetul” este facultatea umană a gândi
rii conştiente şi a cugetării, folosit în mod continuu în deliberare şi re
flecţie. în următoarele pasaje cugetul şi mintea sânt puse în contrast:

Mintea (hauna), cârmaciul simţirilor, şi cugetul, pasărea cea grab- 
nic-zburătoare şi preaneruşinată. (p. 224)

Când încep patimile a se mişca, de năprasnă se răpeşte cugetul de 
lângă ele prin oarccarca înţelegere ce pătrunde în minte (hauna). (p. 
503)

însă celor ce au ales depărtarea de lume cu trupul şi cu cugetul, ca 
să îşi statornicească mintea (hauna) întru rugăciunea cea singură- 
tăţită... (p. 216)

Mintea (hauna) se înfierbântă prin necontenita şi îndelungata chib
zuială a cugetului, (p. 485)

Oare află loc răspândirea în cugetul tău în ceasul rugăciunii? ... Au 
răpeşte-se mintea (hauna) ta pururea fără de voie spre simţirea celor 
netrupeşti...? (p. 485)

Iată deci ce distincţie clară face Sfântul Isaac între cei doi termeni.2 
Termenul „cugetare” (tar ϊ/Λβ/φρόνημα) este foarte greu de definit. 

El pare să însemne ceea ce se petrece în „cuget” sau înfăţişarea gându
rilor cuiva3, sau un fel de rezervor al acestor lucruri. Iată un exemplu al 
folosirii lui: „Curăţirea sufletului este slobozenie de patimile celc as
cunse adunate în cugetare” (p. 345). Deşi acest termen vag poate fi tra
dus fară probleme în diferite feluri, în funcţie de context, am păstrat de 
obicei traducerea prin „cugetare”. Ca încheiere vom cita singurul pasaj 
unde toate cele patru facultăţi mentale sânt folosite laolaltă:

1 Când ambii termeni sânt folosiţi împreună, traducătorii greci, din lipsa unui 
al doilea termen, au folosit διάνοια pentru mad 'a.
2 în Cuvântul 4 şi în alte câteva locuri traducătorii în greacă au tradus adeseori 
hauna prin διάνοια şi re'yana prin νους. Noi am păstrat uzajul siriac.
3 Sau „mentalitatea” (mentality), în engleza modernă.
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Căci privegherea cea de noapte este lumina cugetării; prin ea 
înţelegerea se înalţă, cugetul rămâne adunat întru sineşi, iar mintea 
îşi ia zborul, privind la cele duhovniceşti, şi, prin rugăciune, din nou 
întinereşte, şi cu strălucitoare rază străluceşte, (p. 536)

Dacă aceste deosebiri i se par dificile cititorului, el va fi şi mai 
nedumerit de termenul theoria sau „dumnezeiasca vedenie”, fiindcă 
experienţa acesteia este unicul povăţuitor nerătăcit pentru a o înţelege. 
Termenul grecesc θεωρία a fost pur şi simplu transliterat în traducerile 
siriace ale textelor greceşti. Din accastă pricină găsim câteva locuri în 
Cuvinte unde Sfântul Isaac foloseşte termenul tehnic theoria şi apoi, 
pentru folosul cititorilor săi, îl explică drept „vedenie a duhului” (p. 
307).1 El îl traduce şi prin „dumnezeiasca vedenie”, defmindu-o drept 
„descoperire făcută minţii (hauna) fară simţiri” (p. 221); „theoria”, 
spune el, „este simţire a dumnezeieştilor taine” (p. 98). Din fericire 
Sfântul Isaac dă o descriere a lui theoria pentru cei ca noi:

Rugăciunea cea duhovnicească ... este taină a aşezării şi a vieţuirii 
celei viitoare, pentru că într’însa sus se înalţă omul, şi firea lui ră
mâne nelucrătoare şi nemişcată de vreo mişcare sau pomenire a ce
lor de aicea. Şi nu cu rugăciune se roagă sufletul, ci întru cunoştinţă 
simte lucrurile cele duhovniceşti ale veacului aceluia, carile 
covârşesc cugetul omenesc; iar înţelegerea lor este prin puterea 
Sfântului Duh. Aceasta este dumnezeiască vedenie înţelegătoare, şi 
nu mişcare şi stârnire a rugăciunii... Şi când îi umbrează Duhul cel 
Sfânt [pre cei ce au ajuns la desăvârşirea curăţiei], pururea întru ru
găciune îi află. Şi dintru rugăciunea aceasta îi aduce întru theoria, 
carea înseamnă «vedenie a duhului», (pp. 306-307)

Am tradus θεωρία prin cuvintele „dumnezeiasca vedenie”, „vede
nie” şi theoria, dar nu prin „contemplaţie”. Deşi cuvântul „contempla
ţie”, atunci când este înţeles cum se cuvine, are multe din înţelesurile 
lui theoria, el a devenit acum sinonim cu un exerciţiu cvasi-spiritual 
practicat în Occident şi, de asemenea, în Extremul Orient, care este 
opusul adevăratei theoria şi este privit de către Părinţi drept cale sigură

1 Uneori Sfântul Isaac foloseşte doar cuvântul „vedere” (hezatha), pe care tra
ducătorii în greacă îl redau de obicei prin θεωρία, în loc de όρασις.
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către înşelarea demonică. Theoria nu înseamnă crearea de imagini în 
închipuire, sau cugetări legate de anumite evenimente din viaţa Mântu- 
itorului nostru ori speculaţii theologicc academice privitoare la firea şi 
însuşirile lui Dumnezeu şi ale zidirilor. Ci mai curând este acea lucrare 
a Duhului Sfânt în mintea omului care îi dă să înţeleagă şi să se cu
funde în tainele lui Dumnezeu şi ale zidirii, ascunse cugetului omenesc 
raţional. Cunoaşterea ce vine din theoria este supra-conceptuală, este 
descoperire de sus. Theoria nu este făptuire intelectuală, ci o lucrare 
(energia) a Duhului Sfanţ prin care ochii cei duhovniceşti ai sufletului 
se deschid şi el priveşte cele ascunse.1

Mai trebuie discutaţi câţiva termeni. Am redat ησυχία /shelya prin 
„stillness” (linişte/liniştire), urmând uzajul din Filocalia engleză. Atât 
în greacă cât şi în siriacă termenul înseamnă pace a trupului şi a sufle
tului, conotaţie pe care cuvântul „linişte” îl transmite în mod adecvat. 
Am tradus în general μοναχός/ihidaya prin „monah” şi, ocazional, 
prin „singuratic”. Cuvântul grecesc şi cel siriac înseamnă propriu-zis 
„cel ce trăieşte singur”, „singuratic”, dar au ajuns să includă pe toţi 
monahii. Deşi Sfanţul Isaac a scris această carte în principal pentru 
singuratici, adică pentru călugării ce nu locuiesc într’o mănăstire, ci 
singuri, credem că folosirea cuvântului „singuratic” în tot textul ar li
mita excesiv sensul intenţionat de Sfanţ.

Un alt termen oarecum străin cititorului englez obişnuit este 
„discipline” (petrecere/vieţuire). El a fost folosit spre a traduce dificilii

1 Privitor la traducerea lui theoria, LV. Kireevski, face următoarea lucidă remarcă 
într’o scrisoarc către Stareţul Macarie de la Optina: „îngăduiţi-mi să-mi exprim pă
rerea faţă de două cuvinte din traducerea Dvs.: sozerţaniie (contemplaţie) şi dobroie 
(bine). De ce preferaţi ‘contemplaţie’ (sozerţaniie) în loc de cuvântul ‘vedenie’, ‘ve
dere’ (videniie, zreniie)? Primul este de modă nouă, preferat de gânditorii apuseni, 
având mai curând sensul de ‘inspectare’ [sau ‘privire asupra din afară’, ‘vizionare’] 
(razsmatrivaniie), decât cel de ‘vedenie’. Astfel, este cu neputinţă a zice, de pildă, că 
mintea este înălţată de la rugăciune la ‘treapta contemplaţiei’, tot aşa cum este cu ne
putinţă a zice că mintea este înălţată la ‘treapta inspectării’. Dacă, într’un anume loc 
este necesar a traduce cuvântul grecesc theoria prin „vedenie”, nu ar fi rău, mi se 
pare, să dăm totdeauna unui cuvânt unul şi acelaşi sens”. (Jizneopisaniia Otecest- 
vennih Podvijnikov Blagocestiia XVIII i XIX Vekov, Sept., p. 486)
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termeni πολιτεία /dubara-dubare.] Cuvântul siriac înseamnă îndruma
re, desfăşurare sau rânduială a acţiunilor cuiva, mod de viaţă, de obicei 
cu conotaţii ascetice. Greaca, în accepţia patristică, înseamnă esenţial 
acclaşi lucru.

Sfântul Isaac scrie foarte des despre citirea „Scripturii”. în engleză 
acest cuvânt a ajuns să însemne Biblia şi nimic altceva. însă nu la fel 
este în greacă şi în siriacă. Ne-am putea aduce aminte de cuvintele 
Sfântului Petru: „Că nu prin voia omului s’a adus vreodată prorocie, ci 
de Duhul Sfânt purtându-se au grăit acei sfinţi oameni ai lui Dumne
zeu” (2 Pt. 1: 21). Pentru Biserică „Scriptura” se referă la scrierile tutu
ror oamenilor sfinţi ce au fost mişcaţi de Duhul: Prorocii, Apostolii şi 
Sfinţii Părinţi. Deci prin „Scriptură” Sfântul Isaac înţelege atât Biblia 
cât şi scrierile Sfinţilor Părinţi. în câteva locuri este evident din context 
că nu poate vorbi decât despre scrierile Părinţilor; în aceste cazuri, spre 
a evita confuziile, am folosit „scrieri”."

Mai rămâne de spus faptul că traducătorii în greacă au folosit uneori 
cuvintele greceşti într’un chip neobişnuit. Deşi traducerea nu este inco
rectă, cititorului grec îi scapă sensul dorit [de traducători]. în asemenea 
cazuri am revenit la sensul din siriacă.

Traducătorii în greacă au folosit adeseori χάρις spre a traduce două 
cuvinte siriace, „har” şi „dar”, întrucât χάρις înseamnă într’adevăr am
bele lucruri. întrucât engleza nu este aşa de norocoasă, am recurs la do
uă cuvinte. De asemenea, grecescul ελπίς este folosit adeseori spre a 
reda atât pe „nădejde” cât şi pe „încredere”.

[...] Toate trimiterile la Vechiul Legământ s’au făcut după Septua
ginta.

Trebuie să-l pomenim pururea cu recunoştinţă pe răposatul G. E. 
Palmer pentru a fi împodobit traducerea noastră cu utilele sale sugestii. 
Sântem profund îndatoraţi faţă de Dr. Sebastian Brock de la Oxford 
pentru că şi-a făcut timp spre a examina un număr de pasaje siriace di-

1 Nu am făcut distincţie între formele siriace de singular şi plural, fiindcă chiar 
erudiţii ezită să o facă iar greaca le traduce de obicei pc amândouă prin πολι
τεία. Există totuşi o diferenţă subtilă. Probabil că dubara se referă la o prac
tică ascetică specifică, pe când dubare înseamnă suma acestor practici, adică 
modul de vieţuire ascetică.
2 De exemplu în Cuvântul 10.
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fieile precum şi Introducerea noastră în istoria Bisericii Persane, ca şi 
pentru traducerea textului lui Mar Ioan Singuraticul, pe care am reti
părit-o cu amabila permisiune a Editorilor revistei Journal o f Theo- 
logical Studies (Oxford University Press)1.

1 Text neinclus în ediţia de faţă. (N. tr.)
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AL CELUI ÎNTRU SFINŢI PĂRINTELUI NOSTRU

AVVA I S AAC  Ş I R UL
PUSTNICUL ŞI SIHASTRUL





C U V Â N T U L  1
Pentru lepădare, şi pentru viaţa 

cea monahicească

rica lui Dumnezeu este începutul vârtuţii1, şi se zice că 
este odraslă a credinţei, semănându-se în inimă când 
omul îşi desparte cugetul de grija lumii, ca să-şi adune 
din împrăştiere gândurile cele rătăcitoare întru îndelet
nicirea cugetării2 la cea din-nou-aşezare3 ce va să fie.

2. Nimic este mai bun, spre a pune temelie vârtuţii, decât a în
frâna pre sincşi prin fuga de lucrurile vieţii, şi a stărui în legea lumi
nii cărărilor cclor drepte şi sfinte, pre carea, întru Duhul, cântătoriul 
de Psalmi făclie o a numit.4

3. Abia de se află vreun om carele să poată purta cinstirea5, sau 
poate că defel nu se află. Şi aceasta, precum ar zice cineva, se în

1 „Vârtute” este folosit în acest text ca echivalcnt pentru neologismul virtute 
(gr. αρετή), al cărui dublet este, provenind din cuvântul latin virtiitem. Neolo
gismul virtute a dobândit o conotaţie mai curând morală, psihologică, ce se în
depărtează de contextul ascetic al lui αρετή. Româna veche nu are un echi
valent pentru virtute, graiul bisericesc folosind sintagma faptă bună sau bună- 
săvărşire, creată după model slavon, dar care nu este nici ea satisfăcătoare, 
din mai multe motive. Deşi vârtute în limba veche înseamnă „tărie” sau „vi
goare”, credem că acest cuvânt ar putea fi preluat cu folos în graiul nevoinţei, 
pentru a traduce termenul grecesc αρετή, extrem de mult folosit în scrierile 
filocalice şi în textele liturgice. (N. tr.)
2 Citim έν τω μετεωρισμφ τής άδολεσχίας în loc de εκ του μετεωρισμού 
εν τή αδολεσχία, conform cu siriaca. (N. ed. amer.)
3 Gr. άποκατάστασις, re-aşezarea dc obşte, restaurarea finală. (N. tr.)
4 Vezi Ps. 118: 105: «Făclie picioarelor mele legea ta, şi lumină cărărilor me
le». Pentru făclie Sf. Isaac foloseşte un cuvânt siriac ce are sensul de înseni
nător, arătător. (N. ed. amer.)
5 „Cel ce priimeşte cinstirile cele de la oameni, de-abia va putea scăpa de laţu
rile mândriei. Că aceasta arată, precum mi se pare, aceasta, adică «Abia de se 
află vreun om carele să poată purta cinstirea». Pentru aceasta şi Stăpânul 
tuturor, pre cei ce se laudă de către oameni îi ticăloşeşte, zicând: «Vai vouă, 
când bine vor zice vouă toţi oamenii» (Lc. 6: 26)”. (Nikifor Theotokis)
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tâmplă din pricina grăbniciei omului de a priimi schimbare, chiar dc 
ar fi asemenea îngerilor cu năravurile.

4. începutul căii vieţii este pururea a ne îndeletnici mintea întru 
cuvintele lui Dumnezeu şi întru sărăcie a petrece. Căci adăparea 
dintru una ajută spre desăvârşirea celeilalte; adică a te adăpa din 
cugetarea cuvintelor lui Dumnezeu îţi ajută spre isprava sărăciei, iar 
isprăvirea neagoni sirii răgaz îţi dă spre dobândi pururea-cugetarca 
cuvintelor lui Dumnezeu. Iar prin ajutoriul cel dat de amândouă de- 
grab se înalţă toată zidirea vârtuţilor.

5. Nimenea poate a se apropia de Dumnezeu, fară numai cela ce 
s ’a despărţit dc lume. Iar despărţire zic nu ieşirea trupului1, ci ieşi
rea din lucrurile lumii.

6. Aceasta este vârtutea: ca omul în cugetul său să lipsească din 
lume. Nu poate inima a se alina şi fără de închipuiri a fi câtă vreme 
simţirile lucrcază ceva; şi patimile cele trupeşti nu se zădărnicesc, 
nici gândurile cele viclene încetează fără de pustie ||şi sălbăticiei|.

7. Până ce nu va câştiga sufletul îmbătare întru credinţa în Dum
nezeu, prin priimirea simţirii puterii2 ei, nici neputinţa simţirilor va 
tămădui, nici cu putere poate a călca în picioare materia cea văzută, 
carea este gard al celor din lăuntru şi nesimţite.

8. Puterea înţelegătoare (τό λογικόν) este pricina slobodei-vo- 
iri3, şi rodul amândurora este rătăcirea. Fără cea dintâi, nici cea de-a 
doua; însă unde lipseşte cea de-a doua, acolo cea de-a treia ca în 
frâu s’a legat.4

1 Siriacă: din trup. (N. ed. amer.)
2 Citim τής αίσθήσεως τής δυνάμεως în loc de τής δυνάμεως τής αίσθή- 
σεως, conform cu siriaca. (N. ed. amer.)
3 în sens negativ. Cuvântul siriac mai înseamnă libertate şi liber-arbitru. 
Greaca îl traduce prin τό αυτεξούσιον, care înseamnă voie slobodă (liber-ar- 
bitru) sau de-sine-stăpânire (auto-determinare, volnicie). Aici însă este vorba 
de libertate în sens negativ. (N. cd. amer.)
4 Pasajul este extrem de obscur în greacă, dar în siriacă este ceva mai limpede, 
în loc de lipseşte, greaca are merge drept. în scrierea siriacă estrangela cele 
două cuvinte au forme asemănătoare. (N. ed. amer.)
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9. Când harul se află din belşug în om, atunci, întru dorirea drep
tăţii, frica morţii lesne defăimată se face lui, şi pricini multe află în 
sufletul său cum că se cade pentru frica lui Dumnezeu a suferi neca
zul. Şi toate câte par a vătăma trupul, şi de năprasnă vin asupra firii 
lui, pricinuindu-i pătimire, ca un nimic se socotesc în ochii lui faţă 
de cele nădăjduite dupre aceea. Şi nu ne este cu putinţă a cunoaşte 
adevărul fără de slobozirea ispitelor asupra noastră. Şi cugetul omu
lui îi dă deplină adeverire pentru însăşi aceasta, şi cum că multă 
purtare de grijă are Dumnezeu către om, şi nu este om care să nu se 
afle sub pronia Lui1, şi aceasta o vede limpede, ca arătată cu dege
tul, mai ales la cei ce spre căutarea Lui au ieşit şi carii pentru Dân
sul pătimire rabdă. Dar când lipsirea harului2 se înmulţeşte în om, 
atunci aproape protivnice se află toate cele zise; pentru el cunoaş
terea este mai mare decât credinţa, căci se bizuie pre cercetare; şi 
încrederea în Dumnezeu nu întru tot lucrul său se nimereşte, şi 
dumnezeiasca purtare de grijă pentru om întru alt chip o înţelege. 
Unul ca acesta necontenit se pândeşte întru aceste lucruri de către 
cei ce, în noapte fără de lună, pândesc întru ascuns ca să-l săgeteze 
cu săgeţile lor.3

10. început al vieţii celei adevărate a omului este frica lui Dum
nezeu. Dar frica lui Dumnezeu nu se pleacă a rămânea în sufletul ce 
se risipeşte întru lucrurile cele din afară.

11. Căci, prin slujirea simţirilor, se desparte inima de dulceaţa 
lui Dumnezeu; căci, precum se zice, gândurile noastre cele din lăun- 
tru sânt legate prin simţirea lor de organele simţitoare ce le slujesc.

12. îndoiala inimii bagă în suflet temere, dară credinţa poate şi 
întru tăierea mădulărilor a întări pre voire. Cu cât iubirea trupului 
poate mai mult întru tine, bine-cutezătoriu şi nesperios nu vei putea 
a te face, din pricina mulţimii protivnicilor ce stau necontenit îm
prejurul lucrului iubit de tine.

1 Siriacă: ...care să fie  lăsat la voia întâmplării. (N. ed. amer.)
2 Textul siriac tipărit are aci lipsa credinţei. în această secţiune manuscrisele 
siriace au numeroase variante. (N. ed. amer.)
3 Cf. Ps. 10:2.
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13. Cela ce pofteşte cinstirea nu poate scăpa de pricinile scârbei.
14. Nu este nici un om carele, întru schimbarea lucrurilor, să nu 

dobândească în cugetul său schimbare spre lucrul ce îi stă înainte.
15. Dacă pofta, precum zic unii, este odraslă a simţirilor, tacă de- 

aci cei ce mărturisesc că în mijlocul răspândirii pacea cugetului îşi 
păzesc.1

16. întreg-cugetătoriu (σώφρον) este nu acela carele în chinul şi 
în toiul luptei şi al nevoinţei zice cum că încetează dintru dânsul 
gândurile cele de ruşine, ci carele întru adevărul inimii lui îşi face 
vedenia2 cugetului atât de curată, încât să nu mai poată privi cu 
neruşinare spre gândurile cele desfrânate. Şi când privirea ochilor 
lui este ţinută strâns3, dând astfel mărturie de sfinţenia conştiinţei 
sale, ruşinea este ca o perdea spânzurată preste laturea cea ascunsă a 
gândurilor sale, şi curăţia i se face ca o întreg-cugetătoare fecioară 
păzindu-se cu credincioşie lui Hristos.

17. Nu este ceva mai destoinic spre a surpa întipăririle desfrâ- 
nării din suflet şi a izgoni mişcătoarele pomeniri ce se scoală în trup 
şi fac văpaie turburăcioasă, precum cufundarea întru dorul învăţă
turii şi a goni pre urma adâncimii noimelor Dumnezeieştii Scripturi.

18. Când gândurile sânt cu totul cufundate întru dulceaţa gonirii 
pre urma înţelepciunii celei învistierite în cuvintele Scripturii, prin 
puterea ce dobândeşte dintr’însele luminare, omul lasă înapoia sa 
lumea, şi uită pre toate cele dintr’însa, şi şterge din suflet toate po

1 Referire la ereticii cunoscuţi ca messalieni sau „rugători”, care susţineau că 
ajung la o asemenea stare de desăvârşire şi nepătimire încât se pot preumbla prin 
cetăţi, stând de vorbă cu toţi oamenii, iară a suferi vreo vătămare duhovnicească 
sau chiar abatere de la rugăciune şi de la pacea cugetului. Cu alte cuvinte, învăţă
tura lor era cu totul opusă celei a Sfântului Isaac, sfanţul respingându-o în mod 
repetat. Textul siriac tipărit are aici varianta: Dacă într ‘adevăr este o a doua lu
crare a simţirilor din care se naşte pofta firească... (N. ed. amer.)
2 Cuvântul vedenie traduce grecescul theoria -  „dumnezeiasca vedere” sau 
„contemplarea”. Referitor la problema traducerii lui theoria în context ortho- 
dox vezi mai sus, p. 74, nota 1. (N. tr.)
3 Verbul este adăugat din siriacă, fiind pierdut în greacă. (N. ed. amer.)
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menirile ce lucrează chipurile întrupării lumii. Ba de multe ori nici 
nu-şi mai aduce aminte de întrebuinţarea gândurilor celor obicinuite 
carile cercetează firea omenească, şi sufletul lui întru răpire petrece, 
din pricina întâmpinărilor celor noi ce se ivesc din marea tainelor 
Scripturii.

19. Şi iarăşi, dacă cugetul înnoată pre faţa apelor, adică a mării 
Dumnezeieştilor Scripturi, şi înţelegerile lui nu pot pătrunde în
treaga adâncime, ca să priceapă toate comorile din adâncul lor, des
tul îi este însăşi lucrarea aceasta, prin puterea fierbinţii sale doriri, 
ca printr’un singur gând de minunare să lege cu tărie gândurile sale 
şi să le împiedice a alerga către firea trupului, dupre cum oarecarele 
din Părinţii purtători dc Dumnezeu a zis. Şi aceasta, ||zice el||, se în
tâmplă fiindcă inima este slabă şi nu poate purta răutăţile ce-i vin în 
întâmpinare de la războaiele cele din afară şi din lăuntru. Şi ştiţi 
cum că greu este gândul ||trupesc|| cel rău. Şi dacă inima nu va fi în- 
deletnicindu-se întru cunoaştere1, nu poate a răbda turburarea năvă
lirii trupului.

20. Precum greutatea poverii împiedică grabnica aplecare a cum
penei de turburarea vânturilor, tot aşa ruşinea şi frica [împiedică] ră
tăcirea cugetului. Şi precât lipseşte frica şi ruşinea, pre atât sporeşte 
în cuget stăpânirea slobodei-voiri2. Şi precum micşorarea poverii 
talgerelor cumpenei se face lor pricină mai cu lesnire a se clăti în
colo şi încoace, tot astfel sporirea slobodei-voiri, depărtând frica din 
suflet, face cumpăna cugetului mai cu lesnire clătită încolo şi în
coace. Deci mişcarea cugetului îşi ia pricina din sloboda-voire, iar 
schimbările minţii, din rătăcire.3

21. înţelepţeşte-te dar, şi pune temelie călătoriei tale frica lui 
Dumnezeu4, şi întru puţine zile te va aşeza la poarta împărăţiei fară 
de înconjurarea căii.

1 Sau învăţătură. (N. ed. amer.)
2 Sau a libertăţii, dar în sens negativ. (N. ed. amer.)
3 întregul paragraf este redat după siriacă. (N. ed. amer.)
4 Siriacă: ...pune o temelie călătoriei tale. (N. ed. amer.)
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22. ||Nu iscodi prea cu deadinsul, precum învăţăceii dascălilor, 
cuvintele ce sânt scrise din cercare pentru zidirea vieţuirii tale şi 
care, prin noimele lor cele înalte, ajută ţie întru a spori. ||

23. Cearcă scopul tuturor stihurilor1 ce-ţi ies în cale în Scripturi, 
ca să te adânceşti întru dânsele şi să pătrunzi adâncul noimelor 
aflate în alcătuirile bărbaţilor celor luminaţi2.

24. Cei ce, întru petrecerea lor, se povăţuiesc de dumnezeiescul 
har a fi luminaţi, pururea simt ca o oarecarea rază înţelegătoare ce 
străbate printre stihurile cele scrise, şi face cugetul a osebi mai na- 
inte cuvintele cele goale, de lucrurile cele ce întru mare cugetare se 
grăiesc pentru luminarea sufletului.

25. Omul, citind dupre înţelegerea cea de rând stihurile cu înţeles 
înalt, de rând se face inima lui şi secată de sfânta putere ce dă inimii 
preadulce gustare prin noime ce dau sufletului minunare.

26. Fieştece lucru spre rudenia sa obicinuieşte a alerga. Şi sufle
tul, având parte a Duhului, când aude vreun grai ce are putere du
hovnicească ascunsă întru sineşi, cu înfocare trage către sineşi cu
prinsul acestuia.

27. Nu pre tot omul îl deşteaptă spre minunare lucrul carele 
duhovniceşte se grăieşte şi are întru sineşi mare putere ascunsă. Cu
vântul cel pentru vârtute are trebuinţă de o inimă carea să fie de
părtată de pământ şi de vorbirea lui.

28. Când cugetul omului trudeşte întru grija celor trecătoare, lu
crurile vârtuţii nu îi deşteaptă gândul spre dorirea şi căutarea câş
tigării lor.

29. Dezlegarea de cele materialnice este, prin naşterea sa, îna- 
inte-mergătoare legăturii cu Dumnezeu, deşi de multe ori la unii, 
prin iconomia harului, cea din unnă apucă înaintea celei dintâi, în

1 Cuvântul stihurile lipseşte în greacă. Cuvântul siriac mai înseamnă şi isto
risiri. (N. ed. amer.)
2 Textul greccsc actual are ...să înţelegi cu mare cunoştinţă adâncul noimelor 
sfinţilor. (N. ed. amer.)



cât dragoste pre dragoste acoperă1. Rânduiala cea obicinuită icono- 
miei este alta faţă de rânduiala obştii oamenilor: tu însă păzeşte rân
duiala cea de obşte. Iar de ar apuca înainte întru tine harul, a lui este 
aceasta; iară de nu, înalţă-te spre suirea turnului celui duhovnicesc 
pre calea tuturor oamenilor, întru carea unul dupre altul au călătorit.

30. Tot ce prin dumnezeiasca vedenie se lucrează, şi pentru care 
se plineşte o anume poruncă, este cu totul nevăzut de ochii trupului. 
Şi orice faptă a vârtuţii, prin dreaptă făptuire (praxis) lucrându-se, 
este o îmbinare; că porunca, una singură fiind, adică dreapta făptu
ire, de amândouă are trebuinţă, şi de vedenie, şi de făptuire, din pri
cina celor trupeşti şi a celor netrupeşti ale noastre. Căci îmbinarea 
amândurora una este2. ||Aceasta este pricina pentru carea mintea 
luminată înţelege [porunca] aşa cum odinioară fericitul Moisi a po
runcit-o, adică ceea ce este simplu, este înţeles totodată drept ceva 
alcătuit din două.||

31. Lucrurile ce au drept ţel curăţia3 nu smulg din amintire sim
ţirea greşalelor celor trecute, ci iau din cugetul nostru întristarea po
menirii. Şi, de acum înainte, trecerea pomenirii prin cuget spre fo
losul nostru se face.

32. Nesaţiul sufletului de a câştiga vârtutea ia spre folosul său4 
partea poftei pentru cele văzute a celui împreună-înjugat cu dânsul, 
adică a trupului.

33. Pre tot lucrul măsura îl împodobeşte. Căci, fără de măsură, şi 
cele socotite bune întru vătămare se mută.
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1 Sensul pare a fi acela că dragostea de Dumnezeu acoperă dragostea de cele ma- 
terialnice. (N. ed. amer.)
2 Siriaca are aici varianta şi îmbinarea amândurora este din toate. Traducătorii în 
greacă au luat cuvintele din toate ca însemnând deplin. (N. ed. amer.)
3 Sau carile se grijesc de curăţie. Textul siriac tipărit are o altă versiune. (N. ed. 
amer.)
4 Gr. πλεονεκτεί, „cearcă a avea mai mult decât i se cuvine”, „ia cu silnicie”. 
Nesaţiul de a câştiga vârtutea îşi împropriază partea din pofta pentru cele 
văzute ce aparţine trupului, întorcându-o în folosul lui, făcând cele pătimaşe şi 
materialnice a lucra în folosul celor duhovniceşti şi nematerialnice. (N. tr.)
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34. Voieşti a te împărtăşi cu Dumnezeu în mintea ta, prin priimi- 
rea simţirii dulceţii celei nerobite simţirilor? Urmează milosteniei; 
căci, când ceva dupre asemănarea lui Dumnezeu se află în tine, acea 
sfântă frumuseţe de El este zugrăvită1. Căci întreg cuprinsul faptelor 
milosteniei fară de zăbavă face pre suflet a fi părtaş al unimii slavei 
dumnezeieştii străluciri.

35. Unirea cea duhovnicească este pururea-pomenire nepecet
luită, carea cu înfocat dor neîncetat în inimă se aprinde, putere prii- 
mind [inima] spre această legătură din petrecerea întru porunci, nu 
în chip metaforicesc2, nici în chip firesc. Că acolo află materie pen
tru dumnezeiasca vedenie a sufletului, spre a se întări întru această 
[unire] în chip ipostatic. Pentru aceasta vine întru uimire inima, în- 
chizându-se ochii îndoitelor simţiri, ai celor trupeşti şi ai celor su
fleteşti.

36. Nu este altă cărare către dragostea cea duhovnicească, carea 
închipuieşte chipul3 cel nevăzut, de nu ar începe cineva mai întâi a 
fi îndurat dupre măsura desăvârşirii Tatălui, precum au zis Domnul 
nostru. Căci El au poruncit, celor ce îl ascultă, a pune aceasta drept 
temelie loruşi.4

37. Una este cuvântul născut din dreapta făptuire {praxis), şi 
altul cuvântul cel frumos. Chiar fară de cercare5 ştie înţelepciunea a 
împodobi cuvintele sale, şi a grăi adevărul fără a-1 cunoaşte cu ade
vărat, şi a spune despre vârtute, şi el niciodată având cercarea ei

1 Aceasta este versiunea siriacă. Greaca are: se închipuieşte întru tine sfântă 
frumuseţea aceea întru carea te-ai asemănat. (N. ed. amer.)
2 Sau „în chip figurat”, gr. καταχρηστικάς. (N. tr.)
3 Cuvântul siriac este o transliterare a grecescului είκών, „chip”, referindu-se 
la asemănarea lui Dumnezeu cu omul. (N. ed. amer.)
4 „Unde au poruncit aceasta Domnul? întru aceasta: «Deci fiţi îndurători, 
precum şi Tatăl vostru îndurat este» (Lc. 6: 36). Şi întru aceasta: «De voieşti 
desăvârşit a fi, mergi, vinde averile tale şi le dă săracilor, şi vei avea comoară 
în Ceriu, şi vino de urmează Mie» (Mt. 19: 21). Şi întru aceasta: «Fiţi dar voi 
desăvârşiţi, precum Tatăl vostru cel din Ceriuri desăvârşit este» (Mt. 5: 48)”. 
(Nikifor Theotokis)
5 „Cercare”: experienţă. (N. tr.)
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întm faptele lui. Cuvântul cel din dreapta făptuire este vistierie a 
nădejdii1, iar înţelepciunea cea fară dreaptă făptuire este amanet al 
ruşinii. Precum este meşterul ce zugrăveşte apă pre pereţi, şi nu 
poate apa aceea setea lui a răcori, şi precum este omul carele vede 
visuri frumoase, aşa este şi cuvântul neîntemeiat pre dreapta făptu
ire.

38. Cela ce din cercarea lucrului său grăieşte pentru vârtute, 
împărtăşeşte dintr’însa pre cela ce-1 ascultă ca şi cum ar împărţi din 
banii câştigului neguţătoriei sale, şi ca din avuţiile sale îşi seamănă 
învăţătura în urechile cclor ce îl ascultă. Unul ca acesta cu îndrăz
neală îşi deschide gura către fiii săi cei duhovniceşti, precum şi 
bătrânul Iacov a zis lui Iosif cel întreg-cugetătoriu: «Iată am dat ţie 
o parte mai mult decât fraţilor tăi, pre carea o am luat de la Amorrei 
cu sabia mea şi cu arcul meu» (Fac. 48: 22).

39. Iubită este viaţa cea vremelnică fieştecărui om ce are vieţuire 
întinată; iar al doilea dupre acesta este cel lipsit de cunoaştere.2 
Bine a zis oarecine că: «Frica morţii întristează pre bărbatul cel 
mustrat de conştiinţa sa3, iară cela ce are mărturie bună întru sineşi 
pofteşte moartea ca pre o viaţă».

40. Să nu socoteşti adevărat înţelept pre cel ce, pentru viaţa 
aceasta, îşi are cugetul cu totul robit de şovăială şi de frică.

41. Toate cele bune şi cele rele ce vin asupra trupului, visuri so- 
coteşte-le că sânt. Că nu numai la moarte ai a te dezlega de dânsele, 
ci de multe ori mai nainte de moarte te lasă şi se duc.

1 Siriacă: „vistierie a încrederii”. Probabil sensul este acela de „vistierie în 
care te poţi încrede sau în care poţi nădăjdui”. (N. ed. amer.)
2 „Cela ce are viaţă întinată, acela este şi iubitoriu de viaţă. Dar pentru ce cel 
lipsit de cunoaştere este al doilea dupre cel iubitoriu de viaţă? Au fiindcă şi 
cel fară de minte decât acela mai bun este? Căci cel ce întru cele rele este al 
doilea, mai bun este decât cel dintâi, iară cel dintâi, mai rău decât al doilea. 
Sau şi întru alt fel: Doi iubitori de viaţă sânt, nebunul şi păcătosul. Dintre carii 
unul adică mai puţin, iară celălalt mai mult pofteşte viaţa cea vremelnică. Pen
tru aceasta dar pre acela al doilea dupre acesta l-a zis”. (Nikifor Theotokis)
3 Textul siriac tipărit are varianta: pre bărbatul cel trupesc. (N. ed. amer.)
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42. Iar dacă vreunele dintru dânsele ar avea oarecarea părtăşie cu 
sufletul tău, pre acestea socoteşte-le avuţii ale tale în veacul acesta, 
şi cum că, în cela ce va să fie, împreună cu tine se duc. Şi de vor fi 
bune, veseleşte-te şi mulţămeşte lui Dumnezeu în cugetul tău; iar de 
vor fi rele, întristează-te şi suspină, şi, câtă vreme mai eşti în trup, 
caută izbăvire dintr’însele.

43. Pentru fieştecarea bunătate ce se lucrează în tine în chip 
înţelegătoriu şi întru ascuns, încredinţat să fii cum că botezul şi cre
dinţa ţi-au fost mijlocitorii prin carii ai priimit-o; prin acestea te-ai 
chemat de Domnul nostru lisus Hristos spre bunele lucrări ale Lui, 
Căruia împreună cu Tatăl şi cu Sfântul Duh fie slava, cinstea, mul- 
ţămirea şi închinăciunea în vecii vecilor. Amin.

------------- O© ΌΟ-------------

C U V Â N T U L  2
Pentru mulţămirea către Dumnezeu, întru care 

şi învăţături prin capete

ulţămirea celui ce priimeşte zădărăşte pre cel ce dă, 
^  ca mai mari dăruiri să dea decât cele dintâi. Cel ce nu 

mulţămeşte1 întru cele mai mici, şi întru cele mai 
mari mincinos este şi nedrept. Cel ce este bolnav şi 
recunoaşte boala sa, cu lesnire îşi va afla vindecarea. 

Şi dacă mărturiseşte durerea sa, se apropie de tămăduirea ei. De 
multe dureri are parte inima împietrită, iar bolnavul ce se împro- 
tiveşte doftorului îşi înmulţeşte chinul. Nu este păcat de neiertat, 
fară numai cel nepocăit. Nici rămâne vreun dar fară de adăugire, 
fară numai cel priimit fară de mulţămire. Partea celui fară de minte 
mică este în ochii lui.

Adu-ţi aminte pururea de cei ce te întrec în vârtute, ca să te vezi 
pre sineţi mai prejos de măsura lor totdeauna. Şi fii pururea so

1 în siriacă: cela ce rămâne tăcut. Cuvântul poate însemna şi cela ce în- 
şală/minte, de unde şi legătura cu restul frazei. (N. ed. amer.)
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cotind amarele necazuri ale celor scârbiţi şi dosădiţi, ca să dai cu
venita mulţămire pentru cele mici şi lesnicioase ale tale, şi să poţi 
cu răbdare şi cu bucurie a le suferi. în vremea biruirii tale, legat 
fiind cu slăbănogire şi cu lenevire, şi ţinut de vrăjmaşul întru cea 
mai dureroasă ticăloşie şi trudnică lucrare a păcatului, cugetă întru 
inima ta la vremea cca de mai nainte a sârguinţei tale, şi cum erai 
grijindu-te şi pentru cele mai mărunte lucruri, şi ce vitejească ne
voinţă arătai, şi cum cu râvnă erai pornindu-te împrotiva celora ce 
voiau a-ţi poticni călătoria. Lângă acestea încă socoteşte-ţi şi suspi- 
nurile cu carile suspinai pentru neajungerile ce se făceau de tine 
dintru negrija ta, şi cum întru toate acestea cununa biruinţei luai. 
Pentru că astfel, cu atâtea aduceri-aminte ca acestea, se deşteaptă 
sufletul tău ca dintru un adânc, şi cu văpaia râvnei se îmbracă. Apoi, 
prin fierbinte luptare împrotiva diavolului şi a păcatului, ca din 
morţi se scoală din înnecarea sa, şi sus se înalţă, şi întru rânduiala 
lui cea din înccput sc întoarce.

Adu-ţi aminte de căderea celor puternici şi fii smerit întru vâr- 
tuţile tale. Adu-ţi aminte de greşalele cele aspre ale celor ce dede- 
mult au căzut şi s’au pocăit, şi de înălţimea şi de cinstea de carea 
dupre aceea s ’au învrednicit, şi ia îndrăzneală întru pocăinţa ta. 
Prigoneşte pre sineţi, şi se va izgoni vrăjmaşul tău din apropierea ta. 
împacă-le întru sineţi, şi se vor împăca cu tine ceriul şi pământul. 
Sârguieşte-te a intra în cămara cea din lăuntrul tău, şi vei vedea că
mara cea cerească: pentru că una sânt aceasta şi aceea, şi întru o 
intrare le vezi pre amândouă. Scara împărăţiei înlăuntml tău este, 
ascunsă în sufletul tău. Afundă-te adânc întru sineţi, departe de pă
cat, şi vei afla acolo trepte pre carile vei putea să te sui.

Scriptura nu ne-a tâlcuit ce sânt lucrurile veacului ce va să fie; 
însă cum anume vom priimi simţirea desfătării lor de aicea, fară de 
schimbarea firii şi mutarea întru alt loc1, cu lesnire ne-a învăţat. Şi 
chiar de ni le-a pus întru numiri de lucruri dorite şi slăvite, ce sânt la 
noi dulci şi cinstite, spre a ne zădărî spre dorirea lor, totuşi atunci

1 Greaca are aici Jără de ieşirea din lumea aceasta, dar nu este vorba de 
moarte, ci de răpirea cu trupul. (N. ed. amer.)



94 %% S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l  %%

când zice: «Cele ce ochiul nu a văzut, şi urechea nu a auzit», şi 
celelalte (1 Cor. 2: 9), Scriptura ne vesteşte prin aceasta cum că bu
nătăţile cele viitoare sânt de necuprins şi nu au asemănare cu ceva 
din cele de aici.

Duhovniceasca desfătare nu este îndulcirea aflată în lucrurile ce 
fiinţează în chip ipostatnic în afara sufletului celor ce o priimesc ||şi 
carile ne sânt făgăduite pentru cea din-nou-aşezare ce va să fie||. 
Căci de ar fi aşa, atunci cuvintele: «împărăţia Ceriurilor înlăuntrul 
vostru este» (Lc. 17: 21), şi: «Vie împărăţia Ta» (Mt. 6: 10), ar în
semna că noi am câştigat materie simţită înlăuntrul nostru ca arvună 
a desfătării aflate întru acea împărăţie.1 Căci de nevoie este ase
menea a fi dobânda cu arvuna ei, şi totimea cu partea. Şi aceasta, 
adică «ca prin oglindă» (2 Cor. 3: 8), deşi arată că ‘nu trupeşte’, 
vădeşte negreşit dobândirea unei asemănări. Dar dacă, precum zice 
adevărata mărturie a celor ce au tâlcuit Scripturile, simţirea2 aceasta 
este lucrare înţelegătoare a Sfântului Duh, şi este o parte a totimii 
aceleia, ||atunci -  afară de lucrarea duhovnicească ce mijloceşte 
între Duhul şi între sfinţi prin simţire înţelegătoare -  nu este vreo 
simţită mijlocire prin simţiri pentru desfătarea sfinţilor acolo, [ci în 
locul simţirilor] se află doar vasele [cugetului] ce cuprind totul în 
chip bine rânduit. Şi dacă ar fi să numim aceasta3 un belşug de 
lumină, nu ziccm [o lumină] carea să nu fie înţelegătoarei |.

Iubitoriu de vârtuţi este nu cel ce face bunătăţile cu nevoinţă, ci 
cel ce cu bucurie priimeşte relele cele următoare vârtuţii. Nu este 
lucru aşa de mare a suferi cineva necazurile cele pentru vârtute, cât 
a rămâne cugetul, prin alegerea voirii lui celei bune, neturburat de 
momirea gâdiliturii. Toată căinţa făcută dupre lipsirea slobodei voiri 
nu se face nici izvor de bucurie, nici se socoteşte spre plată celor ce 
au câştigat-o.

1 Vezi 2 Cor. 1: 22.
2 Gr. αισθησις. Cuvântul mai înseamnă şi conştiinţă a, senzaţie, conştientizare 
sau, în acest sens, experienţă. Aceasta este arvuna de care vorbeşte Sf. Isaac. 
(N. ed. amer.)
3 Adică lucrarea Sfântului Duh. (N. ed. amer.)
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Acoperă pre cel ce se poticneşte, câtă vreme nu ai vreo păgubire 
de la dânsul, şi fa-1 ca să aibă cutezare; şi atunci te va ţine bunătatea 
cea iubitoare a Stăpânului tău. întăreşte cu cuvântul pre cei nepu
tincioşi şi pre cei scârbiţi cu inima, precât este îndestulată mâna ta, 
şi te va întări şi pre tine Dreapta ceea ce ţine toate. Prin truda 
rugăciunii şi prin strângerea inimii tale fa-te părtaş cu cei întristaţi 
cu inima, şi se va deschide înaintea cererilor tale Izvorul milei. Os- 
teneşte-te întru litanii pururea înaintea lui Dumnezeu, întru inimă 
purtătoare de gând curat şi plin de umilinţă, şi Dumnezeu va păzi 
cugetul tău de gândurile necurate şi întinate, ca să nu se ocărască 
calea Lui prin tine. îndeletniceşte-te totdeauna întru cugetarea citirii 
Dumnezeieştilor Scripturi cu întocma-înţelegere, ca nu cumva, din 
pricina nelucrării minţii tale, să se întineze vederea ta cu streine 
întinăciuni.1 Să nu voieşti a-ţi pune la încercare cugetul cu gânduri 
desfrânate ce te ispitesc, când socoteşti că nu te vei birui de dânsele, 
pentru că întru acest chip s ’au întunecat şi au înnebunit cei înţelepţi. 
Nu ascunde flacără în sânul tău.2

Fără puternice necazuri ale trupului, greu este tinereţii lipsite de 
iscusinţă a se lega sub jugul sfinţeniei. începutul întunecării minţii 
(când se vede semnul ei în suflet), este mai întâi întru pregetarea 
slujbelor3 şi a rugăciunii. Că nu este altă cale a rătăcirii sufletului, 
de nu întâi de acolo va cădea; dar când de ajutoriul lui Dumnezeu se 
lipseşte, cu lesnire cade în mâinile împrotivnicilor lui. Şi iarăşi, 
când sufletul se face fară de grijă faţă de lucrurile vârtuţii, negreşit 
întru cele protivnice lor este tras. Mutarea, dintru oricarea latură

1 Siriacă: întoarce-ţi privirea către necontenita cugetare a citirii cu întocma- 
înţelegere, ca nu din pricina trândăvirii ei să se întineze vederea ta cu vreo 
streină privelişte. (N. ed. amer.)
2 Cf. Pilde 6: 27: „Au doară va ascunde cineva foc în sân, şi nu-şi va arde 
hainele?”. (N. tr.)
3 Lit. slujbă sau liturghisire. Aici este vorba despre slujbele cântate, rânduite 
de Biserică, adică Ceasurile, Miezonoptica, etc., spre deosebire de rugăciunea 
în singurătate. (N. ed. amer.)
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s’ar face, începătură este a părţii celei dimprotivă.1 Fă lucrul vârtuţii 
în sufletul tău, şi nu purta grijă de cele deşarte2. Arată-ţi neputinţa 
înaintea lui Dumnezeu totdeauna, şi nu vei fi ispitit de cei streini 
când te vei afla singurii, departe de Sprijinătoriul tău3.

Lucrarea luării crucii îndoită este, şi aceasta pentru doimea firii 
noastre, cca în două părţi despărţită. Şi una adică este răbdarea ne
cazurilor trupului, carea se plineşte prin lucrarea părţii celei iuţoase4 
a sufletului şi se cheamă dreaptă făptuire {praxis). Iară cealaltă se 
află întru lucrarea cca subţire a minţii, întru pururea-cugetarea cea 
Dumnezeiască, întru stăruinţa rugăciunii şi întru altele ca acestea. 
Această a doua lucrare se săvârşeşte prin partea cea poftitoare5 şi se 
cheamă dumnezeiască vedenie {theoria). Şi cea dintâi, adică dreapta 
făptuire, pre partea cea pătimitoare a sufletului o curăţeşte prin pu
terea râvnei; iară cealaltă, prin lucrarea dragostei sufletului, carea 
este dorire firească, strecură partea cea înţelegătoare a sufletului. 
Deci când cineva, mai nainte de iscusirea cea desăvârşită în partea 
cea dintâi, trece spre cea de-a doua din pătimaşă dorire pentru dul
ceaţa ei (ca să nu zic din lenevire), vine preste dânsul mânia, pentru 
că nu a omorât întâi mădulările lui cele de pre pământ6, adică nu şi- 
a vindecat neputinţa gândurilor prin răbdarea ostenelii ocării crucii. 
Căci a cutezat a năluci în cugetul său slava crucii. Şi aceasta este 
ceea ce s’a zis dc sfinţii cei dedemult: «De ar voi mintea a se sui pre 
cruce mai nainte de a se linişti simţirile de neputinţa lor, mânia lui 
Dumnezeu vine preste dânsa». Suirea pre cruce ce aduce asupră mâ
nie nu vine din partea cea dintâi, a răbdării necazurilor, carea este

1 „Aceasta, «din carea latură», poate «din carea parte» însemnează. Ca şi cum 
ar zice: «Mutarea, ori din carea parte s’ar face, ori din vârtute, ori din răutate, 
începere este a părţii celei împrotivnice». Adică dacă din vârtute iese cineva, 
începe răutatea; iar dacă din răutate, începe vârtutea”. (Nikifor Theotokis)
2 Siriacă: ...şi cugetă la el [adică la lucrul vârtuţii], şi aşa mai departe. Pentru 
prima parte a frazei există mai multe variante în manuscrise. (N. ed. amer.)
3 „Poate despre îngerul tău Păzitoriu zice”. (Nikifor Theotokis)
4 Gr. τό θυμικόν μέρος. (N. ed. amer.)
5 Gr. τό έπιθυμητικόν μέρος. (N. ed. amer.)
6 Cf. Coi. 3:5.
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răstignire a trupului, ci din dorirea suirii întru dumnezeiasca vede
nie {theoria), carea este partea a doua şi se face dupre vindecarea 
sufletului. Cel ce, avându-şi cugetul întinat întru «patimile necin
stirii» (Rom. 1: 26), aleargă a năluci în cugetul său nălucirile gân
durilor, cu certare i se astupă gura, pentru că nu şi-a curăţit mai întâi 
cugetul prin necazuri, şi poftele trupului nu şi-a supus; ci din au- 
zirea urechilor şi din negreaţa slovelor a alergat înainte, ca să umble 
în cale plină de neguri, orb fiind cu vederile. Pentru că şi cei să
nătoşi cu vederea şi plini de lumină, şi carii au dobândit povăţuirea 
harului, în primejdie se află zi şi noapte. Ochii lor sânt plini de la- 
crămi, şi întru rugăciune şi plângere sârguiesc întreaga zi şi în vre
mea nopţii, pentru groaza călătoriei şi pentru prăpăstiile cele prea- 
mari carile îi întâmpină, şi pentru nălucirile faţărnicitelor chipuri ce 
se află amestecate cu adevărul.

Se zice că lucrurile lui Dumnezeu dc la sine vin, fară ca tu să 
simţi. Aşa şi este, însă numai dacă locul este curat şi neîntinat. Iar 
dacă lumina ochiului sufletului tău nu este curată, să nu cutezi a 
privi spre rătunzcala Soarelui, ca nu cumva să te lipseşti de vederea 
ta -  carea este credinţa simplă, smerenia, mărturisirea inimii şi 
micile osteneli cele dupre puterea ta -  şi să fii aruncat în singura
ticul tărâm al lumii celei gândite (adică «întunerecul cel mai din 
afară», cel afară de Dumnezeu, carele este chipul iadului), precum 
acela ce s’a obrăznicit a intra la nuntă cu haine necurate1.

Din osteneli şi din păzire2 izvorăşte curăţia gândurilor. Şi din 
curăţia gândurilor, lumina înţelegerii. Şi de aicea mintea se povă- 
ţuieşte prin har spre aceea întru carea nu au stăpânire simţirile nici a 
învăţa, nici a se învăţa.

Socoteşte întru sineţi pre vârtute cum că trup este, iar pre dumne
zeiasca vedenie, suflet; iar pre amândouă, un om desăvârşit cu du
hul, unit din două părţi, cea simţită şi cea gândită. Şi precum cu 
neputinţă este ca să vie sufletul întru facere şi naştere fară desă

1 Vezi Mt. 22: 11 şi urm. (N. ed. amer.)
2 Adică păzirea cugetului. în siriacă este un joc de cuvinte: din zchirutha 
(păzire) izvorăşte zahiyutha (curăţia gândurilor)”. (N. ed. amer.)
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vârşita plăzmuire a trupului împreună cu mădulările lui, tot aşa cu 
neputinţă este ca să vie dumnezeiasca vedenie, al doilea suflet (ca
rea este şi duh al descoperirii, închipuindu-se în mitrasul minţii1 cc 
priimeşte materia sămânţei duhovniceşti) fară desăvârşirea lucrului 
vârtuţii -  carea este casă a cunoaşterii, priimitoarea descoperirilor.

Dumnezeiasca vedenie este simţire a dumnezeieştilor taine celor 
ascunse în lucruri şi în pricini". Când auzi de îndepărtarea dc lume, 
sau de lăsarea ei, sau a fi curat faţă de lume, mai întâi ai trebuinţă a 
deprinde şi a înţelege numele lume, nu precum cei proşti şi neîn
văţaţi, ci în înţelesurile lui cele duhovniceşti, şi câte lucruri osebite 
cuprinde numele acesta. Atunci vei putea cunoaşte pre sufletul tău, 
cât de departe este de lume şi cât de multă amestecarc are cu lumea.

Lumea este nume cuprinzătoriu pus preste cele ce se zic patimi. 
Că de nu va cunoaşte întâi omul ce este lumea, nu ajunge vreodată 
să cunoască cu câte mădulări este depărtat de lume şi cu câte este 
legat de dânsa. Mulţi sânt carii cu două şi cu trei mădulări s’au des
părţit de lume, şi s ’au înfrânat de la dânsele, socotindu-se streini a fi 
de lume întru petrecerea lor, pentru că nu au înţeles şi nu au văzut 
cu înţelepciune că cu două mădulări au murit lumii, iar celelaltc 
mădulări ale lor vieţuiesc înlăuntrul trupului lumii. Insă nici măcar 
patimile lor nu au putut să şi le simtă. Şi întrucât nu le-au simţit, 
nici pentru tămăduirea lor s ’au grijit.

Din cercetare prin dumnezeiasca vedenie, lume se mai zice şi al
cătuirea numelui celui cuprinzătoriu pus preste patimile cele îm
părţite. Şi când voim a numi cuprinzătoriu pre patimi, le numim pre 
dânsele lume. Iar când voim a le osebi dupre feluritele lor nume, le 
numim patimi. Iar patimile părţi sânt din mersul curgerii lumii. Şi 
unde patimile se sfârşesc, acolo lumea a stătut din curgerea ei. Iară 
patimile sânt acestea: dorul bogăţiei; adunarea a orice fel de lucruri; 
desfătarea trupului, dintru carea vine patima împreunării; dorul cin-

1 Gr. în pântecele mitrâsului. Se pare că textul folosit de către traducătorii în 
greacă avea această variantă, căci cuvântul pântece seamănă cu cuvântul min
te (mad'a) în siriacă. (N. ed. amer.)
2 „Pricini”, aici în sensul de „cauze”. Siriacă: ...în cele vorbite. (N. ed. amer.)
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ştirii, dintru care izvorăşte pizma; isprăvnicia puterii; semeţirea pen
tru buna-rânduială a stăpânirii; împodobirea şi fala; slava cea ome
nească, carea este pricină a pomenirii de rău; frica pentru trup. ‘Un
de acestea se opresc din mersul lor, acolo, în parte, în măsura în 
care patimile se fac nelucrătoare, slăbeşte lumea din alcătuirea ei, 
rămânând nelucrătoare. Aşa a fost şi cu toţi sfinţii, căci când trăiau, 
morţi erau. Căci în trup trăind, nu trupeşte vieţuiau. Şi tu caută întru 
carile dintru aceste patimi eşti viu, şi atunci vei cunoaşte întru câte 
părţi vieţui eşti lumii, şi întru câte ai murit. Când vei afla ce este 
lumea, din osebirea acestor lucruri vei ajunge să afli legătura ta cu 
lumea şi slobozirea ta de dânsa. Şi ca în scurt să zic, lumea este vie
ţuirea cea trupească şi «cugetul trupului»2. Pentru aceea ridicarea 
cuiva mai presus de lume se cunoaşte şi dintru acestea două: din 
bună-schimbarea vieţuirii şi din dreapta-socotire a gândurilor sale. 
Deci dintru cele ce odrăslesc în cugetul tău faţă de lucrurile la care 
cugetă întru gândurile sale, dintru accstea pricepi şi măsura vieţuirii 
tale: dupre carile lucruri tânjeşte firea ta fară de osteneală, şi carile 
îmboldiri se stârnesc necontenit, şi carile se pornesc din întâmplare; 
şi de a priimit cugetul tău măcar vreo simţire a gândurilor celor ne
trupeşti, sau dacă toată mişcarea lui materialnică este; şi dacă mate- 
rialnicele acestea pătimaşe sânt, sau că gândurile sânt doar întipăriri 
ale laturii trupeşti a lucrării vârtuţilor: căci cugetul fară de voie pe
trece întru lucrurile cu care săvârşeşte vârtuţile. Şi dintru acestea 
[din urmă] cugetul, în chip sănătos, priimeşte pricina fierbinţelii şi 
adunarea gândurilor; căci cugetul, pentru neiscusinţa sa3, cu bun 
scop alege mai bine a se trudi trupeşte, deşi nu lucrează aceasta cu 
împătimire. Şi vezi iarăşi de rămâne cugetul tău neatins de ascun
sele înfruntări cu întipăririle gândurilor, din pricina unei mai puter
nice înfocări pentru Dumnezeu carea are obiceiul a tăia pomenirile 
cele deşarte.

1 De aici şi până la sfârşitul paragrafului am urmat versiunea siriacă. (N. ed. 
amer.)
2 Rom. 8: 7.
3 Gr. şi siriaca dc vest: pentru iscusinţa sa. Varianta lui Bedjan, folosită mai 
sus, este de preferat. (N. ed, amer.)



Aceste mici însemnări din capul acesta de ajuns sânt omului ca 
să îl lumineze, în loc de multe cărţi, de va petrece întru linişte şi are 
dreaptă socoteală1. Atât de tare este întru om frica pentru trup, cât 
dintr’însa de multe ori nu mai este în stare de nici un fel de lucrare 
vrednică de slavă sau cinste. Iar când frica pentru suflet umbreşte 
preste frica cea pentru trup, atunci se topeşte frica pentru trup 
dinaintea fricii pentru suflet ca ceara de puterea văpăii ceii întru 
dânsa. Iară Dumnezeului nostru fie slava în vecii vecilor. Amin.
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C U V Â N T U L  3
Cum că fără de osteneală intră sufletul spre înţelegerea 
înţelepciunii lui Dumnezeu şi a zidirilor Lui, de se va linişti şi de 
lume, şi de grijile vieţii; căci atunci poate a cunoaşte firea sa şi 
comorile cele ce înlăuntrul său le are ascunse

ând nu intră din afară grijile vieţii în suflet, ci rămâne în 
ifirea lui,2 nu are trebuinţă de îndelungă osteneală ca să 
intre şi să priceapă înţelepciunea lui Dumnezeu. Că des
părţirea lui de lume şi liniştea lui îl pornesc în chip fi
resc spre înţelegerea zidirilor lui Dumnezeu. Şi dintru 

aceasta către Dumnezeu se înalţă; şi întru uimire facându-se, este 
cuprins de minunare, şi petrece lângă Dumnezeu. Căci când nu intră 
apă din afară preste izvorul sufletului, apa cea firească ce izvorăşte 
într’însul face să irumpă noimele minunilor lui Dumnezeu pururea.3 
Dar când sufletul se află lipsit de acestea, atunci sau oarecarea pricină 
din vreo streină pomenire a luat, sau simţirile au pornit asupra lui 
turburare prin întâlnirea cu lucrurile. însă când simţirile se încuie

1 Gr.: şi este despărţit [de toate]. Siriaca poate avea şi acest sens. (N. ed. 
amer.)
2 Siriacă: Sufletul carele nu copleşeşte cele ale firii sale prin prea multa grijă 
de a aduna avuţii. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: apele, prin firea lor, scot băşici de aer, carile sânt minunate noime 
privitoare la Dumnezeu ce se ivesc pururea. (N. ed. amer.)



întru linişte şi nu sânt slobozite a sări afară, şi se învechesc pome
nirile prin ajutorirea acesteia, atunci vei vedea ce sânt gândurile cele 
fireşti ale sufletului, şi ce este firea sufletului, şi ce comori are ascun
se întru sineşi. Iar comorile sânt noime netrupeşti ce se pornesc în 
suflet de la sineşi, fară de purtare de grijă şi osteneală pentru dânsele. 
Şi nu ştie omul că nişte gânduri ca acestea se pot ivi în firea ome
nească. Căci cine l-a învăţat aceste lucruri? Sau cum a priceput ceea 
ce, şi înţeleasă fiind, cu neputinţă este altora arătată a se face? Sau 
cine i-a fost lui povăţuitoriu spre ceea ce de la altul nicidecum a 
învăţat?

Una ca aceasta este firea sufletului. Deci patimile adăugire sânt 
[firii], din pricini aflate în suflet. însă prin fire nepătimaş este 
sufletul. Iar când auzi în Scriptură despre patimi sufleteşti şi trupeşti, 
cunoaşte cum că despre pricinile lor se grăieşte. Că sufletul prin fire 
nepătimaş este. Dară cei ai filosofiei din afară nu priimesc aceasta, 
aşijderea şi cei ce urmează lor. Ci noi aşa credem, că Dumnezeu pre 
cel dupre chipul Său nepătimaş l-au făcut (iară ‘chip al Său’ nu pre 
trup zic, ci pre suflet, carele este nevăzut). Că tot chipul din mai- 
nainte-aflat izvod se scoate. Şi cu neputinţă este ca un chip văzut să 
înfăţişeze asemănarea a ceva nevăzut.1 Drept aceea se cuvinc ţie a 
crede că patimile, dupre cum mai nainte am zis, nu sânt ale sufletului 
[prin fire]. Iar dacă cineva stă împrotivă celor zise, noi îl vom întreba, 
iară el răspunză.

întrebare: Ce este firea sufletului? Oare este ceva nepătimaş şi de 
lumină plin, sau ceva pătimaş şi întunecat?

Răspuns: Dacă firea sufletului a fost odată străluminată şi curată 
prin priimirea fericitei luminii aceleia, asemenea se va afla şi când 
către rânduiala cea din început se va întoarce. Drept accea, când cu 
împătimire este mişcat [sufletul], în chip mărturisit afară dc firea sa 
se află, precum adeverează fiii Bisericii. Deci patimile mai pre urmă 
au intrat în suflet, şi nu este cu dreptate a zice că patimile sânt ale 
sufletului, măcar de şi este mişcat de către dânsele. Se vădeşte deci că
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1 Gr.: Şi cu neputinţă este cuiva a înfăţişa un chip, nefiind mai nainte văzută de 
dânsul vreo asemănare a lui. (N. ed. amer.)
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de cele din afară este mişcat, şi nu de ale sale. Şi dacă patimile se zic 
fireşti pentru că sufletul este mişcat de ele prin1 mijlocirea trupului, 
atunci foamea, setea şi somnul ar fi şi ele fireşti [sufletului], fiindcă şi 
întru acestea pătimeşte şi împreună-suspină cu trupul: întru tăierea 
mădulărilor lui, şi întru friguri, şi întru boale, şi întru cele asemenea. 
Căci prin părtăşia sa cu trupul, sufletul împreună-pătimeşte durere cu 
el, precum cu adevărat şi trupul cu dânsul; şi sufletul spre veselie de 
veselia trupului este mişcat, şi scârbele accstuia priimeşte.

Pentru suflet, şi pentru patimi, şi pentru curăţia 
minţii, prin întrebări şi răspunsuri2

întrebare: Ce este starea cea firească a sufletului, şi ce este cea 
protivnică firii, şi ce este cea mai presus de fire?

Răspuns: Starea firească a sufletului este cunoaşterea zidirilor 
lui Dumnezeu, a celor simţite şi a cclor gândite. Starea cea mai pre
sus de fire este mişcarea lui în dumnezeiasca vedenie a Dumne- 
zeirii3 celei mai-presus-de-fîiere (υπερούσιος). Starea cea protivni- 
că firii este mişcarea lui de către patimi, precum a zis dumne
zeiescul şi marele Vasilie: «Sufletul, când se află potrivit firii sale, 
sus petrece; iar când se află afară de firea sa, jos pre pământ este. 
Iară când este sus, nepătimaş este; dar îndată ce firea lui se pogoară 
din rânduiala sa, patimile întru dânsa se află». Deci arătat este că 
patimile zise sufleteşti nu sânt ale sufletului prin fire. De ar fi aşa, 
atunci sufletul ar fi mişcat de patimile trupului, cele vrednice de 
prihănire, la fel ca de foame şi de sete. Ci fiindcă nu este pusă lui 
întru acestea lege, nu este la fel de vrednic de prihănire precum pen
tru celelalte patimi, carile sânt supuse prihănirii. Se întâmplă uneori 
ca Dumnezeu să îngăduie cuiva a lucra ccva ce pare cu necuviinţă, 
şi în loc de prihănire şi de mustrări, cu bune răsplătiri a i se răsplăti:

1 Textul grecesc şi Manuscrisul Siriac Vatican 124 au aici fâră, însă textul 
siriac tipărit şi contextul arată că este vorba de o greşală. (N. cd. amer.)
2 Acest titlu este în greceşte începutul unui nou Cuvânt. (N. ed. amer.)
3 Gr.: ...este mişcarea dumnezeieştii vedenii a Dumnezeirii. (N. ed. amer.)



precum Prorocul Osie, carele cu o curvă s ’a însurat'; şi precum Ilie 
Prorocul, carele cu râvna lui Dumnezeu a ucis2; şi precum cei ce cu 
săbiile pre părinţii lor au omorât la porunca lui Moisi3. însă zice-se 
cum că pofta4 şi mânia" în chip firesc se află în suflet, osebit de ceea 
ce ţine de firea trupului, şi că acestea sânt patimile lui.

întrebare: Este oare pofta sufletului firească atunci când e 
aprinsă de către cele dumnezeieşti, sau de către cele pământeşti şi 
trupeşti? Şi este oare mânia firească atunci când se zice că prin 
mânie firea sufletului se porneşte spre râvnă pentru vreo trupească 
poftă, pizmă, slavă deşartă, şi celelalte, sau când aceasta se prici- 
nuieşte din cele protivnice acestora? Răspunză la acestea cel ce 
grăieşte împrotivă, şi noi vom urma.6

Răspuns: Multe zice Dumnezeiasca Scriptură ||cu osebit scop||, 
şi pune numiri de multe ori cu nepotrivire7, precum când cele ale 
trupului se zic despre suflet iar cele ale sufletului se zic despre trup, 
şi nu le despărţeşte. Dară cei înţelepţi pricep ||ceea ce citesc, adică 
ce vrea să zică Scriptura||. Tot astfel, cele ale Dumnezeirii Dom
nului (care nu se potrivesc cu firea cea omenească), s’au zis cu 
privire la preasfântul Său Trup; şi iarăşi, lucruri smerite s’au zis cu 
privire la Dumnezeirea Lui, carile ţin de omenirea Lui. Şi mulţi, 
neînţelegând scopul dumnezeieştilor cuvinte, s ’au poticnit aici cu 
neîndreptată poticneală. Tot aşa este şi cu numirile sufletului şi ale 
trupului. Deci dacă vârtutea este în chip firesc sănătate a sufletului, 
atunci patimile sânt boală a sufletului ce vine asupră şi năpădeşte 
firea lui, scoţându-o din sănătatea ei. Deci arătat este că în fieşte- 
carea fire sănătatea mai nainte este decât orişice boală ce s’ar 
întâmpla a veni asupra ei. Şi dacă acestea aşa sânt, precum cu ade
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1 Osie 1:2.
2 3 împ. 18:40.
3 leş. 32: 27.
4 Gr. επιθυμία.
3 Gr. θυμός, iuţimea. (N. ed. amer.)
6 Aceasta este versiunea siriacă. (N. ed. amer.)
7 „Cu nepotrivire”, gr. καταχρηστικάς, în chip impropriu sau la figurat. (N. 
tr.)
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vărat şi sânt, |]negreşit|| vârtutea se află în suflet în chip firesc, iar 
cele întâmplătoare sânt afară de firea lui. ||Căci cu neputinţă este ca 
lucrul ce are întâietate să nu fie firesc.||

întrebare: Patimile cele trupeşti sânt ale trupului în chip firesc, 
sau din întâmplare? Şi patimile sufletului, cele ce sânt întru dânsul 
pentru legătura cea cu trupul, în chip firesc ale lui se zic, sau meta- 
foriceşte?

Răspuns: Nimenea cutează a zice că patimile sânt ale trupului 
doar metaforiceşte; cât despre cele ale sufletului, întrucât s’a cunos
cut şi s’a mărturisit de toţi cum că firească este sufletului curăţia, se 
cuvine a cuteza şi a zice cum că patimile nicidecum sânt ale sufle
tului prin fire. Că boala a doua este dupre sănătate, şi cu neputinţă 
este ca una şi aceeaşi fire să fie şi bună şi rea. Drept aceea trebuinţă 
este ca una să fie mai nainte de cealaltă; iar cea carea a fost mai 
nainte este şi cea firească, fiindcă tot lucrul cel întâmplătoriu nu al 
firii se zice, ci din afară venit asupra ei. Şi fieştecărei întâmplări şi 
veniri asupră, schimbare îi urmează. Iară firea nu se schimbă, nici 
se strămută.

Toată patima carea este spre folosul nostru, de la Dumnezeu este 
dăruită. Şi patimile trupului spre folosul şi creşterea lui sânt puse 
întru dânsul, asemenea şi cele ale sufletului. Dar când silit ar fi 
trupul a ieşi afară dintru a sa îndestulare, prin lipsirea celor ce sânt 
ale lui, şi a u rn a  sufletului, atunci slăbeşte şi se vatămă. Şi când 
sufletul, părăsind pre cele ce sânt ale lui, urmează trupului, îndată şi 
el se vatămă, dupre dumnezeiescul Apostol carele zice: «Duhul pof
teşte împrotiva trupului, şi trupul împrotiva Duhului; că acestea 
unele altora se împrotivesc» (Gal. 5: 17). Deci nimenea hulească 
pre Dumnezeu, zicând că El au pus patimile şi păcatul preste firea 
noastră. Căci El au pus în firi ceea ce pre fieştecarea o creşte. însă 
când una dintre firi se învoieşte cu cealaltă, atunci nu se mai află 
întru ale sale, ci întru cele protivnice. Căci dacă patimile s ’ar afla în 
chip firesc în suflet, pentru ce s ’ar vătăma de dânsele? Căci cele ce 
sânt ale firii nu strică pre fire.



întrebare: Şi pentru ce patimile tmpului, ||împlinindu-se||, cresc 
şi împutemicează pre trup, iar cele ale sufletului vatămă sufletul, 
deşi sânt ale lui? Şi pentru ce vârtutea pre trup adică îl munceşte, 
iară pre suflet îl creşte?

Răspuns: Nu vezi cum cele ce sânt afară de fire vatămă pre 
accasta? Că fieştecarea fire, apropiindu-se de cclc ce sânt ale ei, de 
veselie se umple. Şi voieşti a cunoaşte ce este osebit al său pentru 
fieştecarea din firile acestea? Vezi că cele ce ajută fieştecărei firi ale 
ei sânt; iar cele ce o vatămă, streine sânt şi de afară venite asupră. 
Deci de vreme ce se cunoaşte cum că patimile sufletului şi trupului 
sânt împrotivnice unele altora,1 urmează că, deşi sufletul ar lucra 
ceva ce ajută trupului şi odihnă îi dă, aceasta nu trebuie socotită că 
este a firii sufletului. Căci cele ce sânt ale firii sufletului, moarte 
sânt trupului. Insă, în chip metaforicesc, sânt puse totuşi în seama 
sufletului, şi, pentru neputinţa trupului, nu poate de acestea a se slo
bozi câtă vreme este purtătoriu de trup. Căci, prin necuprinsa înţe
lepciune a lui Dumnezeu, părtaş s’a făcut sufletul prin fire cu cele 
mâhnicioasc ale trupului, din pricina unirii mişcării lui cu mişcarea 
trupului. Dar deşi se împărtăşesc astfel unul de altul, totuşi mişcarea 
unuia este despărţită de mişcarea celuilalt, şi voia de voie, şi iarăşi, 
trupul de duh. Firea rămâne cu totul neamestecată şi nu îşi pierde 
însuşirile". Fieştecarea dintre firi3, chiar dacă cu covârşire este fă
cută a se pleca ori spre păcat, ori spre vârtute, prin osebită voia sa se 
mişcă, şi osebită odraslă îşi zămisleşte. Şi când sufletul este ridicat 
din grija trupului, atunci, prin lucrarea Duhului, el, în întregul lui, 
face să înflorească mişcările sale, şi în mijlocul Ceriului între lu
cruri dc necuprins înnoată. însă, chiar când se întâmplă aceasta, se 
îngăduie trupului a-şi păstra cunoştinţa celor ce sânt ale sale. Şi 
iarăşi, dacă întru păcate s ’ar afla trupul, cugetările sufletului nu în
cetează a izvorî în minte.
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1 Cf. Gal. 5: 17.
2 Gr.: firea nu se schimbă. (N. cd. amer.)
3 Adică cea a sufletului şi cea a trupului. Manuscrisele greceşti au aici variante 
diferite. (N. ed. amer.)
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Întrebare: Ce este curăţia cugetului?
Răspuns: Curat cu cugetul este nu acela ce nu cunoaşte răul 

(căci ar fi ca dobitoacele), nici cel ce este cu firea în rânduială de 
prunci1, nici iarăşi cel ce nu se îndeletniceşte vreodată cu lucruri 
omeneşti2; ||şi nici este curăţia cugetului faptul de a nu ccrc dc la oa
meni ceva dintru cele zidite|j. Ci aceasta este curăţia cugetului: răpi
rea întru cele dumnezeieşti, carea vine dupre lucrarea vârtuţilor. Şi 
nu îndrăznim a zice că pre aceasta a câştigat-o cineva fără de cer
carea întru gândurile rele, căci atunci nu ar fi îmbrăcat cu trup. Căci, 
până la moarte, nu cutezăm a zice că firea noastră nu este luptată 
sau vătămată. Iară cercare întru gândurile rele zic nu a se supune 
lor, ci a pune început luptei cu dânsele.

Mişcarea gândurilor în om din patru pricini se face. întâi, din 
voia cea firească a trupului; a doua, din nălucirea lucrurilor celor 
simţite ale lumii pre carile omul le aude şi le vede; a treia, din de
prinderile cele de mai nainte3 ce le are în minte şi din abaterile 
sufletului; şi a patra, din asuprelile dracilor, ce ne luptă întru toate 
patimile prin pricinile mai nainte zise. Pentru aceasta până la moarte 
nu poate omul a nu avea gânduri şi război cât este în viaţa trupului 
cestuia.4 Că dacă mai nainte de nimicirea lumii şi mai nainte de

1 Adică slab de minte. (N. ed. amer.)
2 Aceasta este varianta din Manuscrisul Siriac Vatican 124. Greaca are aici 
nici cel ce ia faţă, adică este părtinitor. Traducătorii în greacă au citit în siria
că cuvântul ochi în loc de lucruri -  cele două fiind foarte asemănătoare -  şi au 
tradus ochi prin faţă. (N. ed. amer.)
3 „Deprinderile cele de mai nainte”, gr. πρόληψις, desemnează în graiul ncvo- 
inţei „întipăririle mentale” sau „obişnuinţele” dobândite din experienţele ante
rioare. Acelaşi termen ascctic este tradus în alte texte vechi româneşti prin 
„mai-nainte-prinderi-în-minte”. (N. tr.)
4 De la începutul paragrafului până în acest loc siriaca are următoarea versiu
ne: Lupta cu gândurile din patru pricini de obşte se stârneşte în cuget, ce stau 
la temeiul mişcării tuturor patimilor de tot. felul. Pentru aceea nu poate a se 
slobozi omul în viaţa de acum de pomenirile lumii cesteia, şi măcar de va f i  şi 
luptătoriu de frunte, au şi unul precum Pavel, nu poate a se socoti desăvârşit, 
însă măcar de şi este supărat de patimi din ceste patru pricim  -  adică trupul, 
prin mişcările sale rânduite de fire; lumea, prin lucrurile sale, cu mijlocirea
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moarte se poate strica una dintre aceste patru pricini, sau de este cu 
putinţă a nu căuta trupul cele de nevoie şi a nu fi silit a pofti ceva 
din lucrurile ceste lumeşti -  judecă tu. Iară de este fară de noimă1 a 
cugeta vreuna din acestea, fiindcă firea trebuinţă are de lucrurile 
ceste lumeşti, urmează că patimile se mişcă în tot omul purtatoriu 
de trup, şi vrând, şi nevrând el. Pentru accasta de nevoie este a se 
păzi tot omul. Patimă zic nu pre un [fel] numai, care arătat şi des 
întru dânsul se mişcă, nici pre două, ci pre mai multe feluri, ca unul 
ce poartă trup.2 Şi măcar că cei ce au biruit patimile prin vârtuţi se 
supără de gânduri şi de asuprelile celor patru pricini, ci nu se 
covârşesc de acestea, fiindcă putere au, şi cugetul lor întru bune şi 
dumnezeieşti pomeniri se răpeşte.3

întrebare: Prin ce se osebeşte curăţia cugetului de curăţia ini
mii?

Răspuns: Alta este curăţia cugetului, şi alta este a inimii, ||pre- 
cum una este mădulariul şi alta trupul întregi|. Căci cugetul este una 
din simţirile sufletului, dară inima este cea care cuprinde şi ţine 
simţirile cele lăuntrice: ||ea este simţirea simţirilor||, adică rădăcina 
lor. Iar dacă rădăcina este sfântă, atunci şi ramurile sfinte sânt. 
Adică de se va curăţi inima, arătat este că şi toate simţirile se cură-

simţirilor; sufletul, prin gânduri, amintiri şi puteri abătătoare; şi dracii, prin 
lucrarea [tuturor] celor mai nainte zise -  totuşi, măcar de se şi turbură scurtă 
vreme de către dânsele, întru mai slăvite lucruri se răpeşte, pre carile prin 
înţelegerile sale le pricepe. (N. ed. amer.)
1 Sau: absurd (gr. άτοπος). (N. tr.)
" „Patimile se mişcă în om actual, sau ele zac în el potenţial, şi totuşi el poate să nu 
şi le însuşească, poate să păstreze o anumită distanţă faţă de ele, chiar dacă le 
simte. Aceasta înseamnă că există în om o luptă aproape continuă între eul său şi 
patimi, sau e necesară o continuă pază”. (D. Stăniloae, în Filocalia voi. X, Ed. 
IBMBOR, Bucureşti, 1981, p. 414, nota 517.)
3 Compară această frază cu sfârşitul notei 2 de la pagina anterioară. în loc de 
aceasta siriaca are următoarele: Dar dacă omul s ’ar obrăznici din pricina slăbi
ciunii gândurilor sale şi a puţinătăţii războaielor celor grele, noi zicem că oa
menii, oricare ar fi, nu de trudă au trebuinţă, ci de multă trezvie. (N. ed. amer.)



108 %% S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l

ţese.1 Căci cugetul, de va face oarecarea sârguinţă întru citirea dum
nezeieştilor Scripturi, sau şi se va osteni puţin întru postiri, întru 
privegheri şi întru liniştire, uita-va petrccerea lui cea de mai nainte, 
şi curat va fi, câtă vreme de grijile cele streine se va depărta. Ci nu 
va fi curăţia lui statornică, că prccum degrab se curăţeşte, aşa şi 
degrab se întină. Dară inima numai prin multe scârbe se curăţeşte, şi 
prin lipsiri, şi prin depărtarea de toată părtăşia cu lumea, şi prin 
murirea faţă de toate lucrurile. Şi curăţită fiind, din lucrurile cele 
mici nu se întină curăţia ei, nici sc îngrozeşte de războaiele cele 
mari şi arătate, de cele înfricoşate zic, căci a câştigat stomac tare, 
carele poate degrab a mistui toată hrana carea este celor neputin
cioşi nemistuită. Că aşa s ’a zis de către doftori, cum că toată mân
carea cămurilor cu anevoie de mistuit este, dară multă putere pune 
în trupurile cele sănătoase când stomac tare o va priimi. Tot aşa, fie
ştecarea curăţie carea degrab se face, şi în puţină vreme, şi cu puţină 
osteneală, degrab se şi desface şi se întină. Dară curăţia cea venită 
prin multe scârbe, şi prin lungă vreme dobândită întru cea mai înaltă 
părticică a sufletului2, nu se primejduieşte de vreoarecarea măsu- 
ratecă asuprire.

Pentru simţiri, întru care şi pentru ispite3

Simţirile cele curatc4 şi adunate pace nasc sufletului, şi nu îl lasă 
să cerce înfruntare5; iar când sufletul nu va lua simţire a lucrurilor, 
biruinţa fară de luptă se va face. 6însă de se va negriji întru aceasta 
sufletul, nu va putea a rămâne cu întemeiere; şi de a intrat vreoare
carea simţire, silit va fi a se lupta din greu spre a o izgoni dintr’în- 
sul. însă îşi va pierde cea dintru început aşezare întru limpedea cu

1 Siriacă: Dar aceasta nu este aşa dacă numai una dintre ramuri e sfinţită. (N. ed. 
amer.)
‘ Accsta este sensul din siriacă. (N. ed. amer.)
3 Acest titlu este începutul unui nou Cuvânt în greceşte. (N. ed. amer.)
4 Gr. αί σώφρονες, cele cu întreagă-cugetare. (N. tr.)
5 Gr. să ia cercare (— să aibă experienţă) a lucrurilor. (N. ed. amer.)
6 De aici şi până la sfârşitul paragrafului am tradus versiunea siriacă din Ma
nuscrisul Siriac Vatican 124. (N. ed. amer.)



răţie1 şi fireasca sa nevinovăţie. Căci cei mai mulţi dintre oameni, 
sau şi toată lumea, pentru această pricină2 ies din aşezarea cea fi
rească şi din limpedea curăţie ce este înainte-mergătoare a cunoaş
terii feluritelor lucruri. Pentru aceasta, precât se învăluiesc oamenii 
cu lumea, pre atât mai cu anevoie le este a-şi câştiga iarăşi limpedea 
curăţie, din pricina cunoaşterii mulţimii răutăţilor. Abia de mai poa
te câte unul din mulţi de iznoavă a se întoarce la aşezarea sa cea 
dintru înccput pre vreo altă cale3. însă cu mult mai bine-încuviin- 
ţată4 este simplitatea, decât feluritele căi de [a dobândi] iertarea.

De frică este trebuinţă firii omeneşti, ca pre hotarele ascultării 
celei către Dumnezeu să le păzească. însă dragostea cea către 
Dumnezeu porneşte pre om spre dorirea lucrării vârtuţii or, şi prin 
dragoste se răpeşte spre facerea binelui. Prin fire, duhovniceasca 
cunoaştere este a doua dupre lucrarea vârtuţilor, însă mai nainte de 
amândouă povăţuieşte frica şi dragostea; şi iarăşi, mai nainte de 
dragoste povăţuieşte frica. Tot carele cu neruşinare zice că cu 
putinţă este a câştiga cele mai desăvârşite vârtuţi mai nainte de 
lucrarea celor începătoare, a pus, fară de îndoire, cea dintâi temelie 
a pierzării sufletului său. Că aceasta este calea Domnului, ca 
lucrurile mai desăvârşite dintru cele de mai nainte să se nască.
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1 Gr. καθαρότης. Aceasta este traducerea termenului siriac shapyutha, care 
înseamnă claritate, limpezime, transparenţă, seninătate. Un cer curat este şi 
senin. Unii spun că termenul ar fi echivalentul grecescului απάθεια, nepăti- 
mire. Pentru Sfântul Isaac starea primordială a sufletului este una de limpede 
curăţie (engl. limpid purity) şi se aseamănă cu starea lui Adam înainte de a 
gusta din pomul cunoaşterii binelui şi răului. Cunoaşterea lumească şi patimile 
îl fac pe om să-şi piardă limpezimea care este şi firească, şi specifică sufle
tului său. Scriitorii ascetici est-sirieni de mai târziu au folosit termenul shap
yutha într’un sens ceva mai tehnic, cu referire la una din treptele vieţii duhov
niceşti. (N. ed. amer.)
2 Greaca are aici pentru nepăsarea lor, explicând pricina. (N. ed. amer.)
3 în loc de pre vreo altă cale greaca are această frază explicativă: Pentru 
aceasta se cuvine cu întemeiere a-şi păzi fieştecare om simţirile sale şi cu
getul de asupreli pururea; că de trezvie multă este trebuinţă, şi de străjuire, şi 
de ferire. (N. ed. amer.)
4 Sau mai frumoasă. (N. ed. amer.)
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Să nu schimbi dragostea fratelui tău cu dragostea oricăruia din 
lucrurile cele trecătoare, fiindcă dragostea pre Cel mai scump decât 
toate tăinuit înlăuntra îl are.1 Lasă pre ceste mici, ca să afli pre cele 
mari. Defaimă pre cele de prisosit şi fără cinste, ca să afli pre cele 
cu adevărat cinstite. Fă-te ca mort în viaţa ta, şi nu vei trăi spre 
moarte. Dă pre sineţi a muri întru luptări, mai vârtos decât a trăi 
întru negrijă. Că nu numai cei ce pentru credinţa cea întru Hristos 
au priimit moartea sânt mucenici, ci şi cei ce pentru păzirea po
runcilor Lui mor.

Nu fi necugetat întru cererile tale, ca să nu ocărăşti pre Dum
nezeu prin micimea cunoaşterii tale. Fii înţelept întru rugăciunile 
tale, ca să te învredniceşti celor slăvite. Cere pre cele cinstite de la 
Cela ce dă fară de pizmuire, ca să priimeşti şi cinste de la El pentru 
voirea ta cea înţeleaptă. înţelepciune a cerut Solomon, şi împreună 
cu dânsa împărăţia pământească a priimit, căci înţelepţeşte a cerut, 
zic adică de la Marele împărat.2 Elisei îndoit a ceait pre harul 
Duhului carele era întru dascălul său, şi nicidecum s’a lipsit dc

1 Textul siriac se continuă cu următorul pasaj: Ceea ce este lucrul materialnic 
pentru ochii trupeşti, aceea este purtarea pătimaşă pentru puterea văzătoare 
ascunsă. Şi ceea ce sânt întunecatele patimi pentru al doilea chip al fireştii 
vedenii (theoria), aceea sânt patimile pentru fireasca statornică aşezare; şi în 
acest chip se leagă una de alta în înşiruirea feluritelor vedenii (theoria). Când 
mintea este prinsă în fireasca statornică aşezare, ea sălăşluieşte în îngereas
ca vedenie (theoria), adică în cea dintru început şi firească theoria, carea se 
mai numeşte şi mintea despuiată. Dar când mintea se află întru a doua cu
noaştere, cea firească, ea suge, aşa-zicând, şi se întăreşte cu lapte de la sân. 
Aceasta se cheamă haina cea din afară a treptei sus-pomenite [adică a minţii 
despuiate]. Ea este aşezată dupre curăţie, întru carea intră cugetul mai întâi. 
Aceasta îi şi premerge cu fiinţarea, căci este întâia treaptă a cunoaşterii, deşi 
este cea mai de pre urmă în cinste. Din această pricină se mai numeşte şi a 
doua, şi este asemenea oarecăror slove scrise prin carile mintea se iscuseşte 
şi se curăţeşte pentru urcarea pre a doua treaptă, carea este desăvârşirea 
mişcărilor cugetului şi treapta aflată alături de dumnezeiasca vedenie (theo
ria). Haina cea din afară a minţii sânt simţirile, însă despuierea ei este a f i  
mişcată de către nematerialnicele dumnezeieşti vedenii. (N. ed. amer.)
2 Cf. 3 împ. 3: 9 şi urm.; înţel. lui Solomon 7: 7 şi urm.



cererea sa.1 Căci cela ce de la un împărat cere cele proaste, cinstea 
acestuia defaimă. Israil a cerut cele proaste, şi urgia lui Dumnezeu a 
priimit. Că a încetat a se minuna de lucrurile lui Dumnezeu, de 
minunile Lui cele înfricoşate, şi poftele pântecelui său a cerut. «Şi 
încă fiind mâncarea în gura lor, şi urgia lui Dumnezeu s’a suit 
preste dânşii»2. Adu lui Dumnezeu dupre slava Lui cererile tale, ca 
să se mărească înaintea Lui vrednicia ta, şi să se bucure de tine. Că 
precum, dacă cere cineva de la împăratul o măsură de gunoi, nu 
numai pre sineşi necinsteşte, pentru prostimea cererii sale, fiindcă 
multă necunoştinţă a arătat, ci şi ocară pune asupra împăratului, 
pentru cererea sa -  aşa şi cela ce, întru rugăciunile sale, cere cele 
pământeşti de la Dumnezeu. Că iată îngerii şi arhanghelii, carii sânt 
cei mai întâi ai împăratului, la tine privesc în vremea rugăciunii 
tale, ce fel de cerere vei cere de la Stăpânul lor, şi se uimesc şi se 
bucură când văd pre cel pământesc gunoiul său părăsind, şi pre cele 
cereşti cerând.3

Nu cere de la Dumnezeu lucru pre carele El mai nainte Se 
grijeşte fară de cerere a ni-1 da, şi nu numai celor ai Săi şi iubiţi, ci 
şi celor ce sânt streini de cunoaşterea Lui. «Că nu fiţi», zice, «ca 
neamurile, bârfind întru rugăciuni» (Mt. 6: 7), «că ceste trupeşti 
neamurile caută» (Mt. 6: 32), au zis Domnul. «Dară voi nu vă grijiţi 
ce veţi mânca, au ce veţi bea, au cu cc vă veţi îmbrăca. Că ştie Tatăl 
vostru că aveţi trebuinţă de acestea» (Mt. 6: 31-32). Fiul nu mai 
cerc de la tatăl său pâine, ci cere cele mari şi cele înalte ale casei 
tatălui său. Că pentru neputinţa cugetului oamenilor [de rând] au 
poruncit Domnul a sc cere pâinea cea din fieştecarea zi; că vezi ce 
au poruncit celor desăvârşiţi cu cunoaşterea şi sănătoşi cu sufletul: 
«Nu vă grijiţi», zice, «pentru mâncare au pentru îmbrăcăminte» 
(Mt. 6: 28); că dacă de dobitoacele cele necuvântătoare, şi de paseri,

1 Cf. 4 împ. 2: 9.
2 Ps. 77: 30-31.
3 în textul grecesc tipărit sfârşitul paragrafului sună astfel: ...şi se uimesc şi se 
bucură când ar vedea pre cel pământesc trupul său părăsind, şi pre cele ce
reşti cerând; precum se mâhnesc iarăşi asupra celui ce a lăsat pre cele cereşti 
şi cere gunoiul său. (N. tr.)
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încă şi de înseşi cele neînsufleţite are purtare de grijă, au nu cu mult 
mai vârtos de noi? (cf. Mt. 6: 26). «Ci căutaţi mai vârtos împărăţia 
lui Dumnezeu şi dreptatea Lui, şi acestea toate se vor adăuga vouă» 
(Mt. 6: 33).

De te vei ruga lui Dumnezeu pentru vreun lucru, şi îndelung va 
îngădui a nu te asculta degrab, nu te scârbi, că nu eşti decât Dumne
zeu mai înţelept. Iară aceasta se întâmplă ţie sau pentru că eşti 
nevrednic a dobândi cererea, sau pentru că nu sânt căile inimii tale 
deopotrivă cu cererile tale, ci împrotivnice, sau pentru că încă nu ai 
ajuns la măsura de a priimi darul pre carele îl ceri.1 Fiindcă nu se 
cuvine nouă către măsuri mari mai nainte de vreme a alerga2, ca să 
nu se facă darul lui Dumnezeu netrcbnic prin grăbnicia priimirii lui. 
Că tot ce cu lesnire se priimeşte, degrab se şi pierde. Dară fieştecare 
lucru ce cu trudă se află, cu străjuire se şi păzeşte.

însetoşează pentru Iiristos, ca să te îmbete de dragostea Lui. 
închide ochii tăi de către cele veselitoare ale vieţii3, ca să te învred
niceşti dc la Dumnezeu a împărăţi întru inima ta pacea Lui. înfrâ- 
nează-te de la lucrurile ce se văd de ochii tăi, ca bucuriei celei 
duhovniceşti să te învredniceşti. De nu ar fi plăcute lui Dumnezeu 
lucrurile tale, să nu ceri de la Dânsul cele preaslăvite, ca să nu fii ca 
un om ce ispiteşte pre Dumnezeu. Precum este vieţuirea ta, aşa se 
cuvine a fi şi rugăciunea ta. Căci cu neputinţă este, legat fiind cine
va cu ceste pământeşti, a căuta cele cereşti, şi cu neputinţă este cela 
ce întru cele lumeşti se îndeletniceşte, pre cele dumnezeieşti să 
ceară. Pentru că dorinţa fieştecărui om din faptele lui se arată, şi 
întru carile lucruri îşi arată sârguinţa, pentru dânsele se nevoieşte 
întru rugăciune. Cel ce voieşte pre cele preamari nu se îndeletni
ceşte cu cele mai proaste.

1 Siriacă: ...sau fiindcă măsura ta ascunsă este încă necoaptă pentru mărimea 
lucrului. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: ...nu se cuvine ca lucrurile cele mari să cadă degrab în mâinile 
noastre. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: ...cele de preţ ale acestei lumi. (N. ed. amer.)



Fii slobod, împreună-legat fiind cu trupul, şi pentru Hristos arată 
ascultare întru slobozenia ta. Fii încă şi chibzuit întru blândeţea ta, 
ca să nu pătimeşti furare. Iubeşte smerenia întru toate lucrurile tale, 
ca să te izbăveşti de cursele cele neînţelese ce se află pururea în 
afara căii celor smerit-cugetători. Nu lepăda necazurile, căci prin- 
tr’însele întru cunoaşterea adevărului intri; şi nu te teme de ispite, 
căci întru dânsele afli pre ccle de cinste. Roagă-te ca să nu intri în 
ispitele cele sufleteşti, dar către cele trupeşti găteşte-te cu toată tăria 
ta. Căci fară de acestea nu poţi să te apropii de Dumnezeu, fiindcă 
înlăuntrul lor se află dumnezeiasca odihnă. Cela ce fuge de ispite, 
fuge de vârtute. Iară ispită1 zic nu a poftelor, ci a necazurilor.

întrebare: Cum oare aceasta: «Rugaţi-vă ca să nu intraţi în 
ispită» (Mt. 26: 41), se va împreună-glăsui cu aceasta: «Nevoiţi-vă 
a intra prin uşa cea strâmtă» (Lc. 13: 24)? Şi iarăşi cu aceasta: «Nu 
vă temeţi de cei ce ucid trupul» (Mt. 10: 28), şi cu aceasta: «Cela ce 
îşi va pierde sufletul pentru Mine, îl va afla» (Mt. 10: 39)? Cum dar 
pretutindenea ne îndeamnă Domnul către ispite, iar aicea ne-au 
poruncit: «Rugaţi-vă ca să nu intraţi întru dânsele»? Căci carea vâr
tute este fară de necaz şi fară de ispită? Sau carea ispită este mai 
mare decât a pierde cincva pre sineşi, întru carea a intra noi pentru 
Dânsul ne-au poruncit? «Că cine», zice, «nu va ridica crucea sa, şi 
nu va urma pre urma Mea, nu este vrednic de Mine» (Mt. 10: 38). 
Cum dar întru toată învăţătura Sa poruncindu-ne a intra în ispite, 
aicea ne-au poruncit a ne ruga ca să nu intrăm? «Că prin multe ne
cazuri», zice Pavel, «se cuvine vouă a intra în împărăţia Ceriu- 
rilor»2. Şi iarăşi: «în lume necazuri veţi avea» (In. 16: 33), şi «întru 
răbdarea acestora câştigaţi sufletele voastre»3.

O, subţirătatea căii învăţăturilor Tale, Doamne! De carea afară 
stă totdeauna cela ce nu cu pricepere şi cu cunoaştere citeşte. Când
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1 Gr. πειρασμός. Sensul de bază al cuvântului este acela de încercare; uneori 
îl vom traduce şi astfel, în funcţie de context. Echivalentul latin este tenta tio, 
atac dar şi încercare. (N. ed. amer.)
2 Cf. Fap. 14: 22.
3 Cf. Lc. 21: 19.
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au poftit fiii lui Zevcdci şi maica lor şederea cea împreună cu Tine 
întru împărăţia Ta, acestea ai zis lor: «Puteţi a bea păharul ispitelor 
pre carele Eu voi să-l beau, şi cu botezul cu carele Eu mă botez să 
vă botezaţi?»1. Şi cum aicea, o, Stăpâne, ne laşi a ne ruga ca să nu 
intrăm în ispită? Pentru carile ispite porunceşti nouă să ne rugăm a 
nu intra întru dânsele?

Răspuns: Roagă-te, zice El, ca să nu intri în ispitirile credinţei 
tale. Roagă-te ca, prin părerea de sine a cugetului tău, să nu intri în 
ispitele cele cu dracul hulei şi al mândriei. Roagă-te ca să nu intri, 
dupre slobozirea lui Dumnezeu, întru arătată ispită a diavolului, 
pentru gândurile cele rele ce ai priimit în cugetul tău, pentru carile 
şi slobozire [spre ispită] ţi s’a făcut.2 Roagă-te, ca să nu se depăr
teze de la tine îngerul3 întregii-cugetării tale, ca să nu fii luptat cu 
înfocat război al păcatului şi despărţit să fii dc la dânsul. Roagă-te 
ca să nu intri întru ispita vreunei întărâtări cu cincva. Roagă-te ca să 
nu intri întru ispitele sufletului4 prin îndoieli ||şi zădărâri5||, de carile 
sufletul spre mare luptare cu năsâlnicie este tras. însă ispitele tru
pului cu tot sufletul găteşte-te a le priimi, şi cu toate mădulările tale 
înnoată întru dânsele, şi ochii tăi umple de lacrămi, ca să nu se de
părteze de la tine îngerul ce te păzeşte. Că fară de ispite pronia lui 
Dumnezeu nu se vede, şi îndrăzneala cea către Dumnezeu cu nepu
tinţă este a câştiga, şi pre înţelepciunea Duhului cu neputinţă este a 
deprinde, nici poate dumnezeiescul dor întru tine a se întări. Că mai 
nainte de ispite ca oarecarele strein se roagă omul lui Dumnezeu; 
dară când intră întru ispite pentru dragostea Lui, şi nu priimeşte 
schimbare, îndată ca pre un datornic are pre Dumnezeu, şi ca un 
adevărat prieten se socoteşte la Dumnezeu, căci pentru voia Lui bă

1 Cf. Mt. 20:21.
2 Siriacă: ...întru arătate ispite ale simţirilor, pre carile diavolul ştie cum să le 
aducă asupra ta, când îngăduie Dumnezeu, pentru cele nebuneşti gânduri 
cugetate de tine. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: martorul. (N. ed. amer.)
4 Citim τής ψυχής {sufletului) în loc de διψυχίας {îndoirii sufletului), con
form cu siriaca. (N. ed. amer.)
5 Zădărâre: provocare, stârnire, incitare. (N. tr.)



tut-a război cu vrăjmaşul Lui, şi l-a biruit. Aceasta este «Rugaţi-vă 
ca să nu intraţi în ispită». Şi iarăşi, roagă-te ca să nu intri întru ispita 
cea înfricoşată a diavolului pentru trufia ta, ci pentru că iubeşti pre 
Dumnezeu şi doreşti ca puterea Lui împreună să lucreze cu tine şi 
să biruiască prin tine pre vrăjmaşii Săi. Roagă-te ca să nu intri întru 
ispitele acestea pentru răutatea1 gândurilor şi faptelor tale, ci ca să 
se cerce dragostea ta cea către Dumnezeu şi să se slăvească puterea 
Lui întru răbdarea ta.

Pentru milostivirea Stăpânului, prin carea dintru înălţimea 
măreţiei Sale spre neputinţa oamenilor 

S’au pogorât; şi pentru ispite2

Şi iarăşi, dacă cu înţelegere vei lua aminte, Domnul nostru şi 
pentru ispitele cele trupeşti ne-au poruncit să ne rugăm, purtare de 
grijă pentru noi făcând, dupre chipul milei Sale şi dupre măsura 
harului Său. Căci cunoscând El firea noastră că este slabă, pentru 
pământimea şi şubrezimea trupului, şi cum că nu poate [firea] a sta 
împrotiva ispitelor când în mijlocul lor ar fi, şi cum că pentru aceas
ta cădem din adevăr şi întoarcem spatele, biruindu-ne de scârbe, ne- 
au poruncit a ne ruga ca nu de năprasnă să cădem întru ispite, de 
este cu putinţă fără de dânsele bine a plăcea lui Dumnezeu.

însă dacă de năprasnă întru înfricoşate ispite am cădea din 
pricina căutării vreunei mari vârtuţi, şi nu s’ar putea săvârşi vârtutea 
în vremea aceea de nu le-am răbda, nu se cuvine nici pre înşine a 
cruţa, nici pre ceilalţi. Nici iarăşi de frică a părăsi blagorodnicul3 şi 
cinstitul lucru întru carele viaţa sufletului învistierită este, nici a 
folosi ca acoperământ pentru slăbănogeala noastră4 cuvintele: «Ru
gaţi-vă ca să nu intraţi în ispită». Că pentru unii ca aceştia s ’a zis
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1 Siriacă: nebunia. (N. ed. amer.)
2 Acest titlu este începutul unui nou Cuvânt în greceşte. (N. ed. amer.)
3 Blagorodnic: nobil, ales. (N. tr.)
4 Gr.: ...nici pricinuiri a aduce şi dogme ale trândăviei, adică... Probabil că 
traducătorii au citit tahwitha (dovedire) în loc de tahpitha (văl, acoperemânt). 
(N. ed. amer.)
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cum că «prin poruncă întru ascuns păcătuiesc». Deci de s’ar întâm
pla omului şi ar veni asupra lui ispită, şi silit ar fi ca să calce vreuna 
din poruncile lui Hristos, adică să părăsească întreaga-cugetare ori 
vieţuirea cea monahicească, sau de Credinţă a se lepăda, sau a nu se 
lupta pentru Hristos1, sau a zădărnici vreuna din porunci, acesta, de 
se va teme şi nu va sta împrotivă cu vitejie către ispite, din adevăr 
va cădea.

Deci de acum cu toată puterea să trecem cu vederea trupul, şi 
sufletul să îl dăm lui Dumnezeu, şi întru numele Domnului în lupta 
ispitelor să intrăm. Şi Cela ce au mântuit pre Iosif în pământul 
Eghipctului, şi l-au arătat icoană şi chip al întregii-cugetări2; şi Cela 
ce pre Daniil nevătămat l-au păzit în groapa leilor3, şi pre cei Trei 
Tineri în cuptoriul focului4; şi Cela ce au izbăvit pre Ieremia din 
groapa noroaielor5 şi i-au dăruit milă în mijlocul taberei haldeilor6; 
şi Cela ce au scos pre Petru din temniţă, uşile fiind încuiate7, şi pre 
Pavel l-au mântuit din adunarea iudeilor8; şi, în scurt a zice, Cela ce 
totdeauna în tot locul şi laturea9 este împreună cu robii Săi, şi arată 
puterea Sa şi biruinţa întru dânşii, şi prin multe minuni îi fereşte, şi 
arată lor mântuirea Sa întru toate necazurile lor, El şi pre noi să 
întărească şi să mântuiască din mijlocul valurilor celor ce ne în
conjoară. Amin.

Deci fie nouă râvnă în sufletele noastre împrotiva diavolului şi a 
rânduitorilor lui, în ce fel au avut Maccavcii, şi Sfinţii Proroci, şi 
Apostolii, şi Mucenicii, şi Cuvioşii, şi Drepţii. Carii s ’au arătat a fi 
de partea dumnezeieştilor legi şi a poruncilor Duhului în laturi 
înfricoşate şi întru ispite preacumplite. Şi au lepădat lumea şi trupul

1 Siriacă: a nu da mărturie pentru Cuvântul lui Dumnezeu. (N. cd. amer.)
2 Fac. 39: 1 şi urm.
3 Daniil 6: 16 şi urm.
4 Daniil 3: 20 şi urm.
5 Ier. 38: 6 şi urm.
6 Ier. 40: 1 şi urm.
7 Fap. 12: 7 şi urm.
8 Fap. 21: 30 şi urm.
9 Siriacă: neamul/generaţia. (N. ed. amer.)
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înapoia lor, şi au răbdat întru dreptatea lor, nebiruindu-se de primej
diile ce le înconjuraseră şi sufletele şi trupurile, ci biruind cu vitejie; 
ale cărora numele sânt scrise în cartea vieţii până la venirea lui 
Hristos. Şi învăţătura lor păzită este, prin porunca lui Dumnezeu, 
spre învăţătura şi întărirea noastră, precum dă mărturie fericitul 
Apostol1, ca înţelepţiţi să ne facem, şi să aflăm căile lui Dumnezeu, 
şi înaintea ochilor să avem istorisirile despre ei şi vieţile lor ca nişte 
chipuri însufleţite şi vii, şi să luăm de la dânşii pildă, şi pre drumul 
lor să alergăm, şi lor să ne asemănăm. Că dulci sânt dumnezeieştile 
cuvinte sufletului celui preaînţelept, ca o hrană ce desfată trupul; şi 
dorite sânt istorisirile despre cei drepţi în urechile blânzilor, precum 
este pururea-adăparea cu apă sadului celui de curând sădit.

Deci aibi, iubite, în cugetul tău purtarea de grijă a lui Dumnezeu, 
pre carea dintru început şi până acum cu mai nainte cunoştinţă o îm
parte2, ca pre o doftorie bună vederilor celor slăbite, şi ţine la sineţi 
pomenirea acesteia în tot ceasul. Şi socoteşte, şi chibzuieşte, şi te 
învaţă întru dânsele, ca să te deprinzi a lua aducere-aminte de mă
rimea cinstei lui Dumnezeu în sufletul tău, şi să afli sufletului tău 
viaţă vecinică întru Hristos Iisus, Domnul nostru, Carele S’au făcut 
«mijlocitoriu între Dumnezeu şi oameni» (1 Tim. 2: 5), fiind Cel- 
ce-uneşte în cele două firi ale Sale3; spre a Căruia slavă, ce încon
joară Scaunul măririi Lui, Cetele îngerilor a se apropia nu pot, dară 
pentru noi văzut S ’au făcut în lume în chip prost şi smerit, precum 
zice Isaia: «Văzut-am pre El, şi nu avea chip, nici frumuseţe» (Is. 
53: 2). Cel Ce de toată firea cea zidită este nevăzut S’au îmbrăcat cu 
trup, şi iconomia au săvârşit spre mântuirea şi viaţa tuturor nea
murilor celor ce printr’Insul s ’au curăţit. Căruia se cuvine slava şi 
stăpânirea în vecii vecilor. Amin.

1 Cf. Rom. 15:4.
“ Siriacă: carea a fost împărţită oamenilor din vechime. (N. ed. amer.)
3 Sau: Unitorul prin cele două firi ale Sale, sau unit în cele două firi ale Sale, 
dacă citim un participiu pasiv în loc de unul activ (formele lor fiind identice în 
siriacă). Greaca are aici: Cel din amândouă unit, pe când Manuscrisul Siriac 
Vatican 124: unit din cele două [firi], ceea ce este o interpolare vădită. (N. ed. 
amer.)
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C U V Â N T U L  4
Pentru dragostea lui Dumnezeu şi pentru lepădare, şi pentru 

odihna cea întru Dânsul

ufletul carele iubeşte pre Dumnezeu, întru singur 
Dumnezeu odihna îşi are. Apucă înainte şi dezleagă 
de la tine toată legătura cea din afară, şi atunci vei 
putea a-ţi lega inima de Dumnezeu; că înainte-mer- 
gătoarea unirii cu Dumnezeu este dezlegarea de ma

terie. Mâncarea pâinii, dupre înţărcare se dă pruncului; şi omul 
carele voieşte întru cele dumnezeieşti a se lăţi, datoriu este mai na
inte a se înţărca de lume, precum pruncul de ţâţele maicii. Că lucra
rea cea trupească este înainte-mergătoarea celei sufleteşti, precum la 
facere zidirea trupului este înainte-mergătoarea zidirii sufletului.1 
Cel ce nu a câştigat lucrarea cea trupească, nici pre cea sufletească o 
poate avea, căci aceasta dintru aceea se naşte, precum spicul din 
grăunţul cel gol al grâului. Şi cela ce nu are lucrarea cea sufletească, 
de darurile cele duhovniceşti s ’a lipsit.

Nu se aseamănă suferinţele veacului cestuia, cele pentru adevăr, 
cu desfătarea cea gătită celor ce rău-pătimesc întru faptele cele bu
ne.2 Precum cclor ce seamănă cu lacrămi urmează mănunchile bu
curiei3, aşa urmează bucurie relei-pătimiri celei pentru Dumnezeu. 
Pâinea cea cu multe sudori dobândită, dulce se arată plugariului; şi 
dulci sânt lucrările cele pentru dreptate inimii ce a priimit cunoaş
terea lui Hristos. Rabdă defăimarea şi smerenia cu voie bună, ca să 
aibi îndrăzneală către Dumnezeu. Tot cuvântul aspru suferindu-1 
omul întru cunoştinţă, fară a fi săvârşit mai înainte vreo nelegiuire 
faţă de cel ce l-a grăit, cunună de spini pune atunci pre capul său, şi

1 Vezi Fac. 2: 7. Aceasta este varianta din textul siriac tipărit. Respingere a 
învăţăturii origheniste [despre preexistenţa sufletului faţă de trup]. Manuscri
sul Siriac Vatican 124 are varianta: precum se întâmplă cu însuflarea sufle
tului. Greaca are: precum lutul de sufletul cel suflat întru Adam. (N. ed. amer.)
2 Vezi Rom. 8: 18.
3 Vezi. Ps. 125: 5-6.
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fericit este, că în vremea întru carea nu ştie, cu nestricăcioasă 
cunună se încununează.

Cela ce întru cunoştinţă fuge de slava deşartă, acesta a simţit în 
sufletul său ||nădejdea|| veacului ce va să fie. Monahul carele zice că 
a lăsat lumea, şi dupre aceea se luptă cu oamenii pentru oarecarca 
trebuinţă, ca să nu îi lipsească lui ceva din odihna lui, acesta orb 
desăvârşit este, căci trupul1 adică de bunăvoie cu totul întreg l-a 
părăsit, şi pentru un mădulariu al său bate război şi se luptă. Cugetul 
celui ce fuge de odihna veacului cestuia, pre veacul ce va să fie a 
văzut. Iar cel cu iubirea de agoniseală legat., rob al patimilor este. 
Nu socoti cum că numai agonisirea aurului şi a argintului este iubire 
de agoniseală, ci agonisirea a tot lucrul de carele atârnă voirea ta. 
Nu lăuda pre cela ce cu trupul rău pătimeşte, dar lasă slobode sim
ţirile sale -  zic adică auzul, şi gura cea căscată şi neînfrânată, şi 
ochii cei răsfiraţi. Când sufletului tău hotare vei pune, a se chiverni
si el cu ale milei [fapte], obicinuieşte-ţi sufletul să nu caute îndrep
tăţirea ta întru alte lucruri, ca să nu te afli cu o mână adică lucrând, 
iară cu cealaltă risipind; că acolo trebuinţă este de purtare de grijă, 
iară aicea, de lărgime a inimii. Şi cunoaşte cum că a lăsa datorni
cilor greşalele lor, din lucrurile dreptăţii este; atunci vei vedea pre
tutindeni în cugetul tău linişte şi strălucire. Când te vei sui mai pre
sus de calea dreptăţii, întru tot lucrul tău de slobozenie te vei alipi.2

Oarecarele din sfinţi a grăit pentru aceasta, zicând: «Milostivul, 
de nu va fi drept, orb este»3. Adică să dea altuia din cele ce însuşi a 
săvârşit prin ostenelile şi prin trudele sale, şi nu din cele săvârşite 
prin minciună, prin strâmbătate şi prin şiretlicuri. Şi iarăşi acelaşi 
întru alt loc a zis: «De voieşti a semăna întru cei săraci, dintru ale 
tale seamănă; iar dacă din cele streine vei vrea a semăna, cunoaşte 
cum că ceea ce sameni mai amar este decât neghinele»4. Iară eu zic

1 Siriacă: lumea. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: Adică atunci când în calea ta eşti mai presus de dreptate şi [de a 
face] ceea ce se cuvine, dai loc slobozeniei întru tot [lucrul]. (N. ed. amer.)
3 AvvaNil Sinaitul (PG 79.1244c). (N. ed. amer.)
4 Ibid.
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că de nu se va ridica milostivul mai presus de dreptatea lui, nu este 
milostiv. Adică acela este milostiv, carele nu numai dintru ale sale 
miluieşte pre oameni, ci şi cu bucurie suferă strâmbătate de la alţii 
||de bună voie, şi nu numai că ţine şi cere dreptatea în purtările sale 
faţă de ceilalţi||, ci se şi milostiveşte de dânşii. Şi când va birui pre 
dreptate cu milostenia, atunci se încununează, nu cu cununile drep
ţilor cele din Lege, ci cu ale celor desăvârşiţi, din Evanghelie. Căci 
a da cineva săracilor dintru ale sale, şi pre gol a îmbrăca, şi a iubi 
pre aproapele ca pre sine, şi a nu face nedreptate, nici a minţi, aces
tea şi Legea cea veche porunccştc. Dară desăvârşirea iconomiei 
Evangheliei aşa porunceşte: «Celui ce ia pre ale tale, nu-i cere îna
poi, şi fieştecăruia ce cere de la tine dă-i» (Lc. 6: 30). Şi se cade lui 
a suferi cu bucurie nu numai pre nedreptatea faţă de avuţiile sale, şi 
pre celelalte lucruri din afară ce vin asupra lui, ci şi pre însuşi su
fletul său a pune pentru fratele. Că acesta este milostivul, şi nu cela 
ce prin dare numai miluieşte pre fratele său. Dar şi ccla ce aude sau 
vede ceva ce scârbeşte pre fratele său, şi se arde cu inima, şi acesta 
cu adevărat este milostiv; aşijderea şi carele, pălmuit fiind de fratele 
său, nu obrăzniceşte a-i grăi împrotivă, şi să scârbească inima fra
telui său.

Cinsteşte lucrarea privegherii, ca să afli mângâierea apropiindu- 
se de sufletul tău. Petreci citind întru linişte, ca să se povăţuiască 
mintea ta spre minunile lui Dumnezeu1 totdeauna. Iubeşte cu răbda
re sărăcia, ca să se adune cugetul tău şi să fie ferit de împrăştiere. 
Urăşte răsfăţul, ca să îţi păzeşti gândurile fară de turburare. Strânge 
pre sineţi dintru cele multe, şi de singur sufletul tău te grijeşte, ca să 
mântuieşti de risipire liniştea lui cea mai din lăuntru. Iubeşte întrea- 
ga-cugetare, ca să nu te ruşinezi în vremea rugăciunii tale către 
Hristos, pudecătoriul luptei2||. Agoniseştc-ţi curăţie întru lucrurile 
tale, ca să strălucească sufletul tău întru rugăciunea ta, şi întru po
menirea morţii să se aprinză bucuria în cugetul tău. Fereşte-te de 
cele mici, ca să nu cazi întru cele mari. Nu şchiopăta întru lucrarea

1 Siriacă: spre minunea cea copleşitoare. (N. ed. amer.)
2 Aici în sensul de „întrecere, concurs”. (N. tr.)



ta, ca să nu te ruşinezi când vei sta în mijlocul soţilor tăi; şi să nu te 
afli fară de merinde, ca nu cumva să fii lăsat singur în mijlocul dru
mului. întru cunoaştere ocârmuieşte lucrurile tale, ca să nu te laşi de 
toată călătoria ta. Agoniseşte-ţi slobozenie întru petrecerea ta, ca de 
vifor să te slobozeşti. Nu lega slobozenia ta cu cele ce îţi pricinuiesc 
desfătare, ca nu rob al robilor să te faci. Iubeşte hainele cele sără
ceşti întru îmbrăcămintele tale, ca să defaimi gândurile ce răsar în
tru tine, zic adică înalta-cugetare a inimii ||şi desfrânarea||. Căci cela 
ce iubeşte strălucirea veşmintelor nu poate câştiga gânduri smerite, 
pentru că inima din lăuntru asemenea cu chipurile cele din afară se 
închipuieşte.

Cine, iubind bârfîrile, poate a câştiga cuget curat? Cine, căutând 
a vâna slava cea de la oameni, poate a câştiga gânduri înjosite? Sau 
cine, desfrânat fiind şi dezmăţat cu mădulările, poate a se face curat 
cu gândul şi smerit cu inima? Căci când mintea de simţiri este trasă, 
atunci împreună cu dânsele hrana fiarelor mănâncă; dară când sim
ţirile sânt trase de minte, împreună cu dânsa de hrana îngerilor se 
împărtăşesc.

Slava deşartă slujitoare este a curviei; dar când se află întru pe
trecerea cea călugărească este slujitoare a mândriei. înfrânarea ur
mează smeritei-cugetări, dar vieţuirea cu lărgime este împreunată cu 
iubirea de slavă.1 Smerita cugetare, pentru cea de-a pururea strânge- 
re-de-sine2, întru dumnezeiasca vedenie ajunge şi cu întreagă-cuge- 
tare împodobeşte pre suflet. Dară slava deşartă, pentru turburarea 
cea de-a pururea şi amestecarea pricinuite de gândurile ivite din în
tâmpinarea cu lucrurile, adună comori pângărite şi spurcă pre inimă. 
Şi iarăşi, slava deşartă firile lucrurilor cu nestâmpărată vedenie le 
vede, şi cugetul întru pângărite năluciri îl îndeletniceşte; dară sme
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1 Aceste două fraze sânt traduse din siriacă. Greaca le prescurtează. (N. ed. 
amer.)
2 „Strângere-de-sine”. Cuvântul grecesc folosit aci de traducători este συστο
λή, „restrângere” sau „contracţie”, pe care îl avem în română în neologismul 
sistolă, „contracţie a inimii”. (N. tr.)
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rita-cugetare, prin dumnezeiasca vedenie, duhovniceşte se strânge 
pre sineşi, şi spre slavoslovie îl porneşte pre cel ce a câştigat-o.

Să nu asemeni pre cei ce fac semne şi minuni şi puteri în lume, 
cu cei ce întru cunoştinţă se liniştesc. Iubeşte nelucrarea liniştirii 
mai mult decât a sătura pre cei flămânzi din lume şi a întoarce mul
ţime de păgâni la închinarea lui Dumnezeu. Că mai bine este ţie pre 
sineţi din legătura păcatului a dezlega, decât a slobozi robi din ro
bie. Mai bine este ţie a te împăca cu sufletul tău întru unimea treimii 
celei dintru tine -  zic adică a trupului, a sufletului şi a duhului -  
decât a împăca cu învăţătura ta pre cei dezbinaţi. Că Bogoslovul 
Grigorie zice: «Bine este a grăi lucrurile lui Dumnezeu pentru 
Dumnezeu, dară mai bine este a face pre sineşi curat pentru Dum
nezeu»1. Mai bună este ţie zăbăvnicia limbii, unită cu cunoaşterea 
din lăuntrică cercare, decât a izvorî râuri de învăţătură din ascu
ţimea minţii tale, ||şi din mulţime de vorbe goale, şi din negreala 
slovelor||. Mai de folos este ţie să te grijeşti a ridica către2 lucrarea 
noimelor privitoare la Dumnezeu muriciunea sufletului tău cea 
pricinuită de patimi, decât a învia pre cei morţi.

Mulţi puteri au săvârşit, şi morţi au înviat, şi s’au trudit a în
toarce pre cei rătăciţi, şi au făcut minuni mari, şi prin mâinile lor 
mulţi s ’au povăţuit spre cunoaşterea lui Dumnezeu. Şi dupre aces
tea, înşişi cei ce pre alţii vii i-au făcut, în patimi pângărite şi urâte 
au căzut, şi pre sineşi s ’au omorât, şi multora sminteală s’au făcut 
când s’au vădit cele făptuite de dânşii. Căci încă întru boala sufle
tului erau, şi nu s’au grijit pentru sănătatea sufletelor lor, ci au dat 
pre sineşi în marea lumii cesteia ca să vindece sufletele celorlalţi, 
încă ei bolnavi fiind; şi au pierdut sufletele lor, căzând din nădejdea 
lui Dumnezeu, dupre chipul carele am zis. Că slăbiciunea simţirilor 
lor nu a putut înfrunta văpaia lucrurilor celor ce au obicei a sălbătici 
silnicia patimilor, nici a-i sta împrotivă. Că simţirile lor încă aveau 
trebuinţă de păzire, zic adică de a nu vedea ei femei nicidecum, sau

1 Omilia 3, Pentru fugă , cap. 12. (N. ed. amer.)
2 Citim διά την în loc dc διά τής, conform cu siriaca. (N. ed. amer.)



a se da odihnei, sau a câştiga argint şi lucruri, sau a stăpâni pre alţii, 
sau a se înălţa asupra oarecărora.

Mai bine este să fii bănuit a fi prost şi neînvăţat, pentru puţină 
cunoştinţa ta spre împrotivă-grăire, decât unul dintre cei înţelepţi, 
pentru obrăznicia ta .1 Sărăceşte pentru smerenie, şi nu te face bogat 
pentru obrăznicia ta. Veştejeşte prin puterea vârtuţilor tale pre cei ce 
împrotivă îţi dogmatisesc, şi nu prin puterea înduplecătoare a cu
vintelor tale. Şi cu blândeţea şi cu alinarea buzelor tale astupă gura 
şi opreşte neruşinarea celor neplecaţi, ||şi nu prin grăire||. Mustră pre 
cei desfrânaţi prin blagorodia petrecerii tale, şi pre cei neruşinaţi cu 
simţirile, prin înfrânarea privirilor tale.

Strein pre sineţi socoteşte în toate zilele vieţii tale, oriunde ai 
intra, ca să poţi a te izbăvi de paguba ce se naşte din îndrăzneală. 
Socoteşte pre sineţi întru tot lucrul că nimica ştii, ca să scapi de pri- 
hănirea ce se face din prepusul că voieşti a îndrepta socoteala celor
lalţi.2 Petreci de-a pururea binecuvântând cu gura, şi niciodată vei fi 
ocărât; căci ocărârea ocărâre naşte, şi binecuvântarea, binecuvân
tare. întru tot lucrul socoteşte pre sineţi că trebuinţă ai de învăţătură, 
şi în toată viaţa ta înţelept te vei afla. Să nu predaniseşti cuiva ceea 
ce încă nu ai cuprins, ca nu însuţi pre sineţi să ruşinezi, şi prin ase
muirea cu vieţuirea ta se va descoperi minciuna ta. Iară de vei grăi 
cuiva ceva de folos, grăieşte ca unul ce încă se învaţă, şi nu cu stă
pânire şi cu obrăznicie. Şi apucă înainte osândind pre sineţi, şi ară- 
tându-te că eşti mai prejos decât cei ce te aud, ca să arăţi lor calea 
smereniei şi să îi porneşti a asculta graiurile tale, şi spre lucrare să 
alerge; şi te vei face cinstit în ochii lor. Şi de îţi este cu putinţă, cu 
lacrămi grăieşte pentru lucrurile acestea, ca şi pre sineţi să te fo
loseşti, şi pre cei ce te ascultă, şi harul lui Dumnezeu să fie cu tine.

De ai priimit harul lui Dumnezeu, şi te-ai învrednicit a te desfata 
întru dumnezeiasca vedenie a judecăţilor lui Dumnezeu şi a zidirilor
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1 Siriacă: Fii dispreţuit de către proşti pentru neiscusinţa ta, iar nu de înţe
lepţi pentru obrăznicia ta. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: ...că ţi se cade să-i îndrepţi pre alţii. (N. ed. amer.)
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celor văzute1, carea este întâia înălţime2 a cunoaşterii, găteşte-te şi 
te întrarmează spre duhul hulei. Şi fară de arme să nu stai în acest 
câmp de bătălie, ca nu degrab să te omori de cei ce te pândesc şi te 
amăgesc. Iară arme fie-ţi lacrămile şi necontenita postire3. Şi păzeş- 
te-te a citi dogmele ereticilor4, că acestea, mai mult decât orice alt
ceva, întrarmează asupra ta pre duhul hulei. Şi când vei umple pân
tecele tău, să nu obrăzniceşti a iscodi ceva din lucrurile şi noimele 
cele dumnezeieşti, ca să nu te căieşti. Şi înţelege ceea ce îţi zic: în 
pântece plin, cunoaştere a tainelor lui Dumnezeu nu poate fi. Citeşte 
des şi fară de saţiu cărţile dascălilor Bisericii pentru pronia lui 
Dumnezeu, căci acestea povăţuiesc cugetul spre a pricepe rânduiala 
zidirilor lui Dumnezeu şi a lucrărilor Lui, şi îl împuternicesc, şi prin 
subţirătatea lor îl gătesc spre a agonisi luminos-strălucitoare noime, 
şi îl povăţuiesc cu curăţie spre înţelegerea zidirilor lui Dumnezeu. 
Citeşte şi Evangheliile5 cele aşezate de Dumnezeu spre cunoaştere 
de către toată lumea oamenilor, ca să afli merinde pentru călătoria 
ta din puterea proniei Lui pentru tot neamul, şi să se cufunde mintea 
ta întru minunarea de Dumnezeu. Că o citire ca aceasta foloseşte 
scopului tău. Fie-ţi citirea întru linişte faţă de toate, şi fa-te slobod 
de toată grija trupului şi de turburarea lucrurilor, ca gustare 
preadulce întru sufletul tău să guşti prin dulce înţelegere ce covâr
şeşte toată simţirea, pre carea să o simtă sufletul întru sineşi prin 
petrecerea lui întru aceste lucruri. Să nu-ţi fie cuvintele celor cercaţi 
la fel cu ale celor spoiţi pre dinafară şi ale celor ce vând dumne-

1 Siriacă: ...şi să ajungi la desfătarea întru tainele zidirilor celor văzute. (N. 
ed. amer.)
2 Gr. treaptă. Aici Sf. Isaac nu se referă la întâia treaptă a cunoaşterii explicată 
în Cuvântul 52. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: ...postul şi lacrămile vărsate cu necontenite plecări la pământ. (N. 
ed. amer.)
4 Siriacă: Păzeşte-te a citi cărţi carile zugrăvesc dogmele [altor] crezuri, 
căutând a le tâlcui. (N. ed. amer.)
5 Siriacă: ...şi prin subţirătatea lor vei agonisi luminos-strălucitoare noime, 
astfel ca cugetul tău să poată călători lin pre calea către ţelul [înţelegerii] 
dreptei tâlcuiri a plăzmuirii lumii, potrivit înţeleptului şi vrednicului de laudă 
cuget al Făcătoriului zidirii. Citeşte şi cele două Legăminte... (N. ed. amer.)



zeieştile cuvinte, ca să nu rămâi întru întunerec până la sfârşitul 
vieţii tale, şi să te lipseşti de câştigul lor, şi să te turburi în vremea 
războiului ca un uimăcit1, şi în groapă să cazi prin chip de părută 
bunătate.2

In orişice lucm voieşti a intra, semnul acesta fie ţie că ai intrat cu 
adevărat înlăuntrul lui: când va începe harul a deschidc ochii tăi, ca 
să simţi dumnezeiasca vedenie a lucrurilor aşa cum sânt, atunci 
îndată vor începe ochii tăi pâraie de lacrămi a vărsa, încât de multe 
ori a se spăla şi obrazele cu mulţimea lor. Şi atunci războiul simţi
rilor alinează, şi înlăuntrul tău se strânge. Iar dacă cineva te-ar în
văţa cele împrotivnice acestora, să nu crezi lui. Că, afară de lacrămi, 
alt semn mai vădit să nu cauţi de la trup ||ca să-ţi arate că adevărat ai 
simţit, fară numai liniştirea lucrării mădulărilor; zic adică||, dacă 
cugetul se înalţă mai presus de zidiri, atunci şi trupul iese din la
crămi şi din toată mişcarea şi simţirea, ||despărţindu-se de fireasca 
sa vieţuire. Căci această cunoaştere nu se învoieşte a lua cu sine 
drept însoţitoare -  în chip metaforicesc, prin vedenia minţii -  for
mele lucrurilor lumii văzute. «Ori în trup, nu ştiu, ori afară de trup, 
nu ştiu, Dumnezeu ştie» (2 Cor. 12: 2), şi acela a auzit «negrăite 
graiuri» (2 Cor. 12: 4). Tot ceea ce cu urechile se aude, aceea şi a se 
grăi este cu putinţă.3 Ci nu glasuri ce se pot auzi a auzit acela, nici 
vedenie din trupeşti chipuri ale lucrării simţirilor alcătuită a văzut, 
ci prin noimele înţelegerii s ’a făcut aceasta, întru răpire fiind el, 
neavând voirea lui însoţire cu trupul. Că ochiul niciodinioară a vă
zut, nici urechea vreunele ca acestea a auzit, şi inima lui nicio
dinioară şi-a închipuit că asemănarea pre carea o a văzut felurita sa 
cunoaştere se va deştepta [întru dânsul] prin aducere-aminte, zic 
adică lucrurile gătite de Dumnezeu ca să le arate celor curaţi cu 
inima pentru muriciunea lor faţă de lume. Că nu trupească vedere 
este aceasta, priimită cu ochii trupeşti prin materialnice osebiri, nici
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1 Uimăcit: zăpăcit, confuz, năuc, buimac. (N. tr.)
2 Siriacă: ...întru una din gropile ce poartă chipul adevărului. (N. ed. amer.)
3 Manuscrisul Siriac Vatican 124: Când ceva este auzit, poate f i  şi grăit. (N. 
ed. amer.)
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năluciri de către ei înşişi1 plăzmuite în cugetul lor cu neadevăr; ci 
este simplimea dumnezeieştii vedenii (theoria) a lucrurilor cunos
cute cu mintea şi a lucrurilor credinţei (carea este protivnică despăr- 
ţămintelor şi împărţirilor ce se văd la chipurile alcătuite din stihii). 
Priveşte la rătunjeala soarelui dupre putinţa vederii tale, şi numai 
cât să te desfatezi de razele lui, iar nu ca să-l cercetezi în mergerea 
lui prin ceriu, nu cumva şi de puţina ta văzătoare putere să te lip
seşti] |.

«Când afli miere, cu măsură mănâncă dintr’însa, ca nu umplân- 
du-te să o borăşti» (Pilde 25: 16). Firea sufletului lucru uşor şi de 
necântărit este; pentru aceea uneori el saltă, poftind prea sus a se 
sui, şi cele mai presus de firea lui a afla. Că de multe ori pricepe 
ceva din citirea Scripturilor şi din dumnezeiasca vedenie a lucrurilor 
zidite. Dară când este lăsat, şi se asemuieşte cu celc pricepute de 
dânsul, află pre sineşi mult mai prejos şi mai mic în ce priveşte 
măsura alcătuirii2 sale. Căci cunoaşterea lui întru astfel de lucruri a 
intrat, încât cu frică şi cu cutremur se îmbracă întru gândurile sale, 
şi, din sfiiciune, sârguieşte a se întoarce la josimea pământimii lui, 
ca şi cum s’ar ruşina că a cutezat a se apropia de duhovniceşti lu
cruri aflate mai presus de dânsul. Căci, pentru înfricoşarea de lucru
rile acestea, sfiiciune oarecarea se naşte întru dânsul, şi dreapta 
socoteală face semn cugetului sufletului a se nevoi întru tăcere, şi a 
nu obrăznici, ca nu cumva să piară; şi a nu căuta pre cele ce îl co
vârşesc, şi a nu iscodi pre cele ce sânt mai înalte decât dânsul. Deci 
când ţi se dă stăpânire să înţelegi, înţelege, şi nu obrăznici asupra 
tainelor, ci închină-te, şi slavosloveşte cu tăcere, şi mărturiseşte 
||ceea ce covârşeşte înţelegerea||. Că precum «nu este bine miere 
multă a mânca» (Pilde 25: 28), aşa nici a iscodi pentru dumneze- 
ieştile graiuri, ca nu vrând a vedea lucrurile cele mai depărtate, încă 
neajungându-le noi, de la asprimea căii să ne slăbească puterea cea 
văzătoare şi să se vatăme. Că uneori, în locul adevărului, năluciri

1 Adică de către cei curaţi cu inima. (N. ed. amer.)
2 Gr.: iconomiei. Cuvântul siriac poate însemna şi fe l de vieţuire. Textul siriac 
tipărit are cunoaştere. (N. ed. amer.)



oareearile se văd. Şi când se istoveşte mintea de căutare, uită de 
scopul său. Deci bine a zis înţeleptul Solomon: «Precum este ceta
tea fară de zid, aşa este omul nerăbdătoriu» (Pilde 25: 29)1. ||Că nu 
este nouă trebuinţă a străbate ceriul şi pământul spre căutarea lui 
Dumnezeu, au mintea noastră spre căutarea Lui întru felurite locuri 
a trimite||. Deci curăţeşte, o, omule, pre sufletul tău, şi goneşte de la 
tine grija lucrurilor celor ce sânt afară de firea ta, şi spânzură asupra 
înţelegerilor şi pornirilor sufletului tău perdeaua întregii-cugetări şi 
a smereniei, şi prin acestea vei afla pre Cel Ce Este înlăuntrul tău. 
Căci «celor smerit-cugetători descoperite se fac tainele»2.

De voieşti a da pre sufletul tău în lucrul rugăciunii celei ce cură
ţeşte cugetul şi petrecerii întru privegherea nopţii ca să câştigi cuget 
luminat, depărtează pre sineţi de vederea lumii, şi taie întâlnirile, şi 
nu voi a priimi, dupre obicei, prieteni în chilia ta, nici cu chip de 
părută bunătate, fară numai pre cei de un gând cu tine, şi de o vieţu
ire, şi de o taină. Şi de te temi de turburarea ||ascunsei|| vorbiri su
fleteşti3, carea se obicinuieşte fără de voie a se pomi ||în suflet||, taie 
cu totul vorbirea cea din afară şi te dezleagă de dânsa. înjugă cu 
rugăciunea ta pre milostenie4, şi va vedea sufletul tău lumina adevă
rului. Că precât se alinează inima de ||pomenirea|| lucrurilor celor 
din afară, pre atâta poate cugetul a priimi uimirea cea din înţelege
rea noimelor ||din stihurile Scriplurii||. Că lesnicios este sufletului a 
schimba o vorbire cu alta, de ne vom nevoi a arăta puţină sârguinţă 
||şi răbdare]|. Deci ca să schimbi o vorbire cu alta îndeletniceşte-te 
întru citirea cărţilor, carea îţi va arăta desluşit subţirea cale ||a vie
ţuirii întru nevoinţă||, a dumnezeieştii vedenii şi a vieţilor sfinţilor, 
măcar de şi nu dintru început simţi dulceaţa ei, pentru întunecarea 
pricinuită de ||pomenirea|| lucrurilor celor din preajmă.
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1 «Precum este cetatea cea cu zidurile surpate, şi fară de zid, aşa este bărbatul 
carele nu face ceva cu sfatuire». Cei Şaptezeci. (Nikifor Theotokis)
2 Cf. Sirah3: 19.
3 Adică a celei neduhovniceşti, „psihologice”, care se porneşte iară de voie în 
noi prin vorbirea cu alţii oameni, pricinuind turburare sufletului. (N. tr.)
4 Siriacă: pre vârtuţi. (N. ed. amer.)
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Şi când te vei scula la rugăciune şi la pravila ta, în locul cugetării 
la ceea ce în lume ai văzut şi ai auzit, te vei afla întru cugetarea 
dumnezeieştilor Scripturi pre carile le-ai citit, şi prin aceasta pome
nirea celor lumeşti vei uita. Şi aşa vine cugetul tău întru curăţie. Şi 
aceasta este cea zisă, că: «Sufletul se ajutorează din citire când stă 
la rugăciune»; şi iarăşi: «Din citire se luminează sufletul întru rugă
ciune»1. în locul turburării celei din afară, citirea dă [sufletului] ma
terie pentru feluritele chipuri ale rugăciunii. |[Materia sânt acele 
noime vrednice de crezare ce de năprasnă intră în cuget din pricina 
minunatelor pomeniri ale celor ce s ’au citit. Că nu de puţine ori pu
terea dumnezeieştii vedenii (theoria), [stârnită] de [citirea] Scrip
turilor, uimit a făcut pre cuget şi l-a răpit, chiar şi în vremea ru
găciunii, facându-1 să rămâie nemişcat. încă are obicei această pu
tere a tăia cu dulceaţa ei pre însăşi rugăciunea, precum am zis, ca 
pre inimă întru linişte să o cuprinză, şi să mâlcomească pre gându
rile inimii prin contenirea mădulărilor trupului şi ale sufletului. Iară 
aceasta, carea o zic, cunoscută este celor ce pre însăşi lucrarea întru 
sufletele lor o au cercat, şi întru tainele ei au intrat, şi nu de la alţii 
au aflat pentru dânsa, nici o au furat din oarecarile scripturi ce 
adeseori pot şi adevărului a minţi.|| Astfel, precum am zis, din citire 
sufletul de iznoavă se luminează şi se ajutorează, fară de pregetare a 
se ruga totdeauna, şi fară de turburare.2

Urât lucru este iubitorii de trup şi îndrăciţii cu pântecele pentru 
lucrurile duhovniceşti a iscodi, precum şi curva pentru întreaga- 
cugetare a grăi. Trupul carele foarte este bolnav, de la bucatele cele 
grase se întoarce şi de ele se îngreţoşează; tot aşa şi cugetul ce întru 
lucrurile cele lumeşti se îndeletniceşte, de cercetarea celor Dumne
zeieşti nu poate a se apropia. Foc în lemne ude nu se aprinde, şi 
dumnezeiasca fierbinţeală întru inima ce iubeşte odihna nu se aprin
de. Curva nu rămâne întru prieteşugul spre unul, şi sufletul cel legat 
cu multe lucruri nu rămâne întru dumnezeieştile învăţături. Precum

1 Gr.: Din rugăciune se luminează sufletul întru citire. Aceasta este o greşală a 
copistului, dar o afirmaţie adevărată. (N. ed. amer.)
2 Această frază se găseşte numai în greacă. (N. ed. amer.)



cel ce nu poate vedea soarele, pentru slăbiciunea vederii lui, nu 
poate altuia a povesti1 despre lumina, razele şi strălucirea lui, căci el 
însuşi nu le-a zărit, şi dintru singură auzirea le cunoaşte -  aşa este şi 
cel ce nu a gustat cu sufletul său dulceaţa lucrurilor celor duhovni
ceşti ||şi a căruia vieţuire nu l-a adus vreodată întru cercarea acestor 
taine, ca să poată prinde cu cugetul său vreo asemănare ce cuprinde 
adevărul. Acesta niciodinioară adevărată încredinţare în sufletul său 
va afla, nici va ajunge la adevărul lucrurilor prin omenească învăţă
tură şi prin îndeletnicirea sa cu prescrierea2 cărţilor||.

De ai ceva mai mult decât trebuinţa zilei, dă pre aceasta săracilor şi 
vino cu îndrăzneală să aduci rugăciunile tale, adică grăieşte cu Dum
nezeu ca fiul cu Tatăl. Nimic aşa poate a apropia pre inimă de Dum
nezeu ca milostenia, şi nimic aşa pricinuieşte linişte cugetului ca să
răcia cea de bunăvoie. Mai bine este ţie a te numi de la cei mulţi prost, 
pentru dărnicia mâinilor tale şi milosârdia cea fară măsură pentru fiica 
lui Dumnezeu, decât înţelept şi întreg la minte pentru zgârcenia ta.3 
Dacă cineva, pre cal încălecat fiind, ar întinde mâna sa către tine ca să 
ia milostenie, nu-1 depărta pre el, căci cu adevărat în vremea aceea tre
buinţă având era, ca unul din săraci. Şi când dai, cu mărime de suflet 
dă, şi cu veselie a feţei, şi mai mult de ceea ce a cerut dă lui. Căci s’a 
zis: «Trimite pâinea ta spre faţa săracului, şi nu dupre multă vreme vei 
afla răsplătirea».4 Nu despărţi pre bogat de sărac, şi nu căuta a osebi 
pre cel vrednic de cel nevrednic; ci fie ţie toţi oamenii înspre bunătate 
întocma. Căci prin acest chip vei putea şi pre cei nevrednici a-i trage 
spre bine5, fiindcă degrab este tras sufletul spre frica lui Dumnezeu 
plin cele trupeşti. Că Domnul cu vameşi şi cu curve era părtaş la mese, 
şi nu îi despărţea pre cei nevrednici, ca prin chipul acesta pre toţi să îi 
tragă la frica lui Dumnezeu, şi prin cele trupeşti să se apropie de cele 
duhovniceşti. Pentru aceasta, socoteşte pre tot omul a fi deopotrivă

1 în loc de altuia a povesti siriaca are a-şi închipui. (N. ed. amer.)
2 Prescriere: copiere, transcriere. (N. tr.)
3 Aceasta este varianta siriacă. (N. ed. amer.)
4 «Trimite pâinea ta spre faţa apei, că întru mulţimea zilelor o vei afla pre 
aceasta» (Eccl. 11: 1). Parafrază în textul Sfântului Isaac. (N. tr.)
5 Siriacă: să-i tragi pre dânşii către adevăr. (N. ed. amer.)
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vrednic de bunătate şi de cinste, măcar iudeu de ar fi, au necredincios, 
au ucigaş, şi mai vârtos căci fratele tău este, şi din firea ta, şi fară să ştie 
de la adevăr s’a rătăcit.

Şi când vei face cuiva bine, nu aştepta de la dânsul răsplătire, şi 
pentru amândouă lucrurile răsplătire vei priimi de la Dumnezeu. Şi 
de îţi este cu putinţă, să nu faci binele nici pentru răsplătirea din 
veacul ce va să fie, ||ci mai vârtos lucrează vârtutea pentru dragostea 
lui Dumnezeu. Căci treapta dragostei mai tainică1 este decât treapta 
trudei pentru Dumnezeu; ba încă şi mai înaltă este întru taina sa, 
decât covârşeşte sufletul pre trup întru tăinicie||. De vei pune sărăcia 
hotar sufletului tău şi, prin harul lui Dumnezeu, te-ai slobozit din 
griji, şi prin sărăcia ta mai presus de lume te faci, vezi ca nu cumva 
să începi a iubi agonisirea, ca adică să faci milostenie pentru iubirea 
de săraci, şi să arunci pre sufletul tău în turburare prin a lua de la 
unul şi a da altuia, şi să pierzi cinstea ta2 prin supunerea faţă de 
oameni atunci când ceri de la dânşii, şi să cazi din slobozenia şi din 
naşterea cea aleasă a cugetului tău prin grija pentru cele ale vieţii. 
Fiindcă treapta ta mai înaltă este decât treapta celor milostivi. Nu,

1 Cuvântul tainic arc aici sensul de „iniţiat întru taină” (;mystikos). Dcci treapta 
dragostei presupune o „iniţiere” mai înaltă decât treapta făptuirii, a nevoinţei, 
(N. tr.)
2 „Cei ce şi bogăţia, şi cinstea, şi toate ccste de pre pământ gunoaie le-au socotit, 
şi acestora împreună şi toatei lumi «Rămâneţi sănătoase» le-au zis, cinstea lor a 
nu pierde iarăşi se vor griji? Nicidecum este aceasta. Iară cinste aicea zice pre 
însăşi înălţimea vârtuţii şi treapta desăvârşirii, întru carea s ’au suit cei ce petrec 
întru vieţuirea cea fară de agoniseală şi liniştită. Că zice mai jos: «Fiindcă treap
ta ta mai înaltă este decât treapta celor milostivi». Deci precum purtătorii de 
Dumnezeu Apostoli împărţirea cuvântului mai nainte o au judecat de slujirea 
meselor, carea facere de bine este, şi mai pre urmă încredinţată bărbaţilor plini 
de Duh Sfânt şi de înţelepciune, aşa şi cuviosul accsta Părinte mai mult cinsteşte 
necâştigarea şi liniştea, decât a lua de la cineva şi a da altuia, deşi curat este lu
crul, şi lui Dumnezeu bineplăcut. Pre care cu adevărat şi Pavel îl făcea, milos
teniile adunându-le, şi sfinţilor celor din Ierusalim ducându-le. Deci dintru aces
tea este arătat cum că, nefiind deopotrivă isprăvile cele plăcute lui Dumnezeu, 
pre cea mai mare se cuvine mai nainte a o cinsti de cea mai mică, când pre 
amândouă a le face nu este cu putinţă”. (Nikifor Theotokis)



rogu-te, nu te lăsa supus1. Milostenia asemenea este hrănirii prun
cilor, dară liniştirea vârf este al desăvârşirii.2 De ai avuţii, împarte- 
le îndată; iar de nu ai, nu voi a avea. Curăţeşte chilia ta de toată des
fătarea şi de cele prisoselnice, căci aceasta te duce către înfrânare şi 
ncvrând tu. Că lipsirea lucrurilor învaţă pre om răbdarea3, însă dacă 
dăm slobozenie lucrurilor, nu ne mai putem stăpâni.

Cei ce războiul cel din afară l-au biruit, îndrăzneală au câştigat 
faţă de frica cea din lăuntra, şi nu mai este nimic care cu silnicie să 
silească pre ei. Şi nu sânt luptaţi de război, nici de cel dinainte, nici 
dc cel dinapoi.4 Iară război ||din afară|| zic pre carele omul, fără să ia 
seama, îl ridică asupra sa prin simţiri, adică prin a da şi a lua, prin 
auzire, ||prin vedere]| şi prin vorbire ||hrănindu-le, şi prin tot mai 
spornica şi stăruitoarea lăţire a treburilor sale||. Iar acestea, aduse 
fiind preste suflet, orbire pricinuiesc lui, şi, din asuprirea turburării 
celei din afară, nu poate a lua aminte de sineşi întru războiul cel 
ascuns ce se porneşte asupra lui şi, prin liniştea sa, a birui cele ce de 
năprasnă se pornesc asupra lui din lăuntru. Căci când cineva încuie 
porţile cetăţii, adică simţirile, atunci înlăuntru bate război ||faţă către 
faţă||, şi de cei ce afară de cetate pândesc nu se teme.

Fericit este cela ce, cunoscând acestea şi petrecând întru liniştire, 
nu se turbură cu mulţimea lucrurilor, ci pre toate făptuirile cele 
trupeşti le-a întors spre lucrarea rugăciunii, ||şi din slujbă în slujbă 
trecând, nimic mai adaugă la lucrarea lui Dumnezeu, adică la rugă
ciune şi la citire||, încredinţat fiind că întrucât împreună cu Dum
nezeu se osteneşte, şi numai întru El îşi are grija ziua şi noaptea, nu 
îi va lipsi ceva din cele spre trebuinţa cea de nevoie. Fiindcă pentru
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1 Siriacă: nu te lăsa batjocorit. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: Milostenia este treapta creşterii copiilor, dară liniştirea este calea 
desăvârşirii. (N. ed. amer.)
3 Citim καρτερία (răbdare) în loc de έγκράτεια (înfrânare). (N. ed. amer.)
4 „Care oare este războiul cel dinainte, şi care cel dinapoi? Sau că cel dinainte 
este cel mai nainte arătat şi ivit, iară cel dinapoi este cel tăinuit şi ascuns; sau 
şi întru alt fel: cel dinainte adică ar fi cel întru începutul vieţii şi întru gingă- 
şimea tinereţelor, iară dinapoi, cel de la sfârşit şi de la bătrâneţele celc mai de 
pre urmă”, (Nikifor Theotokis)
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Dânsul se depărtează de răspândire şi de fapte. Dar de nu poate ci- 
ncva a stărui întru liniştire fară de lucrul mâinilor, lucreze, uneltind 
aceasta ca pre un ajutoriu, iar nu lăcomind, pentru câştig. Şi aceasta 
celor slabi este pusă, dară celor mai desăvârşiţi turburăcioasă este. 
Că Părinţii au rânduit lucrarea săracilor şi trândavilor, şi nu ca pre 
un lucru de nevoie.

în vremea când Dumnezeu umileşte pre inima ta1 din lăuntru, dă 
pre sineţi la necontenite metanii şi plecări de genunche, şi nu lăsa 
inima ta a se griji de ceva când ar începe dracii a te pleca să te 
îndeletniceşti întru altele, şi atunci vezi şi te minunează ce va să se 
nască în tine dintru aceasta. Nimic alt este mai mare şi mai cu 
osteneală întru luptele cele pustniceşti, şi nimic este dracilor mai cu 
zavistie, decât a se arunca omul înaintea Crucii lui Hristos, şi a se 
ruga noaptea şi ziua, şi a se face ca un osândit legat cu mâinile di
napoi. Voieşti a nu se răci fierbinţeala ta, şi a nu fi sărac de lacrămi? 
întru acestea ocârmuieşte pre sineţi, şi fericit vei fi, o, omule, dacă 
de cele zise ţie te vei griji noaptea şi ziua, şi afară de acestea nimic 
alt vei căuta. Că atunci va răsări ţie lumină înlăuntru, şi dreptatea ta 
degrab va străluci, şi vei fi ca un rai înflorit, şi ca un izvor de apă 
nesecată.

Iată ce fel de bunătăţi se nasc omului din nevoinţă! De multe ori, 
când omul se află plecat pre genunchi întru rugăciuni, şi mâinile 
întinse la ceriuri având, şi privind cu faţa spre Crucea lui Hristos, şi 
adunându-şi toate gândurile către Dumnezeu în rugăciune, aducând 
în toată vremea rugă lui Dumnezeu cu lacrămi şi cu umilinţă, îndată 
în ceasul acela de năprasnă se porneşte în inima lui izvor izvorând 
dulceaţă: şi slăbesc mădulările lui, şi se acopăr ochii lui, şi se pleacă 
faţa lui la pământ, şi gândurile lui se schimbă, cât nu poate a face 
metanii de bucuria ceea ce se porneşte în tot trupul lui. Deci ia 
aminte, omule, la cele ce citeşti aci. ||Căci, cu adevărat, oare se pot 
cunoaşte unele ca acestea din negreala slovelor? Au poate gustul 
mierii a trece peste ceriul gurii prin citirea cărţilor? || Că de nu te vei

1 Siriacă: ...ar deschide cugetarea ta. (N. ed. amer.)
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nevoi, nu vei afla, şi de nu vei bate cu fierbinţeală, şi de nu vei 
priveghea lângă uşă pururea, nu vei fi auzit.

Cine, auzind acestea, va pofti dreptatea cea din afară1, fară decât 
numai cela ce nu poate a răbda întru liniştire2? însă de nu va putea 
cineva întru liniştire a se nevoi -  pentru că harul lui Dumnezeu îl 
ţine pre om înlăuntrul uşii -  să nu părăsească cealaltă cale, ca nu 
cumva de amândouă căile vieţii neîmpărtăşit să se facă.

Până ce nu va muri omul cel din afară faţă de toate lucrurile lu
mii, nu numai faţă de păcat, ci şi faţă de toată lucrarea cea tru
pească, asemenea şi omul cel din lăuntru faţă de cugetele cele vicle
ne, şi nu va slăbi pornirea cea firească a trupului, ||şi nu va muri 
puţin trupul prin nevoinţă||, încât să nu se mai stârnească în inimă 
dulceaţa păcatului -  nicidecum se va pomi în om dulceaţa Duhului 
lui Dumnezeu, şi mădulările lui nu se vor deschide către viaţă3, şi 
dumnezeieştile noime nu se vor vedea. Şi până ce nu va zădărnici în 
inima sa grija celor vieţuielnice, afară dc trebuinţa cea de nevoie a 
firii, şi nu va lăsa pre Dumnezeu a se griji de acestea, beţia cea 
duhovnicească întru dânsul nicidecum se va porni, nici va simţi 
bezmeticirea aceea pentru carea Apostolul a fost chemat a da

1 «Dreptate din afară» pre vârtutea cea lucrătoare (τήν πρακτικήν αρετήν) a nu
mit. Că zice mai jos: «Ca să nu se facă neîmpărtăşit de amândouă căile vieţii». 
Iară cele două căi sânt vedenia, carea este lucrare sufletească şi lăuntrică, şi fapta, 
carea este trupească şi se îndeletniceşte întru matcrialnicele lucruri cele plăcute lui 
Dumnezeu. Şi al vedeniei Maria este învăţătoriu, toată grija lepădând, şi lângă 
picioarele lui Iisus şezând, şi cuvântul Lui ascultând; iară al lucrării este Martha, 
ceea ce se grijeşte de multe, şi spre multă slujire se sileşte. Şi pre lucrul amându
rora priimind Domnul, pre al Măriei mai nainte l-au cinstit. Iară pentru amândouă 
căile acestea, astfel a viersuit Bogoslovul Grigorie: «Fapta vei cinsti mai nainte, au 
vedenia? / Vederea, lucru al celor desăvârşiţi este; iară aceasta, a celor mai mulţi. / 
Amândouă sânt şi drepte, şi prietene. / Tu însă spre carca ai fire te întinde mai 
mult». (Nikifor Theotokis)
2 Siriacă: ...a răbda legăturile chiliei sale. (N. ed. amer.)
3 Gr.: ...nu se vor curăţi în viaţa lui. Verbul άγνίζω a înlocuit aci originarul 
άνοίγω. (N. ed. amer.)
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răspuns. ||Că, zicea acela, «cartea cea multă spre nebunie l-a tras» 
(Fap. 26: 24)||.

Acestea însă le zic nu tăind nădejdea, ca şi cum, de nu va ajunge 
cineva la marginea desăvârşirii, nu se va învrednici harului lui 
Dumnezeu, nici va întâmpina pre el mângâierea. Căci întru adevăr, 
când va defăima cineva pre cele rele, şi desăvârşit se va depărta de 
dânsele, şi se va alipi de bine, întru puţină vreme simte ajutoriul 
dumnezeiesc. Iar dacă şi se va nevoi puţin, va afla mângâiere sufle
tului său, şi lăsarea greşalelor va dobândi, şi se va învrednici haru
lui, şi mulţime de bunătăţi va priimi. însă mai mic este acesta, de ar 
fi să-l asemănăm cu desăvârşirea celui ce s ’a osebit pre sineşi din 
lume, şi a aflat în sufletul său taina fericirii ce este a veacului ce va 
să fie, şi a ajuns la lucrul accla pentru carele FIristos la noi au venit, 
Căruia se cuvine slava, împreună cu Tatăl şi cu Sfântul Duh, acum 
şi pururea, şi în vecii vecilor. Amin.

___________,__________

C U V Â N T U L
Pentru a ne depărta de lume, şi de toate 

cele ce turbură pre minte

uită cinste au dat Dumnezeu oamenilor prin îndoita 
învăţătură1 dăruită lor. Şi de pretutindenea au deschis 
lor uşă, ca întru mântuitoarea cunoaştere să intre. 
Cere de la fire martor credincios pentru sineţi, şi nu 
vei rătăci. însă chiar de te abaţi de la aceasta, învaţă 

de la al doilea martor2, şi el te va pune pre calea de la carea te-ai 
abătut.3

1 Adică cea din fire şi cea din Scriptură. (N. ed. amer.)
2 Adică din Scriptură. (N. ed. amer.)
3 Pentru ultimele două fraze greaca are versiunea următoare: Şi de voieşti 
martor credincios al celor zise, tu fă-te întru sineţi, şi nu vei pieri, iară de vo-



Mintea cea turburată nu poate scăpa de uitare1, şi înţelepciunea 
nu îşi deschide uşa înaintea ei. Cela ce poate înţelege cu întoerna 
cunoştinţă cât de asemenea îi face sfârşitul pre toţi [oamenii], nu are 
trebuinţă de alt dascăl spre lepădarea celor lumeşti. întâia carte dată 
de Dumnezeu făpturilor cuvântătoare a fost firea celor zidite." Iar 
învăţătura3 cea prin slova scrisă, dupre călcarea poruncii este adău
gată.

Cela ce nu se depărtează de pricinile patimilor de bună voie, fară 
de voie de păcat este tras. Iară pricinile păcatului acestea sânt: vinul, 
femeile, bogăţia şi desăvârşita sănătate a trupului. Nu că prin firea 
lor sânt păcate, ci fiindcă printr’însele firea cu lesnire se pleacă spre 
patimile păcatului, şi pentru aceea datoriu este omul cu sârguinţă a 
se păzi de ele. Dacă de slăbiciunea ta totdeauna îţi vei aduce aminte, 
nu vei trece hotarul străjuirii. La oameni urâcioasă este sărăcia; dară 
la Dumnezeu, cu mult mai mult sufletul cel cu inima înaltă şi cu
getul semeţ. La oameni este cinstită bogăţia, dară la Dumnezeu 
sufletul carele s’a smerit.

Când vei vrea a face începere de lucrare bună, întâi găteşte-te 
către ispitele ce vor veni asupra ta, şi să nu te îndoieşti de adevăr. 
Că obicei are vrăjmaşul, când vede pre cineva că cu fierbinte cre
dinţă a început vieţuire bună, a-1 întâmpina cu felurite şi înfricoşate 
ispite, ca de aicea întru temere viind, să se răcească de înainte-ale- 
gerea cea bună, şi nicidecum să aibă fierbinţeală a se apropia la 
lucrarea cea plăcută lui Dumnezeu. Şi nu că are protivnicul nostru o 
putere ca aceasta (fiindcă nimenea ar fi putut a face binele vreoda
tă), ci îl slobozeşte Dumnezeu, precum dc la dreptul Iov am învăţat. 
Tu dar găteşte pre sineţi cu bărbăţie a întâmpina ispitele cele ce se
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ieşti şi clin afară pre aceasta a cunoaşte, ai alt dascăl şi martor carele te po
văţuieşte fără de rătăcire spre calea adevărului. (N. ed. amer.)
1 Siriaca are aici: Inima cea răspândită nu poale scăpa de uitare. Cuvântul 
uitare mai înseamnă în siriacă şi abatere din cale. (N. ed. amer.)
2 Greaca are aici: Legea cea firească, carea este întâia dată de la Dumnezeu 
omului, este dumnezeiasca vedenie a zidirilor Lui. Sensul este, cu siguranţă, 
cel intenţionat de Sf. Isaac, dar nu este o traducere literală. (N. ed. amer.)
3 Gr.: legea. (N. ed. amer.)
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aduc asupra vârtuţilor, şi atunci începe lucrarea lor. Că de nu te-ai 
gătit mai nainte spre întâmpinarea ispitelor, depărtează-te de lucra
rea vârtuţilor.

Omul carele se îndoieşte cum că are pre Dumnezeu ajutătoriu al 
lucrării celei bune, acesta de umbra sa se înfricoşează, şi în vremea 
îndestulării şi a săturării flămând este, şi întru linişte se umple de 
furtună1. Iară cel ce a nădăjduit întru Dumnezeu se întăreşte cu ini
ma, şi la toţi oamenii arătată va fi cinstea lui, şi lauda lui înaintea 
vrăjmaşilor lui.

Poruncile lui Dumnezeu sânt mai presus de toate comorile lumii. 
Şi cela ce pre acestea lăuntrică avuţie le-a câştigat, află pre Domnul 
întru dânsele. Cela ce pururea se duce la culcare cugetând la Dum
nezeu, pre Dânsul Cămăraş L-a câştigat; şi cela ce doreşte plinirea 
voilor lui Dumnezeu, pre îngerii cei cereşti va avea povăţuitori. 
Cela ce se teme de păcate, fară de poticnire va trece cărarea cea în- 
spăimată, şi în vremea întunerecului lumină află înaintea sa şi în 
lăuntrul său. Păzeşte Domnul paşii celui ce se teme de păcate, şi în 
vremea alunecării lui înainte-apucă mila lui Dumnezeu. Cela ce so
coteşte mici a fi scăpătările sale, cade întru mai rele decât cele din
tâi şi înşeptit va lua pedeapsă. Seamănă milostenia ta întru smere
nie, şi vei secera milă la judecată.

Prin cele întru carile ai pierdut binele, prin acelea iarăşi îl vei 
câştiga. Cu un ban eşti datoriu lui Dumnezeu: nu priimeşte de la 
tine în locul lui un mărgăritariu, ||căci cel dintâi este de trebuinţă||. 
2De ai pierdut întreaga-cugetare, nu lăsa curvia să rămâie la locul ei, 
dând tu milostenie pentru dânsa: că nu este priimită la Dumnezeu, 
căci sfinţenie pentru sfinţenie cere El. Chiar de nu nedreptăţeşti pre 
săracul, nu îngădui avuţiei nedrepte să rămâie la locul ei. De pâine 
posteşti: nu lăsa nedreptatea să rămâie la locul ei, şi cu altele să te 
lupţi. Lăcomia prin milostenie se dezrădăcinează şi prin lipsirea

1 Siriacă: ...şi amarnică va f i  sfărâmarea corăbiei sale. (N. ed. amer.)
2 De aici până la sfârşitul paragrafului am urmat textul siriac al lui Bedjan. (N. 
ed. amer.)
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[celor de nevoie]. Pre sadul ei l-ai lăsat la locul lui, şi cu altele ai 
venit să te lupţi?

Zis-a Sfântul Efrem: «în vremea secerişului nu în hainele iernii 
te lupţi cu zăduful». Deci fieştecarele să secere cu cele protivnice 
nedreptăţii pre carea a semănat-o. Toată boala cu leacurile sale se 
tămăduieşte. Iară tu, de pizmă fiind biruit, ce te sârguieşti cu som
nul a bate război? Smulge greşala cât încă este mică şi înflorită, mai 
nainte de a se lăţi şi a umple câmpul. Nu fi nepăsătoriu când mică ţi 
se pare greşala, căci mai pre urmă o vei afla stăpân fară de omenie, 
şi ca un rob legat înaintea ei vei alerga. Dară cela ce dintru început 
împrotiva patimii se luptă, degrab o va stăpâni.

Cel ce poate suferi nedreptatea cu bucurie, măcar că îndemâ- 
natec ar fi a o depărta de la sineşi, acela ||întru cunoştinţă|| a priimit 
de la Dumnezeu mângâierea credinţei sale. Şi cel ce cu smerită- 
cugetare rabdă prihănirile împrotiva lui, acela la desăvârşire a ajuns 
şi se minunează de dânsul sfinţii îngeri; că nu este vreo altă vârtute 
aşa de mare şi cu anevoie de isprăvit ca aceasta.

Nu crede ţie cum că eşti puternic, până ce vei fi ispitit şi mai 
presus de schimbare te vei afla. Aşa şi întru toate cearcă pre sineţi. 
Câştigă credinţă dreaptă întru sineţi1, ca să calci în picioare pre vrăj
maşii tăi; şi aibi pre cugetul tău neînălţat, şi să nu te bizuieşti puterii 
tale, ca să nu fii lăsat întru slăbiciunea firii, şi atunci din căderea ta 
vei cunoaşte neputinţa ta. Nici cunoaşterii tale să te încrezi, ca nu 
cumva, în mijlocul unor meşteşugite curse aflându-te, întru dânsele 
să te prinzi.2 Aibi limba blândă, şi necinstirea nicidecum te va 
întâmpina. Câştigă-ţi buze dulci, şi pre toţi prieteni îi vei avea. Să 
nu te lauzi vreodată cu limba ta pentru lucrurile tale, ca să nu te 
ruşinezi3. Că fieştecare lucru întru carele se laudă omul, întru acesta
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1 Siriacă: Câştigă-ţi înălţare [sau laudă] întru credinţa inimii tale. (N. ed. 
amer.)
2 Multe manuscrise greceşti au aici: ...ca nu, mijlocind vrăjmaşul, prin a sa 
viclenie să teprinză în cursă. (N. ed. amer.)
3 în loc de ca să nu te ruşinezi, siriaca are următoarea versiune: ...ca nu 
cumva, nefîind nimic din cele zidite care să fie  fără de schimbare, îndoită să
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slobozire îi face Dumnezeu a se schimba el, ca să se smerească şi să 
deprinză smerenia. Pentru aceea se cuvine ţie a lăsa toate în seama 
mai-nainte-cunoaşterii lui Dumnezeu şi a nu crede că este ceva în 
viaţa ceasta fară de schimbare.

Făcând aşa, înălţat va fi ochiul tău totdeauna către Dumnezeu. Că 
acoperemântul şi purtarea de grijă a lui Dumnezeu înconjoară pre toţi 
oamenii, însă aceasta nu se vede, fară numai de cei ce s’au curăţit de 
păcat şi întru singur Dumnezeu îşi au cugetarea pururea. însă mai cu 
osebire se arată lor pronia lui Dumnezeu atunci când intră întru mare 
ispită pentru adevăr; căci atuncea o simt ca şi cum ar vedea-o cu ochii 
lor cei trupeşti, fieştecarele dupre măsura şi pricina ispitei celei ce i se 
întâmplă. Iar aceasta pentru ca pronia pre luptătorii ei să-i ungă spre a 
avea asemenea bărbăţie, precum pre Iacov, şi pre Iisus al lui Navi, şi 
pre cei Trei Coconi, şi pre Petru, şi pre ceialalţi sfinţi, cărora întru 
oarecare chip omenesc li s’a arătat1, cutezători facându-i, şi întărindu-i 
spre buna-cinstire2. Iară de zici cum că acestea prin iconomie au fost 
date sfinţilor de la Dumnezeu, şi pentru osebite pricini se învredniceau 
unor vederi ca acestea, fie ţie pilde de bărbăţie sfinţii mucenici. Carii, 
adeseori mai mulţi laolaltă, iară uneori câte unul, în multe şi felurite 
locuri pentru Hristos s’au luptat, şi prin ||tăinuita|| putere ce a venit 
întru dânşii, bărbăteşte au suferit cu trupuri de lut strujirile fierului şi 
chinuirile cele de multe feluri, lucruri mai presus de fire. Dar şi unora 
ca acestora în chip văzut se arătau sfinţii Îngeri, ca să se deprinză fie- 
ştecare cum că dumnezeiasca pronie este cu totul aproape de cei ce în 
tot chipul rabdă şi toată ispita, şi tot necazul pentru Domnul, spre 
îmbărbătarea lor şi spre ruşinarea vrăjmaşilor lor. Căci precât sfinţii 
prin nişte vederi ca acestea se îmbărbătau, pre atâta împrotivnicii spre 
răbdarea lor se iuţeau cu războiul şi se nebuneau3.

se facă ruşinea ta atunci când întru [starea] cea protivnică vei f i  aflat. (N. ed. 
amer.)
1 Adică îngerii trimişi de către pronia lui Dumnezeu. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: ...şi măngăindu-le credinţa. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: ...erau protivnicii lor chinuiţi de răbdarea lor cea neclintită. (N. ed. 
amer.)
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Şi oare mai este trebuinţă a zice şi pentru pustnici, cei ce streini 
erau de lume, şi pentru sihaştri, carii pustia o au făcut cetate, şi sălaş 
al îngerilor o au lucrat, şi adăpostire? Către carii îngerii de-a pururea 
veneau, pentru asemănarea vieţuirilor lor; şi ca ai unui singur Stăpân 
oşteni fiind, în ||toată|| vremea petreceau cu cei împreună-oştitori, 
adică cei ce în toate zilele vieţii lor pustietatea îmbrăţişau, şi în munţi, 
şi în peşteri, şi în crăpăturile pământului locuirea îşi aveau, pentru 
dragostea cea către Dumnezeu. Şi fiindcă, ceste pământeşti părăsin- 
du-le, cele cereşti au iubit, şi îngerilor următori s’au făcut, cu dreptate 
şi înşişi sfinţii îngeri vederea lor nu au ascuns de la dânşii, şi toată 
voia acestora au plinit. Ci şi din vreme în vreme se arătau lor, învă- 
ţându-i cum li se cuvine a vieţui. Şi uneori oarecarile nedumeriri ale 
lor lămurite le făceau, iară alteori înşişi sfinţii întrebau pre dânşii ceea 
ce era de trebuinţă. Şi uneori adică, în cale rătăcindu-se, îi povăţuiau, 
iară alteori, în ispite căzând, îi izbăveau. Şi uneori adică năprasnică 
întâmplare şi de primejdie venindu-le asupră, din mijloc pre aceştia 
răpeau, precum de la şarpe, au de la lespede de piatră, au de la despi- 
cătură de lemn, au de la zvârlitură de piatră. Iară alteori, aievea vrăj
maşul bătând război cu sfinţii, [îngerii] în vederea ochilor li se arătau, 
şi spre ajutoriul lor ziceau că sânt trimişi, şi încredere, şi bună-cute- 
zare, şi răsuflare1 le faceau ||cu graiurile lor||. Şi alteori vindecări 
printr’înşii săvârşeau, iar câteodată pre înşişi sfinţii, întru oarecarile 
pătimiri căzând, îi tămăduiau. Şi uneori, trupurile lor fiind căzute din 
pricina nemâncării, cu pipăirea mâinii sau cu cuvinte le împuterni
ceau şi le întăreau mai presus de fire; iară alteori hrană le aduceau, 
pâini, uneori şi calde, şi altele din cele de mâncare. Şi unora dintr’în- 
şii mutarea mai nainte arătau, iară altora şi chipul mutării. Şi ce se 
cade multe a număra, cele ce arată pre dragostea sfinţilor îngeri cea 
către noi şi pre toată purtarea lor de grijă cea către drepţi? Căci ca 
fraţii mai mari pentru cei mai mici, aşa pentru noi se grijesc. Şi aces
tea s ’au zis ca fieştecarele să cunoască cum că «aproape este Domnul 
de toţi cei ce cheamă pre El întru adevăr» (Ps. 144: 18), şi câtă
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1 Răsuflare (gr. παραψυχή): înviorare, răgaz, moment de respiro. (N. tr.)
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purtare de grijă face pentru cei ce s’au dat pre sineşi spre bună- 
plăcerea Lui şi carii urmează Lui cu inimă curată.

Dacă crezi cum că Dumnezeu face purtare de grijă pentru tine, 
ce te frămânţi şi te grijeşti pentru cele vremelnice şi pentru tre
buinţele trupului tău? Iară de nu crezi cum că purtare de grijă pentru 
tine face Dumnezeu, şi pentru aceasta te grijeşti afară de Dânsul de 
cele ce sânt spre trebuinţa ta, mai ticălos eşti decât toţi oamenii. Şi 
pentru ce şi trăieşti, sau şi vei trăi? «Aruncă spre Domnul grija ta, şi 
El te va hrăni» (Ps. 54: 23), şi nu te vei spăimânta de temerea ce 
vine preste tine1.

Cel ce s ’a afierosit lui Dumnezeu odată pentru totdeauna, întru 
odihna cugetului petrece. Fără neagoniseală nu poate sufletul a se 
slobozi de turburarea gândurilor, şi fără liniştea simţirilor pacea 
cugetului nu va simţi. Fără a intra întru ispite, înţelepciunea Duhu
lui nimenea va câştiga; şi fară citire stăruitoare, subţirătatea gându
rilor nu va cunoaşte. Fără alinarea gândurilor, mintea întru ascunse 
taine nu va fi mişcată; şi fară încrederea ce vine din credinţă nu 
poate sufletul cu îndrăzneală a cuteza asupra ispitelor. Şi iarăşi, fără 
cercarea desluşită a ocrotirii lui Dumnezeu nu poate inima a nă
dăjdui spre Dânsul; şi fară a gusta sufletul întru cunoştinţă din păti
mirile lui Hristos2, părtăşie cu Dânsul nu va avea.

Pre acela socoteşte a fi om al lui Dumnezeu, carele pentru multa 
milostivire s’a omorât pre sineşi chiar şi faţă de trebuinţa cea de 
nevoie. Căci cel ce miluieşte pre sărac, are pre Dumnezeu grijindu
se de dânsul. Şi cel ce pentru Dânsul sărac s ’a făcut, comori nede
şertate a aflat.

Dumnezeu nu are trebuinţă de ceva. însă se veseleşte când vede 
pre cineva odihnind chipul Lui şi cinstindu-1 pentru Dânsul. Când 
cere cineva de la tine ceea ce ai, să nu zici întru inima ta: «Lăsa-voi 
aceasta sufletului meu, ca să mă odihnesc întru dânsa, şi Dumnezeu 
va da lui de aiurea trebuinţa lui»; că ale nedrepţilor sânt graiurile

^ f .  Pilde 3: 25.
2 Siriacă: pătimirile pentru Hristos. (N. ed. amer.)



acestea, şi ale celor ce nu cunosc pre Dumnezeu. Omul cel drept şi 
bun nu dă altuia cinstea sa, nici vremea facerii de bine fără de 
lucrare o va lăsa să treacă. Omului sărac şi lipsit i se dă de la Dum
nezeu (pentru că Domnul pre nimenea nu lasă); dară tu te-ai întors 
de către cinstea ta cea de la Dumnezeu şi ai depărtat harul Lui de la 
tine întorcând pre săracul. Deci când dai, veseleşte-te şi zi: Slavă 
ţie, Dumnezeule, că m ’ai învrednicit a afla pre cineva să îl odih
nesc. Iar de nu ai ce să dai, mai mult te bucură, şi zi mulţămind lui 
Dumnezeu: Mulţămesc Ţie, Dumnezeul meu, că mi-ai dat harul 
acesta şi cinstea ca să fiu sărac pentru numele Tău, şi m ’ai învred
nicit a'gusta din necazul cel pus în calea poruncilor Tale, şi în boală, 
şi în sărăcie, precum au gustat sfinţii Tăi cei ce au umblat în calea 
aceasta.

Şi când eşti bolnav, zi: Fericiţi cei ce află lucrul cel pus de Dum
nezeu în cele ce se aduc de către Dânsul asupra noastră ca să ne 
folosească.1 Că boalele pentru sănătatea sufletului le aduce asupră 
Dumnezeu. Că a zis oarecarele din sfinţi: «Aceasta o am însemnat, 
cum că monahul carele nu în chip plăcut lui Dumnezeu slujeşte 
Domnului, şi nu cu sârguinţă se nevoieşte spre mântuirea sufletului 
său, ci cu nepăsare spre lucrarea vârtuţilor se află, negreşit slobozit 
este de Dumnezeu a cădea întru ispite, ca să nu rămâie nelucrătoriu, 
şi din multa nelucrare a lui să se abată spre cele mai rele». Deci 
pentru aceasta aruncă Dumnezeu ispite preste cei trândavi şi ne
păsători, ca la acestea să cugete, şi nu la cele deşarte. Şi face aceasta 
Dumnezeu pururea cu cei ce iubesc pre El, ||dară când vede că încep 
a dispreţul lucrurile Sale, trimite asupra lor ispită mare||, ca să-i 
deprinză, şi să-i înţelepţească, şi să-i înveţe voia Lui. Şi când se 
roagă Lui, nu îi aude degrab, ci aşteaptă până ce se istovesc şi ajung 
să cunoască cu întemeiere că din nepăsarea şi din trândăvia lor li 
s’au întâmplat acestea. Că scris este: «Când veţi întinde mâinile 
voastre către Mine, întoarce-voi ochii Mei de la voi. Şi de veţi 
înmulţi rugăciunea, nu vă voi auzi» (Is. 1: 15). Căci măcar că pentru
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1 Gr.: Fericit este cel ce s ’a învrednicit de la Dumnezeu a f i  ispitit întru cele 
prin carile moştenim viaţa. (N. ed. amer.)
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alţii s’a zis aceasta, însă mai vârtos pentru cei ce au părăsit calea 
Domnului este scrisă.

Şi fiindcă pre Dumnezeu multmilostiv îl zicem că este, pentru ce 
întru ispite, pururea bătând şi rugându-ne, nu sântem auziţi, ci trece 
cu vederea rugăciunea noastră? însă cu adevărat ne învăţăm aceasta 
de la Prorocul ce zice: «Nu este mică mâna Domnului a ne scoate, 
nici greu cu auzul este a ne auzi; ci păcatele noastre au despărţit pre 
noi de la Dânsul, şi fărădelegile noastre au întors faţa Lui, ca să nu 
ne auză» (Is. 59: 1-2). Adu-ţi aminte de Dumnezeu în toată vremea, 
şi îşi va aduce aminte şi El de tine când vei cădea întru cele rele.

Firea ta priimitoare de cele de năprasnă s’a făcut, şi ispitele lumii 
cesteia multe s ’au făcut, şi relele nu departe sânt de tine, ci înlăun
trul tău izvorăsc atunci când Dumnezeu face semn, şi de sub picioa
rele tale, şi din locul în carele stai. Şi precum stau aproape genele 
una de alta, aşa şi ispitele aproape sânt de oameni. Ci aceste lucruri 
cu înţelepciune au iconomisit Dumnezeu pentru folosul tău, ca să 
baţi în uşa Lui cu stăruinţă, şi prin frica celor de scârbă să se same- 
ne pomenirea Lui în cugetul tău, şi de Dânsul prin cereri să te apro
pii, şi să se sfinţească inima ta prin cea de-a pururea pomenirea Lui. 
Şi rugându-te tu, te va auzi. Şi te vei învăţa că Dumnezeu este Cela 
ce te izbăveşte, şi vei simţi pre Cela ce te-au plăzmuit, şi îţi poartă 
de grijă, şi te păzeşte, şi Carele pentru tine îndoită lume au făcut: 
una adică ca pre un dascăl1 şi pedepsitorii! vremelnic; iară cealaltă 
ca pre o casă părintească şi moştenire a ta vecinică. Nu te-au făcut 
Dumnezeu nepriimitoriu de cele de scârbă, ca nu dumnezeirea2 pof
tind, să moşteneşti ceea ce a moştenit cel ce a fost mai nainte Lu
ceafăr, iară mai pre urmă, prin înălţarea-de-sine, satană s’a făcut. 
Asemenea nici nepleeat şi nemişcat te-au făcut, ca să nu fii ca firea 
celor fără de suflet [înţelegătoriu], şi să ţi se facă bunătăţile cele din 
lăuntra fără de dobândă şi fară de plată (precum dobitoacelor, că

' Siriacă: şcoală. (N, ed. amer.)
2 Siriacă: treapta dumnezeirii. (N. ed. amer.)



rora nu le sânt de nici un folos dobitoccştile înzestrări cele fireşti)1. 
Căci cât folos şi câtă mulţămire şi câtă smerenie se naşte din adu
cerea îmboldirilor acestora, tuturor cu lesnire le este a se învăţa.

Deci arătat este cum că străduinţa pentru bine şi abaterea de la 
rău întru puterea noastră sânt; iar cinstea şi necinstea ce se fac din
tru acestea, asupra noastră se cade a fi puse. Căci de necinste ruşi- 
nându-ne, ne temem; dară prin cinste, pre mulţămire lui Dumnezeu 
aducem, şi către vârtute încă mai mult ne întindem. Pre învăţătorii 
aceştia Dumnezeu ţi i-au înmulţit, ca nu slobod fiind de dânşii, şi 
neîmpărtăşit cu necazurile, şi simţindu-te mai presus de toată frica, 
să uiţi pre Domnul Dumnezeul tău, şi să te abaţi de la Dânsul, şi să 
cazi în credinţa cea întru mulţi dumnezei, precum mulţi alţii. Că 
aceştia, măcar că erau asemenea ţie pătimaşi, şi supuşi strâmtorării, 
şi cu nişte scârbicioase ca acestea bătuţi, întru o clipeală de vreme, 
pentru proastă ||bogăţie||, vremelnică stăpânire, şi ||trecătoare|| sănă
tate, nu numai întru mulţime de dumnezei au căzut, ci şi pre sineşi 
nebuneşte dumnezei prin fire a se numi au cutezat. Deci pentru 
aceasta întru cele dc scârbă te-au slobozit a fi; iară alteori ca nu, 
abătându-te, să mânii pre Dânsul, şi prin aducerea asupră-ţi a pe
depsei să te prăpădească de la faţa Lui. Că las a zice păgânătatea şi 
celelalte bule ce se nasc dintru o viaţă îmbelşugată şi din netemere, 
chiar şi când cele mai sus zise nu ar ajunge să se întâmple2. Pentru 
aceasta şi prin pătimiri şi prin cele de scârbă au înmulţit pomenirea 
Lui întru inima ta, şi prin frica celor împrotivnice te-au îmboldit 
spre poarta milostivirii Sale. Şi prin izbăvirea dintru acestea, pre 
sămânţele dragostei celei către Dânsul le-au semănat întru tine. Şi 
când ai pus temelia dragostei, către cinstea punerii-de-fii te apropie, 
şi îţi arată cât este de bogat harul Lui, ||şi cum că necontenită este 
purtarea Lui de grijă către tine. Apoi te va face să simţi şi sfinţenia
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1 în loc de această frază siriaca are următoarele: Asemenea nici neînstare să te 
abaţi te-au jăcut, ca să nu fii ca firile cele legate, iar bunele şi relele tale [în
suşiri] să-ţi fie  Jară de dobândă sau plată, precum celorlalte făpturi trupeşti 
de pre pământ. (N. ed. amer.)
2 Adică să cadă cineva în politheism sau să se creadă a fi un dumnezeu. 
Ultima propoziţie este redată după siriacă. (N. ed. amer.)
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slavei Lui, şi ascunsele taine ale măreţiei firii Lui||. Că de unde ai fi 
cunoscut unele ca acestea, de nu s ’ar fi întâmplat ţie cele protiv- 
nice? Pentru că mai de multe ori dintru acestea este cu putinţă a se 
înmulţi dragostea lui Dumnezeu în sufletul tău, adică dintru simţirea 
harurilor Lui, şi dintru aducerea-aminte de mulţimea purtării Lui de 
grijă. Toate bunătăţile acestea se nasc ţie dintru cele mâhnicioase, 
ca să te înveţi dintru acestea a mulţămi1.

Drept aceea, adu-ţi aminte de Dumnezeu, ca şi El să-Şi aducă 
aminte de tine pururea; şi aducându-Şi aminte de tine, şi păstrându- 
te cu bine până în sfârşit, priimi-vei de la Dânsul toată fericirea. Nu 
îl uita pre Dânsul, răspândindu-ţi cugetul întru cele deşarte, ca să nu 
te uite nici El în vremea războaielor tale. întru îndestularea ta fa-te 
ascultătoriu Lui, ca întru necazuri să aibi către Dânsul îndrăzneală 
prin stăruitoarea rugăciune din inimă către Dânsul.

Aşază-te2 înaintea Domnului totdeauna, având pomenirea Lui 
întru inima ta, ca nu zăbovind afară de pomenirea Lui, fără de în
drăzneală să te faci când vei intra către Dânsul. Căci îndrăzneala 
cea către Dumnezeu din cea cu Dânsul necontenită vorbire se face 
şi din multa rugăciune. Cea cu oamenii legătură şi petrecere, prin 
trup este; iar cea cu Dumnezeu legătură şi petrecere, prin pomeni
rea3 sufletului, şi prin luarea-aminte şi prinosul rugăciunii stărui
toare. Iară din multa petrecere întru pomenirea Lui se mută uneori 
omul spre uimire şi spre minunare. Căci «se va veseli inima celor ce 
caută pre Domnul» (Ps. 104: 3). «Căutaţi pre Domnul», o, osândiţi- 
lor, «şi vă întăriţi» cu nădejdea; «căutaţi faţa Lui» (Ps. 104: 4) prin 
pocăinţă, şi sfinţiţi-vă cu sfinţenia feţei Lui, şi de păcatele voastre 
de istov vă veţi curăţi. Alergaţi către Domnul, câţi sânteţi întru 
păcate vinovaţi, către Cela ce poate a ierta păcatele şi a trece cu ve
derea scăpătările. Căci cu jurământ au grăit prin Prorocul zicând: 
«Viu sânt Eu, zice Domnul; nu voiesc moartea păcătosului, precum

1 Textul siriac tipărit are dacă ştii dintru acestea a mulţămi. (N. ed. amer.)
2 Greaca are curăţeşte-te (καθάρισον), ceea ce siriaca arată a fi o greşala a 
copistului, în loc de aşază-te (κάθισον). (N. ed. amer.)
3 Siriacă: cugetarea. (N. cd. amer.)
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a se întoarce şi a fi viu» (Iez. 33: 11). Şi iarăşi: «Toată ziua am 
întins mâinile Mele către norod neplccat şi împrotivă-grăitoriu» (Is. 
65: 2). Şi iarăşi: «Pentru ce cu moarte muriţi, casa lui Israil?» (Iez. 
33: 11). Şi iarăşi: «întoarceţi-vă către Mine, şi Mă voi întoarce către 
voi» (Malah. 3: 7). Şi iarăşi: «Ori întru carea zi se va întoarce pă
cătosul de la calea lui, şi se va întoarce către Domnul, şi va face 
judecată şi dreptate, fărădelegile lui nu voi pomeni, ci trăind va trăi, 
zice Domnul. Şi dreptul, de va lăsa dreptatea lui, şi păcătuind va 
face nedreptate, dreptatea lui nu voi pomeni, ci alunecare voi pune 
înaintea lui, şi întru întunerecul lucrurilor sale va muri, căci a rămas 
întru dânsele»1. Pentru ce? Pentru că păcătosul nu va fi împiedecat 
de păcatul său, ori în ce zi s’ar întoarce către Domnul. Şi dreptatea 
dreptului nu îl va izbăvi, ori în ce zi ar păcătui, de va rămânea întru 
un păcat ca acesta. încă şi Ieremiei aşa au grăit Dumnezeu: «Ia tu 
carte de piele2, şi câte am zis ţie scrie, din zilele lui Iosie, împăratul 
Iudei, până astăzi, toate relele câte am zis ţie că le voi aduce asupra 
norodului cestuia: ca auzind şi înfricoşându-se, să părăsească omul 
calea sa cea vicleană, şi întorcându-se, să se pocăiască, şi voi ridica 
păcatele lor»3. Şi înţelepciunea au zis: «Cela ce ascunde păcatul 
său, nu se va folosi; iară cela ce mărturiseşte păcatele sale şi trece 
dincolo de dânsele, milă va dobândi de la Dumnezeu» (Pilde 28:
13). Şi Isaia zice: «Căutaţi pre Domnul, şi aflând pre El, chemaţi-L; 
şi apropiindu-Se, părăsească păcătosul calea sa, şi bărbatul cel ne
drept gândurile sale, şi întoarceţi-vă către Mine, şi Eu vă voi milui. 
Că gândurile Mele nu sânt precum gândurile voastre, nici căile 
Mele precum căile voastre» (Is. 55: 6-8). «Deci de Mă veţi asculta, 
bunătăţile pământului veţi mânca» (Is. 1: 19). Veniţi către Mine, şi 
faceţi Mie ascultare, şi veţi fi vii cu sufletul vostru. Când vei păzi 
căile Domnului, şi vei face voile Lui, atunci nădăjduieşte spre Dom
nul şi cheamă pre El; «şi strigând tu, va zice ţie: Iată de faţă sânt» 
(Is. 58: 9).

* Cf. Iez. 33: 12-16.
2 „Carte de piele”: pergament. (N. tr.)
3 Cf. Ier. 36: 2-3.
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Când vine asupra celui nedrept ispită, nu are încredere a chema 
pre Dumnezeu, nici a aştepta mântuirea cea de la Dânsul, căci în 
zilele odihnei sale s’a depărtat de la voia lui Dumnezeu. Mai nainte 
de a începe războiul caută-ţi ajutătoriu, şi mai nainte de a te bolnăvi, 
caută-ţi tămăduitoriu. Şi mai nainte de a-ţi veni asupră scârbele, 
roagă-te, şi în vremea necazurilor vei afla pre Dânsul, şi te va auzi. 
Mai nainte de a aluneca, cheamă şi fă cereri; şi mai nainte de a face 
făgăduinţă, găteşte-ţi cele ce vei făgădui, căci mai apoi ele îţi sânt 
merinzile. Chivotul lui Noe în vremea păcii s’a alcătuit, şi mai 
nainte cu o sută de ani lemnele lui s ’au sădit. Şi în vremea urgiei cei 
nedrepţi au pierit1, iară dreptului acoperemânt i s ’a făcut chivotul.

Astupă-se gura cea nedreaptă în vremea rugăciunii, căci mus
trarea conştiinţei fară de îndrăzneală face pre om. Inima cea bună2 
varsă lacrămi cu bucurie întru rugăciune. |jA suferi nedreptatea cu 
bunăvoire şi fară clătire curăţeşte pre inimă. Suferirea cu răbdare a 
strâmbătăţii vine din dispreţuirea lumii; iară pricina pentru carea 
omul cu voioşie suferă clevetirea este aceea că inima lui a început a 
vedea adevărul. Bucuria ce vine din suferirea de bunăvoie a cleveti
rii şi strâmbătăţii înalţă pre inimă.|| Cei cărora lumea s ’a omorât, 
aceştia ocările cu bucurie rabdă. Dară cei cărora le trăieşte lumea, 
aceştia nu pot a suferi nedreptăţile: ci sau de slavă deşartă mişcaţi 
fiind, se mânie şi se turbură, dobitoceşte pomindu-se, sau de scârbă 
vânaţi sânt. O, cum este cu anevoie de isprăvit o vârtute ca aceasta3, 
şi câtă slavă aduce de la Dumnezeu! Cela ce voieşte vârtutea aceas
ta a isprăvi, are trebuinţă a se depărta de ai săi şi a se înstreina, căci 
nu poate în patria sa a o isprăvi. Că a celor mari şi puternici este a 
suferi durerea acestei vârtuţi între ai săi fiind: acelora lumea ceasta 
a murit, şi de toată mângâierea cea de aicea s’au deznădăjduit.

1 Siriacă: cei nedrepţi, carii vieţuiau liniştiţi întru nedreptatea lor, s ’au turbu
rat. (N. ed. amer.)
" Siriacă: cea neclintită. (N. ed. amer.)
3 Adică a răbda nedreptăţile. (N. ed. amer.)



Precum harul însoţeşte pre smerita-cugetare, aşa şi pre mândrie 
întâmplările dureroase. Ochii1 Domnului sânt preste cei smerit- 
cugetători, ca să veselească pre dânşii, dară faţa Domnului stă îm
protiva celor mândri, ca să smerească pre dânşii. Smerenia totdea
una priimeşte de la Dumnezeu milă, dară învârtoşării de inimă şi 
împuţinării credinţei întâmpinări înfricoşate li se întâmplă, ||până 
când de năprasnă şi fără cunoştinţă vine asupra lor năpasta, dându-i 
spre grabnică pieire||. Micşorcază pre sineţi întru toate faţă de toţi 
oamenii, şi te vei înălţa deasupra boierilor veacului cestuia. Apucă 
mai nainte de toţi prin sărutarea şi închinăciunea ta, şi te vei cinsti 
mai mult decât cei ce aduc daruri aurul Sufirului.2

Defăimează pre sineţi, şi vei vedea slava lui Dumnezeu întru tine. 
Că unde odrăsleşte smerenia, acolo slava lui Dumnezeu izvorăşte. De 
te vei nevoi în chip arătat a fi defăimat de toţi oamenii, te face Dum
nezeu a fi slăvit; iară de vei avea în inima ta smerenia, întru inima ta 
îţi arată Dumnezeu slava Sa. Fă-te lesne defăimat întru mărimea ta, şi 
nu mare întru micşorimea ta. Sârguieşte-te a fi defăimat, şi de cinstea 
lui Dumnezeu te vei umplea. Nu căuta a fi cinstit, plin fiind înlăuntru 
de rane. Prihăneşte cinstirea, ca să fii cinstit, şi să nu o iubeşti, ca să 
nu te necinsteşti. Cinstea fuge de dinaintea celui ce aleargă dupre 
dânsa; dară pre cela ce fuge de ea îl urmăreşte, şi propoveduitoare a 
smereniei lui se face tuturor oamenilor. Dacă defaimi pre sineţi ca să 
fii cinstit de alţii, Dumnezeu te va vădi tuturor; iar dacă pentru adevăr 
vei prihăni pre sineţi, va pune Dumnezeu toate zidirile Sale să îţi 
cânte laudă, şi ele vor deschide înaintea ta uşa slavei Ziditoriului tău, 
şi ||ca pre Ziditoriul|| te vor lăuda, căci cu adevărat dupre chipul şi 
dupre asemănarea Lui eşti.

Cine a văzut un om strălucit cu vârtuţile, luminos adică cu viaţa, 
şi înţelept cu cunoaşterea, şi smerit cu duhul, dară oamenilor pă- 
rându-le a fi de rând? Fericit este cel ce se smereşte întru toate, că 
întru toate se va înălţa. Căci cela ce pentru Dumnezeu se smereşte şi
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1 Siriacă: inima. (N. ed. amer.)
2 „Sufirul oraş este în India, întru care sânt pietrile cele scumpe şi aurul” 
(Nikifor Theotokis). Vezi 3 împ. 10: 11. (N. ed. amer.)
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se micşorează, de Dumnezeu se slăveşte. Şi cela ce pentru Dum
nezeu flămânzeşte şi însetează, îmbăta-va pre dânsul Dumnezeu cu 
bunătăţile Sale1. Şi cela ce pentru Dumnezeu este gol, se îmbracă de 
Dânsul cu haina nestricăciunii şi a slavei. Şi cela ce pentru Dânsul 
este sărac, cu bogăţia Lui cea adevărată se mângâie. Defaimă pre 
sineţi pentru Dumnezeu şi, neştiind tu, se va înmulţi slava ta întru 
toată viaţa ta. Aibi pre sineţi păcătos, ca drept să fii întru toată viaţa 
ta. ||Fă-te dispreţuit când eşti înţelept, şi nu fi nesăbuit întru înţelep
ciunea ta.||2 Fă-te prost întru înţelepciunea ta, şi nu te arăta înţelept, 
prost fiind. Şi dacă pre cel simplu şi neînvăţat smerenia îl înalţă, de 
câtă cinste socoteşti că se face ea pricinuitoare celor mari şi cinstiţi?

Fugi de slava deşartă, şi te vei slăvi; teme-te de mândrie, şi te vei 
mări. Că pohfala3 nu fiilor oamenilor este dată, nici înalta-cugetare 
celor născuţi din femei. Dacă de bunăvoie de toate lucrurile vieţii 
te-ai lepădat, nicidecum să te priceşti cu cineva pentru vreun luciu. 
Dacă lauda ai urât, fugi de cei ce vânează slavă. Fugi de iubitorii de 
agoniseală, ca şi de agonisire. Depărtează pre sineţi de cei ce se răs
faţă, ca şi de răsfaţare. Fugi de cei nestâmpăraţi, ca şi de nestâm- 
părare. Căci dacă până şi pomenirea celor zişi ne turbură cugetul, cu 
cât mai vârtos vederea lor şi vieţuirea? Apropie-te de cei drepţi, şi 
printr’înşii de Dumnezeu te vei apropia. Petreci împreună cu cei ce 
au smerenie, şi ale lor năravuri vei deprinde. Căci dacă numai ve
derea celor zişi aci este folositoare, cu cât mai vârtos ||pilda vieţuirii 
lor şi || învăţătura gurii lor?

Iubeşte pre cei săraci, ca printr’înşii să dobândeşti şi tu mila. Nu 
te apropia de iubitorii de priciri, ca să nu fii silit a părăsi liniştea ta. 
Suferă fără îngreţoşare relele mirosiri ale bolnavilor, şi mai ales ale 
săracilor, fiindcă şi tu cu trup eşti înfăşurat. Nu înfrunta pre cei ne
căjiţi cu inima, ca nu cu toiagul lor şi tu să fii bătut, şi vei căuta pre

1 Siriacă: ...cu vinul a căruia beţie nu mai trece vreodată de la cei ce îl beau 
pre dânsul. (N. ed. amer.)
2 în siriacă fii  nesăbuit (dc la shta) este un joc de cuvinte, pornind de la 
cuvântul dispreţuit (shita, de la shat). (N. ed. amer.)
3 Pohfală: pompă, fast, splendoare. (N. tr.)



cei ce mângâie, şi nu îi vei afla. Nu defăima pre cei schilozi, că toţi 
în mormânt1 cu deopotrivă-cinstire vom merge. Iubeşte pre cei 
păcătoşi, dar urăşte lucrurile lor, şi să nu îi defaimi pentru greşalele 
lor, ca nu cândva şi tu întru aceleaşi să te ispiteşti. Adu-ţi aminte că 
părtaş eşti firii ceii pământeşti a lui Adam, şi cu slăbiciunea lui 
înveşmântat2. Nu mustra pre cei ce au trebuinţă de rugăciunea ta, şi 
de cuvintele cele blânde ale mângâierii să nu îi lipseşti, ca să nu 
piară, şi cerute vor fi de la tine sufletele lor; ci urmează doftorilor, 
carii pătimirile cele mai cu fierbinţeală, cu leacuri mai reci le tămă- 
duiesc, şi pre cele mai reci cu cele protivnice.

Sileşte-te, când vei întâmpina pre aproapele tău, ca să îl cinsteşti 
mai presus de măsura lui. Sărută mâinile lui şi picioarele, şi ţine-i 
mâinile adeseori cu multă cinstire, şi le pune pre ochii tăi, şi laudă-1 
şi întru cele ce nu are. Iar când se desparte de tine, grăieşte despre 
dânsul toată bunătatea şi toate cele ce sânt de cinste. Căci prin unele 
ca acestea îl tragi către bine, şi îl sileşti a se ruşina din pricina nu
mirii cu carea l-ai numit, şi sameni întru dânsul sămânţele vârtuţii. 
Şi, dintru o purtare ca aceasta cu carea te obicinuieşti, chip bun se 
întipăreşte întru tine; şi smerenie multă îţi câştigi, şi fară de oste
neală isprăveşti cele mari3. Şi nu numai aceasta, ci de are şi oareca
rile greşale ||ori voite scădenii||, cinstit fiind de tine, cu lesnire prii- 
meşte de la tine tămăduirea, ruşinându-se pentru cinstea carea ai 
făcut lui, ||şi pentru arătarea dragostei pre carea pururea o vede întru 
tine||. Acesta fie ţie pururea chipul purtării: a fi bincvoitoriu şi cin- 
stitoriu spre toţi. Şi să nu întărâţi pre cineva, au să te întreci cu el 
întru râvnă4, nici pentru Credinţă, nici pentru faptele lui rele; ci 
păzeşte pre sineţi a nu prihăni sau a mustra pre cineva întru ceva. 
Că avem Judecător în Ceriuri, necăutătoriu la faţă. Iar de voieşti a-1 
întoarce către adevăr, mâhneşte-te pentru dânsul, şi cu lacrămi şi cu
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1 Gr. αδην înseamnă îndeobşte „iad”, dar şi „locuinţă a morţilor”, „mormânt”. 
Am tradus aici acest ultim sens, în conformitate cu ediţia americană.
2 Greaca are varianta: ...şi tuturor jă. bine. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: ...şi te vei slobozi de mari şi năsălnice lupte, de care alţii prin multe 
trude s ’au păzit. (N. ed. amer.)
4 Gr. ζηλώσης, „să te arăţi plin de zel, să faci pe zelotul”. (N. tr.)
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dragoste spune-i un cuvânt au două, şi nu te aprinde cu mânie asu
pra lui, ca nu cumva să vadă întru tine semn de vrajbă. Că dragostea 
nu ştie a se mânia, sau a se întărâta, sau a prihăni pre cineva cu îm- 
pătimire. Arătare a dragostei şi a cunoaşterii este adânca smerenie, 
carea din conştiinţă bună se naşte, întru Hristos Iisus Domnul 
nostru, Căruia se cuvine slava şi stăpânirea, împreună cu Tatăl şi cu 
Sfântul Duh, acum şi pururea, şi în vecii vecilor. Amin.

C U V Â N T U L  6
Pentru cum că spre folosul nostru au lăsat Dumnezeu a fi 
sufletul priimitoriu de cele întâmplătoare; întru care şi pentru 
lucrările nevoinţei

lunecarea omului întru întâmplătoare păcate vădeşte 
slăbiciunea firii sale; căci spre folosul nostru au lăsat 
Dumnezeu firea noastră a fi priimitoare de păcătoase 
întâmplări1. Că nu au socotit a aşeza pre suflet mai 
presus de aceste întâmplări mai nainte de cea de-a 

doua naştere-din-nou. De folos este sufletului a fi priimitoriu de 
întâmplătoare păcate, căci aceasta îmboldeşte conştiinţa. însă a 
petrece întru acestea, obraznic şi neruşinat lucru este. Trei chipuri 
sânt prin carile tot sufletul cuvântătoriu poate a se apropia de 
Dumnezeu: prin fierbinţeala credinţei, prin frică şi prin pedeapsa 
Domnului. Şi nimenea poate a se apropia de dragostea lui Dum
nezeu de nu povăţuieşte mai nainte unul dintru aceste trei chipuri.

Precum din îmbuibarea pântecelui se naşte turburarea gândurilor, 
aşa şi din multa grăire şi din nerânduiala vorbirilor, necunoaşterea şi 
uşurătatea minţii. Grija pentru lucrurile vieţii cesteia turbură pre 
suflet, şi învălurirea cea de la dânsele zăpăceşte pre minte şi scoate 
liniştea dintr’însa.

1 Grecescul τά πάθη (ta pathi) poate însemna atât întâmplări, accidente 
(adică cele ce vin asupra cuiva), cât şi patimi. Cuvântul siriac nu are decât 
primul înţeles. (N. ed. amer.)



Se cuvine monahului, celui ce s’a dat pre sine cereştii plugării, 
de-a pururea şi fară contenire a fi afară de toată grija pentru lucru
rile vieţii cesteia, ca întru sineşi intrând, nimic cu totul de al veacu
lui cestui de acum să nu afle acolo, jiniei vreun gând pentru ceva din 
cele văzute]|. Că de unele ca acestea deşert facându-se, fară abatere 
poate a cugeta la legea Domnului ziua şi noaptea. Ostenelile cele 
trupeşti, fără de curăţia cugetului, sânt ca un mitras neroditoriu, şi 
ca nişte ţâţe cu totul uscate, căci nu pot a apropia de cunoaşterea lui 
Dumnezeu. Şi pre trup adică cu totul istovit îl fac, dară patimile din 
cuget a dezrădăcina nu se grijesc. Pentru aceasta ostenelile cele tru
peşti nimic vor secera. Precum ceia ce seamănă în mărăcini şi nimic 
poate a secera, aşa este cela ce îşi prăpădeşte cugetarea cu grijile, cu 
pomenirea de rău şi cu iubirea de agoniseală, şi apoi geme pre patul 
său, pentru multele sale privegheri şi marea sa strâmtorare.1 Şi stă 
mărturie Scriptura carea zice: «Ca un norod ce lucrează dreptate, şi 
ca unul ce de nici una din poruncile Domnului s’a lenevit, cer 
dreptatea cea de la Mine şi adevărul, şi voiesc a se apropia de Mine, 
Dumnezeu, zicând: Pentru ce am postit, şi nu ne-ai văzut? Şi pre 
înşine am smerit, şi nu ai cunoscut? Căci în zilele posturilor voastre 
faceţi voile voastre» (Is. 58: 2-3) -  zic adică cugetările voastre cele 
viclene. Şi le aduceţi ca jertfe de ardere de tot idolilor; şi gândurilor 
celor cumplite, pre carile ca dumnezei le socotiţi întru sinevă, pre 
sloboda-voire a voastră în fieştecarea zi o jertfiţi, cea decât toate 
tămâierile mai cinstită, pre carea vi se cădea mie să o afierosiţi, prin 
bună lucrarea voastră şi prin curăţia conştiinţei.

Pământ bun, veselind pre plugariul său prin aducerea de roadă 
însutită, este sufletul cel strălucit cu pomenirea lui Dumnezeu şi cu 
neadormita priveghere a nopţii şi a zilei. Acolo zideşte Domnul pre 
tăria lui nor ca să îl acopere ziua, iar noaptea cu lumină de foc îl 
luminează. înlăuntrul negurii lui lumină va străluci.

Precum norul acoperă lumina lunii, aşa aburii pântecelui gonesc 
înţelepciunea lui Dumnezeu din suflet. Şi precum este văpaia focu
lui în lemne uscate, aşa şi pofta trupului când pântecele este plin. Şi
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1 Aceasta este versiunea siriacă. (N. ed. amer.)
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precum materia arzătoare adăugată la materie arzătoare sporeşte 
văpaia focului, aşa şi felurimea mâncărilor sporeşte mişcarea pof
telor trupului. în  trupul cel iubitoriu de dulceţi cunoaşterea lui Dum
nezeu nu locuieşte, şi cela ce iubeşte trupul său, darurile lui Dumne
zeu nu va dobândi. Precum din chinurile facerii se naşte rod carele 
veseleşte pre ceea ce l-a născut, aşa din osteneală se naşte în suflet 
cunoaşterea tainelor lui Dumnezeu; dară leneşii şi iubitorii de dul
ceţi culeg rod de ruşine. Precum tatăl se grijeşte de fiu, aşa şi Hris
tos se grijeşte de trupul cela ce rău pătimeşte pentru Dânsul, şi 
aproape de gura lui este totdeauna. Nepreţuită este dobândirea oste
nelii lucrate cu înţelepciune.

Strein este cel al cărui cuget s’a înstreinat de toate cele ale vieţii. 
Tânguitoriu1 este cela ce în foame şi în sete petrece toate zilele 
vieţii sale, pentru nădejdea bunătăţilor celor ce vor să fie. Monah 
este cela ce afară de lume şade, şi pururea se roagă lui Dumnezeu ca 
să dobândească bunătăţile cele ce vor să fie.2 Bogăţia monahului 
este mângâierea ce vine din plâns şi bucuria ce vine din credinţă, 
carea în cămările cugetului său străluceşte. Milostiv este cela ce nu 
osebeşte cu mintea pre unul de altul, ci pre toţi miluieşte. Feciorel
nic este nu cela ce şi-a păzit trupul neîntinat de împreunare, ci cela 
ce se ruşinează de sineşi şi când ar fi deosebi. De iubeşti întreaga- 
cugetare, goneşte gândurile cele de aişine prin îndeletnicirea întru 
citire şi întru rugăciunea cea întinsă; atunci vei fi întrarmat ||lăun
tricii împrotiva pricinilor lor fireşti. însă fără citire şi rugăciune, 
curăţie a se vedea în suflet cu neputinţă este. De voieşti a câştiga 
milostenie, mai întâi obicinuieşte-te a defăima toate, ca nu prin 
povara acestora cugetul să-ţi fie tras de la ţinta de sineşi hotărâtă. 
Că adeverirea3 milosteniei întru suferirea cu răbdare a nedreptăţii se 
arată. Desăvârşirea smereniei este a suferi cu bucurie învinuirile

1 în siriacă cuvântul acesta mai înseamnă şi călugăr. (N. cd. amer.)
2 Siriacă: Monah este cela ce, departe de priveliştile lumii sălăşluindu-se, are 
drept singură stăruinţă a rugii sale dorul pentru lumea ce va să fie. (N. cd. 
amer.)
3 Gr. ή άκρίβεια, exactitatea. Siriacă: limpezimea. (N. ed. amer.)
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cele mincinoase. Dacă întru adevăr eşti milostiv, să nu te necăjeşti 
în lăuntrul tău când eşti jefuit de ale tale cu nedreptate, nici pre 
pagubă altora să o povesteşti. Ci mai vârtos paguba ce o suferi de la 
alţii înghiţită să se facă întru milostenia ta, precum acrimea vinului 
întru mulţimea apei. Şi arată mulţimea1 milosteniei tale prin binele 
cu care răsplăteşti celor ce au făcut ţie strâmbătate, precum şi feri
citul Elissei a făcut vrăjmaşilor săi ce voiau să îl robească2. Căci 
când s ’a rugat şi s ’au orbit ochii lor cu negura, le-a arătat puterea ce 
era întru dânsul ||şi, de ar fi voit, nimiciţi ar fi fost înaintea lui||; iar 
când, dându-le mâncare şi băutură, i-a lăsat să se ducă, le-a arătat 
milostenia cc era întru dânsul.

Cel cu adevărat smerit-cugctătoriu, năpăstuit fiind, nu se turbură, 
nici se apără pentru lucrul întru carele s’a nedreptăţit, ci priimeşte 
clcvctirile ca adevăr; şi nu se grijeşte să încredinţeze pre oameni că 
s’a năpăstuit, ci iertăciune cere. Că unii numele de desfrânaţi asupra 
lor de bunăvoie l-au tras, nefiind aşa; iară alţii al preacurviei l-au 
suferit, departe de aceasta fiind3, şi prin lacrămi vesteau că poartă 
roada păcatului pre care nu l-au lucrat, şi iertăciune pentru fărăde
legea carea nu au lucrat, cu plângere de la cei ce i-au năpăstuit îşi 
cereau, cu toată curăţia şi neîntinarea fiind încununaţi la suflet. Iară 
alţii, ca să nu fie slăviţi pentru aşezarea lor cea plină de vârtute, ca
rea era întru dânşii ascunsă, în chipul celor ieşiţi din minte se ară
tau, cu dumnezeiasca sare îndulciţi fiind, şi întru linişte înfipţi, cât, 
din desăvârşirea lor cea preaînaltă, pre sfinţii îngeri a-i avea pro- 
poveduitori ai vitejiilor lor.4

Tu socoteşti că ai smerenie. Alţii se prihănesc pre sineşi; tu însă 
nu suferi nici când alţii te prihănesc, şi te socoteşti smerit-cuge- 
tătoriu. Deci dacă smerit-cugetătoriu eşti, cearcă pre sineţi întru 
acestea, adică dacă te turburi sau nu când eşti năpăstuit.

1 Siriacă: limpezimea. (N. ed. amer.)
2 Vezi 4 împ. 6: 13-23.
3 Pateric, „Pentru Avva Macarie” 1. (N. ed. amer.)
4 Sf. Simeon din Emesa, cel nebun pentru Hristos (t sfârşitul sec. al 6-lea). 
Pomenirea lui sc face la 21 Iulie. (N. ed. amer.)



154 %<% Sf ân t u l  I saac  Şi rul  %%

Mântuitoriul numeşte «multe lăcaşuri» ale casei Părintelui Său1 
pre măsurile minţii celor ce în laturea aceea se sălăşluiesc, zic adică 
pre osebirile darurilor, şi pre măsurile cele duhovniceşti întru carile 
cu mintea se desfată, şi pre felurimea rânduielilor darurilor. Că nu 
au zis că [acolo] fieştecare om va ii îngrădit întru vieţuirea sa prin 
osebit loc de sălăşluire, şi prin văzut şi osebitoriu semn al feluritei 
aşezări a lăcaşului fieştecăruia. Ci aceasta seamănă mai curând fe
lului cum fieştecare dintre noi osebit folos îşi trage dela soarele cest 
văzut, printr’o osebită desfătare de dânsul care este de obşte tuturor, 
fieştecăruia dupre curăţia vederii şi puterea ochilor săi de a cuprinde 
necontenita revărsare a luminii soarelui. Şi iarăşi, aceasta este pre
cum o făclie pusă într’o casă, felurit răspândind razele luminii sale, 
măcar că, prin felurimea arătării ei, făclia nu se împarte întru mai 
multe, şi să-şi piarză singurimea luminii. întru acelaşi chip, cei ce la 
vremea cuvenită se vor învrednici de acel tărâm, întru acelaşi lăcaş 
se sălăşluiesc, nedespărţit întru multe părţi osebite. Şi fieştecarele, 
dupre măsura petrecerii sale, îşi trage sieşi desfătare dintru un gân
dit Soare, întru un singur văzduh, şi un singur loc, şi o singură să
lăşluire, şi o vedere, şi o înfăţişare. Cel a cărui măsură este mai pre
jos nu vede măsura cea înaltă a rânduielii vecinului său, ca nu cum
va, [socotind că] aceasta vine din covârşirea darurilor vecinului său 
şi din puţinătatea alor sale, să i se facă lui pricină de scârbă şi mâh- 
niciune. Să nu fie aceasta, ca să crează cineva că se întâmplă un lu
cru ca acesta în laturea desfătării! Ci fieştecarele se veseleşte în 
lăuntral său întru darul şi înălţimea rânduielii de care s ’a învredni
cit. însă una singură este vederea2 cea din afară de toţi, şi unul este 
locul.3 ||Şi lucru cu adevărat mai măreţ, sălăşluirea lor va fi ca a 
oştilor îngereşti întru unimea unui loc ceresc, întru aceeaşi limpede 
vedenie şi întru ascunsa cunoaştere ce este dată cinurilor lor, prin 
descoperirile dumnezeieştii vedenii osebite dupre cetele lor. Deci, 
de vreme ce făpturile cele vecinice, dincolo de lucrarea simţirilor,

1 Vezi In. 14:2.
" Adică ceea ce se vede. (N. ed. amer.)
3 De la începutul paragrafului şi până în acest loc am redat versiunea siriacă, 
fiindcă greaca a prescurtat oarecum acest pasaj. (N. ed. amer.)
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sânt înzestrate cu înţelegeri ale minţii, nimenea va fi aşa de îndrăz
neţ încât să zică cu cuvintele sale cum că în lumea cea viitoare va fi
o rânduială a lucrurilor osebită de aceasta, adică de [rânduiala] min
ţii, şi ce anume este dincolo, chiar dacă, firea fiind [atunci] desăvâr
şită, acest lucru este cu totul vădit. Deci adevărat este cuvântul cel 
grăit de Părinţi, cum că şi necunoaşterea va dăinui o oarecarea vre
me, dar şi că s’a osebit o vreme a descoperirii înlăturării ei1, cât şi a 
[descoperirii] celorlalte osebite taine despre Cel Preaînalt, carile 
sânt înconjurate de tăcere.|| Şi afară de rânduiala cea cu totul mai 
presus, şi de rânduiala cea cu totul mai prejos, nu este altă rânduială 
de mijloc întru cea viitoare despărţime. Şi omul va fi cu totul ori în
tre cei [ce locuiesc] întru cele de sus, ori cu totul între cei de jos; dar 
şi întru o aşezare, şi întru cealaltă sânt felurite măsuri ale răs
plătirilor.2

Iară de este aceasta adevărată, precum şi adevărată este, ce poate 
fi mai cu nebunie sau mai cu neînţelegere decât cei ce zic cum că 
«Destul îmi este de gheenna a scăpa, iară de a intra întru împărăţie 
nu îmi pasă»? Că a scăpa de gheenna, însăşi aceasta este a intra 
întru împărăţie, precum şi dintru împărăţie a cădea, în gheenna a 
intra este. Că nu ne-a învăţat Scriptura trei locuri -  ci ce? «Când va 
veni Fiul Omului întru slava Sa, va pune oile de-a dreapta Lui, iară 
iezii de-a stânga» (Mt. 25: 31 şi 33). Că nici au zis trei cete, ci două, 
una de-a dreapta, şi alta de-a stânga. Şi au despărţit hotarele osebi
telor lor sălaşe, zicând: «Drepţii vor străluci ca soarele în împărăţia 
Tatălui lor, dară păcătoşii se vor duce în focul cel nestins» (Mt. 13: 
43; 25: 41). Şi iarăşi: «Mulţi de la răsărituri şi de la apusuri vor veni 
şi se vor odihni cu Avraam şi cu Isaac şi cu Iâcov întru împărăţia 
Ceriurilor. Iară fiii împărăţiei vor fi scoşi întru întunerecul cel mai 
din afară; acolo va fi plângerea şi scrâşnirea dinţilor» (Mt. 8: 11- 
12), carea este decât tot focul mai înfricoşată. Deci oare nu ai

1 Adică a necunoaşterii. Vezi 1 Cor. 13: 12: „Că vedem acum ca prin oglindă 
în ghicitură, iar atunci faţă către faţă; acum cunosc în parte, iar atunci voi cu
noaşte precum şi cunoscut sânt”. (N. ed. amer.)
" Greaca prescurtează această frază. (N. ed. amer.)
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priceput dintru acestea cum că nenimerirea1 cetei celei de sus este 
însăşi gheenna muncilor?

Deci bun lucru este a învăţa pre oameni binele, şi prin necon
tenită purtare de grijă a-i trage din rătăcire, şi întru cunoaşterea vie
ţii a-i aduce. Că aceasta este calea lui Hristos şi a apostolilor, şi este 
înaltă foarte. Dară de ar simţi omul întru sineşi cum că din pe
trecerea aceasta şi din deasa părtăşie cu oamenii slăbeşte conştiinţa 
lui prin vederea celor din afară, şi se turbură alinarea lui, şi cunoaş
terea i se întunecă (căci încă are trebuinţă cugetul lui de păzire, şi 
simţirile lui de supunere), şi cum că voind pre alţii a vindeca, pre 
sănătatea sa o pierde, şi iese din ||curata|| slobozenie a voirii sale 
întru turburarea minţii -  unul ca acesta aducă-şi aminte de îndem
narea cea apostolicească carea zice că «hrana cea vârtoasă este a 
celor mai desăvârşiţi» (Evr. 5: 14). Şi înapoi întoarcă-se, ca să nu 
auză de la Domnul ca în pildă: «Doftore, vindecă pre sineţi» (Lc. 4: 
23); şi pre sineşi osândească, şi bună sănătatea sa să-şi păzească. Şi, 
în locul cuvintelor lui celor auzite, slujească vieţuirea sa cea bună 
spre zidirea altora, şi în locul glasurilor gurii sale, fapta lui înveţe 
pre dânşii; şi când ştie că întru sănătate se află sufletul său, atunci şi 
pre alţii folosească-i, şi prin sănătatea sa să îi tămăduiască. Căci, 
când este departe de oameni, mai mult poate a-i folosi prin râvna 
lucrurilor sale celor bune, decât prin cuvintele sale, bolnav fiind şi 
el, şi mai mult decât dânşii trebuinţă având de tămăduire. Că «orb 
pre orb povăţuind, amândoi în groapă vor cădea» (Mt. 15: 14). Că 
hrana cea vârtoasă este a celor sănătoşi, cei ce deprinse îşi au sim
ţirile şi pot a priimi toată hrana, zic adică asuprelile tuturor 
simţirilor; şi a celor ce, din pricina deprinderii lor întru desăvârşire, 
nu se vătămă cu inima dintru toate întâmpinările.

Când voieşte diavolul să întineze mintea ||cea cu bună-naştere|| 
prin pomenirea curviei, întâi prin iubirea slavei deşarte cearcă 
statornicia ei, căci începătura gândului acestuia nu pare a fi patimă. 
Aşa obicinuieşte a face celor ce îşi păzesc cugetul, întru carii nu

1 Gr. „starea cea împrotivnică”. Siriaca foloseşte aci un cuvânt rar, pe care 
probabil traducătorii în greacă nu-1 cunoşteau. (N. ed. amer.)



este cu putinţă degrab a arunca gând necuviincios. Dară când iese 
omul din întăritura lui prin împreună-vorbirea cu gândul cel dintâi, 
şi se depărtează de adăpostul său, îndată diavolul îl întâmpină cu 
ceva dintr’ale curviei, şi-i întoarce cugetul spre lucruri desfrânate. 
Şi întâi îl turbură cu năvala aceasta cea de năprasnă, căci gândurile 
sale erau mai înainte întru întreaga-cugetare, căreia i-au ieşit în 
întâmpinare acele lucruri de a cărora vedere mintea cea ocârmuitoa- 
re era despărţită. Că măcar de şi nu cu totul s’a întinat, însă din 
vrednicia ei cea dintâi o a surpat diavolul. Dară de nu se va întoarce 
omul înapoi, şi degrab să pună stăpânire pre cele dintâi gânduri [ale 
slavei deşarte] -  carile sânt pricina celor de-al doilea -  atunci, 
întâlnindu-se mai de multe ori cu acele lucruri, obicinuinţa cu deasa 
lor ivire va face să orbească puterea cea osebitoare a sufletului său.1 
|[Astfel, cu cât mai mare este măsura şi întinderea cclci dintâi 
patimi, cu-atât mai mare este robirea către cea de-a doua.||

Mai bine este a ocoli patimile prin pomenirea vârtuţilor, decât 
prin starea împrotivă. Căci patimile, când din laturea lor ar ieşi şi 
s ’ar porni spre război, chipuri şi idoli întipăresc în cuget, şi multă 
putere are războiul acesta, cât şi a slăbi cugetul, şi foarte a răscoli şi 
a turbura cugetarea. însă dacă omul ţine rânduiala cea dintâi de ca
rea am zis, nici urmă de patimi se mai arată în cuget dupre izgonirea 
acestora.

Osteneala cea trupească şi cugetarea dumnezeieştilor Scripturi 
păzesc curăţia; iară pre osteneală o întăreşte nădejdea şi frica; iară 
pre nădejde şi pre frică le sălăşluieşte în cuget depărtarea de oameni 
şi nelipsita rugăciune. Până ce ar priimi omul pre Mângâietoriul, 
trebuinţă are de dumnezeieştile Scripturi2, ca pomenirea binelui să
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1 Aceasta este versiunea siriacă. Textul grecesc tipărit şi multe manuscrise 
greceşti au această variantă: Iară dacă se întoarce înapoi, şi stă împrotivă 
celei dintâi năvale a gândurilor [slavei deşarte], carea este pricina aducerii 
asupră a celei de-a doua, atunci, împreună cu Dumnezeu, poate cu lesnire a 
birui patima. (N. ed. amer.)
“ Siriacă: ...de cele scrise cu cerneală, adică de cuvântul scris, în general. (N. 
ed. amer.)
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se pecetluiască în inima lui, şi din necontenita citire să se înnoiască 
mereu întru dânsul pornirea către bine şi să păzească pre sufletul lui 
de subţirătatea căilor păcatului. Că încă nu a câştigat puterea Du
hului, carea depărtează pre rătăcirea ce robeşte pomenirile cele de- 
suflet-folositoare şi-l face pre om să fie rece prin risipirea minţii 
sale. Căci când ||înţelegătoarele|| puteri ale sufletului celui lucrătoriu 
sânt pătrunse de puterea Duhului, atunci în locul legii Scripturilor1 
se înrădăcinează în inimă poruncile Duhului, şi omul întru ascuns 
de la Duhul se învaţă, şi de ajutoriul cel din materia cea simţită nu 
are trebuinţă. Căci câtă vreme inima de la materie se învaţă, numai
decât urmează învăţăturii rătăcirea şi uitarea; dară când învăţătura 
este de la Duhul, pomenirea ei nevătămată se păzeşte.2

Sânt gânduri bune şi voiri bune; şi sânt gânduri viclene şi inimă 
vicleană. jjCele dintâi fară cele de-al doilea puţin se socotesc pentru 
răsplătire.|| Rânduiala cea dintâi3 este mişcare ce trece prin cuget ca 
vântul ce se ridică în mare şi înalţă valurile; dară a doua rânduială4 
este talpa şi temelia. Şi dupre întinderea temeliei se face răsplătirea 
celor bune şi celor rele, şi nu dupre mişcarea gândurilor. Sufletul nu 
are odihnă din mişcarea gândurilor celor schimbăcioase; şi de ar fi 
să dai răsplătire fieştecărui gând, măcar că nu are temelie în inima 
ta, de câte zece mii de ori în fieştecarea zi pre bunele [răsplătiri] ale 
tale ţi-ai schimba şi ţi-ai hotărî judecata5.

Mintea cea de curând ieşită din împleticirea patimilor prin po
căinţă, şi carea în vremea rugăciunii se nevoieşte a se înălţa din 
lucrurile ceste pământeşti, pasăre fară de aripi este; şi fiindcă a zbu
ra nu poate, pre faţa pământului saltă, ||unde se târăsc şerpii||. însă 
îşi adună cugetele sale prin citire, şi prin osteneală, şi prin frică, şi

1 Siriacă: ...legile [scrise] cu cerneală. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: Dară când învăţătura este de la cele negreşalnice, atunci pomenirea 
ei nu dă greş, temeluităfiind pre limpezimea lor. (N. ed. amer.)
3 Adică gândurile. (N. ed. amer.)
4 Adică voirea şi inima. (N. ed. amer.)
5 Aceasta este versiunea siriacă. Cea grecească, să îţi schimbi şi pre cele bune 
ale tale, şi pre cele împrotivnice, este obscură. (N. ed. amer.)



prin grija vârtuţilor celor de multe feluri, că afară de acestea a cu
noaşte ceva nu poate. Şi, pentru scurtă vreme, aceasta păzeşte pre 
minte neturburată şi neîntinată; dară mai pre urmă vin asupră-i 
pomeniri, şi acestea turbură şi întinează pre inimă. Că încă nu a 
simţit omul pre văzduhul cel liniştit al slobozeniei care adună pre 
minte pentru îndelungată vreme prin uitarea tuturor lucrurilor celor 
pământeşti. Pentru că mintea numai trupeştile aripi şi-a câştigat, zic 
adică pre vârtuţile carile în afară se săvârşesc, dară încă nu a zărit 
dumnezeiasca vedenie a vârtuţilor1 ce se lucrează de dânsa, nici a 
simţit că aceasta este aripă a minţii cu carea se apropie de cele ce
reşti şi se desparte de ceste pământeşti.

Câtă vreme prin lucrurile ceste simţite slujeşte cineva Domnului, 
chipurile acelor lucruri se întipăresc în gândurile lui şi prin trupeşti 
chipuri cugetă pre cele dumnezeieşti. Dar când priimeşte simţirea 
celor ce sânt înlăuntrul lucrurilor, îndată, dupre măsura simţirii lui, 
cugetul îi va fi înălţat mai presus de chipurile lucrurilor în felurite 
vremi.

«Ochii Domnului preste cei smeriţi cu inima, şi urechile Lui spre 
rugăciunea lor» (Ps. 33: 16). Rugăciunea smeritului-cugetătoriu, ca 
din gură spre urechi: «Doamne Dumnezeul meu, Tu vei lumina 
întunerecul meu» (Ps. 17: 29).

Când întru linişte petreci, şi pre lucrarea smereniei ai câştigat, 
acesta fie-ţi semnul că sufletul tău s’a apropiat a ieşi dintru întu- 
nerec: arde inima ta, şi se înfierbântează ca focul ziua şi noaptea, 
încât întreaga lume o socoteşti gunoaie şi cenuşă, şi nu pofteşti nici 
hrană, pentru dulceaţa gândurilor celor noi şi înfocate carile pururea 
se pornesc în sufletul tău. Şi de năprasnă se dă ţie izvor de lacrămi, 
ca pârâul curgând fară de silă, amestecându-se întru toate lucrurile 
tale -  şi întru citirea ta, zic, şi întru rugăciunea ta, şi întru psălmu- 
irea ta, şi întru cugetarea ta, şi întru mâncarea ta, şi întru băutura ta; 
şi întru tot lucrul tău lacrămile tale amestecate cu dânsul se află. Şi 
când vei vedea pre acestea în sufletul tău, fa-te cu bună îndrăzneală,
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! Citim την θεωρίαν των αρετών în loc de τάς άρετάς τής θεωρίας, con
form cu siriaca. (N. ed. amer.)
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că marea ai trecut. Şi aşa adaugă la lucrările tale, şi ţine bine păzi- 
rea, ca harul din zi în zi să se înmulţească întru tine. Dar până când 
nu te-ai întâmpina cu acestea, încă nu ţi-ai săvârşit calea, ca să 
ajungi la Muntele lui Dumnezeu. Iar dacă dupre ce ai aflat şi ai 
priimit darul lacrămilor, acestea încetează, şi fierbinţeala ta se ră
ceşte fară să fie vreo altă schimbare, adică vreo neputinţă trupească1 
-  vai ţie, ce ai pierdut! Că sau întru părere de sine ai venit, sau întru 
nepurtare de grijă, sau şi întru slăbănogire. Iară ce urmează lacră
milor dupre ce le-a priimit cineva, şi ce dupre acestea îl va întâm
pina, mai pre urmă întru alt loc vom scrie, întru capetele cele pentru 
urmarea petrecerilor [celor monahiceşti]2, precum din Scripturi şi de 
la Părinţi ne-am luminat, cărora sânt încredinţate nişte taine ca 
acestea.

Dacă lucruri nu ai, nu grăi pentru vârtuţi. Mai preţuite sânt îna
intea Domnului necazurile cele pentru Dânsul3 decât toată făgă
duinţa şi jertfa; şi mirosul sudorii lor este mai presus de toate mirez- 
mele ||şi tămâia cea de mult preţ||. Pre fieştecarea vârtute carea fară 
de osteneală trupească se face, ca pre o stârpitură neînsufleţită soco
teşte-o. Prinosul drepţilor sânt lacrămile ochilor lor, şi jertfa a lor 
priimită sânt suspinurile cele întru privegherile lor. Striga-vor cu 
jale către Domnul drepţii, de greimea trupului lor împovăraţi fiind, 
şi cu durere ccrerile îşi vor trimite către Dumnezeu; şi, la strigarea 
glasului lor, îngereştile cete spre ajutoriul lor vin, ca să-i îmbărbă
teze cu nădejde şi să mângâie pre dânşii. Că părtaşi sânt sfinţii în
geri pătimirilor şi necazurilor sfinţilor prin apropierea lor cea către 
dânşii.

1 Siriacă: ...fără ca să fie  dupre aceea vreo schimbare întru altceva. Cuvin
tele: adică vreo neputinţă trupească, aflate în greceşte, au fost probabil adău
gate de către un copist. (N. ed. amer.)
2 Vezi Cuvântul 18. Aceasta este versiunea siriacă. Expresia ar mai putea fi 
tradusă pentru rânduiala vieţuirii [monahiceşti], sau pentru mersul ocârmuirii 
[lumii]. Pornind de la acest ultim sens, greaca are aici întru capetele cele pen
tru pronie. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: pentru dreptate. (N. ed. amer.)



Osteneala cea bună şi smerita-cugetare fac pre om dumnezeu pre 
pământ. Iară credinţa şi milostenia, către limpedea curăţie degrab a 
se apropia îl fac. Cu neputinţă este ca fierbinţeala şi zdrobirea inimii 
să se afle împreună întru un suflet, precum cu neputinţă este celor 
ce sânt întru beţie să-şi stăpânească gândurile. Căci când se va da 
sufletului fierbinţeala aceasta, se ridică zdrobirea plânsului. Vinul 
adică spre veselie, iară fierbinţeala spre bucurarea sufletului s’au 
dăruit. Acela pre trup încălzeşte, iară cuvântul lui Dumnezeu, pre 
înţelegere. Cei înfocaţi cu fierbinţeala, prin cugetarea nădejdii se ră
pesc, şi cugetul lor este dus către veacul ce va să fie. Că precum cei 
ce se îmbată de vin nălucesc oarecari chipuri schimbătoare, aşa şi 
cei ce cu nădejdea se îmbată şi se înfierbântă, nici scârbă ştiu, nici 
ceva lumesc. Acestea, şi altele ca acestea, carile sânt gătite celora ce 
călătoresc pre cărarea vieţuirilor rânduite1 dupre ce au săvârşit oste
nelile cele îndelungate ale curăţirii, se întâmplă întru începutul căii 
celor mai simpli cu inima şi mai fierbinţi cu nădejdea, şi aceasta se 
face pentru singură credinţa sufletului. Căci toate câte voieşte Dom
nul, face.

Fericiţi cei ce, pentru dragostea lor de Dumnezeu, spre întâm
pinarea mării scârbelor coapsele lor cu prostime şi cu nciscoditoriu 
chip şi-au încins, şi spatele nu şi-au întors. Aceştia degrab la lima
nul făgăduit2 se adăpostesc, şi în corturile celor ce bine s’au ostenit 
se odihnesc; sufletele lor afară din necazurile lor se călăuzesc şi sal
tă întru veselia nădejdii lor. Cei ce cu nădejde aleargă, către primej
diile căii nu îşi întorc privirile, nici zăbovesc spre a o iscodi; ci nu
mai după ce au trecut marea, atunci către strâmbimea căii aruncân- 
du-şi privirile, mulţămită aduc lui Dumnezeu pentru cum i-au izbă
vit din strâmtori, şi din prăpăstii, şi de asprimea căii, ei neştiind. 
Iară cei ce multe cugetări cugetă, şi foarte voiesc a fi chibzuiţi, şi la 
întortocheate şi fricoase gânduri se dau, şi carii totdeauna se gătesc 
mai dinainte, şi voiesc mai nainte a vedea pricinile cele vătămă
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'Gr. vârtuţilor. (N. ed. amer.)
~ Lit. limanul făgăduinţelor. Greaca are limanul împărăţiei. Traducătorii au 
citit malkutha în loc de mulkane. (N. ed. amer.)
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toare, se află (cei mai mulţi dintre dânşii) pre pragul casei lor tot
deauna şezând.

«Leneşul, în cale trimis fiind, va zice: Leu este în cale, şi ucigaşi 
în uliţă» (Pilde 22: 13). Şi cei ce zic, precum fiii lui Israil: «Fii de 
uriaşi am văzut acolo, şi eram înaintea lor ca nişte lăcuste» (Num. 
13: 33), aceştia sânt cei ce în vremea sfârşitului lor se află încă pre 
cale, cei ce pururea voiesc a fi chibzuiţi, însă a pune început nicide
cum voiesc. Iară cel prost şi neînvăţat, apucându-se să înnoate, trece 
prin ape păstrându-şi întâia fierbinţeală, cu totul nefacând purtare de 
grijă de trup, nici cugetând întru sineşi de cu adevărat va săvârşi 
ceva dintru strădania lui, au ba. Ia aminte de sineţi, să nu ţi se facă 
mulţimea înţelepciunii alunecare sufletului şi cursă înaintea feţei 
tale; ci spre Dumnezeu nădăjduind, cu bărbăţie pune început al căii 
ceii pline de sânge, ca să nu te afli de-a pururea, lipsit şi gol de cu
noaşterea lui Dumnezeu. Căci cela ce se teme, sau aşteaptă vânturi
le, nu va semăna.1 Mai bine este a muri ||luptând|| pentru Dum
nezeu, decât a vieţui cu ruşine şi cu lenevire. Când vei voi a pune 
început la lucrul lui Dumnezeu, întâi fa aşezământ2, ca unul ce nu ai 
a mai trăi întru ceastă viaţă, ca un mai-nainte-gătit spre moarte şi 
deznădăjduit de viaţa ceasta, şi ca cela ce la vremea sorocului tău ai 
ajuns3. Şi aceasta aibi~o cu adeverinţă în cugetul tău, ca nădejdea 
vieţii de aci să nu te împiedice a te lupta şi a birui. Că nădejdea 
vieţii cesteia slăbănogeşte cugetarea. Pentru aceasta nu fi înţelept 
preste măsură, ci dă loc credinţei în cugetul tău, şi adu-ţi aminte de 
zilele carile sânt dupre moartea ta4, şi nu va intra niciodată slăbă- 
nogirea întru tine, dupre înţeleptul ce zice: «Că o mie de ani ai 
veacului cestui de acum nu sânt ca o zi în veacul drepţilor»5. Cu

1 Cf. Eclis. 11:4.
2 Diată, testament. (N. tr.)
3 Siriacă: ...şi ca şi cum te-ai afla la sfârşitul zilelor tale, şi nimic mai mult nu 
ai vedea. (N. ed. amer.)
4 Textul grecesc tipărit are aci: ...şi adu-ţi aminte de zilele cele multe ale vea
curilor celor de pre urmă şi nepovestite, carile sânt dupre moarte şi dupre ju 
decată. (N. tr.)
5 Cf. Ps. 89: 5.



bărbăţie începe tot lucrul bun, şi să nu te apropii de asemenea lu
cruri cu suflet îndoit; şi să nu te îndoieşti în inima ta de nădejdea ||în 
harul|| lui Dumnezeu, ca să nu se facă osteneala ta fără de folos, şi 
grea lucrarea plugăriei tale. Ci crede întru inima ta că milostiv este 
Domnul, şi celor ce caută pre Dânsul le dă har,1 nu dupre lucrarea 
noastră, ci dupre osârdia sufletelor noastre şi dupre credinţa noastră 
în El. Că zice: «Precum ai crezut, facă-se ţie» (Mt. 8: 13).

Iară osebitele lucrări ale celor ce vieţuiesc dupre Dumnezeu 
acestea sânt: unul adică îşi pălmuieşte creştetul său toată ziua, şi în 
locul ceasurilor de slujbă aşa petrece. Şi altul, întru necontenite ple
cări ale genunchelor stăruind, le împreunează cu numărul rugăciu
nilor sale. Altul prin mulţimea lacrămilor sale plineşte locul sluj
belor lui, şi se îndestulează întru dânsele, ||părându-i-se mai bune 
decât toate||. Altul se sârguieşte întru cugetarea minţii, şi întru 
aceasta îşi mărgineşte pravila cea hotărâtă lui. Altul îşi chinuieşte 
sufletul cu foame, încât nici mai poate a-şi săvârşi slujbele. Altul, 
dintru înfocarea cugetului său, necontenită face pre rostirea Psal
milor.2 Altul se îndeletniceşte întru citire, şi aşa se înfierbântează 
inima lui. Altul se robeşte înţelegând dumnezeieştile noime ale 
Dumnezeieştilor Scripturi. Altul, uimindu-se de stihuri, se opreşte 
din obicinuita curgere a rostirii cu glas.3 Şi altul, gustând din toate 
acestea şi săturându-se, s ’a întors înapoi şi fără de lucrare a rămas. 
Şi altul, puţin numai gustând dintru dânsele, şi trufmdu-se, în rătă
cire a căzut. Altul a fost împiedicat a-şi ţine pravila de multa boală 
şi de neputinţa sa; iară altul, pentru că era ţinut de vreun nărav, sau 
de poftă, sau de iubirea de stăpânire, sau de slava deşartă, sau de 
lăcomie, sau de dorinţa de a strânge avere. Şi altul a sporit, şi a stat 
cu tărie, şi nu şi-a întors spatele până ce a luat mărgăritariul cel de 
mult preţ. Tu dar pururea pune început la lucrul lui Dumnezeu, cu
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1 Textul grecesc tipărit adaugă: ca un dătătoriu de plată. (N. tr.)
2 Gr.: Altul, întru înfocată cugetare a Psalmilor petrecând, slujba sa o face 
necontenită. (N. ed. amer.)
3 Gr.: Altul, uimindu-se de minunile stihurilor, se opreşte din obicinuita cu
getare, de tăcere fiind ţinut. (N. ed. amer.)
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bucurie şi cu osârdie. Şi de vei fi curat de patimi şi de îndoirea 
inimii, însuşi Dumnezeu te va înălţa în vârf, şi îţi va ajuta, şi dupre 
voia Sa te va înţelepţi, şi cu minune vei priimi desăvârşirea. Lui se 
cuvine slava, şi stăpânirea, ||şi închinăciunea, şi mărirea|[, acum şi 
pururea, şi în vecii vecilor. Amin.

C U V Â N T U L  7
Pentru chipurile nădejdii în Dumnezeu; şi cui se cuvine a nădăj
dui spre Dumnezeu, şi cine este cela ce cu nebunie şi cu 
nechibzuinţă are asemenea nădejde

ste o nădejde1 în Dumnezeu ce vine prin credinţa ini
mii, carea este bună, având dreaptă-socoteală şi cu
noaştere. Şi este o altă nădejde, mincinoasă, carea este 
scâlciată şi din nebunie2 se trage. Omul carele nu ia 
seama nicidecum la lucrurile cele pieritoare, ci cu totul 

se afieroseşte Domnului noaptea şi ziua, carele nimic lumesc cu
getă, pentru multă osârdia lui cea spre vârtuţi, şi toată zăbava lui 
întru cele dumnezeieşti o are, şi pentru aceasta nu-i pasă de a-şi găti 
hrană şi îmbrăcăminte, şi de a-şi găti loc de sălăşluire trupului, şi de 
toate celelalte: acesta cu dreptate şi întru cunoştinţă nădăjduieşte 
spre Domnul, că El îi va găti cele spre trebuinţă. Şi cu adevărat 
aceasta este nădejdea cea adevărată şi preaînţeleaptă. Deci cu drep
tate este ca unul ca acesta să nădăjduiască spre Dumnezeu, fiindcă 
rob al Lui s’a făcut, şi cu sârguinţă se află întru lucrul Lui, afară de 
toată negrija ce din oarecarea pricină i s’ar întâmpla. Şi vrednic 
lucru este ca Dumnezeu să arate unuia ca acesta osebita Sa grijă, 
căci a păzit porunca Lui carea zice: «Căutaţi mai întâi împărăţia lui 
Dumnezeu şi dreptatea Lui, şi acestea toate se vor adăuga vouă» 
(Mt. 6: 33), şi «Purtare de grijă a trupului să nu faceţi» (Rom. 13:

1 Cuvântul siriac mai are şi înţelesul de încredere. (N. ed. amer.)
2 Greaca are ανομίας, fărădelege, greşala de copist în loc de άνοίας, nebunie. 
(N. ed. amer.)
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14). Căci când aşa ne aşezăm, lumea, precum o roabă, toate va găti 
nouă, şi fără de îndoire se va supune cuvintelor noastre ca unor 
stăpâni, şi voii noastre nu se va împrotivi. Căci pentru a nu se lipsi 
unul ca acesta de starea lui cea de-a pururea înaintea lui Dumnezeu, 
nu se dă grijii pentru trebuinţa cea de nevoie a trupului. Şi fiindcă la 
nimic altccva se gândeşte, şi este ||deopotrivă|| deşert de toată grija 
pentru cele mici sau cele mari, cele ce îl trag spre desfătare, ori spre 
risipire, ||ori spre îndepărtarea!| de frica lui Dumnezeu, el chiar şi 
pre acestea1 le va dobândi în chip minunat, nici grijindu-se de ele, 
nici ostenindu-se pentru dânsele.

însă multă osebire este omului celui ce cu totul îşi are inima 
îngropată întru cele pământeşti, şi de-a pururea împreună cu şarpele 
mănâncă ţărână2, şi nicidecum se grijeşte de cele ce sânt bineplăcute 
lui Dumnezeu, şi carele întru cele trupeşti cheltuieşte toate ostene
lile sale, şi este slăbănogii, îndeletnicindu-se pururea întru griji şi 
întru risipirile desfrânării, toată pricinuirea pentru aceasta pricinu
ind. Şi fiindcă unul ca acesta, pentru o astfel de trândăvire şi delă
sare, din vârtute a căzut, întru alt chip se face lui când este strâm- 
torat, sau lipsit de oarecarea trebuinţă de nevoie, sau se scârbeşte de 
rodirea faptelor sale celor nebuneşti,3 şi zice: «Nădăjdui-voi spre 
Dumnezeu, şi fară de grijă mă va face, şi răsuflare îmi va da». Ne
bune, până în ceasul de acum nu ţi-ai adus aminte de Dumnezeu, ci 
ocărai pre El cu faptele tale cele stricate, şi numele Lui pentru tine 
între neamuri se hulea, precum este scris4, şi acum cutezi a zice cu 
toată gura: «Spre Dânsul voi nădăjdui, şi El îmi va ajuta, şi purtare 
de grijă pentru mine va face»? Bine au zis Dumnezeu prin Prorocul 
Său, pre unii ca aceştia ruşinând: «în fieştecarea zi Mă caută, şi 
voiesc a afla căile Mele, ca unii ce fac dreptatea, şi îndreptările 
Dumnezeului lor nu au părăsit; ei cer de la Mine judccată şi drep
tate» (Is. 58: 2). Deci nebun este cela ce nici cu mintea se apropie

1 Adică trebuinţele cele de nevoie trupului. (N. ed. amer.)
2 Vezi Fac. 3: 14.
3 De la începutul paragrafului şi până aci am urmat siriaca. (N. ed. amer.)
4 Cf. Rom. 2: 24.
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de Dumnezeu, iar când este înconjurat de necazuri îşi ridică mâinile 
către Dânsul cu încredere. Unul ca accsta are trebuinţă de multe ori 
a se arde cu fierul înroşit, ca oareşcând dintru aceasta să se înveţe. 
Că nu are lucru vrednic de nădejdea cea spre Dumnezeu. Ci pentru 
faptele iui cele cumplite, şi pentru nebăgarea lui de seamă de cele ce 
era datoriu, vrednic se face de pedepsire; însă Dumnezeu, pentru 
mila Sa, îndelung-răbdătoriu fiind, îl rabdă. Deci să nu se amăgeas
că unul ca acesta, şi să uite măsura petrecerii sale, şi să zică cum că 
nădăjduieşte spre Dumnezeu; căci se va pedepsi. Că de nu are pre 
lucrul credinţei, nici să îşi întinză picioarele sale întru lenevire şi să 
zică: «Crez lui Dumnezeu că îmi va da cele spre trebuinţă», ca şi 
cum întru lucrurile lui Dumnezeu ar vieţui. Iar dacă unul ca acesta, 
preumblându-se, din nebunia lui cade într’un puţ, îndată zice (măcar 
că nicicând mai înainte intrase Dumnezeu în cugetul lui)1: «Pentru 
aceasta ce mi s ’a întâmplat, nădăjdui-voi spre Dumnezeu, şi El mă 
va izbăvi». Nu rătăci, o, nebune. Că osteneala cea pentru Dumnezeu 
şi sudoarea cea întru plugăria Lui sânt înainte-mergătoarele nădejdii 
celei spre Dânsul. De crezi lui Dumnezeu, bine faci, ci credinţa are 
trebuinţă şi de lucruri2, şi nădejdea cea spre Dumnezeu este buna 
mărturie a conştiinţei născută din reaua-pătimire cea pentru vârtuţi3. 
Au crezi că Dumnezeu poartă grijă de zidirile Sale, şi puternic este 
întru toate? Ci să urmeze credinţei tale şi lucrarea cea cuviincioasă, 
şi atunci te va auzi. Să nu voieşti a ţine vânturile în pumnul tău4 -  
zic adică credinţă fără de lucruri.

De multe ori cineva, neştiind, călătoreşte pre cale ce are oare- 
carea fiară cumplită, au oarecari ucigaşi, au ceva de acest fel. Dară 
purtarea de grijă cea de obşte a lui Dumnezeu îl izbăveşte dintru o 
vătămare ca aceasta, fie împiedecându-1 să pornească la drum pen
tru vreo pricină, până ce va trece fiara cea cumplită, ori facându-1 să

1 Gr.: ...sau nebuneşte să se arunce pre sineşi într’un puţ (nicidecum având 
pre Dumnezeu întru pomenire) şi, dupre cădere, zice. (N. ed. amer.)
2 Vezi Iac. 2: 19 şi urm.
3 Gr. din reaua-pătimire cea întru vârtuţi se arată. (N. ed. amer.)
4 Cf. Pilde 30: 4.



se întâlnească cu cineva care să-l întoarcă din cale. Şi iarăşi, uneori 
se află şarpe cumplit în cale zăcând, şi nevăzându-se, şi nevrând 
Dumnezeu a da pre om întru o ispită ca aceasta, de năprasnă face 
pre şarpe a şuiera şi din locul acela a se duce, sau a se târî înaintea 
lui, şi acela văzându-1, se păzeşte şi se izbăveşte de dânsul, măcar 
de şi nu este vrednic, pentru păcatele cele nearătate pre carile singur 
el le ştie; însă totuşi Dumnezeu îl scoate, pentru mila Sa. Şi iarăşi, 
se întâmplă de multe ori ca vreo casă, sau zid, sau piatră să cadă, şi 
din locul său să se surpe cu huet, şi vreunii să se afle acolo şezând, 
şi cu iubire de oameni porunceşte Dumnezeu unui înger a sprijini şi 
a ţinea locul fară de cădere până ce aceia se scoală de acolo; sau şi, 
cu oarecarea pricină, îi scoate pre ei de acolo, ca să nu se afle nici- 
unul dedesupt. Şi îndată dupre ieşirea lor, numaidecât lasă să cadă. 
Iară de şi s ’ar întâmpla vreunul a fi cuprins, îl face a nu fi vătămat 
nicidecum. Că întru aceasta voieşte Dumnezeu a arăta nemărginita 
mărime a puterii Sale.

Deci acestea şi unele ca acestea sânt ale purtării de grijă celei de 
obşte şi atotcuprinzătoare a lui Dumnezeu, iar cel drept are acest 
||har|| cu sine în chip nedespărţit. Căci celorlalţi oameni cu dreaptă- 
socoteală au poruncit Dumnezeu a chivernisi celc ale lor, şi a-şi 
amesteca cunoaşterea cu purtarea de grijă a lui Dumnezeu. însă 
dreptul nu are trebuinţă a chivernisi cele pentru dânsul prin cunoaş
terea aceasta, căci în locul cunoaşterii a câştigat credinţa, prin carea 
«va surpa toată înălţarea ce se ridică împrotiva cunoaşterii lui Dum
nezeu» (2 Cor. 10: 5). Şi de nici una dintru cele înşirate aci nu se va 
teme, precum este scris: «Dreptul ca un leu se încrede» (Pilde 28: 
1), toate cutezând prin credinţă, nu ca ispitind pre Domnul, ci ca 
unul ce se încrede1 întru Dânsul, şi ca cela ce este întrarmat şi îm
brăcat cu puterea Sfântului Duh. Şi întrucât grija sa este pururea 1a 
Dumnezeu, va zice şi Dumnezeu pentru dânsul: «Cu dânsul sânt în 
necaz, scoate-voi pre dânsul şi îl voi slăvi, cu lungime de zile voi 
umple pre el şi voi arăta lui mântuirea Mea» (Ps. 90: 15-16). însă 
omul cel slăbănogii şi zăbavnic întru lucrul său, nădejdea aceasta nu
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1 Gr. îl vede. (N. ed. amer.)
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poate a avea. Ci aceasta este a celui ce pururea petrece în Dumne
zeu întru toate, şi prin frumuseţea lucrurilor lui se apropie dc Dân
sul, şi neîncetat îşi întinde privirea inimii spre harul Lui, precum a 
zis dumnezeiescul David: «Lipsit-au ochii mei, dintru a nădăjdui eu 
spre Dumnezeul meu» (Ps. 68: 4). Că Lui se cuvine slava, cinstea şi 
închinăciunea în veci. Amin.

C U V Â N T U L  8
Pentru ceea ce ajută pre om spre a se apropia de Dumnezeu 
întru inima sa, şi carea este pricina cea adevărată carea apropie 
dc dânsul întru ascuns ajutoriul; şi iarăşi, carea este pricina ce 
aduce pre om întru smerenie

ericit este omul carele cunoaşte neputinţa sa, căci 
cunoaşterea aceasta i se face temelie şi rădăcină şi 
începătură de toată bunătatea. Căci când află cineva şi 
cu adevărat îşi simte neputinţa, atunci din toate părţile 
îşi strânge sufletul de la slăbănogirea ce întunecă cu

noaşterea, şi străjuire îşi învistiereşte întru sine. însă nimenea poate 
a-şi simţi neputinţa, dc nu va fl slobozit a se ispiti puţin întru cele ce 
chinuiesc sau pre trup, sau pre suflet. Că atunci, asemuind neputinţa 
sa cu ajutoriul lui Dumnezeu, îndată va cunoaşte mărimea acestuia. 
Şi iarăşi, când va vedea mulţimea meşteşugirilor sale, şi păzirea, şi 
înfrânarea, şi acoperemântul, şi îngrădirea sufletului său, prin carile 
nădăjduieşte a-i da încredinţare, şi vede că nu a dobândit-o; sau şi 
dacă inima nu ar avea alinare, pentru frica şi cutremurul ei -  atunci 
înţeleagă şi cunoască cum că frica aceasta a inimii lui însemnează şi 
arată că are trebuinţă cu adevărat de alt oarccarele ajutătoriu. Că ini
ma dă mărturie înlăuntru şi arată lipsirea oarecărui lucru, prin frica 
ce o loveşte şi o luptă în lăuntrul ei. Şi pentru aceasta se nedumireş
te, neputând a se sălăşlui cu încredinţare. Că ajutoriul lui Dumne



zeu, zice, este cel ce mântuieşte1. Iar când ar cunoaşte cineva cum 
că are trebuinţă de dumnezeiescul ajutoriu, multe rugăciuni face. Şi 
precât pre acestea le înmulţeşte, i se smereşte inima; că nimenea, 
rugându-se şi cerând, poate să nu se smerească. Că «inimă zdrobită 
şi smerită Dumnezeu nu va defăima» (Ps. 50: 19). Deci până ce nu 
se va smeri inima, nu poate a conteni din risipire; că smerenia adună 
pre inimă.

Dară când omul se va smeri, îndată îl înconjoară mila, şi simte 
atunci inima lui dumnezeiescul ajutoriu, căci află oarecarea putere 
şi încredinţare mişcându-se întru dânsa. Şi când va simţi omul j|că 
vine|| dumnezeiescul ajutoriu, şi că acesta este cel ce ajută lui, înda
tă inima i se umple de credinţă, şi pricepe de aicea cum că rugăciu
nea este adăpostul ajutoriului, şi izvorul mântuirii, şi vistieria 
încredinţării, şi liman izbăvitoriu de înviforare, şi lumina celor din 
întunerec, şi sprijinirea neputincioşilor, şi acoperemânt în vremea 
ispitelor, şi ajutoriu întru vârfuirea2 boalei, şi pavăză de izbăvire în 
război, şi săgeată ascuţită împrotiva vrăjmaşilor, şi în scurt a zice: 
toată mulţimea bunătăţilor acestora prin rugăciune se află avându-şi 
intrarea. Şi de acum înainte se desfatează omul întru rugăciunea 
credinţei, şi inima lui străluceşte de încredinţare, şi nu mai rămâne 
întru orbirea ei cea de mai nainte şi întru goala grăire a gurii. Ci 
când aşa va înţelege pre acestea, atunci îşi va agonisi în suflet pre 
rugăciune ca pre o comoară. Şi din multa bucurie, chipul rugăciunii 
lui întru mulţămitoare glasuri se schimbă. Şi acesta este însuşi 
cuvântul grăit de oareşicine, carele a rânduit fieştecăruia din lucru
rile noastre osebitul său chip: «Rugăciunea bucurie este, mulţămire 
înălţând».3 Iară rugăciune pre aceasta o a însemnat, carea prin cu
noaşterea lui Dumnezeu se săvârşeşte, adică pre ceea ce dc la Dum
nezeu se trimite4. Căci nu cu osteneală şi cu trudă atunci se roagă
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1 Cf. Ps. 59: 13; 107: 13.
2 „Vârfuire”: culme, culminare (gr. ακμή). (N. tr.)
3 Sf. Nil Sinaitul, „153 de capete pentru rugăciune”, cap 15. Originalul 
grecesc are: Rugăciunea este roadă a bucuriei şi a mulţămirii. (N. ed. amer.)
4 Siriacă: rugăciunea ce înalţă [mulţămită]. (N. ed. amer.)
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omul (precum în cealaltă rugăciune, cu carea se ruga mai nainte de 
simţirea harului acestuia), şi fiindcă inima lui este plină de bucurie 
şi de minunare, pururea izvorăşte porniri |jspre mărturisire şi|j spre 
mulţămire, în vreme ce el îşi pleacă genunchele fară de grai. Ba 
încă, |(dintru nestăpânita fiebinţeală lăuntrică]|, foarte mişcat fiind de 
uimire din pricina acestei înţelegeri a harului lui Dumnezeu, dc nă
prasnă îşi înalţă glasul, cântând şi slăvind pre Dânsul, şi mulţămire 
înalţă; şi uimindu-se foarte, îşi porneşte limba.

De a ajuns cineva aicea întru adevăr, şi nu cu nălucire, şi multe a 
băgat de seamă întru sineşi despre acest lucru, şi a ajuns să cunoas
că multele sale osebiri, pentru multa lui cercare, acesta ştie ce zic, 
că nimic împrotivnic adevărului este aci. Şi de acum înainte înce
teze de a cugeta cele deşarte, şi cu Dumnezeu petreacă prin necon
tenita rugăciune, temându-se şi înfricoşându-se ca nu cumva de 
măreţia ajutoririi lui Dumnezeu1 să se lipsească.

Toate bunătăţile acestea se nasc omului dintru a-şi recunoaşte 
neputinţa sa. Căci, dintru multă dorirea lui spre ajutoriul lui Dum
nezeu, se apropie de Dumnezeu prin stăruinţa rugăciunii sale. Şi 
precât se apropie de Dumnezeu întru socotinţa lui, şi Dumnezeu se 
apropie de dânsul prin darurile Sale; şi, pentru smerenia lui cea 
multă, nu îşi va ridica de la dânsul harul, căci, ca văduva către jude- 
cătoriul, necontenit strigă a i se face izbândire de pârâşul său2. însă 
tocmai pentru aceasta induratul Dumnezeu zăbăvniceşte a plini 
doririle lui, ca să i se facă aceasta pricină de a se apropia de Dânsul, 
şi pentru trebuinţa lui să petreacă lângă Cela Ce este izvorul ce 
revarsă ajutorinţele. Şi unele din cereri i le dă preadegrab (acelea 
zic, fară de carile nimenea poate să se mântuiască), dară altele le 
opreşte de la dânsul. Şi întru unele lucruri împiedică şi alungă de la 
el arderea pricinuită de vrăjmaşul, dară întru altele îl sloboade a se 
ispiti, ca să i se facă ispitirea aceea pricină de a se apropia de Dum
nezeu, precum mai nainte am zis, şi ca să se deprinză, şi iscus să 
aibă al ispitelor. Şi acesta este cuvântul Scripturii: «Domnul au lăsat

1 Siriacă: ...de revărsarea ajutoriului frugăciunii] sale. (N. ed. amer.)
2 Vezi Lc. 18: 3.



neamuri multe, şi nu au pierdut pre dânsele, nici le-au dat în mâinile 
lui Iisus, fiul lui Navi, ca să iscusească printr’însele pre fiii lui 
Israil, şi ca să se înveţe seminţiile fiilor lui Israil şi să deprinză 
războiul» (Jud. 2: 23; 3: 1-2).

Pentru că dreptul ce nu ştie de neputinţa sa, pre muchie dc cuţit 
umblă1, şi nicidecum este depărtat de cădere, nici de leul cel 
hrăpitoriu, zic adică de dracul mândriei. Şi iarăşi, cela ce nu îşi 
cunoaşte neputinţa, lipsit este de smerenie, iar cel lipsit de aceasta, 
lipsit este şi de desăvârşire; iar cel lipsit de desăvârşire, pururea este 
cuprins de frică, căci cetatea lui nu este întemeiată pre stâlpi de fier, 
nici pre praguri de aramă, zic adică pre smerenie. Iară smerenie nu 
poate cineva a câştiga, fară numai prin înseşi căile ei, prin carile se 
obicinuieşte inima a se face zdrobită şi cugetele părerii de sine se 
zădărnicesc. Deci pentru aceasta de multe ori vrăjmaşul îşi află 
oarecarea mică pricină prin carea poate să abată pre om din cale. 
Căci fară de smerenie nu poate a se desăvârşi lucrul omului, şi 
pecetea Duhului nu este încă pusă pre zapisul slobozeniei lui, ci mai 
vârtos până acum rob este, şi lucrul lui mai presus de frică nu s’a 
ridicat. Fiindcă nu îşi îndreptează cineva lucrul său fară de sme
renie, şi nu se învaţă, fară numai prin ispite, iar fară de învăţătură 
pre smerenie nu o dobândeşte.

Pentru aceasta sloboade Domnul asupra sfinţilor pricini ale 
smereniei, ale zdrobirii inimii şi ale înflăcăratei rugăciuni ||nerăs- 
pândite||, pentru ca aceia ce îl iubesc pre Dânsul să se apropie de El 
prin smerenie. Şi de multe ori înfricoşează pre dânşii cu patimile 
firii lor, şi cu ruşinoasele şi pângăritele gânduri ce se strecoară; de 
multe ori încă şi cu defăimări, şi ocărâri, şi pălmuiri dc la oameni; 
iară uneori cu boale şi cu neputinţe trupeşti, iară alteori cu sărăcie şi 
lipsirea trebuinţei celei de nevoie. Şi uneori cu chinurile fricii celei 
cumplite, pre carea o lasă să cadă asupra lor, întru arătat război al 
diavolului, prin care să înfricoşeze pre dânşii foarte; dară alteori 
prin feluri de lucruri înfricoşate, fieştecarele mai năsâlnic, şi mai
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1 Gr. έπι ακμής ξυρου έξει τα πράγματα, lit. pre ascuţişul briciului are lu
crurile. (N. tr.)
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mâhnicios, şi mai greu decât celălalt1. Şi acestea toate se fac pentru 
ca ei să aibă pricini de a se smeri, şi ca să nu se întâmple lor ador- 
mitarea lipsei de grijă, ori faţă de lucrurile de la carile se obicinu- 
ieşte a se bolnăvi nevoitoriul, ori faţă de frica de cele ce vor să fie. 
Drept aceea, negreşit, folositoare sânt oamenilor ispitele. Şi nu zic 
aceasta, cum că se cuvine omului a se slăbănogi de bunăvoie prin 
gândurile cclc ruşinoase, ca să se facă lui pricină de smerire întru 
pomenirea lor, nici că trebuie să se sârguiască a intra în alte ispite, 
ci cum că se cuvine lui, când lucrează binele, a avea trezvie în toată 
vremea, şi a păzi sufletul său, şi a cugeta cum că zidit este, şi pentru 
aceasta lesne plecat spre grabnică schimbare2. Că tot cel zidit are 
trebuinţă de puterea lui Dumnezeu'1 spre sprijinire; şi tot carele are 
trebuinţă dc sprijinirea altuia, fireasca sa neputinţă prin aceasta 
arată. Dară cela ce îşi cunoaşte neputinţa, negreşit are trebuinţă dc a 
se smeri, ca să dobândească trebuinţa sa de la Cela Ce poate să i-o 
dea. Şi de ar fi ştiut şi ar fi văzut dintru început neputinţa sa, nu s’ar 
fi făcut fară de grijă. Şi de nu s’ar fi făcut fară de grijă, nu ar fi 
adormit, şi nu ar fi fost dat în mâinile celor ce îl necăjesc, ca să îl 
deştepte.

Drept aceea, se cuvine celui ce călătoreşte în calea lui Dumnezeu 
a mulţămi Lui pentru toate cele ce vin asupra sa, şi a prihăni şi a 
ocărî pre sufletul său, şi a cunoaşte cum că nu ar fi fost părăsit de 
Purtătoriul său de grijă, fară numai pentru oarecarea neluare-aminte, 
ca să se deştepte cugetul lui, sau pentru că s ’a trufit. Ci să nu se 
turbure de aceasta, nici să iasă din locul luptării şi din nevoinţă, nici 
să înceteze de a prihăni pre sineşi, ca nu îndoită să se facă osteneala 
lui. Căci nu este nedreptate la Dumnezeu, Cela ce revarsă dreptatea. 
Să nu fie! Lui se cuvine slava în veci. Amin.

1 Greaca prescurtează această ultimă propoziţie. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: înveşmântat întru abatere. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: de puterea altuia. (N. ed. amer.)
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Pentru păcatc de voie şi fără de voie, şi pentru cele ce din 

oarecarea întâmplare se fac

I ânt păcate ce din neputinţă se fac, spre carile fară de 
J! voie este tras omul; şi sânt păcate ce de bunăvoie se 
o  fac, şi unele din neştiinţă. însă se nimereşte iarăşi şi 

din oarecarca întâmplare a face cineva păcat, şi 
!) iarăşi, din petrecerea în rău şi din deprindere. Şi deşi 

toate aceste chipuri şi feluri ale păcatelor sânt vrednice de prihănire, 
totuşi, dupre pedeapsa cc se cuvine fieştecăruia, unul mai mare 
decât celălalt se află. Şi prihănirea unui păcat preamare este, şi cu 
osteneală se priimeşte pocăinţa cea pentru dânsul, dară altul mai 
aproape este de iertare. Şi precum Adam şi Eva şi şarpele, toţi adică 
au priimit de la Dumnezeu răsplătirea păcatului, însă cu multă 
osebire blestemul au moştenit, aşa şi întru fiii lui Adam şi ai Evei. 
Fieştecăruia dupre socotinţa lui şi dupre dorirea cea spre păcat, aşa 
şi străşnicia pedepsei îi este. Şi dacă cineva, nevrând a urma păca
tului, este tras către dânsul din negrija către vârtute (fiindcă nu se 
îndeletniceşte cu aceasta), atunci, chiar de îi este greu a fi împreunat 
cu păcatul, totuşi pedeapsa lui va fi grea. Dară de s’ar întâmpla 
cuiva, carele se sârguieşte pentru vârtute, a fi ispitit întru vreo scă- 
pătare, atunci, fără de îndoială, aproape este de dânsul mila, spre cu
răţirea lui.

Una este când se află omul sârguindu-se întru vârtute, statornic 
întru lucrarea ei, şi îşi petrece noaptea cugetând la dânsa, ca întru 
nimic să se lipsească din cele cu carile este datoriu1. Ci chiar de îşi 
trece ziua purtându-şi povara, şi toată grija lui este pentru vârtute, 
totuşi, câtă vreme este întru uncie ca acestea, se pleacă terezia2 
cumpenei lui puţin spre cele de-a stânga, şi este tras de neputinţa 
trupului spre unul din chipurile păcatului, sau pentru oarecarea ne
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1 Gr.: ...dintru cele pentru carile se sârguieşte. (N. ed. amer.)
2 Braţul cântarului sau indicatorul. (N. tr.)
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ştiinţă, sau din pricina lucrurilor ce-i stau împrotivă pre calea sa (a 
vârtuţii), şi a valurilor ce se înalţă întru mădulările lui în toată vre
mea, sau pentru abaterea1 carea este îngăduită a fi întru dânsul spre 
a fi pusă la încercare sloboda lui voire. Pentru aceasta se mâhneşte, 
şi tânjeşte, şi cu durere suspină asupra sufletului său pentru ticăloşia 
ce i se întâmplă de la cele ce-i stau împrotivă.

Dară alta este când se află omul întru slăbănogire şi nepurtare de 
grijă spre lucrarea vârtuţii, şi calea cu totul părăsind, şi ca un rob 
spre ascultarea de toată dulceaţa păcatelor alergând, şi râvnă arătând 
ca să afle măiestrii spre întregăciunea desfătării cu dânsa, şi fiind 
gata, ca un rob, spre a face cu sârguinţă voia vrăjmaşului său, şi a-şi 
găti mădulările sale arme diavolului, întru deplină ascultare de el, şi 
nicidecum voind a lua aminte la pocăinţă, nici a se apropia de vâr
tute, nici a face curmare şi întoarcere căii sale ceii pierzătoare.

Felurite sânt alunecările şi căderile2 cu putinţă a se întâmpla pre 
calea vârtuţii şi pre cărarea dreptăţii, dupre cuvintele Părinţilor cele 
ce zic cum că pre calea vârtuţii şi pre cărarea dreptăţii se află căderi, 
şi împrotiviri, şi silnicii, şi cele asemenea acestora.

însă cu totul alta este moartea3 sufletului, şi deplina pierzare, şi 
desăvârşita părăsire. Şi dintru aceasta se vădeşte că atunci când cade 
cineva, nu trebuie să uite dragostea Părintelui său. Şi de s ’ar întâm
pla lui în multe feluri de căderi a cădea, să nu fie nepăsătoriu faţă de 
bine, şi din călătoria sa să nu se oprească, ci şi biruit fiind, iarăşi să 
se scoale spre lupta cea asupra împrotivnicilor lui, şi în fieştecarea 
zi să pună începătură temeliei zidirii sale celei risipite, prorocescul 
cuvânt în gură având până la ieşirea lui din lumea ceasta: «Să nu te 
bucuri de mine, împrotivnicul meu, că am căzut, pentru că iarăşi mă 
voi scula; şi de voi şedea întru întunerec, Domnul va lumina mie» 
(Mih. 7: 8). Şi nicicând să înceteze războiul până la moarte, şi să 
nu-şi dea sufletului biruirii cât mai este întru dânsul suflare, ba încă 
nici în însăşi clipa biruirii lui. Ci chiar de i s’ar sfărâma corabia în

1 Adică pornirea spre abatere. (N. ed. amer.)
2 Gr.: Şi altul este păcatul cel din alunecări şi din căderi. (N. ed. amer.)
3 Gr.: căderea. (N. ed. amer.)



fieştecarea zi, şi mărfurile i s ’ar înneca, să nu contenească alte avu
ţii a-şi dobândi prin neguţătorie, ba încă şi împrumutându-se; şi în 
alte corăbii suie-se, cu nădejde plutind, până când Domnul, văzând 
nevoinţă lui, şi îndurându-Se de zdrobirea lui, va trimite spre dânsul 
mila Sa şi tari îmboldiri va da lui, spre a suferi şi a întâmpina să
geţile vrăjmaşului cele arzătoare. Aceasta este înţelepciunea cea 
dată de la Dumnezeu, şi acesta este bolnavul cel înţelept, carele nu 
şi-a tăiat nădejdea1. Mai de folos este nouă a ne osândi întru unele 
din lucruri, şi nu întru părăsirea tuturor. Şi pentru aceasta Avva 
Martinian sfătuia a nu slăbi spre mulţimea luptărilor, nici spre multa 
felime a războiului ce se află necontenit pre calea dreptăţii, şi a nu 
ne întoarce înapoi, şi a da vrăjmaşului biruinţa asupra noastră în 
vreunul din chipurile cele ruşinoase. Căci ca un părinte iubitoriu de 
fii, cu bună rânduială povăţuieşte acestea, una câte una:

Sfătuire a Cuviosului Martinian

Fiilor, de sânteţi întru adevăr nevoitori, luând aminte la vârtute şi 
purtând grijă de sufletele voastre, şi voiţi cugetul vostru cu limpede 
curăţie a fî înaintea lui Hristos, şi a face ceea ce este bineplăcut Lui, 
atuncea negreşit se cuvine vouă să priimiţi pentru Dânsul tot răz
boiul ce este ridicat de patimile firii noastre, şi de atragerile lumii 
ceştiia, şi de dăinuirea şi de stăruinţa răutăţilor dracilor cu carile se 
obicinuiesc a vă întâmpina, şi de toată pândirea lor. Şi nu vă înfri
coşaţi de stăruinţa şi îndărătnica înverşunare a războiului, şi să nu 
şovăiţi pentru prea lungirea luptei, şi să nu slăbiţi, nici să vă cu
tremuraţi de taberile vrăjmaşilor; şi dacă poate s ’ar întâmpla vouă, 
la o vreme, a aluneca şi a păcătui, să nu cădeţi în groapa deznădăj- 
duirii. Iar de aţi pătimi ceva întru preamarele războiul acesta, şi de 
v ’aţi răni şi la faţă, nicidecum să vă împiedece aceasta de la scopul 
vostru cel bun. Ci mai vârtos petreceţi întru lucrarea cea aleasă de 
voi, şi veţi câştiga multdoritul şi lăudatul lucrul acesta, zic adică a 
vă arăta tari şi neclătiţi în război, şi cu sângele răniturilor voastre
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1 Siriacă: acesta este bolnavul cel înţelept. Deznădejdea (lit. tăierea nădejdii) 
nu este de folos. (N. ed. amer.)
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îniOşiţi. Deci nu încetareţi niciodinioară de luptarea cea cu împro- 
tivnicii voştri.

Acestea sânt sfatuirile marelui Bătrân. Deci nu se cuvine vouă a 
vă slăbănogi sau a vă trândăvi pentru pricinile carile am zis. Dară 
vai monahului aceluia carele a minţit întru făgăduinţa sa, şi căl- 
cându-şi conştiinţa, tinde mâna sa diavolului, dându-i putinţa să se 
ridice asupra lui întru ceva mic sau întru ceva mare din chipurile 
păcatului, şi carele nu mai poate sta împrotiva vrăjmaşilor săi, zo- 
bită fiind vreoarecarea parte a sufletului lui. Şi oare cu ce chip va să 
întâmpine pre Judecătoriul1, atunci când soţii lui, ajunşi la curăţie, 
unii cu alţii se vor întâlni? Căci calea sa şi-a despărţit de la dânşii, şi 
pre cărarea pierzării a umblat; şi a căzut din îndrăzneala cea către 
Dumnezeu ce o au cuvioşii, şi din rugăciunea ce din inimă curată se 
ridică şi până dincolo de puterile cele îngereşti se înalţă, şi nu se 
opreşte până ce dobândeşte cererea sa şi se întoarce cu bucurie către 
gura carea a trimis-o. Şi ceea ce este mai înfricoşat decât toate, 
precum el aicea şi-a osebit de dânşii calea sa, aşa şi Hristos va osebi 
pre el de dânşii în ziua aceea, când norul cel luminos va ţine în spa
te trupurile lor cele strălucite de curăţie, şi prin porţile cele cereşti 
înlăuntru le va băga. Căci pentru aceasta «nu se vor scula necinsti
torii la judecată», căci încă de aicea faptele lor judecate au fost; 
«nici păcătoşii în sfatul drepţilor»2, întru învierea judecăţii.

1 Siriacă: cu ce chip va să privească de acum înainte. (N. ed. amer.)
2 Ps. 1:5.



C U V Â N T U L  1 0
Pentru cuvintele Dumnezeieştii Scripturi, cele ce îndeamnă 
către pocăinţă, şi cum că spre neputinţa oamenilor s ’au grăit, ca 
să nu piară ei de la Dumnezeul Cel Viu; şi cum că nu se cuvine 
a le lua spre pricină de a păcătui

mbărbătarea pre carea o dau Părinţii în dumnezeieştile lor 
scrieri, şi împuternicirea pentru pocăinţă din scripturile 
apostolilor şi prorocilor, nu trebuie a le lua spre ajutorire 
de a păcătui şi a strica hotărnicirile1 Domnului cele ne
trecute2. Căci din zilele cele dedemult, prin gurile tuturor 

sfinţilor, întru toate scripturile şi punerile lor de lege, spre surparea 
păcatului sânt hotărnicite, întru puterea lui Dumnezeu. Ci fiindcă po
căinţa aduce nădejde, aceasta nu trebuie să ni se facă pricină spre a ne 
fura pre înşine de la simţirea fricii, ca mai cu slobozenie şi fară de frică 
să păcătuiască cineva.3 Că iată în tot chipul au învederat Dumnezeu 
frica întru toate Scripturile, şi au arătat că urât este înaintea Lui pă
catul.4 Că pentru ce oare s’a înnecat neamul cel din zilele lui Noe cu 
potopul? Au nu pentru destrăbălare, când s’au înnebunit asupra frumu
seţii fiicelor lui Cain?5 Nu era în vremea aceea iubire de argint, nici 
slujire de idoli, nici fermecătorie, nici războaie. Şi pentru ce cetăţile 
Sodomitenilor cu foc s’au ars? Au nu căci şi-au dat mădulările lor 
poftei şi necurăţiei, cât i-au stăpânit pre toţi pre dânşii, dupre voile lor,
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1 Hotărniciri (gr. τά δρια): hotărâri, decrete, legiuiri. (N. tr.)
2 Siriacă: ...spre ajutorire de a nesocoti îngrozirile făcute de dumnezeieştile ju 
decăţi, şi pedeapsa pentru călcarea hotărnicirilor celor netrecute. (N. ed. amer.)
3 Această frază a fost redată după siriacă. Manuscrisele greceşti au aici vari
ante mult diferite între ele. (N. ed. amer.)
4 în loc de această frază siriaca are varianta: însă dintre acele lucruri pre 
carile Domnul, printr’o hotărnicire cu tot felul de îngroziri, le-a întărit cu pe- 
ceţile cuvântului lui Dumnezeu în toate Scripturile mântuirii noastre, pre 
unele în parte le-a descoperit, ori prin mai mulţi bărbaţi, ori prin puţini, întru 
pedeapsa pre carea a adus-o asupra lor, ca să arate că urât este păcatul 
înaintea Lui. (N. ed. amer.)
5 Vezi Fac. 6: 2 şi urm.
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întru toate faptele cele spurcate şi afară de fire?1 Au nu pentru curvia 
unui om au căzut în moarte întru o clipeală douăzeci şi cinci de mii din 
fiii lui Israil, celui întâi-născut al lui Dumnezeu?2 Şi pentru ce lepădat a 
fost de la Dumnezeu Sampson cel tare, cel din pântece osebit şi sfinţit 
lui Dumnezeu, şi mai nainte de naştere prin înger vestit, ca Ioan, fiul 
Zahariei; el, cel învrednicit de mare putere şi de mari minuni, ||şi ca
rele, prin puterea cea mai presus de fire pre carea Dumnezeu a 
turnat-o în trupul lui, a omorât o mie de bărbaţi cu falca unui asin, 
facându-se izbăvitoriu şi judecătoriu lui Israil||? Au nu căci şi-a pân
gărit mădulările sale cele sfinte prin împreunarea curvei? Pentru aceas
ta S’au depărtat de la dânsul Dumnezeu şi l-au dat vrăjmaşilor lui.3 Şi 
David, cel dupre inima lui Dumnezeu, carele pentru vârtuţile lui s’a 
învrednicit din sămânţa sa a aduce făgăduinţă Părinţilor, şi dintru dân
sul a străluci Hristos spre mântuirea a toată lumea, au nu pentru prea- 
curvia cu o femeie pedepsit a fost, când cu ochii a văzut frumuseţea ei 
şi săgeata în sufletul său a priimit? Că pentru aceasta au ridicat Dum
nezeu asupra lui din casa lui război, şi cel din coapsa lui a gonit pre el. 
Şi acestea au venit asupra lui, măcar că cu multe lacrămi s’a pocăit, cât 
şi aşternutul său uda cu lacrămile sale, şi dupre ce Dumnezeu au zis lui 
prin Prorocul: «Domnul au ridicat păcatul tău» (2 împ. 12: 13).

Voiesc a face pomenire şi de unii mai nainte de David. Pentru ce a 
venit urgia şi moartea preste casa preotului Iii, bătrânului celui drept, 
carele patruzeci de ani întru preoţie a strălucit? Au nu pentru fără
delegea fiilor lui, a lui Ofili şi Finees? Că nu el a păcătuit, nici aceia cu 
învoirea lui, ci aceasta s’a făcut fiindcă nu a avut râvnă ca să ceară 
izbândirea Domnului de la dânşii4, şi mai mult pre aceştia îi iubea 
decât aşezământurile Domnului. Deci ca să nu socotească cineva cum 
că Domnul arată urgia Sa întru singuri cei ce în toate zilele vieţii lor 
întru fărădelegi au vieţuit, iată că, pentru necuviinciosul acesta păcat, 
arată râvna Sa împrotiva adevăraţilor slujitori ai Lui, preoţi, judecători,

1 Vezi Fac. 18: 20 şi urm.
2 Vezi Num. 25: 9.
3 Vezi Jud. 16: 4 şi urm.
4 Adică să-i pedepsească. Vezi 1 împ. 3: 13. (N. ed. amer.)



stăpânitori şi bărbaţi sfinţiţi Lui, cărora lucrarea de minuni au încre
dinţat, şi nicidecum îi trece cu vederea când se arată călcând aşezămân- 
turile Lui, precum este scris la lezekiil: «Zis-am omului căruia am 
poruncit a prăda Ierusalimul cu sabia cea nevăzută: Dinaintea altariului 
Meu începe, şi să nu te milostiveşti de cel bătrân, nici de cel tânăr»1; 
arătând că adevăraţii slujitori şi iubiţi ai Lui sânt cei ce cu frică şi cu 
bună-cucemicie umblă înaintea Lui, şi carii fac voia Lui, căci faptele 
vârtuţii şi conştiinţa cea curată sânt sfinte ||şi bineplăcute|| lui Dumne
zeu. însă pre cei ce defaimă căile Domnului, şi El îi defaimă, şi de la 
faţa Sa îi leapădă, şi ridică hanii Său de la dânşii. Că pentru ce hotă
rârea cea asupra lui Valtasar de năprasnă a ieşit, şi ca cu o închipuire 
de mână l-a lovit? Au nu căci a îndrăznit asupra afierosirilor celor 
neatinse, pre care le-a răpit din Ierusalim, şi întru dânsele bea el şi 
ţiitoarele lui?2 Aşa şi cei ce şi-au afierosit mădulările sale lui Dum
nezeu, şi îndrăznesc a le unelti iarăşi întru faptele cele lumeşti, cu ne
văzută lovire pier.

Drept aceea, să nu defăimăm cuvintele şi îngrozirile lui Dumnezeu 
prin nădejdea pocăinţei şi prin bună-cutezarea cea dată nouă de Dum
nezeieştile Scripturi, şi să mâniem pre Dânsul prin necuvioşia faptelor 
noastre, şi să pângărim mădulările noastre pre carile o dată pentru tot
deauna le-am afierosit a sluji lui Dumnezeu. Că iată ne-am sfinţit Lui şi 
noi, ca Ilie şi Elissei, şi ca fiii prorocilor, şi ca ceilalţi sfinţi şi fecioare, 
carii lucrările de minuni cele mari săvârşeau, şi faţă către faţă grăiau cu 
Dumnezeu. Şi iarăşi, ca toţi cei de dupre aceia, ca Ioan Feciorelnicul, şi 
ca sfântul Petru, şi ca cealaltă ceată a binevestitorilor şi propovedu- 
itorilor Legământului celui Nou, carii s’au afierosit pre sineşi Dom
nului şi au priimit de la Dânsul cunoaşterea tainelor -  unii adică din 
însăşi gura Lui, iară alţii prin descoperire -  şi s’au făcut mijlocitori 
între Dumnezeu şi oameni, ||şi priimitori ai descoperirilor Sale||, şi 
propovăduitori ai împărăţiei către întreagă lumea oamenilor.
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1 Cf. Iez. 9: 5-6.
2 Vezi Daniil 5: 1 şi urm.
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C U V Â N T U L  1 1
Pentru felul cum se păzeşte frumseţea vieţii ceii monahiceşti, şi 

cum poate fi ea chip al slăvirii lui Dumnezeu

e cade monahului1 a fi întru toate înfăţişările şi lu
crurile sale chip de folos2 celor ce îl văd, ca din prici
na vârtuţilor celor multe ale lui, ce strălucesc ca nişte 
raze, văzându-1 vrăjmaşii adevărului, să mărturiseas
că şi nevrând, cum că întemeiată şi neclătită este nă

dejdea de mântuire a creştinilor, şi din toate părţile să alerge către 
dânsul ca la o scăpare. Ca să se înalţe cornul Bisericii asupra vrăj
maşilor ei, şi mulţi să se pornească spre râvna vârtuţii lui, şi din 
lume să iasă; şi se va face el cinstit înaintea tuturor din frumuseţea 
vieţuirii lui, ||ca pentru dânsul să se deschidă gura fiilor Bisericii, şi 
capul lor să se înalţe mai presus de toate credinţele||. Că lauda 
Bisericii lui Hristos este viaţa cea monahicească.

Se cuvine dar ca frumseţile vieţuirii monahiceşti să strălucească 
întru toate, adică: înălţare mai presus de lumea cea văzută, adevă
rată neagoniseală, desăvârşită defăimare a trupului, postire înaltă, 
statornicie întru linişte, bună rânduială a simţirilor, străjuire a vede
rii, tăiere de toată pricirea pentru vreun lucru al veacului cestuia, 
scurtime întru vorbire, curăţie faţă de pomenirea de rău, prostime cu 
dreaptă-socoteală, întregime şi nerăutate a inimii, unită cu price
pere, cu agerime şi cu ascuţime a minţii. încă şi acestea se cuvin lui: 
a cunoaşte cum că netrebnică este viaţa ceasta de acum, şi lesne tre
cătoare, şi cum că aproape este viaţa cea adevărată şi duhovniceas
că; a nu fi cunoscut de oameni sau băgat în seamă de dânşii; a nu se 
lega pre sineşi întru prieteşug şi întru unire cu cineva din oameni; a 
avea locul locuinţei liniştit, ||şi un adăpost strâmt, cu lucruri de rând 
şi sărăcăcioaseiI; a fugi de-a pururea de oameni ca un asin sălbatic, 
şi nelipsit a petrece întru rugăciuni şi întru citiri; a nu iubi cinstirile,

1 Sau: singuraticului. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: privelişte îmbolditoare. (N. ed. amer.)



nici a se bucura de oaspeţi; a nu se lega de viaţa aceasta; a răbda cu 
vitejie ispitele; a se despărţi de zvonirilc cele lumeşti şi de iscodirea 
lucrurilor lumii; pururea a avea gândul şi cugetarea la adevărata lui 
ţară; a avea faţa posomorâtă şi zbârcită; a lăcrăma neîncetat ziua şi 
noaptea; şi mai mult decât toate acestea, a-şi păzi întreaga-cugetare 
şi curat a fi de îndrăcirea pântecelui, şi în cele mici, şi în cele mari. 
Că acestea sânt, în scurt zicând, frumuseţile1 cele vădite ale mo
nahului, cele ce dau mărturie de desăvârşita lui murire faţă de lume 
şi de apropierea lui cea către Dumnezeu.

Deci se cuvine nouă a ne griji de aceste vârtuţi în toată vremea, 
şi a le câştiga pre dânsele. Iară de ar întreba cineva pentru ce era 
trebuinţă a spune pre fieştecare din acestea în parte, şi nu cuprin
zătoriu şi în scurt pentru dânsele a zice, voi răspunde cum că aceas
ta de nevoie s’a făcut, ca atunci când cela ce se grijeşte de viaţa sa 
ar căuta pre vreuna dintru cele zise în sufletul său, ca să afle de este 
lipsit de vreuna dintru dânsele, să poată cunoaşte din aceste ||ose- 
biri|| neajungerea sa întru fieştecarea vârtute, şi va fi lui rânduiala 
aceasta spre aducere-aminte. Iară când va câştiga întru sineşi pre 
toate vârtuţile cele înşirate, atunci şi cunoaşterea celorlalte, de carile 
nu am făcut pomenire, se va da lui. Şi va fi oamenilor şi sfinţilor în
geri pricinuitorii! de slavoslovia cea către Dumnezeu. Şi încă de 
aicea va găti sufletului său loc de odihnă, mai nainte de a ieşi el din 
viaţa aceasta. Iară Dumnezeului nostru fie slava în veci. Amin.

%% C u v i n t e  p e n t r u  n e v o i n ţ ă ,  1 1 % %  181

1 Gr.: vârtuţile. (N. ed. amer.)
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C U V Â N T U L  1 2
Cum că nu se cuvine robul lui Dumnezeu, cela ce sărac s’a făcut 
de cele lumeşti şi spre căutarea Lui a ieşit, pentru că nu a ajuns 
la cuprinderea adevărului, pentru frica acestui lucru a înceta 
din căutare, şi a i se răci fierbinţeala ce se naşte din dorirea ce
lor dumnezeieşti şi din cercarea tainelor lor; şi în ce chip obici- 
nuieşte cugetul a se turbura din pomenirea patimilor

rei rânduieli sânt întru carile înainte-sporeşte omul: rân
duiala noilor-începători, cea mijlocie şi cca a celor de
săvârşiţi. Şi întru cea dintâi rânduială, măcar că cugetul 
lui este îndreptat spre bine, toată gândirea ||şi pomeni
rea] | omului în patimi se află. Iară a doua, mijloc oare- 

carele este între împătimire şi nepătimire1: şi gândurile cele de-a 
dreapta şi cele de-a stânga deopotrivă se mişcă întru dânsul2, şi nici
decum încetează a izvorî lumina şi întunerecul, precum s’a mai zis. 
Dar de ar înceta spre puţin de la citirca cea deasă a dumnezeieştilor 
Scripturi, şi de la a-şi izvodi vii închipări ale dumnezeieştilor noime 
(întru carile cugetând, se aprinde dc chipurile adevărului3, dupre pu
terea lui), şi de ar înceta şi de la păzirea cea din afară (dintru carea 
se face şi paza cea mai din lăuntai, şi lucrul cel destoinic), negreşit 
se va prăpăstui întru patimi. Trebuie dar să îşi hrănească fireasca 
înflăcărare în chipul carele am zis, şi să nu lase căutarea, şi cerca
rea, şi dorirea cea către cele de departe, măcar că nu le-a văzut vreo
dată, ci numai semnele lor din citirea dumnezeieştilor Scripturi. Cu 
aceste lucruri trebuie să îşi hrănească gândurile, ţiindu-le strâns, ca 
să nu i se abată de-a stânga. Şi să nu priimească vreoarecarea să
mânţă diavolească j|a nălucirii]| în chipul adevărului, ci mai vârtos 
să păzească sufletul său cu înfocare. Apoi, de va face acestea, şi de 
va cere de la Dumnezeu cu dureroasă rugăciune şi cu răbdare, El va

1 Siriacă: starea duhovnicească. (N. ed. amer.)
~ Siriacă: întru aceasta, adică a doua rânduială. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: prin ţintirea lor ce atinge adevărul, adică prin adevărul lor. (N. ed. 
amer.)



da lui cererea lui, şi îi va deschide uşa Sa, şi mai vârtos pentru sme
renia lui. Pentru că «tainele, celor smerit-cugetători se descopăr»1. 
Dară de va muri întru această nădejde, deşi nicăiri ar vedea pămân
tul acela de aproape, totuşi mi se pare cum că moştenirea lui îm
preună cu drepţii cei de demult va fi, carii au nădăjduit a ajunge de
săvârşirea, deşi nu au văzut-o, dupre cuvântul cel apostolesc: «Că 
spre nădejde au lucrat în toate zilele lor, şi au adormit».2 Dar ce 
vom zice de nu ar ajunge omul acela a dobândi intrare în pământul 
făgăduinţei, care este rânduiala3 desăvârşirii, adică să cuprindă ade
vărul în chip vădit, dupre măsura puterii lui ceii fireşti? Oare pentru 
acest lucru se opreşte de la aceasta, şi rămâne întru rânduiala cea 
mai de pre urmă, unde întreagă socotinţa către cele de-a stânga s’a 
plecat? Sau şi pentru că nu a cuprins tot adevărul, oare rămâne întru 
prostimea neamului rânduielii celei mai de pre urmă, carea nu cu
noaşte acestea, nici le doreşte? Sau i se cuvine a fi înălţat la calea de 
mijloc de carea am zis? Că măcar că nu l-a văzut4, fară numai ca 
prin oglindă5, dar a nădăjduit de departe, şi prin această nădejde s ’a 
pus împreună cu Părinţii lui. Şi măcar că nu s ’a învrednicit harului 
celui desăvârşit aici, dar pentru că totdeauna vorbea cu el, şi cu toa
tă mintea pururea petrecea întru dânsul, şi cât a trăit, întru dorirea 
lui s ’a aflat, a putut să taie gândurile cele viclene. Şi astfel, plină 
fiind de Dumnezeu inima lui, întru nădejdea aceasta a ieşit din lu
mea de aici.

Deci tot lucrul ce are smerenie, prin însăşi firea sa bineîncuviin- 
ţat este. Căci cea netrupească îndeletnicire a minţii întru dragostea 
lui Dumnezeu (carea se povăţuieşte din înţelegerea Dumnezeieştilor 
Scripturi), îngrădeşte pre suflet din lăuntru împrotiva gândurilor 
celor viclene, şi păstrează cugetul întru pomenirea bunătăţilor celor
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1 Sirah 3: 19.
2 Cf. Evr. 11: 13 şi 39.
3 Siriaca foloseşte aci cuvântul grecesc τάξις, rânduială. Textul grecesc 
tipărit are τύπος, chip. Unele manuscrise greceşti au τόπος, loc. Contextul ce 
unnează cere varianta siriacă. (N. ed. amer.)
4 Adică pământul făgăduinţei. (N. tr.)
5 1 Cor. 13: 12.
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ce vor să fie, ca nu cumva cugetul, întru lenevirea lui, să se răspân
dească întru pomenirea lucrurilor celor lumeşti, şi dintru acestea să 
se răcească fierbinţeala mişcărilor sale, şi în pofte să cadă. Iar Dum
nezeului nostru fie slava. Amin.

C U V Â N T U L  1 3
Pentru schimbarea şi prefacerea ce se face celor ce călătoresc în 
calea liniştirii cea de Dumnezeu rânduită; cum că li se întâmplă 
mâhniciune, şi sugrumare sufletească, şi de năprasnă bucurie, şi 
neobicinuită fierbinţeală. Slavă Celui ce bine îndreptează căile 
noastre! Amin.

el ce şi-a pus în minte ca întru linişte să vieţuiască, 
tocmească pre sineşi, şi întru lucrarea şi întru rându
iala liniştirii petreacă-şi cealaltă parte a zilelor sale. 
Când s’ar întâmpla ţie (precum obicinuit este în rân
duiala liniştirii celei hotărâte de dumnezeiescul har), 

învăluit a fi sufletul tău de întunerecul cel din lăuntru, şi, precum 
razele Soarelui când de ceaţa norilor sânt ascunse de la pământ, lip
sit a fi spre puţină vreme de mângâierea cea duhovnicească şi de lu
mina harului, din pricina norului patimilor ce îl umbrează; şi strânsă 
a fi de la tine puţin puterea cea făcătoare de bucurie în sufletul tău, 
şi pre cuget a-1 umbri neobicinuită ceaţă: să nu se turbure cugetul 
tău, şi mână să tinzi deznădejdii1. Ci rabdă şi citeşte cărţile dască
lilor Bisericii, şi sileşte-te întru rugăciune, şi aşteaptă ajutoriul. Şi 
îndată va veni, tu neştiind. Că precum prin razele soarelui se dez
veleşte faţa pământului din întunerecul văzduhului ce îl învăluie, 
aşa poate şi rugăciunea a destrăma şi a risipi din suflet norii patimi
lor, şi a străluci pre cugetul nostru cu lumina veseliei şi a mângâie
rii; care lucru ea cu adevărat obicinuieşte a-1 naşte în gândurile

1 Sau temerii [lit. împuţinării sufletului]. Aceasta este varianta siriacă. Greaca 
are necunoştinţei sufletului. (N. ed. amer.)



noastre, şi mai vârtos când are materie [|ajutătoare|| din dumneze
ieştile Scripturi şi priveghere carea străluceşte pre cuget. Căci cuge
tarea cea de-a pururea întru scripturile sfinţilor, de necuprinsă minu
nare şi de dumnezeiască veselie umple pre suflet. Iară Dumnezeului 
nostru fie slava în veci. Amin.
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C U V Â N T U L  1 4
Pentru cei ce se liniştesc: când anume încep a pricepe unde au 
ajuns cu lucrurile lor în marea cea netrecută, adică întru petre
cerea liniştirii; şi când pot a nădăjdui puţin că au început a da 
ostenelile lor roduri

ice-voi ţie un lucru, şi să nu râzi, că adevărul zic ţie; 
nici să te îndoieşti de cuvintele mele, căci adevăraţi 
sânt cei ce mi le-au predanisit. De te-ai spânzura de 
pleoapele ochilor tăi ||înaintea lui Dumnezeul|, până 
ce nu ajungi la lacrămi să nu socoteşti cum că ai 

ajuns la ceva întru petrecerea vieţuirii tale. Că până acum lumii 
slujesc cele ascunse ale tale, adică întru petrecerea celor din lume 
stai, şi prin omul cel din afară lucrezi lucrul lui Dumnezeu. Iară 
omul cel din lăuntru încă neroditoriu este, că rodul lui din lacrămi 
se începe.

Căci când în laturea lacrămilor vei ajunge, atunci cunoaşte cum 
că a ieşit cugetul tău din temniţa lumii cesteia, şi a pus piciorul în 
călătoria veacului celui nou, şi a început a mirosi pre celălalt văz
duh, cel nou şi minunat. Şi îndată începe a vărsa lacrămi, căci s ’au 
apropiat durerile naşterii pruncului celui duhovnicesc. Căci harul, 
maica cea de obşte a tuturor, se grăbeşte a naşte în suflet Dumneze
iescul chip1 cu taină, pentru lumina veacului ce va să fie. Dară când 
soseşte vremea naşterii, o dată cu aceasta cugetul începe a fi mişcat

1 Gr. τύπον. (N. ed. amer.)
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de ceva din cele ale veacului celuilalt, precum răsuflarea subţire pre 
carea o trage pruncul înlăuntrul trupului întru carelc are fire a 
creşte. Şi pentru că nu suferă cugetul ccea ce nu îi este întru obicei, 
de năprasnă începe a mişca trupul spre plângere, una amestecată cu 
dulceaţa mierii. Şi dupre cât creşte pruncul cel dinlăuntru, dupre 
atâta şi adăugirea lacrămilor se face.1 Şi rânduiala aceasta a lacră- 
milor, despre carea am vorbit, nu este aceea carea vine şi ea la unele 
soroace asupra celor ce se liniştesc. Căci mângâierea aceasta, carea 
din vreme în vreme se face, este a fieştecăruia dintre cei ce sălăşlu
iesc în linişte cu Dumnezeu. Uneori ea vine fiind el întru dumne
zeiasca vedenie a cugetului său, alteori prin cuvintele Scripturilor, şi 
alteori întru vorbirea rugăciunii. Ci eu pentru această rânduială zic, 
carea este a celui ce necontenit lăcrămează noaptea şi ziua.

Tot cel ce a aflat adevărul lucrurilor acestora cu adevărat şi cu 
deadinsul, întru liniştire l-a aflat. Că se fac ochii lui ca izvoarele de 
apă, până la vreme de doi ani, sau şi mai mult, ||care este răstimpul 
trecerii: zic adică al trecerii celei de taină]|. Dar dupre aceea intră 
întru pacea gândurilor; iar din pacea gândurilor intră întru odihna 
aceea pentru carea a zis Sfântul Apostol Pavel2, însă numai în parte, 
şi precât poate firea a o încăpea. Iară din pacinica odihnire începe 
mintea a vedea tainele. Şi atunci Sfântul Duh începe a descoperi lui 
cele cereşti, şi Dumnezeu locuieşte întru el, şi roada Duhului o 
ridică întru dânsul. Şi dintru aceasta simte, oarecum nedesluşit şi ca 
în gâcitură3, schimbarea ce va să o priimească firea întru înnoirea 
tuturor lucrurilor.

Acestea le-am scris ca aducere-aminte şi ca izvor de folos mie şi 
fieştecăruia ce ar afla cartea aceasta, precum am luat şi din dumne
zeiasca vedenie a Scripturilor, şi din gurile cele adevărate, şi puţin 
din însăşi cercarea, ca să se facă mie ajutoriu, prin rugăciunile celor

1 Unele manuscrise siriace continuă cu următoarea propoziţie: Şuvoiul la
crămilor începe atunci când cugetul se face limpede şi senin. (N. ed. amer.)
" Evr. 4: 3: «Că intrăm întru odihnă cei ce am crezut». (N. ed. amer.)
3 Cf. 1 Cor. 13: 12.



ce se folosesc dintru dânsele. Căci nu puţină trudă am pus ca să 
aştern aceste lucruri.

Ascultă iarăşi şi ceea ce am a-ţi zice acum, pre carea din ne- 
mincinoasă gură o am deprins. Când vei intra în laturea aceea a pă
cii gândurilor, atunci mulţimea lacrămilor se ia de la tine, iar dupre 
aceea lacrămile îţi vin cu măsură şi la vremea potrivită. Acesta este 
adevărul lucrurilor cu toată amărunţimea, ca în scurt a zice, şi de 
toată Biserica se crede, ||şi de bărbaţii ei cei mai aleşi, şi de lup
tătorii ei cei de frunte] |.
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C U V Â N T U L  1 5
Pentru păzirea şi ferirea de cei slăbănogiţi şi nepăsători, şi cum 
că din apropierea de dânşii împărăţeşte preste om nepurtarea 
de grijă şi slăbănogeala, şi se umple de toată patima cea necura
tă. Şi pentru a ne păzi de apropierea celor mai tineri, ca să nu se 
spurce mintea întru gânduri desfrânate.

ela ce îşi opreşte gura de la clevetire, îşi păzeşte inima 
de patimi. Şi cela ce îşi curăţeşte inima de patimi, în tot 
ceasul vede pre Domnul; şi cel a căruia cugetare totdea
una este întru Dumnezeu, goneşte pre draci de la sineşi 
şi dezrădăcinează sămânţa răutăţii lor. Cela ce îşi cerce

tează sufletul în tot ceasul, se veseleşte întru descoperiri inima lui. Şi 
cela ce îşi adună vedenia minţii înlăuntrul său, vede într’însa1 raza Ta
tălui. Cela ce a urât toată răspândirea, vede pre Stăpânul său înlăuntrul 
inimii sale. Dacă iubeşti curăţia, întru carea văzut este Stăpânul tuturor, 
să nu cleveteşti pre cineva, nici să asculţi pre cineva carele cleveteşte 
pre fratele său. Şi de s’ar sfădi vreunii înaintea ta, şi auzi graiuri de 
mânie, astupă-ţi urechile şi fugi de acolo, ca să nu piară sufletul tău din 
viaţă. Inima mânioasă este cu totul deşartă de tainele lui Dumnezeu,

1 Adică în mintea sa. (N. ed. amer.)



188 %% S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l  %%

dară cel blând şi smerit-cugetătoriu, izvor este al tainelor veacului celui 
nou.

Iată Ceriul înlăuntrul tău este (de vei fi fiind curat), şi întru dânsul 
vei vedea pre îngeri întru lumina lor, şi pre Stăpânul lor cu ei şi în ei. 
Cela ce cu dreptate este lăudat, nu sc păgubeşte; dar de i se va îndulci 
lauda, lucrătoriu este fară de plată. Comoara celui smerit-cugetătoriu 
înlăuntrul lui se află, carea este Domnul. Şi cela ce îşi păzeşte limba, în 
veac nu se va jefui de dânsa. Gura tăcută tâlcuieşte tainele lui Dum
nezeu, dară cel grabnic grăitoriu departe este de Ziditoriul său. Sufletul 
celui bun străluceşte mai mult decât Soarele, şi întru vedenia (theoria) 
dumnezeieştilor descoperiri în tot ceasul se veseleşte. Şi cela ce urmea
ză celui ce iubeşte pre Dumnezeu, se va îmbogăţi din tainele lui Dum
nezeu; dară cela ce urmează nedreptului şi mândrului se va înstrăina de 
Dumnezeu, şi de prietenii Lui se va urî. Cel tăcut cu limba va câştiga 
rânduială smerit-cugetătoare întru toate purtările lui, şi astfel fară de 
osteneală îşi va stăpâni patimile. Patimile se dezrădăcinează şi se izgo
nesc prin necontenita cugetare la Dumnezeu, şi aceasta este sabia carea 
le omoară. Precum se porneşte şi înnoată delfinul întru liniştea şi ali
narea mării cesteia văzute, aşa şi întru liniştirea şi alinarea de iuţime şi 
de mânie a mării inimii se pornesc într’însa tainele şi dumnezeieştile 
descoperiri în toată vremea, spre veselia ei.

Cela ce voieşte a vedea pre Domnul înlăuntrul său se meşteşugeşte 
a-şi curăţa inima prin necontenită pomenirea lui Dumnezeu, şi aşa, prin 
limpezimea1 ochilor cugetului său, în tot ceasul va vedea pre Domnul. 
Ceea ce se întâmplă peştelui celui ieşit din apă, aceasta se întâmplă şi 
cugetului ce a ieşit din pomenirea lui Dumnezeu şi se răspândeşte întru 
pomenirea lumii. Precât se depărtează omul de împreună-vorbirea cu 
oamenii, pre atâta se învredniceşte de îndrăzneala cea către Dumnezeu 
în mintea sa. Şi dupre cât taie dintru sineşi mângâierea lumii ceştiia, 
dupre atâta se învredniceşte de bucuria lui Dumnezeu întru Duhul 
Sfânt. Şi precum pier peştii dintru lipsirea apei, aşa pier şi mişcările 
cele înţelegătoare, carile de Dumnezeu sânt odrăslite, din inima mona

1 Siriacă: curăţirea. (N. ed. amer.)



hului celui ce obicinuicşte a se învârti printre mireni şi a-şi petrece 
vremea cu dânşii.

Mai bun este mireanul cel ce se ticăloşeşte1 întru cele lumeşti, şi 
întru cele ale vieţii rău pătimeşte, decât monahul carele rău pătimeşte, 
şi cu mirenii împreună vieţuieşte.2 înfricoşat dracilor şi foarte iubit lui 
Dumnezeu şi îngerilor Lui este cela ce3 cu râvnă fierbinte dezrădăci
nează din inima sa asuprelile4 semănate de vrăjmaşul. Ţara5 celui curat 
la suflet înlăuntrul lui este. Soarele ce străluceşte întru dânsul este lu
mina Sfintei Treimi. Şi văzduhul pre carele îl răsuflă locuitorii ei este 
mângâietoriul şi Preasfântul Duh. Iar cei împreună-şezători cu dânsul 
sânt sfintele şi cele fară de trup firi6. Hristos, Lumina cea din lumina 
Tatălui, este viaţa şi bucuria şi fericirea lor. Unul ca acesta în tot ceasul 
se veseleşte întru dumnezeiasca vedenie a sufletului său, şi întru fru
museţea sa se minunează, carea este însutit mai luminoasă decât strălu
cirea Soarelui. Acesta este Ierusalimul şi împărăţia lui Dumnezeu cea 
înlăuntrul nostru ascunsă, dupre cuvântul Domnului7. Laturea aceasta 
nor este, al slavei lui Dumnezeu, întru care singuri cei curaţi cu inima 
vor intra, ca să vază faţa Stăpânului lor8 şi să se strălucească minţile lor 
cu raza luminii Lui.

Iară mâniosul, şi iuţosul, şi iubitoriul de slavă, şi lacomul de avuţie, 
şi îndrăcitul cu pântecele, şi cel ce petrece cu cei lumeşti, şi cela ce 
voieşte a-şi face voia, şi cel arţăgos, şi cel plin de patimi -  unii ca 
aceştia ca întru luptare de noapte petrec, şi întru întunerec pipăie, afară 
fiind de laturea vieţii şi de lumină; că laturea aceea, celor buni, şi celor
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1 A se ticăloşi, aici în sensul vechi de a se necăji, a suferi, a se chinui. (N. tr.)
2 Siriacă: ...cela ce îşi istoveşte inima prin legăturile cu mirenii şi locuirea cu 
dânşii. (N. ed. amer.)
3 Unele manuscrise greceşti şi textul grecesc tipărit adaugă aici: caută întru 
inima sa pre Dumnezeu noaptea şi ziua, şi... (N. ed. amer.)
4 Siriacă: sămânţele. (N. ed. amer.)
5 Gr. χώρα, tărâm, latură. (N. ed. amer.)
6 Adică îngerii. (N. ed. amer.)
7 Vezi Lc. 17:21.
8Cf. Mt. 5: 8.
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smerit-cugetători, şi celor ce şi-au curăţit inimile însortită1 este. Nu 
poate omul a vedea irumseţea ceea ce este înlăuntrul lui, până ce nu va 
necinsti şi nu va urî toată irumseţea cea din afară de dânsul, şi nu poate 
a privi curat spre Dumnezeu până ce nu se va lepăda desăvârşit de 
lume. Cela ce se prihăneşte şi micşorează pre sineşi, de la Domnul se 
va înţelepţi, iar cel ce se socoteşte a fi înţelept, din înţelepciunea lui 
Dumnezeu va cădea. Cu cât se depărtează limba de multa grăire, cu 
atât se luminează mintea a deosebi noimele. Căci din multa grăire se 
zăpăceşte mintea cea înţelegătoare.

Cel ce de lucrurile lumeşti se face sărac, întru Dumnezeu se va 
îmbogăţi; iar prietenul bogaţilor, de Dumnezeu va sărăci. Eu crez că 
cel întreg-cugetătoriu, şi smerit-cugetătoriu, şi carele urăşte îndrăznea
la, şi a lepădat mânia din inimă, când se ridică2 la rugăciune vede ne
greşit în sufletul său lumina Sfântului Duh, şi săltează întru fulgerările 
strălucirii luminii Lui, şi se veseleşte întru dumnezeiasca vedenie a 
slavei Lui, şi întru schimbarea sufletului dupre asemănarea Lui. Nu 
este altă lucrare carea să poată risipi taberile necuraţilor draci, precum 
vedenia cea întru Dumnezeu.

Că mi-a povestit oarecarele din Părinţi aşa: Şezând eu într’o zi, mi 
s’a robit mintea întru dumnezeiasca vedenie, şi când întru sinemi m ’ain 
făcut, am suspinat cu tărie. Dară dracul, carele sta de cealaltă parte, 
cum a auzit, s’a înfricoşat, şi ca de un fulger oarecare s’a înghiţit, şi de 
silă strigând, şi ca de oarecine gonit fiind, fugariu s’a dus.

Fericit este cel ce îşi aduce aminte de ieşirea sa din viaţa ceasta şi îşi 
taie legăturile cu desfătarea lumii ceştiia, că înmulţit va lua fericirea 
întru ieşirea sa, şi nu va lipsi de la dânsul fericirea aceasta. Acesta este 
cel născut din Dumnezeu, şi hrănitoriul lui este Sfântul Duh; el suge 
hrana cea de viaţă dătătoare din sânul Duhului, şi cu mirosul miresmei 
Lui se desfatează. Dară cel legat cu cele lumeşti, şi cu lumea, şi cu 
odihna ei, şi carele iubeşte legăturile cu dânsa, acesta s’a lipsit de viaţă 
şi nu am ce să zic pentru el, fară numai plâns nemângâiat cu plângere 
să plâng, a căruia auzire zdrobeşte inimile celor ce aud.

1 Dată cu sorţi, hărăzită (gr. κεκλήρωται). (N. tr.)
2 Siriacă: îşi aţinteşte privirea înlăuntrul său. (N. ed. amer.)



Cei ce zăceţi întm întunerec înălţaţi capetele voastre, ca să strălu
cească feţele voastre întru lumină. Ieşiţi din patimile lumii, ca să iasă 
spre întâmpinarea voastră Lumina cea din Tatăl, şi să poruncească 
slujitorilor tainelor Sale legăturile voastre a dezlega, ca să călătoriţi pre 
urmele Lui către Tatăl. Vai în ce chip sântem legaţi, şi de la Cine sân- 
tem opriţi, ca să nu vedem slava Lui! O, de s’ar tăia legăturile noastre, 
ca să căutăm şi să aflăm pre Dumnezeul nostru! De voieşti să cunoşti 
tainele oamenilor şi încă nu ai ajuns a le învăţa de la Duhul, din 
cuvintele fieştecăruia le vei deprinde, şi din vieţuirea lui, şi din felul 
chivemisirii lui, dacă eşti înţelept. Cel curat cu sufletul şi neprihănit cu 
vieţuirea, acesta totdeauna cu întreagă-cugetare grăieşte cuvintele Du
hului, şi dupre măsura sa vorbeşte şi pentru cele dumnezeieşti, şi pen
tru cele ce sânt întru dânsul. Dară cel zdrobit cu inima întru patimi, 
dintr’însele are şi pre limba sa mişcându-se. Şi măcar de şi pentru cele 
duhovniceşti ar grăi, însă cu împătimire vorbeşte, ca cu nedreptate să 
biruiască. Pre unul ca acesta cel înţelept dintru întâia întâmpinare îl 
însemnează, şi cel curat miroseşte reaua putoare a lui.

Cel ce petrece întru cuvântările cele deşarte şi întm răspândirile cu 
sufletul şi cu trupul, curvariu este; şi cel ce împreună-binevoieşte şi se 
însoţeşte cu dânsul, preacurvariu este; şi cel ce se face împreună-părtaş 
cu el, slujitoriu de idoli este. Prieteşugul cu cei mai tineri urâcioasă 
curvie este înaintea lui Dumnezeu, şi nu este plastur care să vindece 
zdrobirea unuia ca acestuia; dară cela ce pre toţi deopotrivă îi iubeşte 
cu milostivire şi fară de alegere, acesta a ajuns la desăvârşire. Tânărul 
celui mai tânăr urmând, face pre cei cu dreaptă socoteală a plânge 
pentru dânşii şi a se tângui; dară bătrânul ce unnează tinerilor mai rău- 
puturoasă patimă are decât cel dinainte, şi chiar de ar vorbi cu dânşii 
despre vârtute, inima lui este rănită foarte. Tânărul smerit-cugetătoriu 
şi liniştit, având inima curăţită de pizmă şi iuţime, şi carele se depăr
tează de tot omul şi ia aminte de sineşi, degrab va pricepe patimile unui 
bătrân fară purtare de grijă. Cu nici un chip să nu petreci împreună cu 
bătrânul carele nu are întocma pre cel bătrân şi pre cel tânăr, ci te 
fereşte cu toată puterea a petrece împreună cu unul ca acesta, ba încă 
mai vârtos fugi de dânsul.

%% C u v i n t e  p e n t r u  n e v o i n ţ ă ,  15  191
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Vai celor nepăsători, carii faţămicesc chipul curăţiei spre a hrăni 
patimile lor! Dară cela cc a ajuns căruntcţele întru curăţia gândurilor şi 
a vieţuirii, şi întru înfrânarea limbii, aicea adică se desfătează întru 
dulceaţa rodului cunoaşterii, iară la ieşirea sa din trup priimeşte slava 
lui Dumnezeu. Nimic nu răceşte aşa de tare focul suflat de Sfântul Duh 
întru inima monahului spre sfinţirea sufletului, ca împreună-petreccrca, 
şi multa vorbire, şi însoţirea cu alţii, afară de cea cu fiii tainelor lui 
Dumnezeu, cea spre creşterea şi sporirea cunoaşterii sale; căci o în
soţire ca accasta deşteaptă pre suflet la viaţă, dezrădăcinează patimile 
şi, mai mult decât toate vârtuţile, conteneşte gândurile cele de ruşine. 
Să nu îţi câştigi alţi prieteni şi împreună-tăinuitori, fară numai pre unii 
ca aceştia, ca nu poticnire să faci sufletului tău şi să te abaţi din calea 
Domnului. Mărească-se întru inima ta dragostea ce te uneşte şi te 
împreunează cu Dumnezeu1, ca să nu te robească dragostea lumii, căci 
acesta este începutul şi sfârşitul stricăciunii. Sălăşluirea cu cei nevoitori 
şi împreună-petrecerea cu dânşii face pre toţi a se îmbogăţi întru tainele 
lui Dumnezeu; dară dragostea către cei leneşi şi delăsători duce la um
plerea pântecelui cu ncsăturarc în ospeţe unii cu alţii. Unuia ca acestuia 
greţoase i se arată bucatele fară de prietenul său, şi zice: «Vai celui ce 
mănâncă pâinea sa singur, că nu i se va face lui dulce». Aceştia chea
mă unii pre alţii la ospeţe şi îşi răsplătesc unii altora ca năimiţii. Vai de 
această dragoste blestemată, şi de necuviincioasa şi neruşinata purtare! 
Fugi, o, frate, de cei ce s’au obicinuit întru unele ca acestea, şi nici
decum să voieşti a mânca împreună cu dânşii, nici de s’ar întâmpla ţie 
nevoie. Că masa lor blestemată este şi pre draci îi au slujitori. Prietenii 
Mirelui Hristos dintru aceasta nu gustă.

Călugărul ce pururea găteşte ospeţe, lucrătoriu este al dracului cur- 
viei şi spurcă sufletul smeritului-cugetătoriu. Pâinea proastă de pre 
masa cclui curat, de toată patima curăţeşte sufletul celui ce o mănâncă. 
Mirosul mesei celui lacom cu pântecele este belşugul de bucate şi frip
turi, şi cel fară de minte şi fară de pricepere este tras către dânsa pre

1 Unele manuscrise siriace au varianta: ...dragostea pentru cela ce te uneşte cu 
Dumnezeu. Contextul ne face să credem că este foarte posibil ca acesta să fie 
sensul real al pasajului. (N. ed. amer.)



cum câinele spre măcelărie. Iară masa celui ce petrece totdeauna întru 
rugăciune este mai dulce decât tot mirosul moscului şi al miresmei 
mirului, şi iubitoriul de Dumnezeu ca pre o comoară nepreţuită o 
doreşte.

Ia-ţi leacul vieţii de la masa celor ce postesc şi priveghează şi se 
ostenesc întru Domnul, şi astfel deşteaptă pre mortul din sufletul tău. 
Căci Cel Iubit este şezând în mijlocul lor, sfmţindu-i, şi amărăciunea 
relei-pătimirii lor întru dulceaţa Lui cea nepovestită o preface. Iar slu
jitorii Lui cei duhovniceşti şi cereşti umbrează pre dânşii şi pre sfintele 
lor bucate. Ştiu eu pre oarecarele din fraţi carele cu vederea ochilor a 
văzut aceasta.

Fericit cel ce se face surd faţă de toată dezmierdăciunea ce îl des
parte de Ziditoriul lui, ||că acela mănâncă numai desfătătoarea hrană 
de la masa Celui Preaînalt, cu carea se hrănesc Puterile cele Ce
reştii |. Fericit cel ce are drept hrană Pâinea carea din Ceriu S’au pogo
rât, şi viaţă au dat lumii, ||căci veacurile lumii celei noi cu aceasta se 
ţin||. Fericit cel ce vede în băutura sa1 adăpătoarea Apă a vieţii, ceea ce 
pentru milă din Sânurile Tatălui se revarsă. Căci, când bea dintru 
aceasta, către Dânsul2 este aţintit ochiul lui, şi se va veseli inima lui, şi 
de iznoavă înfloreşte, şi întru veselie şi bucurie va fi. Cela ce a văzut 
pre Domnul său întm hrana sa, se furişează şi se împărtăşeşte de ea 
singur, nimic împărţind cu cei nevrednici, ca nu cumva să se îm
părtăşească dintr’însa şi să o afle goală de strălucirea Lui. Dară cela ce 
are amestecat veninul morţii întru mâncarea sa nu poate cu dulceaţă a 
se împărtăşi de aceasta fără de prietenii săi. Lup ce mănâncă mortă
ciuni este cela ce are prieteni pentru săturarea pântecelui său. Cât de 
mare este nesăturarea ta, o, nebune! Că voieşti a-ţi umple pântecele tău 
din masa nebăgătorilor de seamă, de la carii sufletul tău de toată patima 
se umple. Povăţuirile acestea destule sânt celor ce pot a-şi stăpâni 
pântecele.

Mirosul postitoriului este preadulce, şi întâlnirea cu el veseleşte ini
mile celor cu dreaptă socoteală; dară cel îndrăcit cu pântecele este
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1 Gr.: câmpul său. (N. ed. amer.)
2 Adică spre Hristos, Apa cea Curgătoare. (N. ed. amer.)
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cuprins de fiică când împreună-petrece cu cel postitoriu, şi face meş- 
teşugire a nu mânca împreună cu dânsul.

Iubită este lui Dumnezeu vieţuirea celui înfrânat, dară iubitoriului 
de agonisiri vecinătatea lui este greu de suferit. Foarte se laudă de Hris
tos tăcutul, dară celor robiţi de draci cu jocuri şi cu răspândiri, dulce nu 
le va fi apropierea lui. Cine nu iubeşte pre cel smerit-cugetătoriu şi 
blând? Fără numai cei mândri şi clevetitori, carii sânt streini de lucra
rea lui.

Povestirea oarecărui sfânt. Povestitu-mi-a oarecarele din cei ce au 
cercat: «în zilele întru carile împreună-petrec cu oarecarii, mănânc trei 
sau patru posmagi în zi, şi de mă voi sili la rugăciune, îndrăzneală 
mintea mea nu are către Dumnezeu, nici pot a-mi aţinti privirea către 
Dânsul. însă când mă despart de aceştia pentru liniştire, în ziua cea 
dintâi mă silesc a mânca un posmag şi jumătate; iară întru a doua, unul. 
Dară când se înfige mintea mea întru linişte, mă nevoiesc a mânca unul 
întreg, şi nu pot. însă mintea mea neîncetat cu îndrăzneală vorbeşte cu 
Dumnezeu, eu nesilindu-o, şi strălucirea Lui nelipsit mă luminează, şi 
mă trage ca să văz frumseţea dumnezeieştii lumini şi să mă veselesc 
întm dânsa. Dară de s’ar întâmpla, în vremea liniştirii, a veni cineva şi 
a vorbi cu mine măcar un ceas, cu neputinţă îmi este atunci a nu 
adăuga la mâncare, şi a nu lăsa încă şi din pravilă, şi a nu mi se slă
bănogi şi mintea spre dumnezeiasca vedenie a luminii aceleia».

Vedeţi dar, fraţii mei, ce bună şi folositoare este răbdarea şi singură
tatea, şi ce fel de putere şi înlesnire dă nevoitorilor. Fericit este cela ce 
pentru Dumnezeu rabdă întru liniştire, şi singur mănâncă pâinea sa, că 
totdeauna cu Dumnezeu1 vorbeşte, Căruia fie slava şi stăpânirea, acum 
şi pururea şi în veci. Amin.

1 Siriacă: cu Cel Unu, facându-se referire la singurătate. (N. ed. amer.)
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C U V Â N T U L  1 6
Pentru lepădarea de lume, şi pentru depărtarea de 

îndrăzneala cea către oameni

ând vom iubi a fugi din lume şi streini de cele lumeşti 
a ne face, nimic aşa ne desparte de lume, nici omoară 
patimile dintru noi, şi ne deşteaptă şi nc aduce la viaţa 
întru cele duhovniceşti, ca plânsul şi durerea inimii 
cea cu dreaptă-socoteală. Căci faţa celui sfiicios şi 
face asemenea smereniei Celui Iubit. Şi iarăşi, nimic 

aşa ne face să petrecem împreună cu lumea, şi cu cei din lume, şi cu 
beţivanii şi nestâmpăraţii1 cei dintru dânsa, şi nimic aşa ne desparte 
de comorile înţelepciunii şi cunoaşterii tainelor lui Dumnezeu, pre
cum zeflemeaua2 şi uşurătatea cea nesăbuită3. Şi aceasta este tot o 
lucrătură a dracului curviei. Ci de vreme ce ţi-am cercat iubirea de 
înţelepciune, o, iubite, cu dragoste te rog, păzeşte-te de năsâlnicia 
vrăjmaşului, ca nu cumva, întru flecăreala cuvintelor, să îţi răcească 
sufletul de fierbinţeala dragostei lui Hristos, Celui Ce pentru tine 
fiere au gustat pre Lemnul Crucii, şi ca, în locul dulceţii cugetării 
aceleia şi a îndrăznirii4 către Dumnezeu, să îţi umple sufletul de 
multe năluciri, şi treaz fiind tu, iară dormind, să îl robească cu vi
surile cele necuviincioase, a cărora rea-miroseală sfinţii îngeri ai lui 
Dumnezeu nu o sufăr. Şi te vei face altora alunecare, şi ţieţi bold. 
Sileşte-te dar a urma smereniei lui Hristos, ca mai vârtos să se 
aprinză focul cel întru tine aruncat de Dânsul, prin carele se dez
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1 «Nestâmpărat» (gr. άσωτος), însemnă la origine în limba greacă «cel ce nu 
are nădejde de mântuire», ajungând apoi să desemneze pe cel cu viaţă dezmă
ţată, dedat cu totul plăcerilor simţurilor, care ηιι-şi poate stâmpăra poftele tru
peşti, ca şi cum ar fi ars de un foc lăuntric. Cuvântul άσωτος este tradus în al
te locuri prin «curvariul», «cel pierdut», «cel întru pierzare», «risipitor», «des
frânat». (N. tr.)
2 Gr. γελοιασμός, „luarea în râs, ridiculizarea, băşcălia, gluma proastă, bufo
neria, miştocăreala”. (N. tr.)
3 Siriacă: neînfrânarea plăcerii nesăbuite/dezmăţate. (N. ed. amer.)
4 Siriacă: şi a aţintiriiprivirii către. (N. ed. amer.)
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rădăcinează toate mişcările lumii cele ce ucid pre omul cel nou şi 
pângăresc curţile Domnului Celui Sfânt şi Puternic. Că cu cutez a 
zice, dupre Sfântul Pavel, că «biserică a lui Dumnezeu sântem» (1 
Cor. 3: 16). Deci să curăţim biserica Lui, precum El curat este, ca să 
dorească a Se sălăşlui întm dânsa. Să o sfinţim, precum şi El sfânt 
este. Şi să o împodobim cu toate lucrurile cele bune şi cinstite. Să o 
tămâiem cu tămâia odihnirii voii Lui, prin curată şi din inimă rugă
ciune, pre carea cu neputinţă este a o câştiga prin părtăşia necon
tenitelor îndeletniciri lumeşti, şi aşa va umbri pre suflet norul slavei 
Lui, şi va străluci lumina măreţiei Lui înlăuntrul inimii noastre; şi se 
vor umplea de bucurie şi de veselie toţi locuitorii cortului lui 
Dumnezeu, dară cei obraznici şi fară de mşine întm flacăra Sfân
tului Duh vor pieri.

Ocărăşte-te deci, frate, totdeauna, şi zi: Vai ţie, ticăloase suflete, 
s ’a apropiat dezlegarea ta de trup! Pentru ce te veseleşti întm cele 
ce astăzi va să laşi, şi de a cărora vedere lipsit vei fi în veci? Ia 
aminte la cele dinaintea ta, şi socoteşte cele ce ai lucrat, cum şi ce 
sânt, şi cu cine ai petrecut zilele vieţii tale, sau cine a priimit oste
neala plugăriei tale, şi pre cine ai veselit întru luptarea ta, ca întru 
întâmpinarea ta să iasă în vremea ieşirii tale. Dar cui ai făcut bucu
rie întm călătoria ta, ca în limanul lui să te odihneşti? Şi pentm cine 
te-ai ticăloşit ostenindu-te, ca să soseşti la dânsul cu bucurie? Şi pre 
cine ai câştigat prieten în veacul cela ce va să fie, ca acum să te 
priimească întm ieşirea ta? în carea ţarină ai fost tocmit, şi cine este 
cela ce va să-ţi dea plata întru apunerea soarelui despărţirii tale?

Cercetează pre sineţi, suflete, şi vezi în care pământ este partea 
ta; şi, de ai trecut ţarina ce rodeşte amărăciune celor ce o ară, glă- 
suieşte şi strigă cu suspin şi cu mâhnire mare graiurile ce odihnesc 
pre Dumnezeul tău mai mult decât jertfele şi arderile de tot. Izvo
rască gura ta dureroase glasuri, carile bucură pre sfinţii îngeri. Văp- 
seşte faţa ta întm plângerea ochilor tăi, ca să odihnească preste tine 
Sfântul Duh şi să te spele de tina răutăţii tale. Fă ţie milostiv pre 
Domnul cu lacrămile, ca să vie întru ajutoriul tău. Cheamă pre 
Maria şi pre Martha ca să te înveţe glasuri de plângere. Strigă către 
Domnul:



Ru<*ă- Doamne Iisuse Hristoase, Dumnezeul nostru, Carele pres-
ciune te Lazăr ai plâns, şi lacrămi de întristare şi de milostivire 

ai picat preste dânsul, priimeşte lacrămile amărăciunii 
mele. Cu Patimile Tale tămăduieşte patimile mele. Cu 

Ranele Tale vindecă ranele mele. Cu Sângele Tău curăţeşte sângele 
meu, şi amestecă în trupul meu mireazma Trupului Tău celui de 
viaţă facătoriu. Fierea, cu carea de la vrăjmaşi ai fost adăpat, în
dulcească sufletul meu de amărăciunea cu carea m ’a adăpat protiv- 
nicul. Trupul Tău cel întins pre Lemnul Crucii, Iubitoriule de oa
meni, să întinză către Tine mintea mea cea cu răutate trasă în jos de 
către draci. Capul Tău, carele pre Cruce l-ai plecat, înalţe capul meu 
cel pălmuit de protivnici. Preasfîntele Tale mâini, cele pre Cruce 
pironite de necredincioşii iudei, să mă scoaţă către Tine din prăpas
tia pierzării, precum s’a făgăduit preasfântă gura Ta. Faţa Ta carea a 
priimit pălmuiri şi scuipiri de la cei blestemaţi, strălucită să facă 
faţa mea cea întinată întru fărădelegi. Sufletul Tău pre carele, pre 
Cruce fiind, Tatălui Tău l-ai dat, povăţuiască-mă către Tine prin 
harul Tău. Nu am inimă îndurerată spre căutarea Ta, nu am pocăin
ţă, nici umilinţă, carile întorc pre fii către moştenirea lor. Nu am, 
Stăpâne, lacrămă mângâietoare. întunecatu-s’a cugetul meu întm 
cele lumeşti, şi nu poate a privi către Tine cu durere. Răcitu-s’a ini
ma mea de mulţimea ispitelor1, şi nu poate a se înfierbânta cu la
crămile dragostei ceii către Tine. Ci Tu, Doamne Iisuse Hristoase, 
Dumnezeule, Comoara bunătăţilor, dămieşte-mi pocăinţă întreagă şi 
inimă îndurerată, ca să ies cu tot sufletul spre căutarea Ta. Că fară 
de Tine strein sânt de tot binele. Dăruieşte dar mie, Bunule, harul 
Tău. Tatăl, Carele din sânurile Sale, fară de ani şi cu de-a pururea 
vecuire Te-au scos, înnoiască întru mine chipuirile Icoanei Tale. 
Părăsitu-Te-am: nu mă părăsi. Ieşit-am de la Tine: ieşi spre căutarea 
mea, şi întm păşunea Ta mă bagă, şi numără-mă împreună cu Oile 
turmei Tale ceii alese, şi hrăneşte-mă împreună cu dânsele din ver
deaţa Dumnezeieştilor Tale Taine; căci inima lor cea curată, sălăş- 
luire a Ta este, şi limpede se vede întm dânsa strălucirea descope
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1 Siriacă: răutăţilor. (N. ed. amer.)
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ririlor Tale, carea este mângâierea şi odihna celor ce, pentru Tine, 
întru scârbe şi întru tot felul de rele-pătimiri s’au trudit. Căreia 
străluciri şi noi să ne învrednicim, cu harul şi cu iubirea Ta dc oa
meni, Iisuse Hristoase, Mântuitoriul nostru, în vecii vecilor. Amin.

C U V Â N T U L  1 7
Pentru rânduiala şi aşezarea noilor-începători 

şi pentru cele cuvenite lor

ceasta este rânduiala cea cu întreagă-cugetare şi lui 
Dumnezeu iubită: a nu căuta împrejur cu ochii încoa
ce şi încolo, ci totdeauna la cele dinainte a privi; şi a 
nu cuvânta îndeşert, ci pre singure cele de nevoie a 
grăi, şi cu haine sărăceşti îndestulaţi a fi spre trebu

inţa trupului. Şi tot aşa, mâncările cele ce ţin trupul a le unelti, şi nu 
îndrăcirea pântecelui; a se împărtăşi din toate câtc puţin, şi nu pre 
unele adică a defăima, iară pre altele a alege, şi dintru acestea a voi 
să-şi umple pântecele. Mai mare decât toată vârtutea este dreapta- 
socotcală. Iară de vin să nu te împărtăşeşti când nu ai pre cineva cu 
tine (afară de boală sau slăbiciune). Să nu tai cuvântul celui ce gră
ieşte, şi să grăieşti împrotivă, ca unul prost crescut; ci stai în locul 
tău, ca un înţelept. Şi oriunde te vei afla, mai mic pre sineţi soco
teşte, şi slujitoriu fraţilor tăi. Să nu dezgoleşti ceva din mădulările 
tale înaintea cuiva, nici să atingi trupul cuiva, fară numai pentru pri
cină de nevoie; nici să laşi pre cineva a se atinge de trupul tău fără 
de binecuvântată pricină, precum am zis. Fereşte-te de îndrăzneală 
ca de moarte. Şi câştigă-ţi întreg-cugetătoare rânduială somnului 
tău, ca să nu se depărteze de la tine puterea carea te păzeşte1. Şi ori
unde ai dormi, nimenea să te vază, de este cu putinţă. Scuipit înain
tea cuiva să nu arunci. Iară de ţi-ar veni ţie tuse şezând la masă,

1 Adică îngerul păzitor. (N. ed. amer.)



întoarce-ţi faţa înapoi, şi aşa tuşeşte. Mănâncă şi bea cu cumpătare, 
precum se cuvine fiilor lui Dumnezeu.

Să nu îţi întinzi mâna a lua ceva dinaintea prietenilor tăi cu 
obrăznicie. Iar de va şedea cu tine un strein, îndeamnă-1 o dată şi de 
două ori să mănânce; şi cu bună rânduială pune masa, şi nu de-a 
valma. Cu bună rânduială şezi, şi strâns, nedezgolind ceva din mă
dulările tale. Când căşti, acoperă-ţi gura, ca să nu se vază; că ţiindu- 
ţi răsuflarea, va trece. De vei intra în chilia mai-marelui tău, sau a 
prietenului, sau a ucenicului, păzeşte-ţi ochii ca să nu vază ceva din 
cele ce sânt acolo. Iară de vei fi silit de gând, ia aminte să nu îl 
asculţi şi să faci aceasta. Căci cela ce întru acestea cu neruşinare se 
află, strein este de chipul cel monahicesc, şi de Hristos, Cel Ce ne- 
au dăruit chipul acesta. Sa nu iei aminte la locurile unde sânt ţinute 
lucrurile chiliei prietenului tău. Cu linişte deschide uşa ta şi o 
închide, şi pre a prietenului tău. Să nu intri de năprasnă la cineva, ci 
bătând din afară, şi dându-ţi-se voie, atunci intră cu cucernicie.

Nu te grăbi întru umblarea ta, afară de trebuinţă de nevoie carea 
te-ar sili. Fă-te ascultătoriu tuturor întru tot lucrul bun: dară iubi
torilor de agoniseală, sau iubitorilor de argint, sau celor lumeşti să 
nu urmezi, ca să nu se facă lucru diavolesc. întm blândeţe vorbeşte 
cu toţi, şi cu întreagă-cugetare spre toţi priveşte, şi să nu saturi ochii 
tăi de faţa cuiva. Mergând în cale, să nu întreci pre cei mai mari 
decât tine; iar dacă însoţitoriul tău ar lua-o înaintea ta, grăbeşte-te 
puţin ca să-l ajungi. Căci cela ce nu face aşa, nebun este, şi nu cu 
mult mai bun decât porcul ce nu are nici o rânduială. De va grăi 
prietenul tău cu oarecarii ce l-ar întâmpina, aşteaptă-1, şi să nu îl 
zoreşti. Cel sănătos să zică celui bolnav mai nainte de vremea 
cuvenită: Să plinim trebuinţa trupului1.

Să nu mustri pre cineva pentru vreo greşală, ci pre sineţi soco
teşte vinovat întru toate, şi pricinuitorii! al greşalei. Nu te feri a face 
orice lucru de rând, cu smerită cugetare, şi cu nici un chip să nu te 
lepezi de dânsul. Şi de vei fi silit a râde, sa nu ţi se vază dinţii. Şi de
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1 Expresie călugărească, însemnând: Haide să mâncăm. (N. ed. amer.)
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vei fi silit a vorbi cu femei, întoarce-ţi faţa de la vederea lor, şi aşa 
vorbeşte cu dânsele. Iară de călugăriţe depărtează-te ca de foc şi ca 
de cursa diavolului -  de întâlnirea şi de vorbirea cu ele, şi de 
vederea lor -  ca să nu se răcească inima ta de dragostea lui Dum
nezeu şi să-ţi pângăreşti inima cu noroiul patimilor. Chiar de ţi-ar fi 
surori dupre trup, fereşte-te de ele ca de cele streine. De amesteca
rea cu ai tăi păzeşte-te, ca să nu se răcească inima ta de dragostea 
lui Dumnezeu. Fugi de îndrăznelile1 faţă de cei tineri şi de împre
ună-vorbirile cu ei ca de prieteşugul diavolului. Pre unul numai 
aibi-1 împreună-vorbitoriu şi împreună-tăinuitoriu -  pre cela ce se 
teme de Dumnezeu şi ia aminte de sineşi totdeauna; carele adică 
este sărac întru sălăşluirea sa, dară bogat întru tainele lui Dumne
zeu. Ascunde de la toţi tainele tale, şi faptele şi războaiele tale. Să 
nu şezi fară acoperemântul capului2 înaintea cuiva, afară de nevoie. 
Ieşi la trebuinţa cea de nevoie cu întreagă-cugetare, cucemicindu-te 
de îngerul cel ce te păzeşte, şi cu frica lui Dumnezeu săvârşeşte-o. 
Şi sileşte pre sineţi până la moarte, măcar de şi inimii tale nu i-ar fi 
cu plăcere.

Mai bine este ţie a mânca venin de moarte, decât a mânca cu 
femeie, măcar de ar fi şi maica ta, au sora ta. Mai bine este ţie a 
locui împreună cu bălaur, decât a dormi împreună cu cel tânăr şi 
împreună a te acoperi, măcar de ar fi şi frate al tău dupre trup. Când 
mergi în cale, de ţi-ar zice cineva mai mare decât tine: «Vino ca să 
cântăm», să nu-1 neasculţi pre dânsul. Iară de nu ţi-ar zice -  cu lim
ba adică, taci; dară cu inima slavosloveşte pre Dumnezeu. Să nu te 
împrotiveşti cuiva pentru ceva, nici să te priceşti, nici să minţi, nici 
să te juri pre numele Domnului Dumnezeului tău. Defăimat fii, şi nu 
defăima. Năpăstuit fii, şi nu năpăstui. Mai bine este a se strica cele 
trupeşti împreună cu trupul, decât a se păgubi ceva din cele ale 
sufletului. Să nu intri la judecată cu cineva, ci rabdă a fi osândit, 
neosândit fiind. Să nu ai în sufletul tău dragoste faţă de ceva din 
cele lumeşti; însă pleacă-te cârmuitorilor şi stăpânitorilor, iar de

1 Aici în sensul de „familiarităţi”. (N. tr.)
~ Sau fără glugă. (N. ed. amer.)



amestecarea cea cu dânşii depărtează-te, că aceasta este cursă carea 
vânează pre cei mai nebăgători de seamă spre pierzarea lor.

O, lacomule cu pântecele, cela ce cauţi a sluji pântecelui tău! 
Mai bine este ţie a arunca în pântecele tău cărbuni aprinşi, decât 
fripturile cârmuitorilor şi stăpânitorilor. Varsă mila ta preste toţi, şi 
fii cumpătat întru toate. De multa-cuvântare te păzeşte, că aceasta 
stinge mişcările cele înţelegătoare odrăslite de Dumnezeu în inima 
ta. Fugi de vorbirile despre dogme ca de un leu ftiră de rânduială; şi 
să nu intri vreodată întru acestea, nici cu cei crescuţi în Biserică, 
nici cu cei streini. Şi prin uliţele mânioşilor sau ale luptaşilor să nu 
treci, ca să nu se umple inima ta de iuţime, şi va stăpâni pre sufletul 
tău întunerecul rătăcirii. Cu cel mândru să nu locuieşti împreună, ca 
să nu fie luată din sufletul tău lucrarea Sfântului Duh şi să se facă 
sălăşluire de toată patima vicleană. Păzirile acestea de le vei păzi, o, 
omule, şi te vei îndeletnici totdeauna întru cugetarea lui Dumnezeu, 
cu adevărat va vedea sufletul tău întru sineşi lumina lui Hristos, şi 
în veac nu se va întuneca. Lui se cuvine slava şi stăpânirea în veci. 
Amin.

C U V Â N T U L  1 8
Pentru rânduielile vieţii monahiceşti, însemnate în scurt şi des
luşit; şi cum şi pre ce cale se nasc vârtuţile ei unele dintr’altele

in lucrarea cea silnică1 se naşte fierbinţeala cea fară 
de măsură, carea se aprinde în inimă din gândurile 
cele înflăcărate nou ivite pre faţa cugetului. Iar lucra
rea aceasta şi străjuirea subţiază pre minte prin fier
binţeala lor şi îi dau vedere2. Şi vederea aceasta naşte 

pre gândurile cele fierbinţi (de carile am zis mai nainte) prin 
adâncimea vederii sufletului, ce se cheamă theoria (dumnezeiască
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1 Adică postul, privegherea, plecările la pământ, etc. (N. ed. amer.)
2 Gr. δρασιν. (N. ed. amer.)
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vedenie). Iar această dumnezeiască vedenie naşte fierbinţeala, şi din 
fierbinţeala aceasta, carea urmează harului dumnezeieştii vedenii1, 
curgerea lacrămilor se naşte. La început numai puţin -  adică întru o 
zi de multe ori îi vin omului lacrămi, şi iarăşi lipsesc. Dar dintru 
aceasta îi vine lacrăma cea necontenită, şi din lacrămile cele necon
tenite priimeşte sufletul pacea gândurilor. Iară din pacea gândurilor 
se înalţă la limpedea curăţie2 a minţii. Şi prin această limpezime a 
minţii vine omul întru vederea tainelor lui Dumnezeu, din pricina 
curăţiei carea este ascunsă în pacea din partea războaielor. Iar dupre 
acestea mintea ajunge a vedea ceea ce la Iezekiil Prorocul se în
semnează prin ivirea pârâului celui iute, carele închipuieşte pre cele 
trei rânduieli ale sufletului ce se apropie de lucrurile dumnezeieşti, 
iar dincolo de a treia nu este trecere.3 începutul tuturor acestora este 
socotinţa cea bună îndreptată către Dumnezeu, şi feluritele osteneli 
ale liniştirii, şi neabaterea4 ce se naşte din îndelunga despărţire de 
lume.5 Şi nu este atâta nevoie a spune chipurile lucrurilor acestora 
unul câte unul, căci tuturor sânt cunoscute. însă fiindcă arătarea 
acestora fară de pagubă este cititorilor, ba mai vârtos spre câştigul 
lor, nu se cuvine, precum socotesc, a mă lenevi să le înfăţişez.

Acestea sânt: flămânzirea; citirea; privegherea cea de toată noap
tea şi cu trezvie, dupre puterea fieştecăruia; şi mulţimea metaniilor, 
carile de trebuinţă este a se face şi în ceasurile zilei, şi în noapte de 
multe ori. Unii fac câte treizeci de metanii odată, şi sărută cinstita 
Cruce, apoi se depărtează. Iar unii adaugă la numărul acestora dupre 
puterea lor. Şi sânt alţii carii fac trei ceasuri întru o rugăciune,

1 Siriacă: ...ce urmează vedeniei celei din har. (N. ed. amer.)
2 Sau limpezimea. Pentru „limpedea curăţie” vezi Cuvântul 3, p. 109, nota 1. 
(N. ed. amer.)
3 Vezi Iez. 47: 3-5. Greaca are aici varianta: ...a vedea descoperiri şi semne, 
precum a văzut Iezekiil Prorocul, carile închipuiesc pre cele trei rânduieli 
prin carile se apropie sufletul de Dumnezeu. (N. ed. amer.)
4 Lit. nedeviere, neluare pe căi greşite (engl. undeviousness, unperverted- 
ness). în greacă aceasta este τό άμετάστρεπτον. (N. ed. amer.)
5 Aceasta este versiunea siriacă. Greaca are aici mai multe variante. (N. ed. 
amer.)



având fară de silă mintea trează şi gândurile ncrăspândite când pre 
feţele sale se aruncă. Amândouă aceste feluri de rugăciune, [|atât cea 
cu înmulţire, când cineva adaugă la numărul rugăciunilor, întru în
flăcărată osârdia sa, cât şi liniştea carea este priimită de suflet şi ca
rea adună întru o singură rugăciune mulţimea rugăciunilor mai na
inte zise| I, arată mulţimea bogăţiei bunătăţii, adică a harului, carele 
fieştecăruia din oameni dupre a sa vrednicie se împarte. Dar carea 
este pricina1 celuilalt [fel de] rugăciune, şi cum poate petrece cineva 
întm dânsa slobod dc [folosirea] oricărei lucrări silnice, aceasta nu 
am socotit că este drept a arăta, dând la iveală rânduiala ei fie prin 
cuvintele gurii, fie prin scris, ca nu cumva cela ce ar citi şi s ’ar afla 
că nimic înţelege din cele ce citeşte să socotească cele scrise a fi 
fară de noimă; sau, de s ’ar afla ştiindu-le, să fie defăimând pre cela 
ce nu cunoaşte acea treaptă a lucrării. Şi astfel dintru o parte să fie 
prihănire, iar din cealaltă râs; şi mă voi afla bolborosind ca un var- 
var întm nişte lucruri ca acestea, dupre cuvântul Apostolului pre 
care l-a zis pentm cela ce proroceşte2. Deci cela ce doreşte a deprin
de acestea, vază rânduiala lor arătată mai sus3: şi, ||cu haml Dom
nului nostm||, dupre cugetarea la ele, purcează la facerea lor. Şi 
când întru acestea va ajunge cu lucrul, însuşi de la sineşi se va de
prinde, şi de nimeni altul va avea trebuinţă ca să-l înveţe. Că şezi, 
zice, în chilia ta, şi ea singură te va învăţa toate.4 Iară Dumnezeului 
nostru fie slava în veci. Amin.
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1 Cuvântul grecesc τρόπος înseamnă de obicei chip, fe l , dar traducătorii în 
greacă l-au folosit uneori pentru a reda cuvântul siriac pricină (cauză). (N. ed. 
amer.)
2 Vezi 1 Cor. 14: 11.
3 Gr.: călătorească în calea cea mai nainte scrisă. (N. ed. amer.)
4 Sf. Moisi Arapul. Vezi A. W. Budge, The Sayings o f  the Holy Fathers 1: 62. 
(N. ed. amer.) Vezi şi Patericul, «Pentru Avva Moisi» 6. (N. tr.)
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C U V Â N T U L  1 9
Pentru cum că de folos este liniştitorilor a fi zăbavnici spre griji, şi 
cum că de pagubă pricinuitoare este intrarea şi ieşirea şi grija; şi 
pentru răspândire.

mul cu multe griji nu poate blând şi liniştit a se face, 
căci pricinile cele de nevoie ale lucrurilor sale întru 
carile se trudeşte, pre neştiute şi fară să vrea, îl silesc 
a se turbura, risipindu-i cu totul pacea şi liniştea.1 Se 
cade dar monahului înaintea feţei lui Dumnezeu a se 

pune, şi pururea a-şi aţinti ochii către Dânsul neabătut, de voieşte cu 
adevărat a-şi păzi mintea, şi a curăţi şi a schimba2 pre mişcările cele 
mici ce se târăsc întru dânsul, şi cu liniştea gândurilor a învăţa să 
osebească ce intră şi ce iese. Că îndeletnicirile cele multe ale mo
nahilor semn sânt al slăbănogirii lor întru gătirea spre lucrarea po
runcilor lui Hristos, vădind neajungerile lor spre cele dumnezeieşti.

Fără lipsirea de griji, lumină în sufletul tău nu căuta, nici pace şi 
linişte întru slăbănogirea simţirilor tale, şi nici simţiri adunate acolo 
unde sânt grijiri de lucruri. Nu înmulţi grijile tale, şi nu vei afla tur- 
burare în mintea ta sau în rugăciunea ta. Căci fară de rugăciune ne
încetată a te apropia de Dumnezeu nu poţi; iar a băga în cuget alte 
griji în vremea ostenelii rugăciunii, risipire lucrează în inima ta. ||De 
se pornesc în tine înflăcărate gânduri atunci când, întru mistuitoarea 
flacără a celor dumnezeieşti, te îndulceşti de gustarea lui Dumne
zeu, şi căutând a le afla din nou, searbede şi reci se vădesc a fi în 
sufletul tău, [cunoaşte că] s’a năpustit preste tine din oarecarea latu
re vorbirea fară de păs cu oamenii, sau ai socotit ostenelile trupeşti 
mai presus de acele lucruri, şi pentru aceasta s’a răcit fierbinţeala 
gândurilor tale.||

1 Textul siriac tipărit adaugă: dar fară răspândiri diavolul nu are cum să pă
trundă în suflet. (N. ed. amer.)
" Manuscrisul Siriac de la Vatican are doar: a curăţi. Textul siriac tipărit are a 
înţelege. In siriacă cele două cuvinte sânt asemănătoare. (N. ed. amer.)



Lacrămile, pălmuirea capului întm rugăciune şi amncarea la 
pământ cu înflăcărare deşteaptă pre fierbinţeala dulceţii lor înlăun- 
trul inimii, şi cu vrednică de lăudă răpire1 zboară inima către Dum
nezeu, şi strigă: «însetat-a sufletul meu către Tine, Dumnezeul cel 
tare, cel viu; când voi veni şi mă voi arăta feţei Tale, Doamne?» 
(Ps. 41: 2). Cel cc din vinul acesta a băut din plin, iar apoi s’a lipsit 
de dânsul, el singur ştie întru carea ticăloşie a fost lăsat, şi ce de la 
dânsul s’a luat pentru slăbănogirea lui.

O, cât de rea este vederea oamenilor şi vorbirea cu dânşii pentru 
cei ce petrec în liniştire! Cu adevărat, fraţilor, însoţirea cu cei ce au 
dezlegat liniştirea, mai cu osebire vătămătoare este. Că precum tăria 
îngheţului, de năprasnă căzând pre mugurii pomilor, îi usucă şi îi 
prăpădeşte, aşa şi întâlnirile cu oamenii, măcar cu totul scurte de ar 
fi şi cu pămt bun scop săvârşite, usucă florile vârtuţilor cele de 
curând înflorite din pricina prielnicului văzduh al liniştii2 şi carile 
îmbracă întm blândeţe şi gingăşime pomul sufletului sădit lângă 
izvoarele apelor pocăinţei. Şi precum tăria brumei, prinzând pre 
cele de curând odrăslite, le arde, aşa şi vorbirea cu oamenii prinde 
pre rădăcina cugetului carele a început a odrăsli lăstarul vârtuţilor. 
Şi dacă vorbirea celor ce întm unele se înfrânează, dar întm altele 
mici neajungeri au, obicinuieşte a vătăma sufletul -  cu cât mai vâr
tos grăirea şi vederea proştilor şi a nebunilor (ca să nu zic a mi
renilor)? Că precum omul de bun neam şi cinstit, când se îmbată, îşi 
uită buna sa naştere, şi se necinsteşte aşezarea lui, şi se batjocoreşte 
cinstea lui din gândurile cele necuviincioase ce vin preste dânsul 
din puterea vinului, aşa şi întreaga-cugetare a sufletului se turbură 
din vederea şi din vorbirea oamenilor, şi îşi uită obicinuinţa stră- 
juirii, şi se şterge din cugetul lui ţinta doririi lui, şi se dezrădăci
nează dintru dânsul toată temelia aşezării celei vrednice de laudă.

Deci dacă celui ce rămâne tăcut, şi doar se află în apropierea 
unora ca aceştia, numai cât a vedea şi a auzi, de ajuns îi sânt cele ce
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1 Gr. έξστάσεως, extaz, răpire, ieşire din sine. (N. tr.)
2 Lit. văzduhul (=aerul) cel împreună-amestecat al liniştii. Aceasta este 
varianta siriacă. Greaca are: din împreună-amestecarea liniştii. (N. ed. amer.)
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intră prin poi*ţile vederii şi ale auzirii spre a-i pricinui turburare şi 
răceală a cugetului de cele dumnezeieşti, şi dacă mic ceas atâta pa
gubă poate face monahului celui înfrânat, ce vom zice pentru în
tâlnirile cele necontenite şi pentru cea multă zăbovire întru acestea? 
Că aburul ce din pântece se înalţă nu lasă pre minte ca să priimească 
cunoaşterea cea dumnezeiască, ci o întunecă, precum negura ce din 
umezeala pământului se înalţă întunecă văzduhul. Şi mândria nu 
pricepe că întm întunerec umblă, şi, întunecată fiind, cugctul înţe
lepciunii nu îl ştie. Pentru aceasta, prin gândurile ei cclc întunecate, 
decât toţi mai presus se înalţă, mai de rând şi mai neputincioasă 
decât toţi fiind, şi căile Domnului neputând a deprinde. Şi Domnul 
ascunde de la dânsa voia Lui, căci în calea celor smeriţi nu a voit a 
umbla. Iar Dumnezeului nostru fie slava în vecii vecilor. Amin.

C U V Â N T U L  2 0
Pentru căile cele ce ne fac a ne apropia de Dumnezeu, şi carile 
se arată omului din lucrurile cele dulci ale privegherii ceii de 
noapte, şi cum că cei ce întru petrecerea aceasta se ostenesc, cu 
miere se hrănesc în toate zilele vieţii lor

ă nu socoteşti, o, omule, cum că întru toată lucrarea 
monahilor este vreo petrecere mai mare decât prive
gherea nopţii. Cu adevărat, frate, dacă de-a lungul 
ceasurilor zilei nu i s’ar face sihastrului risipire şi
turburare întru lucrurile cele trupeşti şi întru grijirea 

de cele trecătoare, ci s ’ar feri de lume şi s ’ar păzi pre sineşi cu 
priveghere, atuncea ||cu lesnire aş zice că|| în scurtă vreme cugetul 
lui precum cu nişte aripi va zbura, şi către Dumnezeu cu desfătare 
se va înălţa; şi slava Lui degrab o va privi şi, prin uşurimea şi sprin
teneala sa, întru cunoaşterea cea mai presus de cugetarea omenească 
va înnota. Monahul ce cu dreaptă socoteală a minţii stăruieşte în 
priveghere să nu-ţi pară a fi purtătoriu de trup, căci cu adevărat al



rânduielii celei îngereşti este lucrul acesta. Căci cu neputinţă este ca 
cei ce îşi petrec viaţa întru necontenită priveghere de noapte să fie 
lăsaţi fară mari daruri de la Dumnezeu, pentru trezvia lor, şi pentru 
deşteptarea1 inimii, şi pentru călăuzirea cu multă grijă a gândurilor 
lor către Dânsul. Sufletul care întru petrecerea privegherii accsteia 
se osteneşte şi se străluceşte, ochi heruvimiceşti va avea, ca totdea
una să privească şi să iscodească cereştile vedenii.

Eu socotesc că cu neputinţă este ca cela ce întru cunoştinţă şi cu 
dreaptă socoteală şi-a ales această mare şi dumnezeiască osteneală, 
şi a hotărât a purta povara aceasta, şi a se nevoi întru preaslăvita 
partea aceasta carea a ales, să nu se păzească şi în răstimpul zilei de 
turburarea întâlnirilor şi de grija lucrurilor, ca nu deşert să se facă 
de rodirea cea minunată şi de desfătarea cea mare ce aşteaptă a 
culege dintr’însa. însă cela ce nu se grijeşte de aceasta, cutez a zice 
că nu ştie pentru ce se osteneşte şi de somn se depărtează, şi pentru 
cc întru cuvântarea de stihuri cea multă, şi întru truda limbii, şi întru 
starea cea de toată noaptea rău-pătimeşte, neavându-şi mintea întru 
cântarea de psalmi şi întru rugăciune, ci, ca de un obicei purtat 
fiind, fară dreaptă socoteală se osteneşte. Şi de nu sânt acestea pre
cum am zis, atunci cum de nu seceră preamare rodire de faceri de 
bine din necontenită semănătura lui cea întru osteneală? Căci dacă, 
în locul grijilor acestora, s ’ar fi îndeletnicit cu citirea dumnezeieş
tilor Scripturi -- carea împuternicează pre minte, şi mai vârtos adă
pare este a rugăciunii", şi ajutoriu şi împreună-înjugare către prive
ghere, şi a cugetului lumină -  atunci ar fi aflat că citirea este povă- 
ţuitoare spre cărarea cea dreaptă, şi semănătoare a sămânţei dumne
zeieştii vedenii întru rugăciune; şi cum că leagă gândurile ca să nu 
se răspândească, şi să rătăcească, şi să pască întru cele deşarte; şi că 
neîncetat seamănă pomenirea lui Dumnezeu în suflet, şi a căilor 
sfinţilor celor ce bine au plăcut Lui, şi face pre minte a câştiga sub- 
ţirătate şi înţelepciune. Şi, în scurt a zice, rodul cel copt al lucrurilor 
sale ar mânca.
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1 Siriacă: limpezimea. (N. ed. amer.)
2 Sau este şuvoi de apă pentru rugăciune. (N. ed. amer.)
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Pentru ce dar, omule, aşa fară de dreaptă socoteală ocârmuieşti 
ccle ale talc? Că stare de toată noaptea săvârşeşti, şi te chinuieşti 
întru cântările de Psalmi, şi întru cântările de laudă, şi întru rugă
ciuni; dar o mică băgare de seamă în răstimpul zilei, mare şi grea ţi 
se pare, dacă printr’însa te învredniceşti harului lui Dumnezeu ce ţi 
se dăruieşte pentru reaua-pătimire întru celelalte? Pentru ce te chi
nuieşti, şi noaptea adică sameni, iară ziua vânturi osteneala ta, şi te 
afli fară de roadă, risipind veghea, trezvia şi fierbinţeala pre carile 
le-ai câştigat | [întru privegherea nopţii] | şi, fară oarecarea binecu
vântată pricină, în zadar îţi pierzi osteneala întru întâlnirile cele 
turburătoare cu oamenii şi cu lucrurile? Căci dacă cugetării celei de 
noapte ai fi făcut să-i urmeze plugăria cea de ziua şi fierbinţeala 
vorbirii inimii, şi nu ai fi pus despărţire între dânsele, în scurtă 
vreme ai fi cuprins cu braţele tale pieptul lui Iisus. Ci de aicea arătat 
este că fară dreaptă socoteală vicţuieşti şi nu ştii pentru ce se cuvine 
a priveghea monahii. Tu poate socotcşti cum că acestea s’au pus nu
mai ca să te osteneşti, şi nu pentru altceva ce se naşte dintru dân
sele. Dară cela ce s’a învrednicit a învăţa de la har pentru carea nă
dejde nevoitorii se împrotivesc somnului, şi silesc pre fire, şi prin 
deşteptarea impurilor şi a cugetelor în fieştecarea noapte îşi ridică 
cererile lor, acela ştie şi puterea ce se face din păzirea cea de ziua, şi 
ce fel de ajutoriu în priveghere dă ea cugetului întm liniştea nopţii, 
şi ce fel de stăpânire priimeşte asupra gândurilor, şi ce fel de curăţie 
şi nerăspândire fară de silă şi fară de luptă i se dămieşte, şi cum că 
păzirea sa cea de ziua cu dărnicie îl face să priceapă preaînălţimea 
Scripturilor1. Deci eu zic că şi dacă tmpul ar fi slăbit de vreo boală, 
şi omul nu ar putea să postească, şi singură privegherea poate a câş
tiga minţii pre neclătirea întm rugăciune2, şi a da inimii pătrundere

1 Lit. a cuvintelor. Poate fi şi o referire la cuvintele rostite în rugăciune. (N. 
ed. amer.)
2 Greaca are aici suflet (ψυχής), care este o greşală a copistului pentru ευχής, 
rugăciune. (N. ed. amer.)



spre a pricepe [firea] puterii celei duhovniceşti, numai de i nu s ’ar 
face lui turburare1 din pricina împrăştierii în treburile cele de ziua.

Pentru aceea rogu-te, o, omule, cela ce doreşti a câştiga minte 
trează către Dumnezeu şi cunoaştere a vieţii celei noi: în toată viaţa 
ta să nu nesocoteşti vreodată rânduiala privegherii. Căci prin prive
ghere se deschid ochii tăi ca să vezi toată slava vieţuirii celei mona
hiceşti şi puterea căii dreptăţii. Dar de îţi vine iarăşi gând de slăbă- 
nogire -  carea să nu fie! -  şi poate, ca o ispitire din partea Celui cc 
te sprijineşte, se încuibează întru tine şi se obicinuieşte a lăsa starea 
sufletului tău să se schimbe (cum ar fi, de pildă, întru fierbinţeală 
ori întru răceală), sau dintru oarecarea pricină, sau dintru neputinţa 
trupului, sau dintru căci nu poţi a răbda obicinuita trudă a lungii tale 
psălmuiri, şi a rugăciunii celei întinse, şi a multelor plecări ale ge~ 
nunchelor ce te-ai obicinuit a face: rogu-te întru dragoste, de vei fi 
părăsit de aceste lucruri, şi nu vei putea a le face, măcar şezând pri- 
veghează, şi înlăuntrul inimii te roagă, şi cu toată meşteşugirea treci 
noaptea fară să dormi, şezând şi cugetând cugetări bune. Şi de nu îţi 
învârtoşezi inima, şi să o întuneci cu somnul, iarăşi îţi va veni prin 
har întâia fierbinţeală, şi uşurarea, şi puterea, şi săltând te vei bu
cura, mulţămind lui Dumnezeu. Că răceala şi greutatea, slobozite se 
fac omului de la Dumnezeu spre ispitire şi cercare. Şi de s ’ar ridica 
cu fierbinţeală, şi s ’ar nevoi puţin să le scuture de la sineşi, atunci 
îndată se apropie de dânsul harul precum a fost, şi altă putere îi 
vine, având ascuns întru sineşi tot binele şi tot chipul sprijinelii2. Şi 
cu multă uimire se va minuna omul, aducându-şi aminte de greuta
tea cea de mai nainte, şi de uşurarea şi puterea venită acum preste 
dânsul, şi cugetând la osebire, şi la starea lui cea de acum, şi cum de 
năprasnă o schimbare ca aceasta a priimit. Şi de atunci se înţelep- 
ţeşte, ca dacă iarăşi ar veni preste dânsul o greutate ca aceasta, să o 
cunoască dintru ccrcarca lui cca dinainte. Dacă însă întru întâia
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1 Gr. άφανισμός, prăpădire. Aici traducătorii în greacă au citit btilutha în loc 
de blilutha (turburare). (N. ed. amer.)
" Siriacă: ...având ascuns întru sineşi zece mii de bunătăţi şi schimbări ajută
toare. (N. ed. amer.)
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năvălire nu se va nevoi omul, cunoaşterea aceasta nu poate câştiga. 
Vezi cât se înţelepţeşte omul când se deşteaptă puţin şi rabdă cu 
tărie în vremea războiului? Numai să nu fie slăbită firea trupului, nu 
de război, ci de silnicia bolii, că atunci nu este de folos a bate război 
cu firea. însă altfel, de folos este omului a se sili întm toate.

Deci necontenita liniştire cea împreunată cu citire, şi împărtă
şirea de bucate cea cu măsură, şi privegherea, degrab deşteaptă 
cugetul spre copleşirea uimirii, de nu s’ar face vreo pricină carea să 
risipească liniştea. Şi noimele cele ce, întm liniştire, de la sine şi pre 
negândite se pornesc j|din pricina nevoinţelor omului||, fac ochii 
două scăldători ale botezului prin lacrămile ce se varsă, spălând 
obrajii cu mulţimea lor.

Când se domoleşte trupul tău prin înfrânare şi priveghere, ca şi 
prin liniştirea cea cu luarea-aminte, şi simţi în trupul tău împun
săturile patimii curviei fară a fi pricinuite de vreo mişcare a firii1, 
cunoaşte cum că de gândurile mândriei te-ai ispitit. Deci o, omule, 
amestecă îndată cu hrana ta cenuşă, şi lipeşte de pământ pântecele 
tău, şi cearcă cele ce cu mândrie ai cugetat; şi învaţă schimbarea 
firii tale, şi lucrurile tale cele potrivnice firii2, şi poate te va milui 
Dumnezeu, şi va trimite lumina Lui asupra ta, ca să te deprinzi a te 
smeri şi ca să nu crească răutatea ta. Deci să nu încetăm nevoindu- 
ne şi sârguindu-ne, până ce vom vedea întm noi pocăinţă, şi vom 
afla smerenie, şi se va odihni inima noastră întm Dumnezeu, Căruia 
se cuvine slava şi stăpânirea în vecii vecilor. Amin.

1 Siriacă: ...fară a f i  pricinuite de tulburea mişcare obicinuită firii. (N. ed. 
amer.)
2 Siriaca are aici: şi lucrarea ta cea mai presus de fire. în context, greaca pare 
a avea varianta cea mai logică. Dar este cu putinţă ca sfanţul să fi vrut să 
spună ceva de felul acesta: învaţă slăbiciunea firii tale, şi asemuieşte-o cu mă
reţia vieţuirii tale (adică a vieţii monahale). In acest caz varianta greacă este o 
eroare a copistului. (N. ed. amer.)
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C U V Â N T U L  2 1
Povestire despre sfinţii bărbaţi, şi despre întrutot-cuvioasele lor 
cuvinte ce am auzit de la dânşii, şi despre minunata lor vieţuire

ntr’una din zile m ’am dus la chilia oarecăruia frate 
sfânt şi, din pricina unei boli, m ’am întins într’un colţ 
al chiliei ca să mă îngrijească, pentru Dumnezeu; că nu 
aveam acolo vreun cunoscut. Şi vedeam pre fratele 
acesta noaptea sculându-se mai nainte de vreme, şi 

obicei având mai nainte de fraţi la pravilă a se afla. Acesta, îndestul 
citind la Psaltire, fară de veste îşi lăsa pravila, şi cădea pre faţa sa, şi 
până de o sută de ori, sau şi mai mult, îşi lovea capul de pământ, cu 
fierbinţeala cea aprinsă în inima lui de har. Şi dupre acestea se 
scula, şi crucea Stăpânului săruta, şi iarăşi se închina, şi pre aceiaşi 
cruce o săruta, şi iarăşi se arunca pre faţa sa. Aceasta era petrecerea 
lui cea obicinuită, încât nici că puteam cu numărul a cuprinde mul
ţimea plecării genunchelor lui. Că cine putea a număra mulţimea 
metaniilor fratelui aceluia, pre carile în fieştecarea noapte le făcea? 
Că de douăzeci de ori săruta cmcea cu frică şi cu fierbinţeală, cu 
dragoste amestecată cu evlavie, şi iarăşi începea citirea Psalmilor; şi 
dintr’o dată, din multa înflăcărare a gândurilor celor ce îl aprindeau 
cu fierbinţeala lor, când nu putea a suferi aprinderea văpăii aceleia, 
de bucurie biruit fiind, striga; căci nu putea a se ţine. încât mult mă 
minunam eu de harul fratelui aceluia, şi de nevoinţă lui, şi de trezvi- 
rea pre carea o avea întru lucrul lui Dumnezeu. Iară dimineaţa, 
dupre întâiul ceas, când şedea la citire, se facea asemenea omului 
celui robit, şi la fieştecare cap pre care îl citea, de multe ori cădea 
pre faţa sa, şi la multe din stihuri mâinile sale la ceriu înălţa, şi sla- 
voslovea pre Dumnezeu. Şi era anul vârstei lui al patruzecilea. Avea 
încă şi mâncarea lui prea puţină, şi uscată foarte; şi pentru că de 
multe ori îşi silea trupul preste măsură şi preste putere, arăta ca o 
umbră, încât îmi era milă de dânsul pentru slăbiciunea feţei lui, 
carea din nemâncarea cea multă se istovise şi era nici de două 
degete având câtăţime. Şi de multe ori îi ziceam lui: «Ai milă de
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sineţi întru vieţuirea ta, frate, şi de această rânduială bună pre carea 
ai câştigat-o, şi nu îţi turbura, şi nu îţi tăia petrecerea ta, carea este 
asemenea unui lanţ duhovnicesc, ca nu cumva, pentru dorinţa adău
girii unei mici osteneli, să te opreşti din drumul tău şi să-l laşi ne
săvârşit. Mănâncă cu măsură, ca să nu-ţi pierzi putinţa de a mânca. 
Şi nu îţi întinde piciorul mai presus de putere, ca nu cumva să-ţi 
pierzi cu totul putinţa de a lucra». Şi era curat cu firea, uşor îndu
plecat de rugăminte,1 înţelept dupre Dumnezeu şi, pentru curăţia şi 
veselia lui, de toţi era iubit. Şi când era trebuinţă de dânsul, că era 
iscusit la toată slujba, lucra împreună cu fraţii2, de multe ori şi trei, 
şi patru zile la rând, venind la chilia sa numai seara. Iar când avea 
ceva, nu putea zice că nu are (chiar când avea mare trebuinţă de 
acel lucru), pentru multa lui ruşinare cea către mici şi către mari. Şi 
pre deasupra, când lucra împreună cu fraţii, de ruşine o facea, silind 
pre sineşi, neaflându-se cu dulceaţă a ieşi din chilie. Aceasta era 
vieţuirea şi petrecerea fratelui aceluia, cel cu adevărat minunat.

Pentru Bătrânul cel vechi de zile3

Altădată iarăşi m ’am dus către oarecarele vechi Bătrân, bun şi 
plin de vârtute, carele foarte mă iubea. Şi era prost adică cu cuvân
tul, dară luminat cu cunoaşterea şi adânc cu inima, şi cele ce-i da 
harul grăia. Şi nu ieşea des din chilia sa, fără numai pentru Sfintele 
Taine. Şi era luând aminte de sineşi şi liniştindu-se. Acestuia i-am 
zis odată: Părinte, mi-a venit gând să mă duc Duminica în foişorul 
bisericii, şi acolo să şez şi să mănânc de dimineaţă, ca tot cela ce ar 
intra şi ar ieşi, văzându-mă, să mă defaime. Către acestea mi-a răs
puns Bătrânul aşa: Scris este cum că tot cel ce face sminteală celor 
din lume nu va vedea lumină. Că pre tine nimenea te ştie în laturea 
aceasta, nici îţi cunosc viaţa4, ci vor zice că «Monahii de dimineaţă 
mănâncă». Şi mai vârtos fiindcă sânt aicea fraţi noi-începători, carii

1 Siriacă: foarte ruşinos şi bun la suflet. (N. ed. amer.)
2 Siriaca adaugă: în chiliile lor, la lut. Probabil că este vorba de lipirea 
pereţilor cu lut. (N. ed. amer.)
3 începutul unui nou Cuvânt în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)
4 Siriacă: nici ce faimă ai. (N. ed. amer.)



sânt încă neputincioşi întru gândurile lor, şi mulţi dintru dânşii au 
către tine credinţă şi se folosesc de la tine, şi când te vor vedea că ai 
făcut aceasta, se vor vătăma. Părinţii cei de demult faceau unele ca 
acestea pentru lucrările de minuni cele multe carile săvârşeau, şi 
pentru cinstea carea aveau, şi pentru numele cel mare. Şi acestea le 
faceau ca să se necinstească, şi să ascunză slava vieţuirii lor, şi 
departe să gonească de la dânşii pricinile mândriei. Dară pre tine ce 
te sileşte a face vreun lucru ca acesta? Au nu ştii că este la fieşte- 
carea vieţuire rânduială şi vreme? Dară la tine nu este vieţuire ca 
aceasta osebită, nici nume ca acesta, căci ca unul din fraţi petreci; şi 
nici pre sineţi foloseşti, şi pre alţii vatămi. Şi iarăşi, iconomia aceas
ta nu tuturor este folositoare, ci singuri celor desăvârşiţi şi mari, 
fiindcă întru accasta este dezlegare a simţirilor. Căci celor de mijloc 
şi noilor-începători păgubitoare este, că aceştia de multă păzire au 
trebuinţă, şi de supunerea simţirilor. însă Bătrânii au trecut vremea 
păzirii, şi întru toate carile voiesc, dobândesc. Că neguţătorii cei ne
iscusiţi, întru lucrurile cele preamari, mari pagube îşi pricinuiesc; 
dară întru lucrurile cele mai mărunte degrabă sporesc. Şi iarăşi, pre
cum am zis, la tot lucrul este o rânduială, şi la toată vieţuirea vreme 
cunoscută. Şi tot cela ce mai nainte de vreme începe cele mai presus 
de măsura lui, îndoită face vătămarea sa, şi nimic dobândeşte. Deci 
tu, de pofteşti aceasta, rabdă cu bucurie necinstea cea fară de voie 
carea cu iconomie vine asupra ta, şi nu te turbura, nici să urăşti pre 
cela ce te necinsteşte.

Eram oarecând întru vorbire cu acest îmbunătăţit Bătrân, carele 
gustase din pomul vieţii prin sudoarea sufletului său, din dimineaţa 
tinereţelor lui până în seara bătrâneţelor, şi dupre ce m ’a învăţat 
multe lucruri despre vârtute, mi-a zis aşa: Toată rugăciunea întru 
carea nu se trudeşte trupul şi nu se necăjeşte întru dânsa inima, le
pădătură se socoteşte, că fără de suflet este rugăciunea aceea. Şi 
iarăşi mi-a zis: Omului carele se priceşte, şi voieşte ca numai cu
vântul său să se priimească, şi este viclean cu cugetul, şi fară de 
ruşine întru simţirile sale, nici să-i dai, nici să-i iei vreodată ceva, ca 
să nu depărtezi de la tine limpedea curăţie cea cu multă trudă câş
tigată, şi să umpli inima ta de întunerec şi de turburare.
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Pentru alt Bătrân1

M ’am dus oarecând la chilia unuia din Părinţi. Şi nu adesea des
chidea sfântul acesta cuiva. Dară cum m ’a văzut din fereastră, că în
sumi eu sânt, mi-a zis: Voieşti a intra? Şi eu i-am zis: Aşa, cinstite 
Părinte. Şi dupre ce am intrat eu, şi rugăciune am făcut, şi am şezut, 
şi multă voroavă s’a pornit, mai pre urmă l-am întrebat: Ce să mă fac, 
Părinte, că oarecarii vin la mine, şi nici dobândesc, nici mă folosesc 
din întâlnirea cu dânşii? Ci mă ruşinez a le zice să nu vie. încă şi de 
la obicinuitele pravile mă împiedecă de multe ori, şi pentru aceasta 
mă necăjesc. Către acestea mi-a răspuns fericitul acela Bătrân:

Când unii ca aceştia, carii iubesc zăbăvnicia, ar veni la tine, du
pre ce vor şedea puţin, fa-te că voieşti a te scula la rugăciune, şi zi, 
cu închinăciune, celui ce se află la tine: Frate, vino să ne rugăm; că 
iată a sosit vremea pravilei mele, şi nu pot a trece preste dânsa, căci 
greutate se pricinuieşte mie, vrând întru alt ceas pre aceasta a o îm
plini, şi mi se face de aicea pricină de turburare. Şi fară de oarecarea 
nevoie nu pot a o lăsa, iar acum nu este de nevoie a-mi părăsi ru
găciunea. Şi să nu laşi pre dânsul a nu se ruga împreună cu tine. Iară 
de ar zice: Roagă-te tu, şi eu mă voi duce -  fa lui metanie şi-i zi: 
Pentru dragoste, fa măcar o rugăciune împreună cu mine, ca să mă 
folosesc de ruga ta. Şi dupre ce vă sculaţi, lungeşte-ţi rugăciunea şi 
mai presus de ceea ce te-ai obicinuit a face. Că dacă aşa vei face lor 
oricând ar veni la tine, cunoscând cum că nu eşti de un cuget cu 
dânşii, nici iubeşti zăbăvnicia, oriunde ar auzi că acolo eşti, nu se 
vor apropia.

Vezi dar, ca nu cumva faţa omului priimind, lucrul lui Dumnezeu 
să zădărniceşti. Iar de se va afla vreunul din Părinţi, sau vreun strein 
ostenit, starea împreună cu unul ca acesta în loc de preamare rugă
ciune să o socoteşti. Şi de ar fi streinul acela dintre cei ce iubesc cu
vintele deşarte, dupre putere odihneşte-1, şi îl slobozeşte cu pace2.

1 începutul unui nou Cuvânt în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)
2 Siriaca are varianta degrabă. (N. ed. amer.)



A zis oarecarele din Părinţi: Mă minunez, că am auzit de unii 
monahi carii fac în chiliile lor lucrul mâinilor, şi pot nelipsit a-şi fa
ce şi pravila lor, şi a nu se turbura. Şi a zis cuvânt vrednic de minu
nare: Cu adevărat vă spun, că de mă voi duce către ud, mă turbur 
din obicinuinţa [cugetului] meu şi din rânduiala lui1, şi împiedecat 
sânt de la a săvârşi faptele mele cele cu dreaptă-socoteală2.

Pentru întrebarea oarecăruia frate3

întrebat a fost oarecând acelaşi Bătrân de oarecarele frate, zi
când: Ce voi face, că de multe ori mi se întâmplă a avea vreun lucru 
de care am trebuinţă, sau pentru boală, sau pentru ceea ce lucrez, 
sau pentru vreo altă pricină, şi fară de el nu pot a petrece întru 
liniştire, şi văzând pre cineva că are trebuinţă de dânsul, biraindu- 
mă de milă, îl dau lui. Şi de multe ori, cerându-mi-se de oarecarele, 
dau celui ce îmi cere pre ceea ce îmi este trebuitoare, că silit sânt şi 
de dragoste, şi de poruncă a face aceasta. Dupre aceea, trebuinţa 
acelui lucru mă face a cădea în grijă şi în turburarea gândurilor, apoi 
aşa îmi risipeşte cugetul de la grija cea spre liniştire. Şi adesea sânt 
silit a ieşi din singurătate şi a mă duce spre căutarea lucrului ace
luia. Iar dacă voi şi suferi a nu ieşi, întru scârbă multă şi turburare a 
gândurilor mă fac. Nu ştiu dar carea din două îmi voi alege: să-mi 
încetez şi să-mi risipesc liniştea pentru odihna fratelui meu, sau să-i 
trec cu vederea cererea, şi să petrec întru linişte?

Către acestea a răspuns Bătrânul şi a zis: Piară dreptatea aceea, şi 
toată milostenia, sau dragostea, sau milosârdia, sau tot ce se soco
teşte pentru Dumnezeu a fi, care te împiedică de la liniştire, şi spre 
lume îţi aţinteşte ochiul, şi te bagă în griji, şi te turbură de la pome
nirea lui Dumnezeu, şi taie rugăciunile tale, şi te bagă în turburarea 
şi nestatornicia gândurilor, şi te opreşte de la cugetarea dumnezeieş
tilor citiri (carea este armă ce te izbăveşte de răspândiri), şi îţi risi
peşte păzirea; şi te face ca, dupre ce te-ai legat, să umbli încolo şi
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1 Sau: din rânduiala lucrării mele celei obicinuite. (N. ed. amer.)
2 Citim των διακριτικών, conform cu siriaca, în loc de singular. (N. ed. amer.)
3 începutul unui nou Cuvânt în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)
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încoace, şi dupre ce te-ai singurit, cu oamenii împreună să petreci; 
şi deşteaptă în tine patimile cele îngropate, şi pune capăt înfrânării 
simţirilor tale, şi învie pre mortul tău, cel ce murise faţă de lume, şi 
te pogoară dintru plugăria cea îngerească, a căreia lucrare o singură 
grijă are, şi în partea mirenilor te pune. Că plinirea datoriei dragos
tei prin odihna cea trupească, al mirenilor lucru este, sau şi al mo
nahilor, însă numai a celor mai nedesăvârşiţi, carii nu întru liniştire 
petrec, sau şi a celor ce au liniştirea amestecată cu frăţeasca unire 
întru un gând cu alţii, şi pururea intră şi ies. Pentru unii ca dânşii, 
bun lucru este acesta şi vrcdnic de minunare.

însă celor ce au ales depărtarea de lume cu trupul şi cu cugetul, 
ca să îşi statornicească mintea întru rugăciunea cea singurătăţită 
prin murirea faţă de cele trecătoare, ||şi faţă de grija de multe||, şi de 
vederea şi pomenirea lucrurilor lumeşti, nu li se cuvine prin plugă
ria cea trupească şi prin dreptatea cea arătată a sluji (ca printr’însele 
îndreptăţiţi să se facă lui Hristos); ci, prin omorârea mădulărilor lor 
celor de pre pământ, dupre cuvântul Apostolului1, a aduce Lui jertfa 
cea curată şi fară prihană a gândurilor, pârga plugăriei lor şi necă- 
jirea trupurilor lor întru răbdarea primejdiilor pentru nădejdea ce va 
să fie. Că vieţuirea monahicească se ia la întrecere cu cea a îngeri
lor. Şi nu ni se cuvine a lăsa plugăria cea cerească, şi de materialni- 
ce lucruri a ne alipi.

Pentru prihănirca oarecăruia frate2

Prihănit a fost oarecând un frate că nu a făcut milostenie, şi cu 
îndrăzneală şi cu obrăznicie a răspuns celui ce l-a prihănit: «Nu sânt 
datori monahii a face milostenie». Şi a răspuns lui cela ce l-a pri
hănit: Cu totul vădit este singuraticul3 carele nu este datoriu a face 
milostenie, şi carele cu faţă descoperită poate a zice lui Hristos

1 Cf. Col. 3: 5.
2 începutul unui nou Cuvânt în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)
3 Gr. ό μοναχός, aici în sensul strict al cuvântului, cel de singuratic, pustnic, 
în opoziţie cu călugărul care iese în lume şi lucrează cu mâinile sale. (N. ed. 
amer.)



precum este scris: «Iată noi am lăsat toate, şi am urmat Ţie» (Mt. 
19: 27). El este acela ce nimica are pre pământ, şi nimic dobândeşte 
pentru sineşi din cele materialnice, nici se alipeşte cu cugetul de 
ceva din ceste ce se văd, nici se grijeşte a câştiga ceva; ci şi de i-ar 
da lui cineva ceva, ia numai pre singure cele spre trebuinţă, dar nu 
caută nimic mai presus de aceasta, şi este ca pasărea întru petre
cerea lui. Unuia ca acestuia nu îi zace înainte a face milostenie, ||că 
lucrarea lui mai presus de milostenie este||. Căci cum din lucrurile 
de carile s’a slobozit poate altuia a da? Ci mai vârtos cel ce se risi
peşte întru cele ale vieţii cesteia, şi cu mâinile sale lucrează, şi de la 
alţii ia, datornic este să facă milostenie. Şi a nu se griji de aceasta, 
vădită împrotivire este poruncii Domnului. Că dacă prin cele as
cunse nu se apropie cineva de Dumnezeu, nici ştie a sluji Lui cu 
duhul, şi de cele arătate, carile îi sânt cu putinţă, nu se grijeşte -  ca
rea altă nădejde va fi unuia ca acestuia ca să câştige luişi viaţa? Ne
săbuit1 este unul ca acesta.

Alt Bătrân a zis: Eu mă minunez de cei ce se turbură întru liniş
tirea lor, lucrând ca pre alţii să-i odihnească întm cele trupeşti. Şi 
iarăşi au zis: Nu se cuvine nouă a amesteca lucrarea liniştirii cu 
grija de altceva, ||fară numai de acelea pre carile însăşi liniştirea ni 
le înlesneşte||. Şi tot lucrul cinstească-se la locul său, ca să nu se 
facă amestecătură întm vieţuirea noastră. Că cela ce are grijă de 
multe, rob este al celor multe; iară cela ce toate a părăsit şi numai de 
aşezarea sufletului său se grijeşte, acesta prieten este al lui Dumne
zeu. Socoteşte că mulţi sânt în lume carii fac milostenie şi plinesc 
[porunca] dragostei faţă de aproapele întru cele trupeşti; dară lu
crătorii liniştii celei cuprinzătoare şi bune, şi cei ce se îndeletnicesc 
întm Dumnezeu, de-abia se află, şi rari sânt. Şi cine dintre cei din 
lume, carii fac milostenie sau dreptate întru cele trupeşti, a putut a 
ajunge măcar unul din darurile de carile se învrednicesc de la Dum
nezeu cei ce rămân întm liniştire? Şi iarăşi a zis: Dacă eşti în lume, 
întm rânduiala vârtuţilor potrivite mirenilor petreci; iară de eşti
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1 Textul siriac tipărit are anathema, dar Manuscrisul Siriac de la Sinai are 
nesăbuit, la fel ca greaca. (N. ed. amer.)
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monah, în lucrurile întru carilc fac vitejii monahii străluceşte. însă 
de voieşti întru amândouă să petreci, îndată vei cădea şi din una, şi 
din cealaltă. Iară lucruri ale monahilor sânt accstea: slobozenia de 
cele trupeşti, osteneala cea trupească întru rugăciuni şi necontenita 
pomenire a lui Dumnezeu în inimă. Deci judecă tu însuţi de îţi este 
cu putinţă fară de acestea a fi îndestulat cu vârtuţile cele lumeşti.

întrebare: Oare nu poate monahul, cela ce întru liniştire rău- 
pătimeşte, pre amândouă petrecerile, Ijcea din afara şi cea din lăun- 
tru||, a câştiga, zic adică a avea în inima sa şi grija lui Dumnezeu, şi 
purtarea de grijă pentru ceilalţi oameni?

Răspuns: Mie mi se pare că cela ce întru liniştire voieşte a pe
trece, nici când ar lăsa toate, şi de singur sufletul său s ’ar griji, nu 
poate nelipsit întru lucrul liniştii a vieţui, măcar de şi afară s ’ar face 
de grijile vieţii cesteia; cu cât mai vârtos dacă şi de alţii s ’ar griji? 
Domnul Şi-au lăsat în lume pre cei ce slujesc Lui, şi carii poartă gri
jă  de fiii Lui, şi au ales Luişi pre cei ce slujesc înaintea Sa. Că nu 
numai întru lucrurile împăraţilor celor pământeşti se pot vedea ose
biri ale cinurilor -  mai slăviţi fiind cei ce de-a pururea stau înaintea 
feţei împăratului, şi tainelor lui se fac părtaşi, decât cei ce sânt întru 
lucrurile cele din afară; ci acestea şi întru cele ale împăratului Ce
resc se pot vedea: câtă îndrăzneală câştigă cei ce prin vorbirea cu 
Dânsul tainici ai Lui se fac prin rugăciune totdeauna, şi de câtă bo
găţie, şi cerească, şi pământească, se învrednicesc, şi cu cât mai vă
dită este stăpânirea lor asupra a toată zidirea, ||ce nu se împrotiveşte 
cuvintelor lor, şi cu cât mai presus este slava lor decât a tuturor ce
lor cuvântătoare şi necuvântătoare, şi|| decât a celora ce prin ago
niseli şi prin lucrurile vieţii cesteia slujesc lui Dumnezeu şi bineplac 
Lui prin bună-lucrarea lor, deşi preamare şi bun foarte este lucrul 
acesta. Deci se cuvine nouă a lua pildă nu de la aceştia carii întru lu
crurile lui Dumnezeu sânt cu lipsire, ci de la sfinţii pătimitori şi lup
tători carii bine au vieţuit, şi încă fiind pre pământ, întru Cereasca 
împărăţie au plugărit, carii o dată pentru totdeauna pre ceste pămân
teşti au lepădat, şi mâinile sale către porţile Ceriului şi-au tins.



Prin ce au bineplăcut sfinţii cei dedemult lui Dumnezeu, carii pre 
calea vieţuirii acesteia mai nainte dc noi au călătorit? Cel întru sfinţi 
Ioan Thiveul1, comoara vârtuţilor, izvorul prorociei, oare întru cele 
trupeşti odihnind pre fraţi, întru zăvorârea lui, a bineplăcut lui Dum
nezeu, sau întru rugăciune şi linişte? Căci cum că şi întru cele din 
afară mulţi au bineplăcut lui Dumnezeu, nu grăiesc împrotivă; dar 
aceştia mai puţini sânt decât cei ce au făcut aceasta prin rugăciune 
şi prin părăsirea tuturor. Că ajutoriul dat de cei ce întru linişte vie
ţuiesc, carii sânt ţinuţi la mare cinste de fraţii lor, vădit este; zic adi
că ajutoriul ce ni-1 dau cu cuvântul în vreme de nevoie, sau înălţând 
pentru noi rugăciuni. Că dacă vreo pomenire sau grijă de ceva 
dintr’ale vieţii cesteia, afară de cele două2, ar zăcea în inima oarecă- 
ruia din cei ce şed întru linişte, una ca acesta nu este a înţelepciunii 
celei duhovniceşti. Căci aceasta: «Daţi cele ale Chesariului Chesa- 
riului, şi cele ale lui Dumnezeu lui Dumnezeu»3, adică să dai aproa
pelui ce este al lui, şi lui Dumnezeu cele cuvenite Lui -  nu celor ce 
se liniştesc este zisă, ci celor ce afară umblă. Că celor ce întru 
rânduiala cea îngerească petrec, zic adică întru grija sufletului, nu li 
s ’a poruncit a bineplăcea lui Dumnezeu întru cele ale vieţii cesteia, 
adică a se griji de lucrul mâinilor, sau a lua de la cineva, şi altuia a 
da. ||Căci petrecerea lor cu adevărat este în Ceruri.|| Drept aceea nu 
se cuvine monahul a avea vreo grijă ce îi clăteşte şi îi pogoară cu
getul din starea lui înaintea feţei lui Dumnezeu.

Iar dacă cineva, împrotivă-grăind, ar pomeni pre dumnezeiescul 
Pavel Apostolul, cum că acela lucra cu mâinile sale şi facea milos
tenii, vom zice lui că Pavel singur putea toate, iară alt Pavel nu ştim 
să fi fost, carele să poată întru toate ca acela. Că arată mie pre altul 
ca Pavel, şi eu mă plec ţie! Deci pre cele ce cu Dumnezeiască ico- 
nomie se fac, să nu le aduci ca pildă pentru lucrurile cele de obşte. 
Că altul este lucrul propovăduirii Evangheliei, şi alta este lucrarea
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1 Cunoscut şi ca Ioann din Licus sau Likopolis. Vezi Budge, The Paraclise o f 
the Holy Fathers, Hieronymus 2. (N. ed. amer.)
2 Adică ajutorul cu cuvântul şi înălţarea de rugăciuni. (N. ed. amer.)
3 Mt. 22:21.
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liniştirii. Iară tu, de voieşti a te ţinea de liniştire, fa-te ca Heruvimii, 
carii de nimic dintr’ale vieţii cesteia se grijesc, şi nu socoti că este 
altcineva pre pământ afară de tine şi de Dumnezeu1, la Carele îţi 
este grija, precum te-ai învăţat de la Părinţii tăi cei ce mai nainte de 
tine au fost. Că de nu va învârtoşa monahul inima sa, şi nu-şi va ţine 
cu sila mila sa, ca să se facă departe de grija pentru toţi ceilalţi oa
meni2, fie ea chiar şi pentru Dumnezeu, ori pentru ceva dintr’ale 
vieţii, şi nu ar petrece întru singură rugăciunea în vremile cele de el 
hotărâte, ||fara a lăsa ca iubirea sau purtarea de grijă faţă de alţii să 
intre în inima sa||, nu poate slobozit a fi de turburare şi dc griji, şi 
întru liniştire a petrece.

Deci când îţi vine gând ca să te grijeşti de cineva, cu pricină de 
vârtute, ca să risipească de la tine pre alinarea din inima ta, zi lui: 
Bună este calea dragostei şi a milei celei pentru Dumnezeu, dar tot 
pentru Dumnezeu nu o voiesc pre dânsa. «Aşteaptă-mă, Părinte», a 
zis oarecarcle monah, «că pentru Dumnezeu alerg dupre tine». Şi 
acela a răspuns: «Şi eu pentru Dumnezeu fug de tine».3 A w a Arse- 
nie, pentru Dumnezeu, nu se întâmpina cu cineva nici pentru folos 
[duhovnicesc], nici pentru altceva. Altul, pentru Dumnezeu, toată 
ziua vorbea, şi pre toţi streinii cei ce veneau îi priimea4, dară el, în loc 
de aceasta, tăcerea şi liniştea şi-a ales. Şi pentru aceea cu Dumne
zeiescul Duh în mijlocul mării vieţii ceştiia grăia, şi cu preamare ali
nare cu corabia liniştirii o trecea, precum limpede s’a văzut de ne
voitorii cei ce au cercat de la Dumnezeu pentru aceasta.5 Iar hotăr
nicirea liniştirii aceasta este: tăcerea6 de toate. Iar dacă întru liniştire 
te-ai afla plin de turburare, şi prin lucrul mâinilor îţi turburi trupul, iar 
sufletul prin grija de ceva, judecă tu însuţi ce fel de linişte aduci, gri-

1 «Zis-a A w a Alonie: De nu va zice omul întru inima sa că: Eu singur şi Dum
nezeu sântem în lume, nu va avea odihnă» (Patericul, «Pentru A w a Alonie» 1). 
(N. tr.)
" Gr.: ...de grija tuturor cestor de jos, adică de pe pământ. (N. ed. amer.)
3 Vezi Budge, The Paradise o f the Holy Fathers, Palladius 2: 16. (N. ed. amer.)
4 A w a Moisi Arapul. (N. ed. amer.)
5 Vezi Budge, The Sayings o f the Holy Fathers, 1: 21. (N. cd. amer.)
6 Cuvântul siriac mai înseamnă şi calm, pace, repaos. (N. ed. amer.)



jindu-te de multe ca să placi lui Dumnezeu! Că lucru de ocară este 
nouă a vorbi de isprăvirea liniştirii fară de părăsirea tuturor şi fară 
depărtarea de toată grija. Iar Dumnezeului nostru fie slava. Amin.
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C U V Â N T U L  2 2 '
Pentru feluritele puteri înţelegătoare ale minţii, ce se întrebu
inţează în lucrarea descoperirilor şi a duhovniceştilor vedenii

umnezeiasca vedenie2 este descoperire făcută minţii 
fară simţiri. Dumnezeiasca descoperire este mişcare a 
cugetului de către duhovniceştile noime privitoare la 
Dumnezeire. însă puterea de a fi mişcat dupre voie 
[de către noimele privitoare la] Dumnezeire, fară a fi 

priimit o descoperire de la dumnezeiescul har, nici în firea îngerilor 
este sădită. Una este a fi mişcat de descoperiri despre lucrările lui 
Dumnezeu, şi alta a fi mişcat de descoperiri despre firea fiinţării 
Lui. Cea dintâi ne vine în chip firesc printr’un prilej adus de lu
crurile simţite. Dar cea de-a doua nu îşi ia prilej nici din minte, nici 
din orice altceva. Căci, zic unii, aceasta este întreita şi de căpetenie 
curăţie a părţilor [sufletului], şi nu este cu putinţă ca măcar unul 
dintru o mie de drepţi să se învrednicească de această preaînaltă 
simţire [a minţii]. Şi, cu adevărat, vedenia (theoria) întrupării Dom
nului nostru şi a arătării Sale cu trup se spune că se naşte şi ea din 
vedenia Dumnezeirii3.

Vederea adevărată a îngerilor de către noi stă întru a fi mişcaţi de 
către duhovniceşti noime privitoare la cele ce ţin de dânşii. Căci ne 
este cu neputinţă a vedea puterile cele duhovniceşti în afara cuprin
derii minţii noastre. Când cineva se învredniceşte a-i vedea în însăşi 
firea lor şi în însăşi laturea lor, şi ca întru starea lor duhovnicească

1 Acest Cuvânt se află numai în siriacă. (N. ed. amer.)
2 Adică vederea proprie Dumnezeirii. (N. ed. amer.)
3 Lit. dumnezeiasca theoria. (N. ed. amer.)
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zidită1, harul este cela ce mişcă mintea lui prin descoperirea duhov
niceştilor noime privitoare la dânşii. Când sufletul se curăţeşte şi se 
învredniceşte a vedea pre cei împreună-slujitori cu dânsul, vederea 
lor nu o priimeşte cu ochii cei trupeşti. Că nu trupeşti sânt îngerii, 
[ca să se poată vedea] fară puterea văzătoare a sufletului, carea este 
adevărată vedenie (theoria), prin carea sânt văzuţi aşa cum sânt, 
fară schimbare; adică nu se pogoară din firea lor întru vedeniile lor 
[ce se văd de către oameni]. Iar omul nu poate priimi această ade
vărată vedenie fară cea de-a doua curăţire a minţii.

Dară când îngerii se arată oamenilor întru oarecarile chipuri, nu 
adevărată vedenie este aceasta, ci îngerii, dupre rânduiala unei ico- 
nomii, dau aceste lucruri întru slujirea lor. Alteori ei se arată prin- 
tr’o vedere simţită, spre mângâierea şi îmbărbătarea celor mai sim
pli. Căci asemenea vedenii se dau şi celor necuraţi. însă cea dintâi 
rânduială [a vedeniilor] este a celor luminaţi şi înţelepţi, carii prin 
slăvită lucrare a liniştirii la treapta curăţiei s ’au înălţat.

Pentru ceea ce se petrece întru liniştire 
în vremea rugăciunii2

Cine este omul cel ce cunoaşte desfatătoarea plecare a genunche- 
lor, când limba tace, şi inima şoptind rosteşte vreo slavoslovie întru 
necontenita dulceaţă a cugetării sale, iară trupul tace, pre genun
chele sale stând? Fericit cel ce pururea de acestea se împărtăşeşte! 
însă nu dupre voie se fac nouă acestea, nici în vremea când le 
căutăm. Ci aceasta este osebită îndulcire ce se dă ca mângâiere 
celora ce umblă fără prihană înaintea lui Dumnezeu întru petrecerea 
liniştirii. Iar de va stărui omul întru această petrecere întru toată 
simplimea, grijindu-se cu sârguinţă de curăţia ostenelii sale mona
hiceşti, şi de este vrednică vieţuirea lui, atunci, dupre oarecarea vre
me, se vor dărui lui şi cele mai nainte zise. Dară celor începători 
întru această petrecere, cărora ţinta înainte le stă, harul le dă să gus
te aceste lucruri şi altele asemenea lor în vremea citirii, şi trage la

1 Lit. în starea zidită a duhovnicimii lor. (N. ed. amer.)
2 în textul siriac tipărit de Bedjan acest scurt fragment este un nou Cuvânt ce 
poartă acest titlu. (N. ed. amer.)



sine gândurile lor, ducându-le departe de orice cugetare la cele 
pământeşti. Atuncea aceştia se vor trudi, şi vor priveghea, şi se vor 
ruga, şi nu se vor istovi. Iar celora ce sânt numai puţin cercaţi1 întru 
tainele liniştirii, această simţire [a minţii] li se dă şi în rugăciune, şi 
în liturghisirea lor.

________ Oq___________

C U V Â N T U L  2 3
Pentru feluritele osebiri întru rugăciune2, şi pentru stăpânirea 
minţii, şi până unde poate această stăpânire a-şi porni mişcările 
întru feluritele chipuri ale rugăciunii; şi care este hotarul cel fi
resc al rugăciunii; şi până unde ai stăpânire întru dânsa a te 
ruga; şi cum că, dacă trece acest hotar, nu mai este rugăciune, 
deşi poartă numele de rugăciune ceea ce să săvârşeşte

lavă Celui Ce au vărsat cu îmbelşugare darurile Sale 
întru oameni! Că trupeşti fiind, i-au făcut a sluji Lui 
întm rânduiala firilor celor fară de trupuri şi au în
vrednicit firea pământească a grăi pentru nişte taine 
ca acestea -  şi mai vârtos păcătoşi ca noi, carii nu 

sântem vrednici nici a auzi asemenea cuvinte. Ci cu harul Său au 
străpuns împietrirea inimii noastre, ca să pricepem din dumneze
iasca vedenie a Scripturilor şi din învăţătura marilor Părinţi. Că nu 
m ’am învrednicit ca prin a mea nevoinţă să cerc nici măcar una din
tru o mie din cele ce cu mâinile mele am scris, şi mai vârtos în Cu
vântul acesta, pre carele voiesc acum a-1 alcătui spre aprinderea şi 
luminarea sufletelor noastre şi ale celor ce îl vor afla, cu nădejdea 
că poate unii, dorind cele de mine spuse, se vor deştepta, şi spre 
lucrarea lor se vor strădui.
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1 Sau învăţaţi, deprinşi. (N. ed. amer.)
2 Greaca şi Manuscrisul Siriac de la Sinai au linişte, dar textul siriac tipărit are 
rugăciune, ceea ce, în context, pare a fi citirea corectă. (N. ed. amer.)
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Una este dulceaţa rugăciunii, şi alta dumnezeiasca vedenie a ru
găciunii; iară cea de-a doua mai cinstită este decât cea dintâi, precât 
este mai desăvârşit bărbatul decât pruncul cel necopt. Uneori se 
îndulcesc stihurile în gură, şi stihuire nenumărată se face a unui sin
gur stih întru rugăciune, nelăsând limba spre alt stih a alerga, şi 
saţiu nu ştie. Iară alteori se naşte din rugăciune oarecarea dumneze
iască vedenie, şi rugăciunea buzelor se curmă şi, copleşit de uimire 
întru această vedenie, se face omul ca un trup fară de suflare. Pre 
aceasta o numim dumnezeiască vedenie a rugăciunii1, şi pre cele 
asemenea ei, şi nu vreun chip şi vreo formă, sau vreo închipuire nă
lucită, precum zic cei fară de minte că ar fi. Şi iarăşi, întru dumne
zeiasca vedenie a rugăciunii sânt măsuri şi osebiri ale darurilor. Şi 
până la aceasta, rugăciune este, căci cugetul încă nu a trecut acolo 
unde nu este rugăciune, în starea cea mai presus de rugăciune. Că 
mişcările limbii şi ale inimii în rugăciune chei sânt; iară ceea ce 
vine dupre ele, intrare este în cămări. Contenească aicea toată gura, 
şi toată limba, şi inima, cămărăşiţa gândurilor, şi mintea, cârmaciul 
simţirilor, şi cugetul, pasărea cea grabnic-zburătoare şi preaneruşi- 
nată, şi toată măiestria acestora înceteze. Şi aicea rămâie cei ce 
caută; că de faţă au stătut Stăpânul casei.2

Pentru rugăciunea cea curată3

Precum toată puterea legilor şi a poruncilor date oamenilor de 
Dumnezeu are drept hotar curăţia inimii, dupre cuvântul Părinţilor, 
aşa şi toate chipurile şi formele rugăciunii, cu carile se roagă oame
nii lui Dumnezeu, au drept hotar rugăciunea curată. Că şi suspinu- 
rile, şi plecările genunchelor, şi cererile cele din inimă, şi tânguirile 
cele preadulci, şi toate celelalte chipuri ale rugăciunii, precum am 
zis, până la rugăciunea cea curată îşi au hotarul şi stăpânirea de a se 
mişca. Iar de la curăţia rugăciunii şi până la cele din lăuntru, când
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1 Siriacă: în rugăciune sau în vremea rugăciunii. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: ...şi toată măiestria lor şi îndeletnicirea, şi [toate] cererile lor înce
teze, că de faţă au stătut Stăpânul casei. (N. ed. amer.)
3 în greceşte acest titlu este începutul unui nou Cuvânt. (N. ed. amer.)



hotarul acesta l-ar trece, nu mai are volnicie cugetul nici spre rugă
ciune, nici spre mişcare, nici spre plângere, nici spre stăpânire, nici 
spre sloboda-voire, nici spre cerere, nici spre poftire, nici spre tânji
re dupre ceva din cele ce în viaţa aceasta se nădăjduiesc, sau în vea
cul ce va să fie. Deci nu este altă rugăciune dupre rugăciunea cea 
curată. Şi toată mişcarea, şi toate chipurile rugăciunii, până aicea 
aduc pre cuget prin stăpânirea slobodei-voiri; pentru aceasta, luptare 
este în rugăciune. Dară dupre hotarul acesta răpire va fi, şi nu rugă
ciune. Că au încetat cele ale rugăciunii, măcar că rămâne oarecarea 
dumnezeiască vedenie, şi nu cu rugăciune se roagă cugetul. Tot chi
pul rugăciunii îşi are începutul într’o mişcare1, dar când mintea intră 
în mişcările cele duhovniceşti, nu mai este acolo rugăciune. Una 
este rugăciunea, şi alta dumnezeiasca vedenie a rugăciunii2, deşi 
una din alta pricinile îşi iau. Că rugăciunea este sămânţă, iară dum
nezeiasca vedenie luare a mănunchelor. întru aceasta se răpeşte se- 
cerătoriul dinaintea negrăitei vederi, cum din preamici şi goale gră
unţe ce a semănat, asemenea bogate spice de grâu înaintea lui de 
năprasnă au odrăslit; apoi rămâne cu totul nemişcat întru dumne
zeiasca sa vedenie. Căci toată rugăciunea ce se face, rugăminte este, 
sau cerere, sau mulţămire, sau laudă. Cearcă cu amărunţime de este 
vreuna dintru acestea, sau cerere de ceva, când trece mintea hotarul 
acesta şi intră în laturea aceea. Că pre cei ce ştiu adevărul întreb, că 
nu este la toţi asemenea dreaptă-socoteală, ci numai la cei ce vă
zători şi slujitori ai tainei acesteia s ’au făcut, ori s’au deprins de la 
Părinţii [carii au ajuns la ea], şi din gurile lor au învăţat adevărul, şi 
întru acestea şi-au petrecut viaţa, şi întru astfel de căutări.

Precum din zece mii de oameni de-abia unul se află carele să fi 
plinit poruncile şi cele ale Legii, măcar că cu oarecarea lipsă, şi să fi 
ajuns întru limpedea curăţie a sufletului, tot aşa doar unul din mii se 
află carele, dupre multă străjuirc, s ’a învrednicit a ajunge întru rugă
ciunea cea curată, şi a rumpe hotarul acela, şi a dobândi cercare a
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1 Siriaca adaugă: a sufletului. Cuvântul mişcare folosit aici are şi sensul de 
gând, adică mişcare a minţii. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: din vremea rugăciunii. (N. ed. amer.)
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tainei aceleia. Pentru că, cei mai mulţi dintre oameni, rugăciunii 
celei curate nicicum s ’au învrednicit, ci numai puţini. Dară la taina 
cea de dupre mgăciunea cea curată, şi la cea de mai încolo, de-abia 
de se află vreunul din neam în neam carele, cu harul lui Dumnezeu, 
să fi ajuns la dânsa1.

Rugăciunea este cerere şi grijă şi dorire de ceva: sau de izbăvire 
din ispitele cele de aicea, sau din cele ce vor să fie, sau dorire a 
moştenirii Părinţilor. Ea este cerere a ceva prin care se ajutorează 
omul de la Dumnezeu. Iar mişcările rugăciunii, în hotarul acestor 
mişcări se mărginesc. însă curăţia şi necurăţia rugăciunii întru acest 
chip se cearcă: dacă, în vremea când s ’a gătit cugetul a aduce prinos 
vreuna din mişcările sale de carile am zis, s ’ar amesteca cu dânsul 
vreun gând strein, sau răspândire întru ceva, atunci nu se zice curată 
rugăciunea aceea; căci din jivinele cele necurate a adus pre jertfel
nicul Domnului -  care este inima, înţelegătoriul altar al lui Dum
nezeu. ||Dară când cugetul cu fierbinţeală îmbrăţişează vreuna dintre 
mişcări în vremea cererii -  dupre cum este silit de împrejurări -  şi 
când, din pricina marii sale înflăcărări, curgerea2 mişcării este trasă 
de ochiul credinţei ca să intre dincolo de catapeteasma inimii, de-aci 
înainte intrările sufletului sânt închise de aceasta pentru gândurile 
din afară, cele ce se cheamă streini, pre carii Legea îi opreşte a intra 
în Cortul Mărturiei. Aceasta se numeşte jertfa binepriimită a inimii, 
şi rugăciune curată. Şi iarăşi, hotarele ei până aicea sânt. Iar ceea ce 
zace dincolo de aceasta nu se mai numeşte rugăciune. ||

Iar dacă cineva pomenire ar face de ceea ce se numeşte de Pă
rinţi duhovnicească rugăciune, şi neînţelegând puterea cuvintelor 
lor, ar zice: «Şi aceasta este din hotarele rugăciunii», eu socotesc că, 
de ar veni spre cercarea înţelegerii, va afla că hulă este a zice cineva 
din zidiri cum că cu duhovniceasca rugăciune se poate ruga cineva

1 Siriacă: la această cunoaştere. (N. ed. amer.)
2 Lit. aţintirea, privirea. (N. cd. amer.)



vreodată1. Căci orice rugăciune cu carea se poate ruga cineva este 
mai prejos de cea duhovnicească; şi tot ce este duhovnicesc, slo
bozit este de mişcare. Şi dacă cu curăţie de-abia se roagă cineva, ce 
vom zice de rugăciunea cea duhovnicească? Că Sfinţii Părinţi aveau 
obicei a numi cu numele rugăciunii toată mişcarea cea bună şi lu
crarea cea duhovnicească. Şi nu numai ei, ci şi toţi cei luminaţi cu 
cunoaşterea aveau obicei a socoti lucrările cele bune a fi întru 
apropiată asemănare cu rugăciunea -  deşi e vădit cum că una este 
rugăciunea, şi alta faptele săvârşite. Şi uneori, pre aceasta ce se zice 
duhovnicească rugăciune, unii o numesc theoria2, alţii cunoaştere, 
iară alţii vedere înţelegătoare3. Vezi cum schimbă Părinţii numirile 
între lucrurile ccle duhovniceşti? Că întocma-potrivirea numirilor, 
pentru lucrurile cele de aicea este cu putinţă, însă întemeiat sau 
adevărat nume lucrurilor veacului ce va să fie nu este nicidecum, ci 
numai o simplă [stare de] cunoaştere, mai presus de toată numirea, 
şi de toată stihia, şi forma, şi văpsirea, şi chipuirea, şi îmbinarea de 
nume4. Pentru aceasta, când cunoaşterea sufletului se înalţă din lu
mea cea văzută, Părinţii uneltesc aşa cum voiesc arătările acelei 
[stări], fiindcă numele ei întru adeverinţă nimenea îl ştie. Ci ca să 
statornicească întru dânsa cugetările sufletului, numiri uneltesc Pă
rinţii, şi pilde, dupre cuvântul celui întru sfinţi Dionisie, carele zice: 
«Pilde, şi sloveniri5, şi cele cu putinţă numiri, şi graiuri uneltim, din 
pricina simţirilor noastre; dară când, prin lucrarea Duhului, se mişcă 
sufletul nostru spre cele Dumnezeieşti, de prisosit ne sânt atunci şi 
simţirile, şi lucrările cele printr’însele, când sufletul se va fi făcut
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1 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are se abate vreodată. Verbul siriac 
poate însemna atât a se ruga (in P a’el), cât şi a se abate (in P e’al), dar aici 
contextul şi forma indică primul sens. (N. ed. amer.)
2 Gr.: cale. în siriacă, prin elidarea primei litere, cuvântul theoria seamănă 
îndeaproape cu cuvântul siriac pentru cale. Oricare variantă este posibilă, dar 
contextul indică theoria. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: descoperire a noimelor. (N. ed. amer.)
4 Sau denumirile compuse. (N. tr.)
5 „Sloveniri”: silabe. (N. tr.)



228 %% S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l  %<*>

asemenea cu Dumnezeirea prin cea de necuprins unire, şi se va 
lumina întru mişcările sale cu raza Luminii celei preaînalte»1.

Deci fii încredinţat, frate, că mintea are stăpânire a osebi mişcă
rile sale până ta locul curăţiei în rugăciune. Iar când mintea a ajuns 
acolo, fie se întoarce înapoi2, fie părăseşte rugăciunea; atunci se fa
ce rugăciunea ca o oarecarea mijlocitoare între starea cea sufleteas
că3 şi cea duhovnicească. Când mintea se mişcă, ea se află în laturea 
cea sufletească; dară când în laturea cealaltă intră, conteneşte din 
rugăciune. Că sfinţii, în veacul cel ce va să fie, nu cu rugăciune se 
roagă, când mintea lor se va fi înghiţit de Duhul, ci răpiţi în uimire 
sălăşluiesc întru veselitoarea slavă. Aşa şi noi, când se învredniceşte 
mintea a simţi fericirea ce va să fie, uită şi pre sineşi, şi pre toate 
cele de aicea, şi nu mai are mişcare4 întru vreunele. Pentru aceasta 
cu încredinţare cutează cineva a zice cum că sloboda voire povăţu- 
ieşte şi mişcă pre toată vârtutea şi pre toată rânduiala rugăciunii (ce 
se face fie în trup, fie în cuget), şi pre însăşi mintea, ceea ce este 
împărăteasă a simţirilor. Dar de îndată ce ocârmuirea şi iconomia 
Duhului stăpâneşte pre minte, pre iconoama simţirilor şi a gându
rilor, se ia sloboda voire de la firea omului, şi de altă povăţuire se 
povăţuieşte, şi nu ea va povăţui. Şi unde atunci va fi rugăciunea, 
când firea nu poate stăpânire a avea asupra sa însăşi, ci de altă pu
tere este dusă acolo unde nu cunoaşte, şi nici mişcările cugetului

1 Dionisie Areopaghitul, Pentru Dumnezeieştile Nume §4, 11 (PG 3708d). 
Textul grecesc redat aci este o traducere a traducerii siriace şi, ca urmare, are 
unele deosebiri faţă de original. Traducerea textului original al Sfanţului Dio
nisie sună astfel: „Noi ne folosim de sunete, de silabe, de propoziţii, de des
crieri şi de cuvinte, din pricina simţirilor noastre, căci atunci când sufletul este 
mişcat de lucrările cele înţelegătoare spre cele înţelegătoare, de prisosit sânt şi 
simţirile, şi cele simţite printr’însele; tot aşa cum de prisosit sânt şi puterile în
ţelegătoare atunci când sufletul, printr’o unire de necunoscut, ca şi dumneze
iesc facându-se, prin oarbe aruncări întru razele neapropiatei Lumini se arun
că”. (N. ed. amer.)
2 Gr.: şi nu (μή) se întoarce înapoi. Siriaca arată că acest nu (μή) este o 
greşală a copistului în loc de fie  (ή). (N. ed. amer.)
3 Gr. ψυχική, lit. aparţinând sufletului. (N. ed. amer.)
4 Cuvântul siriac înseamnă şi gând. (N. ed. amer.)



poate a le îndrepta întru cele ce ar voi, ci strâns este ţinută în ceasul 
acela întru oarecarea robire carca o povăţuieşte unde ea nu simte? 
încă nici voire va avea atunci omul, nici ştie de este în trup sau afa
ră de trup, dupre mărturia Scripturii1. Deci oare va fi rugăciune la 
acela ce aşa s ’a robit, şi nici mai ştie de sine? Pentru aceasta, nime
nea să hulească şi să cuteze a zice cum că cu putinţă este a se ruga 
cu rugăciunea cea duhovnicească. Că cutezarea aceasta rău o unel
tesc cei ce cu neruşinare se roagă, şi neştiutori fiind de toată cunoaş
terea, pre ei înşişi amăgesc, zicând că se pot ruga cu duhovniceasca 
rugăciune oricând voiesc.2 Dară cei smerit-cugetători şi ageri la 
minte se pogoară a se învăţa de la Părinţi, şi a cunoaşte hotarele 
firii, şi nu suferă a-şi da mintea unei cutezări ca aceasta.

întrebare: Şi pentru ce, nefiind rugăciune, cu numirea rugăciu
nii se numeşte negrăitul acesta har?

Răspuns: Pricina, zicem noi, este faptul că se dă celor vrednici 
în vremea rugăciunii, şi din rugăciune îşi ia prilejul. Căci, dupre 
mărturia Părinţilor, nu este alt răstimp al cercetării mai potrivit 
acestui preaslăvit har, fară numai vremea rugăciunii. Pentru aceasta 
deci cu numirea rugăciunii se numeşte, căci de rugăciune se povăţu
ieşte mintea spre fericirea aceea, şi pentru că rugăciunea este pricina 
ei, şi întru alte vremi nu are loc, dupre cum arată scrierile Părinţilor. 
Căci am văzut pre mulţi dintre sfinţi (precum şi în vieţile lor se 
află), că se răpesc cu mintea stând la rugăciune.

Dar de va întreba cineva: «Pentru ce numai în vremea aceea se 
dau aceste mari şi negrăite daruri?», răspundem: Pentru că în vre
mea aceea, mai mult decât în toată vremea, omul este gătit şi adunat 
spre a lua aminte la Dumnezeu, dorind şi aşteptând de la Dânsul 
mila. Şi, în scurt a zice, rugăciunea este vremea stării la poarta îm 
păratului pentru a cere. Şi stăruinţa celui ce se roagă şi cere, în vre
mea aceasta se cuvine a fi plinită. Căci carea altă vreme este, când 
omul să fie aşa gătit şi întru atâta ferire, ca însăşi vremea rugă
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1 2 Cor. 12: 2.
2 Aici Sfântul Isaac respinge eresurile Messalienilor. Cuvintele cei ce se roagă 
înseamnă şi Messalieni. (N. ed. amer.)
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ciunii1? Sau poate se cuvine ca omul să dobândească vreunul din- 
tr’ aceste daruri în vremea când doarme, sau lucrează ceva, sau când 
are mintea împrăştiată? Că iată, deşi sfinţii vreme a nelucrării nu au, 
că în tot ceasul se îndeletnicesc întru cele duhovniceşti, sânt şi 
răstimpuri când nu stau întru gătirea rugăciunii; că de multe ori sau 
cugetă la vreuna din cele istorisite ||în Scripturii |, sau la dumnezeias
ca vedenie a zidirilor, sau la alte lucruri cu adevărat folositoare. însă 
în vremea rugăciunii la singur Dumnezeu ia aminte vederea cuge
tului, şi către Dânsul îşi întinde toate mişcările, şi cereri din inimă 
cu sârguinţă şi cu fierbinţeală necontenită îi aduce. Deci în vremea 
aceasta întru carea preasinguratecă grijă se află în suflet, cu cuviinţă 
este a izvorî din Dumnezeu dumnezeiasca bunăvoire. Că iată vedem 
cum că atunci când ||aducem Jertfa cea văzută||, şi fieştecarele2 se 
găteşte, şi la rugăciune stă, căutând milostivirea Dumnezeirii, fă
când cereri şi adunându-şi mintea ||în Dumnezeul |, vine Duhul cel 
Sfânt preste pâinea şi preste vinul cel pus pre jertfelnic. Şi Zahariei 
încă, în vremea rugăciunii i s ’a arătat îngerul, şi naşterea lui loan 
mai nainte i-a vestit.3 Asemenea şi lui Petru, când se ruga pre aco
periş în vremea ceasului al şaselea, i s ’a arătat vedenia ce l-a povă
ţuit către chemarea neamurilor, prin giulgiul cel pogorât din ceriu şi 
prin jivinele ce erau într’însul.4 Şi lui Comilie, când se ruga, i s ’a 
arătat îngerul şi i-a zis cele scrise pentru dânsul.5 Şi iarăşi, lui Iisus, 
fiul lui Navi i-au grăit Dumnezeu când se plecase pre faţa lui întru 
rugăciune.6 Şi iarăşi, din curăţitoriul cel din susul Chivotului7 (din
tru care preotul prin taină se învăţa de la Dumnezeu vedeniile fieşte- 
cărui lucru din cele îndatorite)8, în vremea întru carea Arhiereul o

1 Gr.: ca vremea întru carea va să se roage. (N. ed. amer.)
2 Gr.: preotul. Propoziţia aducem jertfa cea văzută este adăugată din textul 
siriac tipărit. (N. ed. amer.)
3 Vezi Lc. 1: 10 şi urm.
4 Vezi Fap. 10: 9 şi urm.
5 Vezi Fap. 10: 3 şi urm.
6 Vezi Iisus Navi 7: 6 şi imn.
7 Vezi Num. 7: 89.
8 Vezi leş. 29: 42 şi urm.; 1 împ. 3:1 şi urm.; Lc. 1: 8 şi urm.



dată în an1, întru înfricoşata vreme a rugăciunii, intra în Sfintele 
Sfintelor şi se arunca pre faţa sa, iar toate seminţiile fiilor lui Israil 
erau adunate şi stăteau întru rugăciune în cortul cel mai din afară,2 
Arhiereul auzea cuvintele lui Dumnezeu prin vedenie înfricoşată şi 
negrăită. O, ce înfricoşată era taina aceea, carea se slujea întru lu
crarea aceea! Aşa şi toate vedeniile ||şi descoperirile]| ce s ’au arătat 
sfinţilor, în vremea rugăciunii s ’au făcut. Căci carea altă vreme este 
aşa de sfântă şi, prin sfinţenia sa, aşa de cuvenită spre priimirea 
darurilor, ca vremea rugăciunii, întru carea omul împreună-vorbeşte 
cu Dumnezeu? Căci în vremea aceasta (când se fac rugile şi cererile 
cele către Dumnezeu, şi vorbirile cu Dânsul), cu de-a sila adună 
omul toate pornirile şi cugetele [sufletului său] din toate părţile, şi 
cu singur Dumnezeu stă de vorbă, şi preaplină este inima lui de 
Dânsul. Şi de aicea începe a înţelege pre cele necuprinse, căci Du
hul cel Sfânt se mişcă în fieştecare om dupre măsura lui, şi, materie 
luând din cele ce se roagă cineva, Se mişcă întru dânsul, încât, în 
răstimpul rugăciunii3, rugăciunea lui îşi curmă mişcarea, şi mintea 
lui este copleşită şi înghiţită întru uimirea răpirii, de însăşi dorirea 
cererii sale uitând. Şi întru adâncă beţie se cufundă mişcările minţii, 
şi nu este în lumea aceasta; şi nu va fi acolo osebire între suflet şi 
trup, nici aducere aminte de ceva, precum a zis dumnezeiescul şi 
marele Grigorie: «Rugăciunea este curăţia4 minţii, carea numai de 
lumina Sfintei Treimi se conteneşte, întru uimirea răpirii». Vezi 
cum se conteneşte rugăciunea prin uimirea înţelegerii faţă de cele ce 
se nasc din rugăciune5 în minte, precum mai nainte am zis, întru 
începutul acestui Cuvânt, şi în alte multe locuri? Şi iarăşi acestaşi 
[Grigorie] a zis: «Curăţia minţii este înaltă zburare a puterilor înţe
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1 Vezi Levit. 16: 2; Evr. 9:7.
2 Vezi Num. 20: 6.
3 Siriacă: prin aceste înţelegeri/noime, i.e. ale celor necuprinse. (N. ed. amer.)
4 Siriacă: statornicia. (N. ed. amer.)
5 Siriacă: prin uimirea faţă de înţelegerile (sau nomele) ce se nasc din rugă
ciune. (N. ed. amer.)
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legătoare1, carea se asemănă cu văpseala ceriului, preste carea şi 
prin carea străluceşte lumina Sfintei Treimi în vremea rugăciunii».

întrebare: Şi când se învredniceşte cineva de tot harul acesta în 
vremea rugăciunii?

Răspuns: Aceasta, zice, se întâmplă când mintea se dezbracă de 
omul cel vechi şi se îmbracă întru cel nou al harului, şi atunci îşi 
vede curăţia asemenea cu văpseala ceriului, carea şi «loc al lui 
Dumnezeu» de bătrânimea fiilor lui Israil a fost numită, când li s ’a 
arătat în munte.2 Deci, precum am zis, nu se cade a numi duhovni
cească rugăciune pre darul şi harul acesta, ci născătură a rugăciunii 
celei curate, carea de Sfântul Duh se înghite3. Atunci mintea este 
dincolo, mai presus de rugăciune şi, întru aflarea celui mai bun, ru
găciunea se părăseşte. Şi atunci mintea nu cu rugăciune se roagă, ci 
întru răpire priveşte la lucrurile cele de necuprins, cele ce sânt mai 
presus de lumea muritorilor, şi amuţeşte întru necunoaşterea tuturor 
celor ce sânt aicea. Aceasta este necunoaşterea4 cea mai presus de 
cunoaştere, precum s’a numit. Aceasta este necunoaşterea pentru 
carea s ’a zis: «Fericit cel ce a ajuns la necunoaşterea cea nedes
părţită de rugăciune»5; căreia să ne învrednicim, cu harul unuia- 
născut Fiului lui Dumnezeu, Căruia se cuvine toată slava, cinstea, şi 
închinăciunea, acum şi pururea, şi în vecii vecilor. Amin.

1 Gr.: των νοητών, lit. noimelor. (N. ed. amer.)
2 Vezi leş. 24: 9 şi urm.
3 Gr. se trimite în jos. în greacă a trimite în jos  seamănă cu a înghiţi, deci e 
vorba probabil de o greşală de copiere. (N. ed. amer.)
4 Gr.: αγνωσία. (N. ed. amer.)
5 Siriacă: ...necunoaşterea cea necovârşită ce se află în/prin rugăciune. însă, 
prin omiterea unei singure litere, siriaca poate avea acelaşi sens cu greaca. (N. 
ed. amer.)



C U V Â N T U L  2 4 1
Pentru cuvântul rostit de adevărata cunoaştere

ot lucrul cc se poate simţi, fie el faptă sau cuvânt, este o 
arătare a ceva ascuns înlăuntru, dacă lucrul [simţit] nu 
are o pricină întâmplătoare şi este o lucrare statornică. 
Şi întru răsplătire, aceasta din urmă la socoteală se 
pune, dară cea dintâi abia de este luată în seamă. Căci, 

cu adevărat, tăria sau slăbiciunea voirii se vădeşte prin săvârşirea 
faptelor rele sau bune, nu prin întâmplătoarea ivire a ceva; însă do
vada slobozeniei sale este dată de statornica fiinţare [a unui lucru].

Uneori se dă putere unei întâmplări neaşteptate, cât să stea îm- 
protivă şi slobodei-voiri. Iar întâmplările neaşteptate, fie ele bune 
sau rele, vin asupra omului ori spre îmboldire, ori ca ispitire, ori 
pentru iscusire, ori ca răsplată. întâmplarea cea îmbolditoare este 
bună; ispitirea este socotită rea [la oameni]; dar cele ce se întâmplă 
spre iscusire şi răsplătire au amândouă însuşirile, [fiind şi bune şi 
rele]. Nu este nici o întâmplare fară pricină, căci nimica vine asupra 
omului în chip întâmplătoriu, fie că este ceva bun sau ceva rău. Vo
ia lui Dumnezeu, carea este înainte-mergătoare a rugăciunii, la toată 
rugăciunea ia aminte, iar El, prin înţelepciunea Lui, în chip potrivit 
hotărăşte ceea ce ne este spre ajutoriu. Căci este un Ocârmuitoriu 
Carele ocânnuieşte2 lucrurile lumii cesteia. Este un păzitoriu3 cu 
fieştecare dintre noi, şi nimica trece cu vederea, şi niciodată slăbeş
te. Dară toată întâmplarea cu multă luare-aminte se chiverniseşte de 
păzitoriul cel rânduit, şi lucrătoare este chivernisirea lui în cele pa
tru feluri [de întâmplări neaşteptate].

Rugăciunea cea cu întristare, când durerea rugăciunii este îm
preunată cu o vieţuire cuviincioasă, schimbă firea întâmplărilor şi 
aduce [pre om] întru sporire, întărind pre omul cel bun, şi neclătit 
facându-1, iar celui rău pricinuindu-i schimbare către cele dimpro-
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1 Acest Cuvânt se află numai în siriacă. (N. ed. amer.)
2 Sau: un Stăpănitoriu Carele domneşte preste. (N. ed. amer.)
3 Adică îngerul păzitor. (N. ed. amer.)
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tivă. Deci nu te îndoi de ceea ce am zis: Nimic se întâmplă fară 
pricină şi fară Ocârmuitoriu. Deci de vreme ce rugăciunea cea îm
preunată cu întregăciunea vieţii are stăpânire a preschimba sau a 
zădărnici1 [întâmplările], datori sântem a crede că la toată întâmpla
rea este Cârmuitoriu. Fericit bărbatul carele pre toată întâmplarea ce 
vine asupra lui, cu cele ascunse ale sale o asemuieşte, şi pricina ei 
caută, şi vede pre Ocârmuitoriul ei!

Cel ce voieşte a fi înţelept în ochii lui Dumnezeu, altă cale nu 
are, fară numai nebun a se face pentru lume, şi defaimătoriu ome
neştii slave. Vrednic de uimire este omul carele măreţia ostenelii 
sale cu osândirea de sine acoperă; că de unul ca acesta se minu
nează îngerii. Păzitori ai dreptăţii socotească-se de tine scăpătările 
cele fară de voie, căci ele şi la cei trezvitori din când în când se află.

Nu este rugăciune mai grabnic auzită precum cea prin carea 
omul cere a se împăca cu cei ce au mânie asupra lui. Căci când pre 
sineşi vinuieşte, grabnic se plineşte rugăciunea aceea. Atunci când, 
măcar că faci ceea ce se cuvine, şi cu trezvie vieţuieşti, slab pre 
sineţi vezi, şi defăimat eşti întru ochii tăi, şi slava de la oameni 
urăşti, cunoaşte că în calea lui Dumnezeu cu adevărat te afli um
blând. Dară de simţi întru tine că departe eşti de aceste lucruri, şi, 
de te vei adânci întru sineţi, vezi că până şi nălucirea vreunor pri- 
hăniri2 îţi pricinuieşte durere, cunoaşte că din adevăr ai lipsit, şi de 
slava deşartă3 te amăgeşti.

1 Sau: a ţine în frâu, a controla. (N. ed. amer.)
‘ Adică mustrări, blamări, învinuiri, reproşuri. (N. tr.)
3 Un alt manuscris are varianta: de minciună. (N. ed. amer.)



C U V Â N T U L  2 5 1
Pentru lucrurile cele ce se dau unui frate în chilia sa

e multe ori se întâmplă unui frate, în ceasurile zilei, că 
şi dacă i-ai da o împărăţie pământească, nu s’ar pleca 
să lase chilia sa întm acel ceas, ori să-i bată la uşă 
cineva. Că vreme a [duhovniceştii] neguţătorii de nă
prasnă a venit lui. Unele ca acestea se întâmplă în 

zilele socotite a fi spre odihnă, dar adeseori şi în vremea intrării şi 
ieşirii2. Că de năprasnă îi cercetează harul cu lacrămi fară măsură, 
ori cu înfocată simţire ce izbucneşte în inimă, ori cu oarecarea 
bucurie fară [vădită] pricină, ori cu desfătare întru metanii.

Ştiu pre un frate carele a băgat cheia în uşa chiliei ca să o încuie 
şi să iasă afară ca să pască vântul, precum zice Scriptura3, şi acolo 1- 
a cercetat haml, şi îndată s’a întors înapoi. Deci nimenea prihăneas- 
că pre vreun frate dacă, în zilele când nu ţine liniştirea dupre pra
vilă4, i s’ar întâmpla vreodată să lipsească de la slujbele de obşte ale 
fraţilor. Şi mai vârtos când acela nu este unul dintre cei cunoscuţi a 
fi nepăsători, sau cu lucruri deşarte îndeletnicindu-se, şi dacă lip
sirea lui de la slujbe nu pentm tmpeşti lucruri se face. Că voi ştiţi, 
fraţilor, că osteneala noastră nu este numai aceea carea înaintea 
oamenilor se săvârşeşte, ci lucrare avem, ascunsă de ochii omeneşti, 
pre carea nu o ştiu cei nou-începători şi mirenii. Că bine ştiţi că 
singuraticul este om sub stăpânire, şi nu mai este al său. De se în
tâmplă oarecarele din fraţi să vie ca să-l cerceteze, şi acela nu răs
punde, datoriu este fratele a se întoarce îndată îndărăt, şi a nu pri
hăni pre fratele său, fiindcă nu ştie întm ce se află în vremea aceea. 
Că fereastră a pietrei este chilia celui singuratic, unde Dumnezeu cu
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1 Acest Cuvânt se află numai în siriacă. (N. ed. amer.)
2 Adică în vremea treburilor lumeşti. (N. ed. amer.)
3Cf. Osie 12: 1.
4 Sau liniştirea dupre rânduiala sa. (N. ed. amer.)
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Moisi au vorbit1, precum Părinţii zic. Dară monahii ce aceasta nu au 
cercat prin lucrarea ce este adevărată gustare a liniştii, pre acestea 
nu cunosc, defăimând pre fraţii lor şi judecându-i, şi cerând ca, în 
toate câte fac, asemenea cu dânşii să se socotească.

Se întâmplă uneori oarecarele cumplit război de năprasnă a se 
lăsa să vie asupra fratelui, şi să se afle primejduindu-se. Şi măcar că 
stă cu mâinile încrucişate pre piept, [războiul] nu fuge de la dânsul; 
şi căzând pre faţa sa, stăruie către Dumnezeu, şi nu suferă [în vre
mea aceea] glas omenesc să auză. Cunoscute sânt schimbările aces
tea celora ce printr’însele pre marea aceasta cea mare au trecut, şi 
pre vânturile cele ce bat acolo bine le ştiu.

Se întâmplă să izbucnească într’însul şi gândul pocăinţei, şi de 
năprasnă faptele lui cele de mai nainte, cu aducerea-aminte a ieşirii 
sale unindu-se, înaintea lui stau. Atunci până şi soarele cel străluci- 
toriu întunecat se va afla în ochii lui, şi toată pomenirea lumii ces
teia se va şterge din inima sa.

Se întâmplă iarăşi ca de năprasnă să se ridice asupra lui valuri, şi 
în adâncuri nepătrunse să se înghiţă corabia lui. Unele ca acestea, 
celor mai mulţi necunoscute, pre neştiute vin asupra singuraticului 
întru liniştea lui, din pricina năsâlnicelor războaie ale diavolului, şi 
el atunci, întru a sa chilie, tânguirii se dă. Multe sânt schimbările 
pre marea ceasta -  şi cine va pricepe truda ei, şi mărimea neguţă- 
toriei, şi mărgăritarele cele minunatele ce zac întru adâncurile ei, 
dară şi fiarele ce de acolo se ridică? Fericit bărbatul cel ce nu doar
me întru toată călătoria sa, până ce ar ajunge la limanul ieşirii [din
tru această viaţă]! Că nu este om carele, iubind ceva, să nu-şi în
mulţească strădaniile. Nimenea poate a se cufunda întru cele dum
nezeieşti, de nu va lepăda şi defaima cele vremelnice, strein facân- 
du-se de cinstirile şi plăcerile lumii, şi de ruşinea crucii alipindu- 
se2, şi bând în fieştecarea zi fierea şi oţetul ce de la necazuri, şi de la 
oameni, şi de la draci, şi de la sărăcie se pricinuiesc.

1 leş. 33: 22: „Şi când va trece slava Mea, te voi pune în fereastra pietrii, şi voi 
acoperi cu mâna Mea preste tine până ce voi trece”. (N. tr.)
2 Cf.Evr. 12: 2.



Sârguieşte-te, frate, şi, atunci când porţi mărgăritariul tău şi 
pământul tot îl cutreieri, fa-te asemenea neguţătoriului celui înţe
lept, luând aminte ca nu cumva să se vatăme strălucirea lui. Şi 
priveghează, ca nu cumva să se fure acela de la tine, pentru slăbă- 
nogirea ta, şi în locuinţa m orţilor1 să te duci cu dosădire.

Caută pre mica mângâiere ce din trudă se câştigă la vremea 
cuvenită, ca să te învredniceşti de marea mângâiere ce risipeşte, 
pentru cei ce o află, scârbele vieţii cesteia pline de întristare. Nu 
dispreţui pre cele mici, ca nu de cele mari să te lipseşti. Căci cine nu 
a văzut cum pruncul came în gura lui pune, şi lapte suge? Că uşa 
celor mari, prin cele mici se deschide. Pre Dumnezeu necinsteşti, o, 
frate, voind fără de rânduială2 de El să te ocârmuieşti. Că nimănui i 
s’au încredinţat cele mari, de nu va fi fost mai nainte ispitit întru 
cele mici. Pune cu tărie aceasta întru inima ta, frate, şi adu-ţi aminte 
de mine la vremea cuvenită: tot locul de sălăşluire întru carele mâi
ne vei ajunge pre calea ceasta a vârtuţii şi a cunoaşterii adevărului, 
mai slăvit şi mai strălucit va fi decât cele întru carile mai nainte 
preste noapte ai mas. Că numai ce te porneşti la drum, şi eşti cu
prins de uimire, văzând frumuseţea sălaşului întru carele astăzi va 
să intri. Dară frumseţea lui, de frumuseţea celuilalt se înghite, pre 
carele mâine îl vei afla. Căci cine este cela ce poate pre toate des
fătătoarele prefaceri ale cugetului a simţi? Ci roagă-te ca să se des- 
chiză uşa înaintea ta.

Fereşte-te de deznădăjduire. Că nu unui tiran slujeşti, ci eşti în 
slujba unui bun3 Stăpân, Carele nimica de la tine luând, toate ţie au 
dat. Căci dintru a nu fi, spre [starea] cea de acum te-au plăzmuit. Şi 
cine este îndestulat a aduce Lui mulţămită pentru că întru fiinţare 
ne-au adus? O, har nemăsurat! Cine va putea cu îndestulare întru 
cântări de laudă a-L cinsti? Căci El ne-au dat cunoaşterea a toate. Şi 
nu numai a celor arătate, dar şi a celor ce ascunse sânt. Căci ştim că 
de va fi fiind ceva ce nu cunoaştem, destul ne este de la El a cere
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1 Şeol sau Hades. (N. ed. amer.)
2 Adică în chip dezordonat, în neorânduială. (N. ed. amer.)
3 Sau blând, dulce. (N. ed. amer.)
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[cunoaşterea] aceea. Că cine te-a învăţat, om muritoriu, a te-mboldi 
de dorul căutării, ca să cunoşti aceea pentru carea nu are cunoştinţă 
lirea ta1?

Nu căuta vreodată mângâiere ce în afara inimii îţi zace, că aşa 
porunceşte cunoaşterea cea cu dreaptă socoteală. Ridică-te mai pre
sus de toată mângâierea cea dată de simţiri, ca să te învredniceşti a 
priimi lăuntrica [mângâiere], cea de dincolo de simţiri. Singuraticul 
carele, de mângâierea lumii înstreinându-se, nu întru fieştecarea zi 
mângâierea lui Hristos aşteaptă, în viaţă fiind, mort este. Că mult 
milostiv este Dumnezeu, şi cu înfocare iubeşte a da, însă voieşte ca 
noi să fim pricina2. Căci cu adevărat Se bucură când înţeleaptă 
rugăciune îi aduce omul.

Când de cele ascunse doreşte omul, semn este că începe de boala 
lui a se tămădui. Dară va să mai zăbovească până să dea mărturie de 
adevărată însănătoşire. Omul căruia îi este lehamite să ceară cu 
stăruinţă, tovarăş este al celui ce cade în mâhniciune3 când se iveşte 
vreo zăbavă. Lehamitea4 face pre om să amâne stăruinţa întru rugă
ciune, adică îl poticneşte întru cererea cea stăruitoare. Mâhniciunea 
taie rugăciunea, împiedicând îndelungarea ei. Dară aşteptarea [dum
nezeieştii mângâieri] face pre om a dobândi răbdare şi-l îndeamnă a 
zăbovi întru rugăciune. Aşteptarea uşurează povara ostenelii mădu
larelor şi ştie cum să dea odihnă inimii întru scârbele ei. Nu este 
povară a căreia greime să fie mai desfătătoare decât truda săvârşită 
cu aşteptare, nici vreun tovarăş a căruia prietenie să fie mai dorită 
decât aşteptarea. Până şi temniţa desfătare se face omului celui ce 
cu aşteptare locuieşte într’însa. Pre aceasta fa-ţi-o tovarăş, frate, cel 
ce te pocăieşti, şi niciuna din ostenelile luptei tale vei cunoaşte. De

1 Lit. cunoaşterea a ceea ce nu este întru firea ta. (N. ed. amer.)
2 Sau ca noi să dăm prilejul. (N. ed. amer.)
3 Cuvântul mâhniciune (engl. despondency) traduce uneori grecescul akedia 
(negrijanie). Rădăcina cuvântului siriac înseamnă „a întrerupe brusc”, „a rete
za” ceea ce face cineva. (N. ed. amer.)
4 Cuvântul lehamite (engl. tedium) traduce un verb siriac ce înseamnă „a se 
sătura de”, „a se plictisi de”, cu urmarea că omul nu mai vrea să facă ceea ce 
face, iar când totuşi face, o face de mântuială. (N. ed. amer.)



te afli în chilia ta, ea cu tine va fi. Şi de te afli între oameni, sta- 
tomiceşte-ţi cugetul întru dânsa, şi inima ta niciodată va rătăci spre 
ceva pământesc, iar lumea ceasta, cu tot ce se află într’însa, streină 
ţi se va face. Iar de te întinzi ca să dormi, împreună cu dânsa te 
culcă, şi cu ea voroveşte până ce în somn te cufunzi. Şi atunci nici 
un gând necurat se va apropia de inima ta, căci vorbirea [cugetului 
tău] nematerialnică este, şi nimica dintru cele materialnice se poate 
ivi, a căruia vedere să turbure cugetul. Căci nu este cu putinţă gând 
drăcesc a se arăta nelegat de vreo înfăţişare materialnică.

îndelungă-răbdarea întru rugăciune naşte pre rodul vieţii, şi tare 
ajutoriu se face aşteptarea, în vremea rugăciunii, celora ce o au ago
nisit. Când te rogi, adu-ţi aminte de plugariul carele seamănă cu 
nădejde. Că Acela Carele face ca îndoit să se întoarcă sămânţa pre 
carea cu nădejde o seamănă plugariul, şi Carele au socotit căutarea 
împărăţiei Sale şi a dreptăţii Sale a fi mai mare decât cele vremel
nice1, Acela va şi răsplăti cererea ta dupre făgăduinţa Sa. Amin.
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C U V Â N T U L  2 6
Pentru sufletul ce caută vedenia cea adâncă, ca să se cufunde 
întru dânsa din gândurile cele trupeşti, carile sânt din pome
nirea lucrurilor

ot lucrul aflat mai presus de altul este ascuns faţă de cel 
aflat mai prejos de dânsul. Aceasta însă nu pentru că ar 
avea din fire oarecarea perdea alcătuită din vreun alt 
trup2; pentru aceea, [atunci când voieşte], are putinţa a- 
şi descoperi ascunderea sa. Toată fiierea cea înţelegă

1 Cf. Mt. 6: 33.
2 Manuscrisul Siriac Sinai 409 adaugă: dar, prin însuşirile sale, este ca şi cum 
şi-ar alcătui unul. (N. ed. amer.)



1

toare1, osebirile treptei2 sale nu din afara sa le dobândeşte, ci are 
aceste osebiri închise în mişcările3 sale. Adică, mai limpede spus, ea 
poate fără mijlocire mai lesne a intra înlăuntm spre a priimi lumina 
cea întâi-stătătoare, decât o rânduială mai joasă4, [de] carea, în chip 
vădit, nu se osebeşte prin loc, ci prin înălţimea şi cuprinderea cură- 
ţiei sale, sau prin măsura fiinţelor înţelegătoare [dintr’însa] de a pu
tea priimi semnele şi puterile cele de sus. Toată fîierea cea înţelegă
toare este ascunsă faţă de fîierile cele ce sânt mai jos de dânsa; însă 
nu prin fire este ascunsă de acestea, ci prin desăvârşirea mişcărilor 
sale5. Şi aceasta o zic pentru cetele sfintelor Puteri, şi pentru cetele 
sufletelor, şi pentru cetele dracilor. Cele dintâi sânt ascunse faţă de 
cele de-al doilea, şi acestea faţă de cele de-al treilea -  şi cu firea, şi 
cu locul, şi cu mişcările. Fieştecarea din cete6 este de sine stătătoa
re, iar în ce priveşte cunoaşterea, ele sânt ascunse unele faţă de alte
le, fie că se văd, fie că nu; dar, prin fire, sânt ascunse faţă de cele 
mai de jos decât ele. Căci putinţa vederii celor fară de trup nu este 
din afara lor, precum a celor trupeşti, ci putinţa lor de a se vedea 
unii pre alţii zice-se că vine din lăuntrul mişcărilor lor, atât prin de
săvârşirea, cât şi prin măsura mişcărilor lor. Deci dacă au parte de 
aceeaşi măsură a cinstirii, măcar de şi ar fi departe unii de alţii, se 
văd între dânşii, nu cu nălucire, ci cu nemincinoasă vedere, în firea 
adevărată; însă nu văd Pricina tuturor, Cea singură închinată, Carea 
este mai presus de osebirea aceasta. însă dracii, deşi foarte sânt

240 %% S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l  %%

1 Sau: esenţa inteligibilă/noetică (gr. ουσία νοητή). Cuvântul fîiere traduce 
grecescul ουσία -  esenţă. (N. tr.)
2 Gr. πραγμάτων, lucrurilor. Siriaca arată că aceasta este o eroare de copiere, 
în loc de ταγμάτων, cinurilor, rânduielilor. (N. ed. amer.)
3 Cuvântul mişcări în acest capitol pare a avea înţelesul de jăptidri sau lucrări, 
dar am lăsat traducerea literală. (N. ed. amer.)
4 Gr. κατά έτέραν, dupre o altă. Siriaca arată că aceasta este o eroare de co
piere, în loc de κατωτέραν, mai joasă. (N. ed. amer.)
5 Aceasta este versiunea siriacă. Greaca are prin mişcările vârtuţilor, ceea ce 
pare a fi o eroare de copiere. (N. ed. amer.)
6 Gr. τάγμα. Probabil că Sf. Isaac se referă aici la diferitele categorii de 
îngeri, suflete şi draci. (N. ed. amer.)



necuraţi, nu sânt ascunşi unii dc alţii întru cetele lor; însă pre cele 
două cete carile sânt mai presus de dânşii nu le văd. Căci vederea 
cea duhovnicească este lumina1 mişcării, şi înseşi aceste [mişcări] le 
sânt lor2 şi oglindă, şi ochi3; dar când li se întunecă mişcările, nu pot 
să vază pre cetele ce sânt mai presus de dânşii. însă dracii, prin 
asemuire, fiind cei mai groşi dintre cetele cele duhovniceşti, se pot 
vedea doar unii pre alţii4. Atât despre cele ale dracilor.

Iară sufletele, dupre măsura în carea sânt întinate şi întunecate, 
nu pot nici unele pre altele a se vedea, nici pre sineşi. Dară de se vor 
curăţi, şi către vechea lor plăzmuire se vor întoarce, luminat vor 
vedea pre aceste trei cete -  zic adică pre cea mai de jos decât ele, şi 
pre cea mai de sus, şi unele pre altele [întru ceata lor]. Nu zic că 
îngerii, ori dracii, ori celelalte suflete trebuie să se schimbe întru 
chipuire trupească, ca astfel să se vază de sufletele curăţite. Ci 
acestea înlăuntru văd, întm însăşi firea lor şi a cetei lor duhov
niceşti. Iar de vei zice că cu neputinţă este aceasta, adică văzut a fi 
dracul sau îngerul, de nu se vor schimba şi nu vor lua chipuire -  
apoi nu sufletul vede, ci trupul. Şi dacă ar fi aşa, ce trebuinţă este de 
curăţire? Că iată şi celor necuraţi li se arată uneori draci, aşijderea şi 
îngeri; însă când i-ar vedea, cu ochii cei tmpeşti îi văd, carii nu au 
trebuinţă de curăţire. însă nu aşa este cu sufletul cel curăţit, că du- 
hovniceşte vede cu ochiul cel firesc, adică cu străvăzătoriul ochi al 
cugetului. Şi cum că sufletele se văd unele pre altele încă în tmp 
fiind, să nu te minunezi, că dovadă luminată arăt ţie pentm aceasta 
de la unul carele dă mărturie despre adevăr, zic adică de la feri
citului Athanasie cel Mare, spusă în scrierea lui despre marele An
tonie. Odată, zice, stând marele Antonie la mgăciune, a văzut su
fletul oarecăruia înălţându-se cu multă cinste, şi l-a fericit pre cel ce 
s’a învrednicit a dobândi o slavă ca aceasta. Şi acela era fericitul
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1 Cuvântul siriac mai înseamnă limpezime, transparenţă. (N. ed. amer.)
2 Adică firilor înţelegătoare. (N. ed. amer.)
3 Aceasta este versiunea siriacă. Greaca are şi însăşi această [lumină] le este 
lor şi oglindă, şi ochi/vedere. (N. ed. amer.)
4 Aceasta este versiunea siriacă. Greaca are: se pot vedea unii pre alţii dupre 
aceeaşi ceată. (N. ed. amer.)
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Ammun de la Nitria. Şi era muntele întru carele petrecea Sfântul 
Antonie la depărtare de treisprezece zile de Nitria. S’a dovedit deci 
prin această pildă ceea ce s’a zis despre cele trei cete pomenite mai 
înainte, cum că firile cele duhovniceşti, măcar de ar fi şi depărtate 
unele de altele, se văd între ele, şi cum că depărtările şi simţirile 
trupurilor nu le opresc a se vedea unele pre altele. Asemenea şi su
fletele, când se curăţesc, nu trupeşte văd, ci duhovniceşte. Căci ve
derea cea trupească este a celor arătate, şi pre cele dinaintea sa le 
vede. Dară cele ce sânt departe, de altă vedere au trebuinţă.

Fără de număr sânt cetele cele preaînalte dupre fiinţarea lor, şi 
dupre osebirea şi rânduiala lor se numesc. Că pentru ce oare s ’au 
numit începătorii, şi Stăpânii, şi Puteri, şi Domnii, de nu pentru că 
sânt cinstite mai cu osebire? Şi acestea mai puţine sânt decât cele 
supuse lor, precum a zis Sfântul Dionisie, Episcopul Athinelor, dară 
cu stăpânirea şi cu cunoaşterea preamari sânt şi preaosebite în ce 
priveşte mărimea cetelor lor. Ele se înşiruiesc ceată dupre ceată, 
până ce ajung la [ceata] cea una carea este mai veche şi mai pu
ternică şi mai slăvită decât toate, carea este începutul1 şi temelia a 
toată zidirea. Zic începutul, dară nu Ziditoriul2 întâi-stătătoarelor 
minunăţii ale lucrurilor lui Dumnezeu.3 Căci sânt multe [cete] carile 
se află mai prejos în ce priveşte [cunoaşterea] proniei înţelepciunii 
lui Dumnezeu, Ziditoriul lor şi al nostru; şi pre atâta sânt mai pre
jos, precât sânt cetele cele supuse lor mai prejos faţă de dânsele. Iar 
când zic mai prejos, înţeleg înălţarea sau smerirea lor nu în ce pri
veşte locul, ci puterea şi cunoaşterea lor, dupre măsura la carea au 
ajuns ca urmare a mai marii sau mai micii cunoaşteri. Căci pre toate 
aceste flieri înţelegătoare, dumnezeieştile scrieri cu nouă numiri 
duhovniceşti le-au numit, şi pre acestea în trei părţi de câte trei le-au 
despărţit. Pre cea întâi adică în Scaunele cele mari şi înalte şi prea- 
sfinte, şi întru Heruvimii cei cu ochi mulţi, şi întru Serafimii cei cu 
câte şase aripi; iar pre cea de-a doua cu rânduiala, întru Domnii, şi

1 Sau capul, întâi-stătătoriul. (N. ed. amer.)
2 Adică Fiul. (N. ed. amer.)
3 Ultimele două fraze au fost traduse din siriacă. (N. ed. amer.)



Puteri, şi Stăpânii; şi pre a treia, întru începătorii, şi Arhangheli, şi 
Îngeri. Şi se tâlcuiesc cetele acestea din cea evreiască, Serafimii 
adică, „înfierbântători şi arzători” ; iar Heruvimii, „cei mari cu cu
noaşterea şi cu înţelepciunea”; iar Scaunele, „priimire a lui Dumne
zeu şi odi linire” .' Şi s ’au numit cetele acestea cu numele acestea din 
lucrările lor. Scaunele se zic astfel, ca cei cu adevărat cinstiţi; Dom
niile, ca cei ce au stăpânire asupra a toată împărăţia; începătoriile, 
ca cei ce ocârmuiesc văzduhul; Stăpâniile, ca cei ce stăpânesc nea
murile şi pre fieştecare om; Puterile, ca cei tari întru putere şi înfri
coşaţi la vedere; Serafimii, ca cei ce sfinţesc; Heruvimii, ca cei ce 
poartă; Arhanghelii, ca păzitorii cei veghetori; îngerii, ca cei ce se 
trimit.

în ziua cea dintâi s’au zidit cele opt2 firi înţelegătoare, şapte în 
tăcere, şi una prin poruncă rostită3, şi aceasta era lumina4; iară întru a 
doua zi s’a zidit tăria; şi întru a treia zi au făcut Dumnezeu să se adu
ne apele şi să odrăslească ierburile; şi întru a patra, pre împărţirea 
luminii; întru a cincea, paserile, târâtoarele şi peştii; şi întru a şasea, 
dobitoacele şi pre om. Alcătuirea a toată lumea este lungime şi lă
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1 Textul siriac continuă cu un citat direct din Cereasca Ierarhie, Cartea a 7-a, § 2, 
a Sfântului Dionisie. Dăm aci o traducere a originalului grecesc: „Fiinţele din în
tâia rânduială se cheamă văzătoare, nu fiindcă ar fi văzătoare ale celor înţelegătoa
re ca prin simvoluri simţite, ori fiindcă ar fi ridicate spre Dumnezeire prin feluri
mea vedeniei (theoria) sfintelor Scripturi, ci fiindcă sânt umplute de o lumină mai 
presus de toată cunoaşterea nematerialnică şi preapline (pre cât este cu putinţă) de 
dumnezeiasca vedenie a celei mai-presus-de-fiiere şi întreite Frumuseţi Carea este 
Obârşia şi Făcătoriul frumuseţii. întru acelaşi chip ele se învrednicesc părtăşiei cu 
Iisus nu prin sfinţite icoane carile cu închipare să întipărească îndumnezeitoarea 
asemănare, ci cu adevărat apropriindu-se către Dânsul întru întâia împărtăşire a 
cunoaşterii îndumnezeitoarelor Lui luminări... Şi [aceste fiinţe se numesc desă
vârşite] fiindcă sânt pline de întâi-stătătoarea şi preacovârşitoarea îndumnezeire, 
potrivit cunoaşterii celei mai înalte a lucrărilor lui Dumnezeu pre carea o pot avea 
îngerii”. (PG 3.208 BC) (N. ed. amer.)
2 Greaca are şapte, care a fost mutat din locul cuvenit în frază, aşa cum arată si- 
riaca. (N. ed. amer.)
3 Gr. έν φωνή, lit. prin glas. (N. ed. amer.)
4 Vezi Fac. 1:3.



ţime. Capul îi este Răsăritul; picioarele, Apusul; partea dreaptă este 
Miazănoaptea; partea stângă, Miazăziua. Şi tot pământul l-au pus 
Dumnezeu ca un pat, şi pre ceriul cel mai de sus ca o piele1, şi boltă, 
şi cub2. Iară pre al doilea ceriu, ca o roată lipită de cel dintâi, şi 
marginea ceriului şi cea a pământului lipite una de alta. Iară oceanul 
l-au pus ca un brâu ce înconjoară ceriul şi pământul; şi înlăuntrul lui 
au aşezat munţi înalţi ce ajung până la ceriu, şi au poruncit soarelui să 
călătorească toată noaptea în spatele munţilor3; şi marea cea mare4 o 
au pus înlăuntrul munţilor, ţiind jumătate şi o pătrime din pământul 
cel uscat5. Iară Dumnezeului nostru fie slava. Amin.

C U V Â N T U L  2 7 6
împotriva celora ce zic: Dacă Dumnezeu este bun, 

pentru ce au făcut acestea?

ăcatul, gheenna şi moartea nu au fiinţare la Dumnezeu, 
căci ele sânt urmări7, nu ipostasuri8. Păcatul este roada 
slobodei voiri. Fost-a vreme când păcatul nu era, şi fi- 
va vreme când el nu va mai fi. Roadă a păcatului este 
gheenna. Luat-a început întru o vreme, dară sfârşitul ci
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Cf. Ps. 103: 2.
2 Cuvintele cub şi piele lipsesc din siriacă. (N. ed. amer.)
3 „încă neştiuţi fiind antipozii, au socotit unii că dupre munţi se ascunde soa
rele noaptea, cu carii şi pre A w a Isaac se cuvine împreună a-1 pune”. (Nikifor 
Theotokis)
4 Marea cea mare şi oceanul se referă la două întinderi de apă diferite. (N. ed. 
amer.)
5 Siriacă: întrece de patru ori [întinderea] uscatului şi o pătrime este pământ 
uscat. (N. ed. amer.)
6 Acest Cuvânt se află numai în siriacă. (N. ed. amer.)
7 Sau făptuiri. (N. ed. amer.)
8 Aici cuvântul ipostas este folosit în sensul de substanţă. (N. tr.)



nu se cunoaşte. Moartea însă iconomie este a înţelepciunii Zidi- 
toriului. Că puţină vreme stăpânind ea preste fire, de istov se va ză 
dămici. Numele de satana se trage de la abaterea de bunăvoie1 de la 
adevăr; ci aceasta nu arată că el fiinţează aşa în chip firesc.2

Dară de vei afla, o, frate, unele dintru aceste lucruri scrise în alte 
locuri, să nu fim socotiţi în ochii tăi ca unii ce voim pre înşine a în
vedera, ca şi cum din scrierile altora furând, ale noastre le-am zice! 
Ci mai vârtos socoteşte-ne smeriţi a fi, că sugem din laptele Părin
ţilor noştri, cei ce ne-au fost înainte-mergători; zic adică de acele lu
cruri pre carile le-am adunat şi le-am pus înaintea noastre ca pricină 
a dumnezeieştii vedenii (theoria), ca să ne îmbogăţim cugetele cu 
aceste merinde, pre carile avându-le spre păşune, să ne întărim. Că 
nu am uitat că, în câtă vreme în trup petrecem, mai presus de treapta 
învăţăceilor nu ne vom ridica.

Dreapta socoteală este mişcarea gândurilor fireşti. Căci atunci 
când ele, prin mişcările lor, pornesc pre calea firii, întâmpină schim
bările stihiilor şi stările lumii. Dar când [pornesc] pre cea de-a doua 
[cale], vor avea parte de o altă întrebuinţare decât cea avută mai na- 
inte. Căci atunci când [gândurile] cele fireşti din minte sânt îndoite 
în întrebuinţarea lor, ele vor lua seama [numai] la jumătate din 
această întrebuinţare, adică la rânduiala cea fară de suflet.3
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1 Sf. Isaac dă aici sensul etimologic siriac al cuvântului satana. (N. ed. amer.)
2 Sensul pasajului este acela că a o lua razna (satana) nu este o substanţă naturală, 
ci un act sau efect, şi deci nu există la Dumnezeu. Făptura numită Satana -  a cărui 
existenţă personală nu este tăgăduită aici -  a luat asupra lui această lucrare. Chiar 
dacă lucrarea va înceta, făptura va continua să existe, la fel cum se întâmplă cu 
păcatul şi cu păcătosul. (N. ed. amer.)
3 Pasaj dificil. Probabil că Sf. Isaac spune aici că noi în chip firesc ne gândim la lumea 
cea din afară, la componentele ei de bază (lucrurilc) şi la stările ei. Dar tot în chip firesc 
ne gândim şi la lucruri practice, adică a mânca, a munci şi a face tot felul de lucruri, şi 
aceste gânduri par să copleşească pe singurele de care sântem conştienţi că le avem în 
gând. Dai- această Jumătate” a atenţiei gândurilor fireşti este „fară suflet”. Nu este lim
pede ce înseamnă aici „rânduiala cea fară de suflet”; o posibilă interpretare ar fi 
„rânduiala cea moartă”, „cea fără de viaţă” (ca în gr. άψυχος). [Această notă, cât şi 
noua variantă de traducere a pasajului la care se referă, nu se află în ediţia americană a
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Când te întâmpină dulceaţă întru stihurile slujbei tale, mintea ta 
cu lăcomie doreşte a se desfata pururea de acea dulceaţă. Şi de vo- 
ieşti a plini cererea minţii, sârguieşte-te degrab a cunoaşte pricina 
unei asemenea desfătări. Iar de vei ajunge curând la aceasta, ca 
omul cu dreaptă socoteală, şi nu ca unul orb, nu-ţi va fi greu a te bu
cura pururea de dânsa fară de împiedecare. Deci care ar fi făptuirea 
cea lucrătoare, carea şi „pricină” se cheamă? Pila, nimic adăugând 
flerului, îl face lucitor şi sclipitor, căci aşa este firea fierului. Şi cum 
face aceasta? înlătură rugina cea pusă asupra lui dintru nelucrare. 
Tot astfel este şi dumnezeiasca vedenie (theoria) faţă de firea 
minţii, Pune-ţi cugetul sub pilă, şi vei vedea cum cu limpezime stră
luceşte în vremea slujbei tale, întrecere făcând până şi cu strălucirea 
stelelor. Căci mintea nu este în stare a merge înainte fară această 
lucrare, şi zăbăvniceşte când nu este îngrijită. Pentru aceasta am zis 
că în vremea rostirii Psalmilor1 -  dar nu a rugăciunii inimii şi a 
citirii -  numai cu anevoie poate fi ţinută mintea în frâu. Dar nu aşa 
se întâmplă la rugăciune şi citire; că de mică purtare de grijă au 
trebuinţă. Ba mai mult, rostirea Psalmilor are trebuinţă de ajutoriul 
lor. Căci, cu adevărat, fară acestea, sârguinţa în psălmuire deşartă 
va fi. Şi iarăşi acestea, în însăşi vremea când se aduce hrana, dau 
ajutoriu psălmuirii, şi nu de altundeva, fară numai dintru aceste me
rinde.2 Că ştie foamea a afla bucate; ci a se înfrâna de la dânsele nu 
se pleacă.

Dulce este truditoriului pâinea câştigată cu sudoarea lui. Dacă 
omul nu a asudat, pâinea adevărului nu îl va sătura. Trupul, carele 
este truditoriul, asudă şi hrăneşte mintea cea înţelegătoare. Şi aceas
ta se întâmplă atunci când mintea se lipseşte de obicinuita ei hrană, 
cea nefirească.

cărţii, ci ne-au fost sugerate de Prof. Dana Miller în corespondenţa referitoare la 
această carte -  N. ti’.]
1 Sau prin rostirea Psalmilor. (N. ed. amer.)
2 Frază extrem de obscură în siriacă. Merindele sânt probabil substanţa sau ma
teria citirii şi rugăciunii. (N. ed. amer.)



Vârtutea1 cea duhovnicească este fiică a vârtuţii voinţei, şi de ne
voie este a fi aşa. Deci voia cea slobodă2, iar nu legătura, este pu
terea firească a înţelegerii3. Dară când ea se abate într’o parte sau 
alta şi rămâne acolo, atunci dă naştere unei alte puteri ce nu ţine de 
starea sa firească. Când se naşte aceasta, voia cea slobodă ajunge a 
fi stăpânită de silnicie4 şi robită ei, şi cutez a zice că este legată, 
nemaifiind stăpână pre sineşi. Căci mai nainte de aceasta silnicia era 
un lucru ce ţinea de voinţă, dar acum silnicia a înrobit voinţa. Şi zic 
că aceasta se poate vedea de amândouă părţile, fie că omul se 
înrobeşte celor de-a dreapta, ori se lasă în voia celor de-a stânga. 
Mintea însă, ascuţită vedere având, poate simţi în orişice lucru cum 
anume supune silnicia pre sloboda voire când din robirea cea de 
bunăvoie se naşte această putere ce nu se află în fire. Şi nu zic pre 
puterea ce se naşte din obicinuinţă, căreia foarte cu anevoie poate 
cineva a-i sta împrotivă, ci pre aceea carea se cheamă „dezvinovă
ţire”. Obicinuinţă însă se supune voinţei, măcar că anevoios lucru 
este a se împotrivi obiceiului. Şi afară de aceasta cunoaştem încă 
două puteri: una robeşte voia, dară cealaltă covârşeşte însăşi firea, 
ba încă şi stăpânire are a o preschimba. Iar această putere, carea este
o lucrare5 ce covârşeşte firea, este cunoscută celor ce o au cercat.

Schimbările inimii oamenilor şi neasemănătoarele feluri de a 
gândi ce se nasc de obicei dintr’însele -  fie ele slobode sau neslobo
de, vii sau moarte -  sânt mult ajutate de neuniformitatea6 vedeniei 
(theoria) ce se iveşte în cugetele oamenilor în ce priveşte judecăţile 
lui Dumnezeu. Prin această neuniformitate, aşezată în sânul [lu
crurilor], lumea a fost păstrată vreme de mii de ani. Şi tot neuni
formitatea aceasta ajută mult la trecerea pre un alt fagaş al drumului 
vieţuirii muritoare, ba mai mult, ea duce pre oameni către vedenia 
(theoria) privitoare la judecăţile [Dumnezeieşti] ce dă naştere
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1 Sau desăvârşirea. (N. ed. amer.)
2 Lit. libertatea. (N. ed. amer.)
3 Sau raţiunii. (N. tr.)
4 Sau constrângere. (N. tr.)
5 Sau energie. Referire la dumnezeiescul har. (N. ed. amer.)
6 Sau neegalitatea, disparitatea, neasemenimea. (N. ed. amer.)
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arzătoarei nădăjduiri1 în Dumnezeu. Dar de îndată ce încrederea în 
sine a intrat în multe inimi, este ca şi cum omul ar fi luat otravă de 
moarte. Căci până şi la fiii cei adevăraţi şi nemincinoşi zece părţi de 
dragoste trebuie amestecate cu cinci părţi de frică.

Firea cea plecată spre rătăcire nu este destoinică a priimi aici 
desăvârşirea2 dumnezeiescului adevăr, ori deplin a cunoaşte voia lui 
Dumnezeu pentru făpturile înţelegătoare. Căci până şi oameni pre
cum Pavel, şi cei asemenea lui, nu sânt îndestulaţi spre aceasta, 
până ce va veni vremea ca rătăcirea să fie înlăturată, astfel ca firea 
să nu mai fie abătută de înrâurirea ce îi vine din rătăcire.

Ce este uniformitatea şi neuniformitatea3? Neuniformitatea ve
deniei (theoria), carea întru un suflet suferă schimbări şi prefaceri, 
este neputinţa de a cunoaşte mintea cea vecinică a lui Dumnezeu4. 
Iar uniformitatea [vedeniei] este descoperirea adevărului. Dacă fi
rea, carea este plecată spre rătăcire, ar priimi aici întregul adevăr, ar 
muri sub năvala rătăcirii. Aceasta este «O, adâncul bogăţiei»5, şi 
«Cât sânt de necercetate judecăţile Lui»6, şi «Cine a cunoscut min
tea Domnului»7, şi cele asemenea lor. Unele ca acestca de năprasnă 
vin asupra cugetului din vreme în vreme în chip minunat, şi din 
adânc suspină atunci omul. Unii numesc aceasta norul. De-aici se 
naşte neuniformitatea vedeniei (theoria) şi felurimea părerilor 
[omului] despre ţinta cea de neajuns a [înţelegerii] judecăţilor lui 
Dumnezeu.

Dar când va veni desăvârşirea firii în lumea ce nu mai este ple
cată spre rătăcire, firea nu se va mai da înapoi de la cunoaşterea 
adevărului, de frică să nu se plece spre cele de-a stânga din pricina

1 Cuvântul siriac mai poate însemna şi păreri, sugestii despre, în funcţie de 
felul cum este vocalizat. (N. ed. amer.)
2 Sau plinirea, deplinătatea. (N. ed. amer.)
3 Sau: paritatea şi disparitatea, egalitatea şi neegalitatea. (N. ed. amer.)
4 Adică gândirea. Cf. 1 Cor. 2: 16. (N. ed. amer.)
5 Rom. 11: 33.
6 Ibid.
7 1 Cor. 2: 16.



încrederii în sine. încrederea în sine dă naştere dispreţului şi gân
dirii pripite. Frica iarăşi are obicei a lega rătăcirea şi a o ţine în frâu. 
Iar această frică o vei afla în sufletul tău prin vedenia (itheoria) 
privitoare la felurimea judecăţilor lui Dumnezeu, şi la stările lumii, 
şi la neasemănarea căilor vieţii omeneşti, şi la felurimea răsplătirilor 
date fieştecăruia chiar acum, şi la dreptatea lui Dumnezeu, carea se 
arată din vreme în vreme, dar se trage înapoi, pentru îndelunga Sa 
răbdare; precum şi prin vedenia (theoria) privitoare la drepţi şi pă
cătoşi, şi la vitregia nepriincioaselor întâlniri cu oamenii carii în 
chip proniatoriu îţi stau împrotivă. Când mintea vede aceste lucruri, 
sufletul întreg se pune în mişcare. Iar apoi se naşte în suflet între
barea faţă de gânduri, cuvinte şi fapte, şi faţă de felul cum sânt aşe
zate neclătitele hotare ale dreptăţii lui Dumnezeu.

Dară când mintea iese dintru aceasta şi singură se înalţă către 
Cel Ce Este, prin privirea la însuşirile Firii celei bune Carea are 
cunoaştere vecinică ce premcrge tuturor celor ce fiinţează, ca şi prin 
privirea la toate celelalte însuşiri ale ei, frica se izgoneşte de îndată 
şi cugetul este sprijinit de încredere.

însă când mintea se pogoară din nou de acolo şi se răspândeşte 
în afară către feluritele stări ale lumii şi osebirile lor, voieşte să fugă 
şi lasă loc fricii. Şi aceasta fiindcă pronia nu se pleacă a lăsa mintea 
să rămâie pururea întru acea vedenie {theoria) a adevărului1. Pentru 
aceea, din vreme în vreme, îndepărtează din inimă puterea încre
derii stârnite de adevărata vedenie şi lasă pre minte să fie asuprită 
de felurite păreri. Aceasta se întâmplă pentru ca omul să nu înceteze 
de la necontenita judecare a adevărului gândurilor şi faptelor lui, şi 
astfel să dobândească chibzuinţă, căci nu ştie cum se va înfăţişa la 
judecata lui Dumnezeu, Căruia fie slava în vecii vecilor. Amin.
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C U V Â N T U L  2 8
Pentru vederea firii celor fără de trupuri, 

prin întrebări şi răspunsuri

întrebare:

n câte chipuri osebite priimeşte firea omenească vede
rea firii celor fară de trupuri?

Răspuns: în trei chipuri ajunge la simţirile firii 
omeneşti priceperea nemijlocită a toată firea cea sim
plă1 şi subţire a trupurilor duhovniceşti: sau întru gro

simea ipostasului2, adică în chip nefiinţial3; sau întru subţirătatea 
ipostasului, [iarăşi] în chip nefiinţial; sau întru adevărată vedenie 
(theoria), carea este vedenia cea fiinţială4. în cel dintâi au stăpânire 
simţirile; în cel de-al doilea, sufletul vede cu partea lui cea de la 
margine5; iară în cel de-al treilea lucrează puterea firii cugetului. Şi 
iarăşi, unul din cele două din urmă este stăpânit de voire şi de cuget, 
iar celălalt de voire şi de lumina sufletului6, şi de ceea ce o întăreşte. 
Deci mai întâi voirea este pricina; iar aceste [chipuri ale vederii] 
sânt odrasle ale voii slobode, deşi voia slobodă şi putinţa de a voi 
rămân tăcute în vremea întrebuinţării lo r ,  câtă vreme are loc lucra
rea [chipurilor vederii] şi cât dăinuie. Dar numai unul din chipurile 
vederii8 se arată neatârnat de voire şi de cunoaşterea cea adevărată, 
căci, neatârnat de voire, simţirile priimesc înlăuntrul lor toate cele

1 Gr. άσύνθετος, necompusă. (N. ed. amer.)
2 Aici şi în propoziţia următoare cuvântul ipostas este folosit în sensul de sub
stanţă. (N. tr.)
3 Sau în chip neesenţial, „care nu corespunde esenţei” (gr. άνουσίως). Textul 
grecesc tipărit are aici ένουσίως, în chip esenţial, care este o greşală de copie
re. (N. ed. amer.)
4 Sau contemplarea esenţială, gr. ουσιώδης θεωρία. (N. tr.)
5 Sau: vede în chip superficial. (N. tr.)
6 S’a tradus aici textul siriac. (N. ed. amer.)
7 Adică a odraslelor, a chipurilor vederii. (N. ed. amer.)
8 Adică cel dintâi. (N. ed. amer.)



întâmplătoare. Sfintele Puteri îngereşti, în părtăşia lor cu noi, se fo
losesc de toate trei chipurile spre învăţătura noastră şi spre orându
irea vieţii noastre.

însă dracii cei spurcaţi nu pot a porni întru noi decât numai pre 
cele două chipuri dintâi, atunci când se apropie de noi spre pier
zarea noastră, iar nu spre folos. Iară prin al treilea chip nu pot a se 
apropia de noi ca să ne înşele, căci dracii nu au nicidecum putere a 
pune în mişcare gândurile cele fireşti ale minţii noastre. Căci cu 
neputinţă este fiilor întunerecului a se apropia de lumină. Dară sfin
ţii îngeri au această putinţă, adică şi a pune în mişcare gândurile 
cele fireşti, şi a le lumina. însă dracii stăpânitori şi faurari sânt ai 
mincinoaselor noime, odrasle ale întunerecului. Căci de la cei lu
minoşi, lumină se priimeşte; iară de la cei întunecaţi, întunecime.

întrebare: Şi pentru carea pricină s’a dat aceasta îngerilor, iară 
dracilor nicidecum?

Răspuns: Fieştecarele din dascălii aceştia [ai oamenilor] trebuie 
întâi să vază întru sineşi înţelegerea pre carea o învaţă; trebuie să o 
deprindă, să o priimească şi să o guste, şi numai atunci poate a o 
pune înainte celor ce se învaţă. Dascălii cei dintâi, îngerii, dau mai 
departe adeverinţa lucrurilor din cunoaşterea lor cea sănătoasă, pre 
carea o pot dobândi de la început prin iute priceperea minţii lor 
celei preaascuţite şi preacurate. Dară dracii, măcar că ascuţime au, 
lipsiţi sânt de lumină. Şi una este ascuţimea, şi alta este lumina. Cea 
dintâi fară de cea de-a doua întru pierzare duce pre cel ce o arc. Cea 
de-a doua arată adevărul, dară cea dintâi pre nălucirea1 adevărului. 
Că lumina pre adevărul lucrurilor arată, şi dupre măsura vieţuirii se 
înmulţeşte sau se împuţinează.

Sfinţii îngeri revarsă în noi acea cunoaştere a mişcărilor lucru
rilor pre carea mai întâi o au gustat şi o au înţeles, şi numai atunci o 
dau nouă. Tot aşa, dascălii ceşti de-al doilea, diavolii, pun în miş-
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1 Gr. ίνδαλμα , imagine, formă, aparenţă. (N. ed. amer.)
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care întru noi cugete despre lucruri1 dupre măsura cunoaşterii lor; 
căci când nu au [priimit] îngăduinţa să ne ducă în rătăcire, nevoie 
este lor ca să pună în mişcare întru noi gânduri drepte despre acele 
lucruri.2 însă fii încredinţat, precum mai nainte am zis, că nici de 
am fi noi în stare a priimi adevărata vedenie, nu ar putea să ne-o în
veţe, măcar că au avut-o întru început. Şi iarăşi, fîeştecarele dintre 
aceşti dascăli, ori îngerii, ori împrotivnicii lor, îi însuflă pre învăţă
ceii săi potrivit cu Dumnezeiasca iconomie de carea se ocârmuieşte 
acel dascăl. însă eu aşa am adeverire, că mintea noastră, fară de mij
locirea sfinţilor îngeri, de la sineşi poate a se pomi spre bine şi ne
învăţată; însă ea nu poate ajunge la cunoaşterea răului, nici a fi 
stârnită de dânsul, fără mijlocirea dracilor sau a simţirilor.3 Mintea 
de la sineşi nu poate a lucra răul; pentru că binele este sădit în firea 
ei, dar răul nicidecum. Şi tot lucrul cel strein şi venit din afară are 
trebuinţă de oarecare mijlocitoriu pentru dobândirea cunoaşterii lui; 
însă ceca ce este sădit înlăuntru, fară de învăţătură se strecoară în 
fire, măcar cât de cât. Şi măcar că aşa este firea, adică a se porni de 
la sineşi spre bine, creşterea ei şi luminarea nu este cu putinţă a se 
face fără dumnezeiasca vedenie4 priimită de la îngeri. Ei sânt în
văţători ai noştri, precum şi unii altora; că cei mai de jos se învaţă 
de la cei ce veghează asupra lor şi lumină mai multă au, şi aşa fie- 
ştecarea ceată se luminează de cea mai presus de dânsa, până ce vor 
ajunge la [ceata] cea una5 carea arc învăţătoare pre Sfânta Treime. 
Şi iarăşi, însăşi întâia ceată aceasta zice desluşit că nu de la sineşi se

1 Aceasta este varianta siriacă. Cuvântul cugele înseamnă literal mişcări sau 
mişcări ale minţii, adică gânduri. Greaca are aici despre mişcările lucrurilor. 
(N. ed. amer.)
2 Greaca pare a spune aici acelaşi lucru ca siriaca, dar destul de obscur. (N. ed. 
amer.)
3 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are însă fără mijlocirea dracilor sim
ţirile nu ajung să priimească cunoaşterea răului, nici a f i  stârnite de dânsul. 
(N. ed. amer.)
4 Textul siriac tipărit are varianta ocrotirea. în siriacă acest cuvânt are un 
aspect similar cu dumnezeiasca vedenie. (N. ed. amer.)
5 Greaca are la acea unime. (N. ed. amer.)



învaţă, ci învăţătoriu are pre Iisus Mijlocitoriul1, de la Carele prii- 
meşte şi apoi dă celor mai de jos.

Eu adică aşa socotesc, cum că mintea noastră nu are putere fi
rească a se mişca spre dumnezeiasca vedenie a Dumnezeirii. Şi 
întru această scădcnie sântcm întocmai cu toate firile cele cereşti, 
căci, ||fară cercetări şi cugetării|, şi întru noi şi întru dânsele harul 
mişcă ceea ce prin fire este strein şi minţii celei omeneşti şi celei 
îngereşti. Căci dumnezeiasca vedenie cea privitoare la Dumnezeire 
nu se numără împreună cu celelalte feluri de dumnezeieşti vedenii. 
||Fiindcă noi avem dumnezeiasca vedenie a firii lucrurilor prin păr- 
tăşie la firea lor cea îndoită, căci în noi se află o părticică din toate 
lucrurile. Dar nu avem vreo părticică din firea [Dumnezeieştii] 
Fiieri2, şi pentru aceea nici nu avem [prin fire] dumnezeiasca vede
nie a Ei.|| însă dumnezeiasca vedenie, în fiinţele cele cuvântătoare 
din rânduiala cea dintâi şi din cea de mijloc, nu prin fire se stâr
neşte, ci prin har este pusă în mişcare în toate minţile, şi în cele ce
reşti, şi în cele pământeşti; dar pre aceasta firea nu o poate înţelege, 
precum pre celelalte lucruri3.

Mai nainte de venirea în trup a lui Hristos, vedenia minţii şi ve
derea4, prin carile este mişcată ceata celor cereşti, nu erau lor întm 
stăpânire, ca să poată intra întm tainele acestea. Dar când Cuvântul 
trup S’au făcut, s ’a deschis lor uşă în Iisus, dupre cum zice Aposto
lul5. Ci eu socotesc -  carea şi adevărat este -  cum că noi, oamenii, 
măcar de ne vom şi curăţi, şi curaţi ne vom face, fară mijlocirea lor 
mintea noastră nu poate a se apropia de descoperirile şi înţelegerile 
ce ne duc către dumnezeiasca vedenie cea pururea vecuitoare, carea
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1 Cf. 1 Tim. 2: 5.
2 Sau [Dumnezeieştii] Esenţe. (N. tr.)
3 Adică artele, ştiinţele, însuşirile celor zidite. (N. ed. amer.)
4 Gr. οπτασία. Siriaca are descoperirile. întregul pasaj a fost omis în versiu
nea ‘estică’ a textului siriac, dar se găseşte în Manuscrisul Siriac de la Sinai şi 
în Manuscrisul Siriac Vatican 124. (N. ed. amer.)
5 Cf. Col. 4: 3. (N. ed. amer.)
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este cu adevărat descoperire a tainelor1. Că nu are mintea noastră o 
putere la fel de mare ca a fiinţelor celor preaînalte, cele ce fară 
mijlocire priimesc descoperirile şi dumnezeieştile vedenii de la Cel 
Pururea-Vecuitoriu. Dar până şi acelea priimesc [aceste descoperiri] 
de la Dânsul prin chip, şi nu gol; asemenea şi mintea noastră, | [pre
cum şi celelalte cete, afară de cea una, carca [le priimeşte] de la 
Iisus, Cel Ce ţine schiptrul împărăţiei||. Căci prin dare de la una la 
alta, fieştecarea ceată priimeşte de la cealaltă2 descoperirea despre 
Dumnezeiasca iconomie şi drcapta-socoteală dintr’însa, de la cea 
dintâi la cea de-a doua, şi aşa mai departe, până ce ar trece taina la 
toate cetele. însă multe din taine în ceata cea dintâi rămân, şi către 
celelalte nu trec; că nu pot acelea a priimi mărimea tainei, ci numai 
cea dintâi. Şi oarecarile din taine, de la ceata cea dintâi ieşind, nu
mai celei de-a doua se descoperă, şi acolo se păzesc în tăcere, celor
lalte cete rămânându-le neînţelese. Şi unele din taine ajung până la a 
treia şi până la a patra ceată. Şi iarăşi, este înălţime şi josim e3 întru 
descoperirile cele ce se arată ||fieştecăreia din cetele|| sfinţilor în
geri. ||Una din cete întru descoperiri se îmbogăţeşte, şi taine prea
înalte i se descoperă, şi cu preaprisosinţă priimeşte luminare. Dară 
alta, mai prejos fiind decât cea dintâi, înţelegerile ei sânt prea slabe 
pentru asemenea taine. Pentru aceea, întru priimirea descoperirilor, 
cetele cele duhovniceşti au parte de belşug şi de lipsă, de mărime şi 
de micime. Că afară de cea una şi întâi-stătătoarea ceată, carea este 
cea dintâi între toate cetele, toate celelalte priimesc dumnezeiasca 
vedenie şi arătările privitoare la întregul Dumnezeieştii iconomii de 
la cele de o seamă cu dânsele.|| Deci de vreme ce aşa stau lucrurile 
cu cetele cele cereşti, cu cât mai puţin putem noi a priimi nişte taine 
ca acestea fară de îngeri şi fără de mijlocire?

însă când se pogoară în minţile sfinţilor simţirea descoperirii a 
orice fel de taină, aceasta tot de la îngeri este. Şi când se face slobo

1 Siriacă: spre acea dumnezeiască vedenie carea este adevărata descoperire a 
tainelor. (N. ed. amer.)
2 Adică de la cea de deasupra ei. (N. ed. amer.)
3 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are creştere şi micşorare. (N. ed. amer.)



zire de la Dumnezeu, se descoperă oarecarea taină din ceată în 
ceată, de la [ceata] mai înaltă către cea mai joasă, |[până la cea mai 
de jos||; şi dupre chipul acesta, când slobozit ar fi de către Dumne
zeiasca încuviinţare ca oarecarea taină să ajungă până la firea 
omenească, ea este dusă de către cei1 cu adevărat vrednici de dânsa. 
Căci printr’înşii sfinţii priimesc lumina dumnezeieştii vedenii, [ce 
duce] până la preaslăvita Vecinică Fiinţare, taina cca de neînvăţat; 
iar îngerii unii de la alţii priimesc, «că duhuri slujitoare sânt, tri- 
miţându-se spre slujbă pentru cei ce au a moşteni mântuirea»2, [prin 
simţirea noimelor celor adevărate cuvenite lor||. însă în veacul cela 
ce va să fie rânduiala aceasta se va zădărnici. Căci atunci descope
rirea slavei lui Dumnezeu nu de la altul o priimeşte cineva, spre 
bucuria şi veselia sufletului său; ci fieştecăruia prin sine i se va da 
de la Stăpânul dupre vrednicia sa şi dupre măsura vitejiilor lui, şi nu 
de Ia altul îşi va lua dăruirea, precum aicea. Că nu este acolo nici 
cela ce învaţă, nici cela ce se învaţă, nici cela ce ar avea trebuinţă a 
plini neajungerea sa de la altul. Că unul este Dătătoriul acolo, fară 
de mijlocire dăruind priimitorilor; şi cei ce îşi agonisesc bucurie, de 
la Dânsul o agonisesc. ||Căci nu îl simt prin felurite înţelegeri, ci 
prin [însăşi] descoperirea Sa, fară a se depărta de la Dânsul prin 
gânduri.|| Acolo încetează rânduiala celor ce învaţă şi a celor ce se 
învaţă, şi întru singur Unul atârnă arzătoarea iubire a tuturor.

Iară eu zic cum că cei ce în gheenna se muncesc, cu biciul dra
gostei se biciuiesc. Căci ce este mai amar şi mai cumplit decât chi
nul dragostei? Adică aceia carii au simţit cum că faţă de dragoste au 
greşit, mai mare muncire au dintru aceasta, decât de la toată munca 
cea înfricoşată. Căci mâhniciunea pricinuită în inimă de păcatul faţă 
de dragoste, mai ascuţită este decât toată munca. Cu necuviinţă este 
să socotească cineva cum că păcătoşii în gheenna se lipsesc de dra
gostea lui Dumnezeu. Dragostea odraslă este a cunoaşterii adevă
rului, carea tuturor se dă, precum îndeobşte se mărturiseşte. însă
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1 Adică de către îngeri. Aceasta este varianta siriacă; sensul se lămureşte în 
fraza următoare. Greaca are către cei... (N. ed. amer.)
2 Evr. 1: 14.



dragostea, prin puterea ei, în două chipuri lucrează: pre păcătoşi 
adică muncindu-i, precum şi aicea se întâmplă, când prietenul de la 
prieten pătimeşte; dară pricină de bucurie facându-se celor ce au 
păzit cele cuvenite ei. Zic dară că aceasta este munca cea din ghe
enna: căinţa cea amară. însă dragostea îmbată sufletele fiilor Ceriu
lui cu desfătarea ei.

întrebat au fost oarecine: Când va cunoaşte cineva că a dobândit 
iertarea păcatelor sale? Şi a răspuns lui: Când va simţi în sufletul 
său că desăvârşit le-a urât din toată inima sa, şi când întru faptele lui 
cele arătate se ocârmuieşte în chip protivnic vieţuirii sale de mai 
nainte. Unul ca acesta, urându-şi de acum păcatul, este încredinţat 
că a dobândit de la Dumnezeu iertarea păcatelor sale din mărturia 
cea bună a conştiinţei pre carea întru sineşi a câştigat-o, dupre 
cuvântul Apostolului care zice: «Conştiinţa neosândită, sieşi îşi este 
martor» .1 Facă-se dar ca să dobândim şi noi iertarea păcatelor noas
tre, cu harul şi cu de-oameni-iubirea ale Celui fară de început Pă
rinte, împreună cu unul-născut Fiul Său, şi cu Sfântul Duh, Căruia 
se cuvine slava în vecii vecilor. Amin.

_________r©> Όθ_________

C U V Â N T U L  2 9
Pentru pilda şi asemănarea date de dumnezeiasca vedenie a 

Duminicii şi a Sâmbetei

uminica este taină a cunoaşterii adevărului, carea de 
trup şi de sânge nu se priimeşte, şi toate cugetările 
preacovârşeşte. în veacul acesta nu este ziua a opta, 
nici adevărată Sâmbătă. Că cela ce a zis: «S’au odih
nit2 Dumnezeu în ziua a şaptea» (Fac. 2: 2), pre odih- 

nirea 11firii noastre|| de la călătoria vieţii ceştiia a arătat, căci şi mor
mântul trupesc este, şi din lume este. Şase zile întru plugăria vieţii
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1 Cf. Rom. 2: 15.
2 Gr. κατέπαυσε. Cuvântul mai înseamnă şi a încetat. (N. ed. amer.)



se săvârşesc, prin păzirea poruncilor; a şaptea, întreagă în mormânt 
se petrece; iar a opta, întru ieşirea dintr’însul.

Prccum pre tainele Duminicii întru asemănare le priimesc aici 
cei ce se învrednicesc, şi nu pre însăşi ziua, câtă vreme sânt întru 
firea lor trupească1, tot aşa şi nevoitorii priimesc tainele Sâmbetei 
întru asemănare, şi nu pre însăşi Sâmbăta cea adevărată, carea este 
încetare de toată mâhniciunea, şi odihnă desăvârşită de toată | [pati
ma] | cea turburăcioasă. Că taină au dat nouă Dumnezeu ||a gusta||, 
dar nu ||au rânduit][ a vieţui noi aicea întru adevărul lucrului. Sâm
băta cea adevărată, nu cea întru asemănare, mormântul este, care 
descoperă şi arată cea desăvârşită odihnă de scârbele patimilor şi de 
plugăria cea împrotiva lor. întreg omul acolo sâmbetează, şi sufle
tul, şi trupul. în şase zile au rânduit Dumnezeu alcătuirea lumii 
ceştiia, şi au alcătuit stihiile, şi au dat alcătuirii lor mişcare pururea- 
mişcată spre plinirea slujirii lor, şi nu vor înceta din călătoria lor 
mai nainte de risipire. Şi din puterea acestora, zic adică a stihiilor 
cestor întâi-facute, El au alcătuit trupurile noastre. Dar nici acestora 
au dat odihnă de la mişcarea lor, nici trupurilor noastre, celor dintru 
dânsele făcute, a se odihni de plugăria lor. Dar au pus odihna drept 
hotar al stihiilor noastre trupeşti2, ca să urmeze rudeniei lor celei 
dintâi, carea este dezlegarea din această viaţă. Aşa şi lui Adam au 
zis: «întru sudoarea feţei tale vei mânca pâinea ta». Şi până când? 
«Până ce te vei întoarce în pământul dintru carele ai fost luat» (Fac. 
3: 19). Şi pământul «spini şi mărăcini va răsări ţie» (Fac. 3: 18), 
carile sânt taine, [însemnând] plugăria vieţii ceştiia în câtă vreme 
trăieşte omul3. Insă din noaptea aceea întru carea au asudat Dom
nul4, schimbat-au pre sudoarea carea a scos spini şi mărăcini, întru 
sudoarea cea din rugăciune şi întru plugăria dreptăţii.
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1 Lit. şi nu pre însăşi ziua trupeşte. Siriaca are şi nu pre însăşi ziua întru trupimea 
lor. (N. ed. amer.)
" Lit. al acelor lucruri (stihii) întru noi. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: carea este taină [însemnând] că această lume este o lume a plugăriei 
(sau trudei) vieţii acesteia, în câtă vreme trăieşte omul (sau lumea). (N. ed. amer.)
4 Vezi Lc. 22: 44.
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Mai mult de cinci mii de ani1 au lăsat Domnul pre Adam a se 
trudi întru această plugărie dintâi, că nu era până atunci calea sfin
ţilor descoperită, precum zice Apostolul2. Ci pentru a Sa bunătate, 
în zilele ceste de pre urmă S’au sălăşluit între noi, şi au poruncit 
slobodei-voiri omeneşti a schimba sudoare cu sudoare, şi nu au în
găduit nouă deplină odihnă de toată taida, ci numai schimbare. întru 
acest chip au arătat iubirea Sa de oameni cea către noi, pentru cea 
îndelungă rea-pătimire a noastră pre pământ. Deci de vom înceta a 
asuda întru truda rugăciunii, de nevoie spini vom secera; căci pără
sirea rugăciunii, plugărie este a tmpimii pământului, carea spini 
dupre fire răsare. Căci cu adevărat patimile spini sânt, şi din sămân
ţa cea din trupul nostru răsar. Şi câtă vreme chipul lui Adam pur
tăm, nevoie este şi patimile lui a purta. Căci cu neputinţă este pă
mântului a înceta să odrăslească odraslă dupre firea sa. Iară odraslă 
a acelei firi este pământul trupurilor noastre, dupre mărturia lui 
Dumnezeu: «Pământul dintru carele ai fost luat» (Fac. 3: 19). Acela 
spini va răsări: iară cuvântătoriul acesta, patimi.

Dacă Domnul, cu taină, întru toate chip S’au făcut nouă, prin 
toate osebitele lucrări ale iconomiei Sale, şi până la al nouălea ceas 
al Vinerii celei Mari nu S’au odihnit de lucru şi de trudă (care este 
taină a plugăriei întregii noastre vieţi), ci numai Sâmbăta în mor
mânt S’au odihnit -  unde sânt cei ce zic cum că în viaţa aceasta 
Sâmbătă este, adică odihnire de patimi? 3 Iară pentru Duminică, ma
re este a zice. Sâmbăta noastră este ziua îngropării; acolo întru ade
văr sâmbetează firea noastră. Drept aceea în fieştecarea zi nevoie 
este pusă asupra noastră, a smulge spinii din pământul firii noastre 
câtă vreme fiinţează; şi, pentru îndelunga noastră trudă întru plu- 
găria ceasta, se-mpuţinează spinii; dară nu cu totul desăvârşit poţi a 
te curăţi de aceştia. Şi de este aceasta aşa, că întru trândăvirea cea 
spre o vreme, sau prin mica nepurtare de grijă se înmulţesc spinii, şi 
faţa pământului tău acoperă, şi sămânţa ta înneacă, şi truda ta aco

1 Gr.: Mai mult de cinci mii şi cinci sute de ani. (N. ed. amer.)
2 Cf. Evr. 9: 8.
3 Referire la Messalieni. (N. ed. amer.)



peră, înseamnă că trebuie a curăţi pământul tău în fieştecarea zi. Că 
încetarea de la aceasta face să crească mulţime de spini, de carii fie 
să ne curăţim, cu harul celui de-o-fiiere şi unuia-născut Fiului lui 
Dumnezeu, Căruia se cuvine slava, împreună cu Cel fară-de-început 
al Său Părinte, şi cu de-viaţă-facătoriul Duh, în veci. Amin.

________ nQ' Or>_________

C U V Â N T U L  3 0 1
Pentru feluritele potrivite căi de înţeleaptă călăuzire 

pentru povăţuirea ucenicilor

oată înţelepciunea este de la Domnul, dupre cum s’a 
zis2. Deci întm înseşi lucrurile noastre povăţuiţi sântem, 
ca înţelepţi să ne facem întm purtările Domnului cele 
către noi. însă Părintele adevărului Se poartă cu fiii Săi 
în felurite chipuri. Pentm folosul fiilor Săi El îşi măr

gineşte neschimbăciunea de a le arăta pururea aceeaşi faţă. Ba mai 
vârtos, pentm povăţuirea lor, depărtează de la dânşii întm ascuns 
dragostea Sa. Astfel El le arată înfăţişarea unei stări carea nu este3; 
dară ceea ce El aievea este, înlăuntml Lui păstrează. Fiul cel înţe
lept înţelege purtarea de grijă a tatălui său pentm dânsul, ca şi dra
gostea lui cea cu dreaptă-socoteală, din schimbările purtării sale faţă 
de el. Lucrarea dragostei celei adevărate, drept înţeleasă, se arată a 
fi îndoită: în ceea ce pricinuieşte bucurie şi în ceea ce pricinuieşte 
întristare. Altfel zicând, dragostea este pururea gata să aducă des
fătare celui iubit al ei, dară uneori, din pricina marii iubiri, face pre 
cel iubit să pătimească; şi când îi pricinuieşte durere, împreună-pă- 
timeşte cu cel iubit al ei. Dragostea se împrotiveşte cu tărie îmbol- 
dirilor milostivirii celei fireşti, temându-se ca nu cumva cel iubit al 
ei să se vatăme mai apoi. Dragostea îndeamnă la părtăşie, dar cu
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1 Acest Cuvânt se află numai în siriacă. (N. ed. amer.)
2 Sirah 1:1.
3 Adică faptul că El ar fi lipsit de dragoste. (N. ed. amer.)
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noaşterea întăreşte [pre dragoste] ca să se împotrivească acestor 
simţăminte. Felurimea formelor dragostei celei înţelepte este pre 
potriva schimbărilor de bunăvoie1 ale celor ce priimesc lucrările 
dragostei. De la prietenul înţelept dragoste neînţeleaptă să nu cerem. 
Omul ce îşi omoară fiul hrănindu-1 cu miere nu se osebeşte de cela 
ce cu cuţitul îl omoară.

Nu se cuvine înţelepciunii dragostei a da acelaşi ajutoriu celui 
iubit al ei în vremea sănătăţii şi în vremea boalei -  zic adică [în vre
mea] schimbărilor prin carile trece voinţa întru alegerea aşezărilor 
ei, iar nu în ceea ce ţine de trup. Căci dacă noi înşine ştim cum să 
chivernisim acele răstimpuri când cu dreaptă-socoteală ne arătăm 
dragostea faţă de cineva, şi mai vârtos când acela este în ascultare 
faţă de noi -  au nu este drept să socotim cum că ştie Dumnezeu a 
săvârşi faptele potrivite ale dragostei Sale cele cu dreaptă-socoteală 
faţă de noi, măcar că doar le asemuim cu schimbările dragostei pre 
carea o arătăm noi celor iubiţi ai noştri? Greu de purtat sânt aceste 
schimbări; eu însumi o ştiu. Ci de folos ne este aceasta. Plecarea 
firii tale spre rătăcire te face să ai trebuinţă de aceste schimbări, 
dacă nu ca răsplată pentru cele ce de-acum au trecut, atunci măcar 
ca să însufle frică faţă de ceea ce negreşit va să fie. Căci aşa sânt 
întâmplările cele mâhnicioase pentru povăţuirea lăuntrică, precum 
leacurile cele folositoare pentru necumpănirea2 alcătuirii trupului.

Tot lucrul zidit şi necompus, slobod este de luptă întru vieţuirea 
sa, fie că este trupesc sau netrupesc. Truda se află în chip firesc nu
mai în neuniformitate3, iar neuniformitatea se află numai în făp
turile compuse, din pricina doimii unite cu dânsele. Şi chiar dacă se 
află, precum se şi zice că se află, între fiinţele necompuse şi simple 
unele ce sânt supuse abaterii4, aceasta se face numai spre cele de-a 
dreapta, şi fără de osteneală, căci ele nu au cercarea celor dc-a 
stânga5. Căci cu adevărat numai de către bine pot fi înrâurite.1 Căci

1 Lit. schimbărilor preferate. (N. ed. amer.)
" Lit. neegalitatea, dezechilibrul, neuniformitatea. (N. ed. amer.)
3 Sau neegalitate, dezechilibru. (N. ed. amer.)
4 Sau rătăcim. (N. ed. amer.)
5 Lit. celorlalte. (N. ed. amer.)



[aplecarea] lor spre rătăcire este ţinută în frâu de o arzătoare dra
goste, iar unde este dragoste, acolo nu este nici luptă, nici frică. Şi 
aceasta se întâmplă măcar că au de-sineşi-stăpânire2; că în stăpâ- 
nirea-de-sine, zice-se, îşi are obârşia şi rătăcirea. Pentru aceea vred
nice sânt de şi mai mare laudă.

Faptele bune şi rele sânt odrasla slobozeniei3. Unde nu este slobo
zenie, de prisos este săvârşirea faptelor [bune sau rele] pentru răsplătire. 
Şi nu este răsplătire pentru cele ce ţin de fire. Răsplata se dă pentru luptă, 
şi fară luptă nu se poate zice că este biruinţă. Când se înlătură protiv- 
nicia, piere şi slobozenia o dată cu ea. Atunci firea nu mai are parte de 
luptă. Veni-va o vreme a desfiinţării slobozeniei, iar apoi partea cea în
ţelegătoare se va lega, şi la oameni, şi la îngeri; zic adică putinţa de a 
înţelege, nu putinţa de a fi mişcat prin simţiri. în laturea minţii partea cea 
înţelegătoare are două însuşiri, adică două puteri: puterea cea înţelegă
toare şi puterea cunoscătoare. Cea dintâi este cu totul mărginită, dar cea 
din urmă împodobeşte firea, zic adică pre firea cea înţelegătoare. Dar şi 
aşa, această putere se va lega şi ea în vremea aceea; nu cu silnică le
gătură, ci cu legătura desfătării, cu o desfătătoare silnicie. Uneori aceasta 
se întâmplă chiar şi acum la foarte puţini, cu taină, adică întru răpire. 
Aceasta, cu adevărat, se află la fiinţele înţelegătoare4 din [ceata] cea din
tâi, precât este cu putinţă, măcar că nu sânt încă desăvârşite. Şi ce anume 
cearcă aceste fiinţe fără de răpire şi fară a fi desăvârşite? Sânt taine ce nu 
se pot priimi înainte de vremea rânduită. Pentru aceasta sânt nede
săvârşite, şi nu fiindcă prin răpire au parte de starea în carea acum să
lăşluiesc. Căci ele nu cearcă nicidecum această [răpire], ci mai curând o 
stare neschimbătoare, iară nu răpire. Şi dacă şi este răpire, este către 
lucruri încă şi mai înalte. Deci răpirea pentru dânsele este schimbare spre 
mai bine, dar pentru noi este desfiinţare5, din pricina slăbiciunii trupului.

------------- 055''©''-------------
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1 Lit. ele sânt simţitoare numai faţă de bine. (N. ed. amer.)
2 Sau slobodă-voire. (N. ed. amer.)
3 Sau ale slobodei-voiri. (N. ed. amer.)
4 Adică îngerii. (N. ed. amer.)
5 A slobozeniei. (N. ed. amer.)



C U V Â N T U L  3 1
Care cuprinde prea de nevoie şi foarte folositoare aducere- 

aminte de zi cu zi a celui ce şade în chilia sa şi numai 
Ia sineşi a lua aminte voieşte

arecarele din fraţi a scris acestea, şi le punea de-a pu
rurea înaintea sa, aducându-şi aminte de ele şi zicând: 
«întm necugetare ai cheltuit viaţa ta, o, ruşinate 
omule, şi de tot răul vrednicule. Ci păzeşte-te măcar 
în ziua aceasta rămasă din zilele tale cele trecute 

îndeşert, şi iară de lucrarea bunătăţilor, şi îmbogăţite întm răutăţi. 
Nu întreba pentm lume, nici pentm vieţuirea ei, nici pentm monahi 
sau pentru lucrurile lor, şi în ce fel sânt, nici pentru suma lucrării 
lor, şi nu te griji de ceva dintru unele ca acestea. Ai ieşit din lume 
cu taină, şi ca un mort te-ai socotit în Hristos: să nu mai viezi lumii, 
nici celor din lume, ca mai nainte să te întâmpine odihna şi să te faci 
viu întm Hristos. Fii gata şi sprintenit spre toată ocara, şi spre toată 
dosădirea, şi batjocorirea, şi prihănirea de către toţi. Şi priimeşte pre 
acestea toate cu bucurie, ca un vrednic de dânsele întm adevăr, şi 
rabdă toată durerea şi toată scârba, şi primejdia cea de la draci, a 
cărora voie ai lucrat cu mulţămită. Şi suferă cu vitejie toată nevoia, 
cea întâmplată ţie în chip firesc, şi toate amărăciunile. Şi rabdă cu 
încredere în Dumnezeu şi lipsirea celor de nevoie ale trupului, ace
lora ce dupre puţin întm gunoi se vor preface. Şi acestea toate prin 
nădejdea cea spre Dumnezeu voieşte a le priimi, neaşteptând izbă
virea cea de aiurea, sau mângâierea cea de la altul; ci amncă spre 
Domnul grija ta1, şi întru toate ispitele tale pre sineţi osândeşte, ca 
pre unul ce eşti pricinuitoriu al acestora. Nu te sminti întm ceva, 
nici prihăni pre cineva din cei ce te-au scârbit, căci ai mâncat din 
pomul cel oprit şi ai câştigat feluri de patimi. Cu bucurie priimeşte 
amărăciunile, ca să te scuture puţin, şi pre urmă să te îndulceşti. Vai 
ţie şi slavei tale celei puturoase, că ai părăsit pre sufletul tău ca pre
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1 Ps. 54: 23.



un neosândit, plin fiind de tot păcatul, şi pre alţii ai osândit cu 
cuvântul şi cu gândul. Ajungă, ajungă ţie această mâncare porcească 
întru carea până acum eşti hrănindu-te! Ce îţi este ţie şi oamenilor, 
o, întinatule? Nu te ruşinezi împreună a petrece cu dânşii, că do- 
bitoceşte ai vieţuit? Dacă vei lua aminte la acestea şi le vei ţinea pre 
toate, poate cu ajutoriul lui Dumnezeu te vei mântui. Iară de nu, te 
vei duce în laturea cea întunecoasă şi întru sălăşluirile dracilor, a 
cărora voie ai lucrat cu faţă neruşinată. Iată am mărturisit ţie despre 
toate acestea. Deci de va pomi asupra ta Dumnezeu cu dreptate pre 
oameni, ca să răsplătească ţie pentru ocările şi defăimările carile ai 
gândit şi ai grăit asupra lor în tot răstimpul vieţii tale, întreaga lume 
are a se îndeletnici numai cu tine. Drept aceea încetează de acum, şi 
rabdă răsplătirile cele ce vin asupra ta».

De toate acestea facea luişi pomenire fratele în toate zilele, ca, 
viind ispita sau scârba preste dânsul, să poată a le suferi cu mulţă- 
mită şi a se folosi. Facă-se dar ca şi noi cu mulţămită să răbdăm cele 
ce vin asupra noastră, şi astfel să ne folosim, cu harul iubitoriului de 
oameni Dumnezeu, Căruia se cuvine slava şi stăpânirea în veci. 
Amin.
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C U V Â N T U L  3 2
Pentru puterea şi reaua lucrare a păcatului, şi din ce se 

alcătuiesc şi din ce încetează

ână când omul nu urăşte cu adevărat pricina păcatului 
din toată inima sa, de dulceaţa lucrării lui nu se slo- 
bozeşte. Aceasta este lupta cea cumplită, carea stă îm- 
protivă omului până la sânge, în carea se cearcă slo- 
bodă-voirea lui întru unimea dragostei lui pentru vâr- 

tuţi. Aceasta este puterea pre carea unii o numesc zădarâre şi bă
tălie rânduită, dintru a căreia mirosire slăbeşte sufletul cel ticălos,
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pentru năsâlnica zădărâre1 carea este întru dânsa. Aceasta este pute
rea cea preamare a păcatului, prin carea vrăjmaşul obicinuieşte a 
turbura sufletele2 celor întreg-cugetători, şi pre mişcările cele curate 
[ale sufletelor lor] le sileşte să priimească ispitire de cele ce nicide
cum au cercat vreodată. Aicea să arătăm răbdarea noastră, o, iubi
ţilor fraţi, şi nevoinţă şi sârguinţa. Că aceasta este vremea războiului 
celui nevăzut3 întru carele se zice cum că ceata monahilor totdeauna 
biruieşte. La întâmpinarea cu războiul acesta degrab se turbură 
mintea cea binecinstitoare, de nu foarte tare se va păzi.

Rugă- Puternic eşti Tu, Doamne, Izvorul a tot ajutoriul, ca să
ciune. întăreşti în vremile acestea, carile sânt vremi de muce

nicie, pre sufletele cele ce cu bucurie mirese s ’au făcut 
Ţie, Cerescului Mire, şi au dat făgăduinţele sfinţeniei întm cunoş
tinţă, cu porniri curate, şi nu cu vicleşug. Pentm aceea, dămieşte lor 
putere să surpe cu îndrăzneală zidurile cele întărite şi toată înălţarea 
ce se ridică împrotiva adevărului4, ca nu cumva, pentm silnicia cea 
nesuferită şi nerăbdată, să greşească ţinta lor în vremea întm carea 
sc face luptare până la sânge5.

însă nu totdeauna se face luptare asupra întregii-cugetări întru 
cumplitul acesta război, căci se face uneori şi părăsire, spre cercare. 
Dară vai neputinciosului aceluia carele este pus la încercare întm 
acest război osebitoriu! Căci preamare tărie câştigă războiul acesta 
din obiceiurile celor ce s’au dat întm bimire, învoindu-se cu gân
durile lor.

Păziţi-vă, o, iubiţilor, de nelucrare, căci ascunsă este întru dânsa 
cunoscută moarte, fiindcă fară ea nu este cu putinţă a cădea mona
hul în mâinile celor ce se sârguiesc a-1 robi. Nu pentm Psalmi în 
ziua aceea ne va osândi Dumnezeu, nici pentm nelucrarea cea din

1 „Năsâlnica zădărâre”: violenta provocare. (N. tr.)
" Textul siriac tipărit are: a turbura limpedea curăţie. (N. ed. amer.)
3 Sau: muceniciei celei nearătate. (N. ed. amer.)
4 Cf. 2 Cor. 10: 5.
5 Sau, mai exact: în vremea întru carea se dă lupta sângelui [sau sângeroasa 
luptă]. (N. ed. amer.)



rugăciune, ci căci prin părăsirea acestora intrare se face dracilor. Şi 
când vor afla încăpere, vor şi intra, şi vor încuia uşile cămărilor 
noastre şi ale ochilor noştri înţelegători, şi atunci vor plini întru noi 
cu tirănie şi cu necurăţie acele lucruri carile ţin pre lucrătorii lor sub 
Dumnezeiasca judecată şi sub preagrea pedeapsă. Şi sântem daţi în 
mâinile lor pentru părăsirea acestora mici, carile însă, pentru Hris- 
tos, de multă purtare de grijă se învrednicesc din partea celor prea- 
înţelepţi. Căci, precum s’a scris, cela ce nu lui Dumnezeu supune 
voia sa, o va supune împrotivnicului Său. Deci pre acestea carile îţi 
par mici, ca nişte ziduri să le socoteşti împrotiva celor ce ne robesc. 
Aceste lucruri mici, de înţelepţii cei ce ţin rânduiala Bisericii sânt 
puse, prin duhul descoperirii, spre a fi săvârşite în chilie pentru păs
trarea vieţii noastre; a cărora părăsire mică se socoteşte de cei neîn- 
ţelepţi. Şi aceştia, paguba cea dintru aceasta nesocotind, începătura 
şi mijlocimea căii lor li se face nepedepsită slobozenie, carea este 
maică a multor pierderi. Că mai bine este a ne nevoi să nu părăsim 
pre cele mici, decât a da loc păcatului vieţuind cu lărgime. Că sfâr
şitul slobozeniei cesteia fără de vreme este robia cea desăvârşită.

Câtă vreme vii ai simţirile spre toate câte ţi se întâmplă, mort 
socoteşte pre sineţi, căci nu va lipsi arderea păcatului dintru toate 
mădulările tale şi pacea nu va putea să se sălăşluiască în sufletul 
tău1. Dacă, întru acestea fiind, ar zice cineva din monahi întru inima 
sa că de dânsele se păzeşte, acela nu voieşte a şti când este pălmuit. 
Cel ce înşală pre aproapele său, de blestemul Legii s’a învrednicit2; 
dară cela ce pre sineşi înşală, ce răspuns va da? Căci ştiind răutatea 
lucrului celui viclean, necunoştinţă faţărniceşte, pentru carea pricină 
începe a fi mustrat de conştiinţa sa. Şi greu lucru este lui acesta, 
căci ştie ceea ce a nu şti se faţărniceşte.
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1 Gr.: ...şi nu vei putea a-ţi câştiga mântuire. (N. ed. amer.)
2 Vezi Levit. 6: 2.



P en tru  p a t im i1

O, ce dulci sânt obârşiile2 patimilor! Că omul uneori poate pre 
patimi a tăia, şi întru depărtarea lor se alinează, şi se veseleşte întru 
încetarea lor, însă pricinile3 patimilor nu le poate smulge. Pentru 
aceasta şi nevrând ne ispitim. Şi întru patimi adică ne scârbim, dară 
obârşiile lor a petrece întru noi iubim. Păcatul nu-1 dorim, dară pre 
pricinile ce îl aduc asupra noastră cu dulceaţă le priimim. Pentru 
aceasta cele de-al doilea4, prin lucrarea lor, se fac obârşii ale celor 
dintâi5. Cela ce iubeşte obârşiile patimilor legat este fară de voie, şi 
rob patimilor se face şi nevrând el. Cela ce urăşte păcatele sale va 
înceta de dânsele, şi cela ce le mărturiseşte va dobândi iertarea. însă 
cu neputinţă este cuiva a părăsi deprinderea păcatului mai nainte de 
a câştiga ură faţă de păcat; şi cu neputinţă este a dobândi iertare mai 
nainte de mărturisirea scăpătărilor. Căci cea din urmă6 este pricină a 
adevăratei smerenii, iar cea dintâi7 a umilinţei8 ce vine din ruşinea 
ce se lipeşte de inimă.

Dacă nu vom urî pre cele vrednice de prihănire, nu putem a simţi 
reaua putoare a lucrării lor, şi nici împuţiciunea lor, câtă vreme le 
purtăm în noi înşine. Până ce nu vei lepăda lucrul cel necuviincios 
de la tine, nu vei cunoaşte cu ce fel de ruşine eşti împleticit, nici 
ruşinarea ce vine dintru dânsa. Dară când la alţii vei vedea povara 
ta, înţelege ruşinea ce zace asupra ta. Depărtează-te de rău9, şi înda
tă vei cunoaşte reaua putoare a lui. Că de nu te vei depărta, nu vei 
afla cum este, ci mai vârtos, precum cu o bună mireazmă, cu reaua
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1 începutul unui nou Cuvânt în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)
2 Gr. άφορμαί. Lit. punctele de pornire. (N. ed. amer.)
3 Gr. α ΐτίαι. Siriaca are peste tot pricinile. (N. ed. amer.)
4 Adică pricinile. (N. ed. amer.)
5 Adică ale păcatelor. (N. ed. amer.)
6 Adică mărturisirea. (N. ed. amer.)
7 Adică ura faţă de păcat. (N. ed. amer.)
H Gr. κατάνυξις; umilinţă, în context duhovnicesc, înseamnă duioasa străpun
gere a inimii sub lucrarea harului. (N. tr.)
9 Gr. de lume. (N. ed. amer.)



putoare a lui te vei îmbrăca, şi goliciunea ruşinii tale perdea de 
slavă o vei socoti.

Fericit cel ce s ’a depărtat de acest întunerec şi vede pre sineşi, 
căci străvederea şi dreapta-socoteală înlăuntrul [întunericului] nu 
pot lucra. Căci cum dreapta-socotcală cea turburată a acestuia va 
putea să osebească ceea ce se cuvinc? Fericit cela ce a lăsat ame
ţeala beţiei sale, şi nesăturarea îmbătării sale întru alţii văzându-o, a 
priceput-o. Că atunci va cunoaşte ruşinea sa. Dar câtă vreme poartă 
întm sine omul ameţeala beţiei păcatelor sale, ca nişte bine-încu- 
viinţate i se arată lui toate cele ce se lucrează de dânsul. Căci Când 
firea iese din rânduiala cuvenită ei, totuna este dacă de vin ori de 
pofte se îmbată, căci amândouă deopotrivă o scot din starea cuve
nită ei, şi amândouă pricinuiesc în trup aceeaşi aprindere. Căci ose
bite sânt chipurile, dară amestecătura este aceeaşi, aşijderea şi ne
orânduiala. Iar feluritele pricini nu deopotrivă sânt, dar între prii- 
mitorii lor nu este osebire.1

Toată odihna2 este urmată de necaz, şi tot necazul cel pentru 
Dumnezeu, este urmat de odihnă. Toate cele ce sânt în lumea ceasta 
sânt supuse schimbării3, iar omul suferă schimbare în chipuri pro- 
tivnice unele altora, sau în veacul de acum, sau în veacul ce va să 
fie, sau în vremea ieşirii sale; şi aceasta mai ales în ce priveşte dul
ceaţa cea din dezmierdare şi reaua-pătimire pre carea o rabdă omul 
pentm sfinţenie, şi carea se împrotiveşte dulceţii aceleia. însă Dum
nezeu, din iubire de oameni, iconomiseşte ca să guste omul pedeap
sa sau întm însăşi calea, sau la sfârşitul ei; şi atunci, pentru bogată 
mila Lui, să treacă omul pedeapsa ca pre oarecarea răsplătire4, iară
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1 Aceasta este versiunea siriacă. Greaca arc însă se pot osebi dupre priimirea 
[lor] de fieştecare om. (N. ed. amer.)
2 Gr. ανεσις, care mai însemnă şi destindere, răgaz, tihnă. (N. ed. amer.)
3 Sau prefacerii, modificării. Aceasta este versiunea siriacă. Greaca are strică
ciunii, ceea ce este improbabil în context. Există un cuvânt siriac înseamnând 
irosire, care seamănă cu cuvântul schimbare', probabil că de aici provine tra
ducerea greşită. (N. ed. amer.)
4 Pentm dulceaţa dezmierdării. (N. ed. amer.)
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odihna ca pre o arvună1. Că Dumnezeu nu opreşte plata binelui 
până la ceasul cel mai de pre urmă2; însă răutăţii, da, [îi opreşte 
plata], căci scris este: Cela ce se pedepseşte aicea3, din gheenna sa 
mănâncă.4

Fereşte-te de slobozenia cea înainte-mergătoare robiei celei cum
plite. Fereşte-te de mângâierea cea înainte-mergătoare războiului. 
Fereşte-te de cunoaşterea ce se dobândeşte mai nainte de întâm
pinarea ispitelor, dar mai ales fereşte-te de arzătoarea dragoste cea 
mai nainte de săvârşirea pocăinţei. Căci dacă toţi păcătoşi sântem, şi 
nu este nici unul mai presus de ispitele ||păcatului||, apoi negreşit 
nici una dintre vârtuţi nu este mai presus de pocăinţă. Că nu poate 
omul a desăvârşi lucrarea ei vreodată. Că se cuvine aceasta tuturor 
păcătoşilor şi drepţilor totdeauna, celor ce voiesc să dobândească 
mântuire. Şi nu este hotar desăvârşirii, căci însăşi desăvârşirea celor 
desăvârşiţi, cu adevărat nedesăvârşită este. Pentru aceasta nici cu 
vremile, nici cu faptele se hotărniceşte pocăinţa până la moarte. 
Adu-ţi aminte cum că toatei dulceţi următoare îi sânt îngreţoşarea şi 
amărăciunea, ca nişte nedespărţite însoţitoare.

Fereşte-te de bucuria ce nu are împreună-înjugată cu dânsa pre 
pricina schimbării [ei]5. Căci nu poţi înţelege sorocul6 şi pricina 
schimbării a ceea ce este dat de o ascunsă iconomie de sus. Teme-te 
de lucrurile socotite a avea uniformitate7, căci ele, precum se zice,

1 Pentru reaua-pătimire îndurată pentru sfinţenie. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: până la trâmbiţă. Manuscrisele siriace diferă, fiind posibile mai 
multe traduceri diferite. (N. ed. amer.)
3 Textul grecesc tipărit şi unele manuscrise greceşti adaugă aici: pentru ruşi
nea sa. (N. ed. amer.)
4 Adică dacă omul rău ar fi pedepsit de fiecare dată când săvârşeşte păcatul de 
bunăvoie, gheenna nu ar mai exista. (N. ed. amer.)
5 Manuscrisul Siriac de la Sinai are pre schimbarea pricinii [sale]. în oricare 
din variante sensul pare a fi acela că bucuria cea neschimbătoare este pri
mejdioasă. (N. ed. amer.)
6 Sau capătul, hotarul. Cuvântul acesta lipseşte în siriacă. (N. ed. amer.)
7 Pentru termenul uniformitate vezi Cuv. 27. Greaca are aici a cărora soco
teşti că le ai îndreptarea. (N. ed. amer.)



afară de cale se află. Cela Ce cu înţelepciune ştie a umi corabia 
lumii, schimbare a amestecat cu toate cele ale Lui1; iar ce se află în 
afara acesteia este numai asemănare2.

Odihnei mădulărilor îi urmează răspândirea şi turburarea gân
durilor; şi lucrării celei fară de măsură, negrijania3; şi negrijaniei, 
răspândirea. însă are osebire răspândirea dintâi de răspândirea din 
urmă. Că celei dintâi, celei din odihnire, îi urmează războiul curviei; 
iară celei de-a doua, celei din negrijanie, îi urmează părăsirea sihă
striei şi mutarea din loc în loc. Iară lucrării celei cu măsură şi cu 
ostenitoare stăruinţă, preţ nu este. Slăbirea acestora înmulţeşte pof
ta; iară lipsa lor de măsură sporeşte răspândirea. Rabdă, frate, ne
bunia firii tale, carea preabiruieşte asupra ta, căci te-ai gătit a ajunge 
la înţelepciunea aceea carea ţine cununa cea pururea-vecuitoare a 
domniei. Să nu te spăimântezi de turburăciunea trupului celui ada- 
micesc, celui gătit să se bucure de desfătarea aceea (a căreia cu
noaştere este mai presus de cugetul omului trupesc) când ar îmbrăca 
pre deasupra Chipul cel ceresc, Carele este împăratul Păcii4. Să nu 
te turburi de schimbarea şi turburăciunea firii, căci reaua-pătimirc 
dintru aceasta grabnic trece de la cel ce cu dulceaţă o priimeşte. 
Căci s ’au asemănat patimile căţeilor celor ce s’au obicinuit a stărui 
lângă măcelării, carii la glasul omului o iau la fugă, însă trecuţi 
fiind cu vederea, ca nişte lei preamari vin asupră. Defăimează toată 
pofta cea mică, ca să nu ajungi să cugeţi la5 cumpliciunea înfocării 
ei. Căci răbdarea cea pentru scurtă vreme faţă de lucrurile mici 
risipeşte primejdia celor mari. Căci cu neputinţă este a stăpâni relele 
cele mari de nu vei birui pre cele mai mărunte.

°β3> C u v i n t e  p e n t r u  n e v o i n ţ ă ,  3 2  269

1 Adică cu tot ce se află în lume. (N. ed. amer.)
2 Adică a adevărului. Sensul literal al cuvântului grecesc este adumbrire. (N. 
ed. amer.)
3 Gr. ακηδία. (N. tr.)
4 Greaca are când ar sta de faţă Chipid cel ceresc, care este împăratul Păcii. 
(N. ed. amer.)
5 în siriacă există varianta să fi i  asaltat de. (N. ed. amer.)



Adu-ţi aminte, frate, de starea întru carea va să te afli, prin carea 
se zdrobeşte murirea, şi carea nu are părtăşie cu viaţa carea încet se 
târăşte, şi prin umeziciuni1 se ţine. Şi nu este întru aceea căldura 
alcătuirii trupeşti, carea prin momelile dulceţii pricinuieşte oste
neală firii celei prunceşti. Rabdă truda luptei întru carea spre cercare 
ai intrat, ca să iei cunună de la Dumnezeu şi să te odihneşti dupre ce 
vei trece dintru această lume. Adu-ţi aminte şi de odihna ce nu are 
sfârşit, şi de viaţa cea fără de momeli, şi de starea cea desăvârşită, şi 
de vieţuirea2 cea nestrămutată, şi de cuceritoarea robie a dragostei 
dumnezeieşti3 carea domneşte preste fire: cărora să ne învrednicim, 
cu harul lui Hristos, Căruia se cuvine slava, împreună cu Părintele 
cel fără-de-început, şi cu Preasfântul Duh, acum şi pururea, şi în 
vecii vecilor. Amin.
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C U V Â N T U L  3 3 4
Cum că în oarecarile lupte este mai bine a ne trudi din greu 

decât a ajunge în primejdia căderii

u este cu putinţă a birui gândurile cele rele ce sânt unite 
|  ΓΤ/Μ) cu momelile trupeşti, sau este luciu foarte cu anevoie. 
1  numesc sabie ascuţită de amândouă părţile por-
I t O M v  împrotiva noastră. Şi nu poate fi odihnă de către 

dânsele câtă vreme este săturare de pâine, şi de apă, şi 
de somn, şi până ce avem intrare către lucrurile cele ce pot a ne ză- 
dărî prin simţiri. Că mai bună este nouă încetarea vieţii decât ruşi
nea întru aceste lucruri. Când ne sârguim întru ceea ce ni se cuvine 
a face, slăbi-va înrâurirea trupului întru mădulările noastre.

1 Umori, fluidele trupului. (N. ed. amer.)
2 Gr. iconomia, chivernisirea. Cuvântul siriac poate avea şi acest sens. (N. ed. 
amer.)
3 Aceasta este versiunea siriacă. Greaca are: şi de robirea ceea ce te sileşte a 
iubi pre Dumnezeu. (N. ed. amer.)
4 Acest Cuvânt se află numai în siriacă. (N. ed. amer.)
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Nu este cu putinţă şi a ne griji pentru cele ce cad sub simţiri, şi a 
îndrepta patimile noastre. Fără fierbinţi rugăciuni şi fară necontenite 
căderi cu faţa la pământ, cu neputinţă este a trage milele lui Dumne
zeu către noi; şi de trebuinţă este nouă a nu înceta să le lucrăm şi 
pre unele, şi pre celelalte. Fără străduinţă întru cele mici, cu nepu
tinţă este a scăpa de relele cele mari.

C U V Â N T U L  3 4
Pentru păzirea inimii, şi pentru mai subţire 

dumnezeiască vedenie

acă rămâi în chilia ta, şi încă nu ai câştigat puterea dum- 
nezeieştii vedenii celei adevărate, adânceşte-te pururea 

Biv #S k întm cugetarea troparelor şi a cathismelor, şi întru pome- 
nirea morţii, şi întru nădejdea celor ce vor să fie. Că 

w. J acestea adună pre cuget, şi nu îl lasă ca să se răspân
dească, până ce vine dumnezeiasca vedenie cea adevărată. Că puterea 
duhului mai mare este decât patimile. Cugetă încă şi la nădejdea celor ce 
vor să fie, împreună cu pomenirea lui Dumnezeu. Şi pătrunde bine 
înţelesul troparelor, şi păzeşte-te de lucrurile cele din afară ce te pornesc 
spre pofte. Ţine-te de cele mici, cele ce se fac de tine în chilia ta, şi 
împreunează-le cu cele de mai nainte, şi cercetează pururea gândurile 
tale.1 ||De îţi vei afla limanul, trecând partea mai mare a robiei tale

1 De la început şi până aici siriaca are următoarea variantă: Nu lăsa mintea ta 
să uite puterea ce zace în cântările duhovniceşti făcute cu înţelegere. Puterea 
aceasta, cu tărie gândurile robind, le îndepărtează de lume şi fură răspândi
rea din cuget, măcar că de folos se socoteşte a f i  cântarea fnumai] celor ti
neri. Că îndată se ajută de dânsa mintea cea săltăreaţă. Mai lucrătoriu este 
duhovnicescul dor împrotiva patimilor decât silnicirea minţii. Când rămâi cu 
sineţi, păzeşte-ţi inima prin cântări, de nu ai dobândit încă puterea lăuntricei 
trezvii prin theoria, carea este îndeletnicire a minţii celei cu dreaptă-socotea- 
lă. Sau iarăşi, păzeşte pre sineţi prin necontenita pomenire a ieşirii tale din 
trup şi prin pomenirea celor nădăjduite, unindu-le cu acele rânduieli pricinui-

• G/îb9Y·
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(carea este mai nainte de acela, pentru sloboda-voire), apucă pre 
dânsul. Dară de vei vedea cum că acesta1 te duce către fapte nechib
zuite, înjugă-1 cu pravili, că uşor prin aceasta se chiverniseşte. Şi 
când, ajutorindu-te de înţelegere, prin mijlocul unor schimbări ca 
acestea şi al celor asemenea lor în calea ta purcezi, călătorind în co
rabia chiliei tale încărcată de bunătăţi -  carea cu adevărat iarmaroc 
mare este, plin de neguţătoria nevoitorilor -  cercetează cu multă lu
are aminte neasemănătoarele odrasle ce se nasc ţie din schimbările 
cele simţite. Şi cu adevărat vei vedea cum fieştecărei desfătări du
hovniceşti îi sânt înainte-mergătoare durerile crucii, şi cum dulceaţa 
păcatului din odihna cea trupească se naşte. Şi vei vedea iarăşi pen- 
tai ce în limanul întregii-cugetări dragostea cea duhovnicească este 
pricinuită de către dumnezeiasca vedenie a duhului, carea şi tămă
duieşte pre minte. Nu este nimic din cele de-al doilea care să nu 
aibă o pricină anume, şi nu este vârtute de-a treia carca să nu aibă o 
alta mai nainte de dânsa. Afla-vei astfel cum că aripile minţii în 
pântecele întregii-cugetări s’au născut şi că, cu ele, mintea se înalţă 
către dragostea cea dumnezeiască. Şi numai prin dragoste se încu
metă omul a se apropia în chip înţelegătorii! de norul cel întunecat2. 
Gândul acesta va da omului multă putere spre a amesteca priveghe
rea întru lucrurile sale, şi îi va da şi îmboldirile îmbărbătării. Nevo- 
inţa săvârşită fară de ochi îndeşert se face, căci cu lesnirc aduce ne- 
grijanie din pricina răspândirii.|| Roagă-te ca să câştigi întru toată pe
trecerea ta ochi 11 priveghetori 11. Dintru aceste lucruri va începe a izvorî 
întru tine bucuria, şi atunci vei afla necazurile mai dulci decât mierea, ||şi 
chilia3 ta cămară de nuntă se va face||.

Nimenea poate să biruiască patimile, fară numai prin simţite vârtuţi; 
şi răspândirea minţii nimenea poate să o biruiască, fară numai prin 
adâncarea cunoaşterii celei duhovniceşti. Mintea noastră uşoară este, şi

io are de dulceaţă, adică depărtarea de lucrurile ce ne stârnesc şi micile as
cultări ce se fac în chilie. (N. ed. amer.)
1 Adică limanul, care este odihna de patimi. (N. ed. amer.)
2 Adică norul întru care sălăşluieşte Dumnezeu. (N. ed. amer.)
3 Sir. mandra: chilie sau stână. (N. ed. amer.)



de nu va fi legată întru vreo cugetare, nu va înceta din răspândire. Şi fără 
desăvârşirea vârtuţilor celor mai nainte zise nu este cu putinţă a câştiga 
păzirea aceasta. Că de nu va birui cineva pre vrăjmaşi, nu poate a li în 
pace. Şi dacă nu împărăţeşte pacea, cum poate omul să afle pre cele 
înlăuntrul păcii învistierite? Că zid sânt patimile, îngrădind vârtuţile cele 
ascunse ale sufletului. Şi de nu vor fi doborâte mai întâi patimile prin 
vârtuţile cele arătate, nu se pot vedea celc din lăuntru. Că nici poate ci
neva, afară de zid fiind, împreună cu cele din lăuntru a petrece. Şi nime
nea vede soarele în negură, nici pre fireasca vârtute a sufletului întru 
neîncetata turburăciune a patimilor.

Roagă-te lui Dumnezeu ca să dea ţie a simţi duhovniceasca nă
zuinţă şi dorire. Căci când dorul duhului va veni asupra ta, atunci de 
lume te vei despărţi, şi lumea se va despărţi de tine. Iară pre acesta fără 
de linişte, şi fară de nevoinţă, şi fără de voroava citirii celei osebite lui, 
cu neputinţă este a-1 simţi cineva. Şi fară acestea din urmă nu căuta pre 
cel dintâi1; căci de îl vei căuta, el se preschimbă încetul cu încetul şi 
trupesc se face. Cela ce înţelege, înţeleagă. Binevoit-au Domnul cel în
ţelept a mânca noi pâinea aceasta întru sudoarea frunţii. Insă nu cu rea- 
voire au făcut aceasta, ci ca să nu se facă întru noi nemistuire, şi să 
murim. Că fieştecarea vârtute maică este a celei de-a doua. Deci dc vei 
lăsa pre maica ce naşte vârtuţile, şi te vei duce să cauţi pre fiice mai 
nainte de a câştiga pre maica lor, vipere se vor face vârtuţile acelea su
fletului tău, şi de nu le vei lepăda de la sineţi, degrab vei muri.
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1 Adică dorul duhului. (N. ed. amer.)
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C U V Â N T U L  3 5
Pentru semnele şi lucrările dragostei 

lui Dumnezeu

eci fiindcă am scris mai sus1 pentru duhovniceasca nă
zuinţă şi dorire, vremea este a o lămuri. Ea este oare- 
carea nedesluşită putere ce de la dragoste se porneşte 
în inimă, mai întâi fară simţite pricini, căci ea stâr
neşte alcătuirea omului fară vreo adevărată vedere a 

unui lucru, sau înţelegere lucrătoare, sau cugetare. Pentru aceasta se 
socoteşte că ea nu are o pricină anume, căci mintea este încă înceţo
şată. Ci este aşa numai pentru cel necercat, dară celui cercat pricina
i se descoperă mai apoi. Căci cu adevărat, când pricina iese la ivea
lă, duhovnicescul dor mult mai puternic se face, fiindcă atunci ini
ma se pătrunde de dulceaţă. însă inima2 trimite o părticică din acea 
dulceaţă către trup şi o părticică către puterile sufletului, căci ca o 
mijlocitoare este aşezată inima între simţirile sufletului şi cele ale 
trupului: pentru cele dintâi ea [mijloceşte] ca o unealtă, iar pentru 
cele din urmă în chip firesc. Şi dulceaţa lucrării sale, inima către 
amândouă o îndreaptă. Din această pricină silită este lumea a se 
depărta de inimă, când inima de lucrurile lumii se depărtează. Deci 
trebuinţă este acum a cerceta pricina acestui lucru.||

Dragostea lui Dumnezeu fierbinte este3 din fire, şi când fară de 
măsură cade preste cineva, face sufletul lui să-şi iasă din sine. Pen
tru aceea inima celui ce a simţit acea dragoste nu poate a o încăpea 
sau a o suferi fară o neobicinuită schimbare carea se vede întru dân
sul potrivit cu măsura câtăţimii4 dragostei.5 Şi acestea sânt semnele 
ei: se face faţa omului ca focul, şi preaplină de bucurie, şi trupul lui

1 La sfârşitul Cuvântului 34. (N. ed. amer.)
“ Lit. primitoarea. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: dragostea fierbinte este. în întregul pasaj Sf. Isaac vorbeşte şi despre 
dragoste în general, şi despre dragostea lui Dumnezeu în particular, descriin- 
du-o pe cea de-a doua în termenii celei dintâi. (N. ed. amer.)
4 Câtăţime: cantitate. (N. tr.)
5 Aceasta este varianta siriacă. (N. cd. amer.)



se înfierbântează. Frica şi ruşinea se depărtează de la dânsul, şi se 
face omul ca un ieşit din sine. Şi puterea ce adună cugetul fuge de la 
dânsul, şi ca un fară de minte se face1. ||Pre viaţa sa, de acum îna
inte, întru nimic o socoteşte faţă de cea a Iubitului său.|| 2Moartea îi 
pare bucurie, măcar că preaînfricoşat lucru îi este. Şi iarăşi, privirea 
minţii sale, necurmat şi cu aiurare, asupra Lui aţintită rămâne. Şi 
depărtat fiind de Dânsul, vorbeşte cu El ca şi cum de faţă ar sta. Şi 
ascuns fiind El vederii, întru cea preaînvederată ascunderea Lui îşi 
adânceşte cugetarea. Vederea lui firească este, ci simţirilor neajun
să. înflăcărate îi sânt faptele, înflăcărat şi chipul. în singurătate să
lăşluieşte, dară cugetul său ca cu Altul grăieşte, copleşit de uimire.

Aceasta este duhovniceasca pătimire cu carea s ’au îmbătat oare- 
când apostolii şi mucenicii. Şi cei dintâi toată lumea cu dânsa au 
străbătut, trudindu-se şi defaimându-se, iară ceilalţi, mădulările tă- 
indu-li-se, şi sângiurile lor ca apa vărsându-se, şi preacumplite chi
nuri pătimind, nu au slăbit, ci cu vitejie au suferit, şi înţelepţi fiind, 
nebuni s ’au socotit. Şi alţii prin munţi, şi prin peşteri, şi prin crăpă
turile pământului au rătăcit3, întru neaşezări cu bună-aşezare fiind. 
||Cumpătaţi fiind, nestrâmtoraţi erau; nepătimaşi fiind, în trup locu
iau; pururea cerând, tăcuţi erau fară de silnicie. || învrednicească şi 
pre noi Dumnezeu la asemenea nebunie4 a ajunge!

Mai nainte de a intra în cetatea smereniei, de ai vedea pre sineţi 
cum că te-ai odihnit de supărarea patimilor, să nu crezi ţie, căci cu 
pândire oarecarea te pândeşte vrăjmaşul. Ci mai vârtos aşteaptă, du
pre acea odihnă, multă supărare şi turburare. Că până nu vei trece 
prin toate conacele vârtuţilor, nu vei ajunge la odihnă de truda ta, 
nici răsuflare de către uneltirile vrăjmaşului vei avea, până ce la
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1 Siriacă: şi este copleşit de nestăpânire şi turburare. (N. ed. amer.)
2 De aici şi până la sfârşitul paragrafului s’a tradus versiunea siriacă. Manus
crisele greceşti au variante foarte diferite. (N. ed. amer.)
3Cf. Evr. 11: 38.
4 Gr. ανοια, lipsă de minte, pierderea minţii. întregul paragraf în greacă diferă 
foarte puţin faţă de siriacă. (N. ed. amer.)
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conacul sfintei smerenii vei ajunge. învredniceşte pre noi, Dumne
zeule, cu harul Tău, la dânsul a ajunge! Amin.

C U V Â N T U L  3 6
Pentru chipurile vârtuţilor

evoinţa1 maică a sfinţirii este. Din sfinţire se naşte în- 
■ V 77· )  tâia gustare a simţirii tainelor lui Hristos, carea se chea- 
Iw flS în  întâia treaptă a cunoaşterii duhovniceşti. însă nime- 
II(oliv nea se amăgească şi să nălucească vrăjituri.2 Că su- 

fletul cel pângărit nu se înalţă întru împărăţia cea curată 
||nici alegoriceşte, nici aievea||, şi nici se alătură duhurilor celor 
sfinte3. ||Dar atunci când stihiile [trupului] se amestecă cu cele înru
dite lor4, lipsind adică fireasca unime5, păstrează-se ticălosul suflet 
pentru marea Judecată ce va să vie.|| Deci spală-ţi cu lacrămi frum- 
seţea întregii-cugetări, şi cu postirile, şi cu liniştea singurătăţii.

||însă când drumul cel drept al sferei celei fireşti ajunge la capă
tul său şi întâlneşte marea lumină carea hrăneşte sferele stelelor -  
carile de multe feluri sânt întru osebirile lor una de cealaltă, precum 
zice Pavel, încredinţându-ne de învierea ce va să vie6 -  şi când se 
uneşte cu razele acelei lumini (şi aceasta, zic, nu în chip firesc) 
atunci7 carul8 va fi strâns legat cu necunoaştere şi cele două izvoare 
bogat curgătoare9 înceta-vor a-şi vărsa şuvoaiele. Iar preoţii1 se vor

1 Gr. ή ασκησις, asceza. (N. tr.)
2 Gr. μαντείας. Referire la misterele păgâne care pretindeau a avea iniţierea 
în cunoaşterea duhovnicească. (N. ed. amer.)
3 Adică cu îngerii. (N. ed. amer.)
4 Adică la moartea şi desfacerea trupului. (N. ed. amer.)
5 A trupului cu sufletul. (N. ed. amer.)
6 Vezi 1 Cor. 15: 41.
7 Adică la sfârşitul vremii. (N. ed. amer.)
8 Unele manuscrise adaugă: voinţei. (N. ed. amer.)
9 Adică ochii. (N. ed. amer.)



*

depărta de Sfânta Sfintelor2, dinaintea norului slavei Domnului3. Şi 
fi-va în vremea aceea Solomon împăratul lui Israil, adică pacea cea 
născută din smerenie. Acela va clădi casă pentru Domnul, şi cu 
împodobirea tuturor vaselor celor sfinte o va împodobi. ||

Un mic necaz răbdat pentru Dumnezeu este mai bun ||înaintea 
Lui|| decât un lucru mare ce fară de necaz se săvârşeşte, fiindcă neca
zul cel răbdat de bunăvoie dă la iveală dovada dragostei. Dară lucra
rea odihnei din conştiinţă mulţumită de sine purcede. Pentru aceasta 
întru necazuri pentru dragostea lui Hristos s ’au vădit sfinţii, şi nu în
tru tihnă. Căci lucrurile [bune] făcute fară trudă sânt dreptatea mire
nilor, carii săvârşesc faptele dreptăţii4 cu avuţiile lor, [dar nu cu tru
purile lor], şi pentru aceasta nimic în lăuntrul lor dobândesc. Dară tu, 
o, nevoitoriule, gustă5 întru sineţi Patima lui Hristos, ca şi slava Lui 
să te-nvredniceşti a gusta. Că dacă împreună cu El pătimim, împre
ună cu El ne şi slăvim.6 Nu se slăveşte mintea împreună cu Iisus, de 
nu va împreună-pătimi trupul pentru Hristos7. Deci cela ce defaimă 
slava cea omenească, acela este carele de slava lui Dumnezeu se în
vredniceşte, şi se slăveşte trupul lui împreună cu sufletul. Că slava 
trupului este supunere a întregii-cugetări lui Dumnezeu; dară slava 
minţii este adevărată vedenie (theoria) a lui Dumnezeu. Supunerea 
cea adevărată îndoită este, în lucruri şi în ocări; deci când pătimeşte 
trupul, împreună cu dânsul pătimeşte şi inima. Dacă nu cunoşti pre 
Dumnezeu, nu este cu putinţă a se porni întru tine dragostea Lui; şi 
nu poţi a iubi pre Dumnezeu de nu îl vei vedea. Iară vederea8 lui 
Dumnezeu dintru a-L cunoaşte este. Că nu este dumnezeiasca vede
nie a Lui înainte-mergătoare cunoaşterii Lui.
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1 Adică rugăciunea. (N. ed. amer.)
2 Adică de inimă. (N. ed. amer.)
3 Vezi 3 împ. 8: 11.
4 Siriaca poate însemna şi fac milostenie, sens preluat aci de greacă. (N. ed. amer.)
5 Gr. άγώνισαι, luptă-te, îndură. (N. ed. amer.)
6 Cf. Rom. 8: 17.n

Siriacă: Iisus. (N. ed. amer.)
8 Gr. όρασις. (N. ed. amer.)
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Rugă- învredniceşte-mă, Doamne, a cunoaşte pre Tine, şi a iubi 
ciune. pre Tine, nu cu cunoaşterea cea întru risipirea minţii, carea 
din truda învăţăturii se face, ci învredniceşte-mă cunoaşterii aceleia 
întru carea mintea, pre Tine văzând, slăveşte firea Ta întru dumne
zeiasca vedenie carea fură din cuget pre simţirea lumii. învredni
ceşte-mă a mă înălţa mai presus de ochiul răzleţ al voirii care naşte 
nălucirile, şi întru silnicia legăturii Crucii să Te văz, în partea cea 
de-a doua a răstignirii minţii, a căreia slobozenie conteneşte din lu
crarea cugetelor ei, sălăşluindu-se întru cea de-a pururea a Ta vede
nie, carea este mai presus de fire. Pune întru mine tămăduitoarea 
alifie1 a dragostei Tale, ca, tras fiind de fierbintea dragoste către Ti
ne, să pot din lumea ceasta a ieşi. Deşteaptă întru mine înţelegerea 
smereniei Tale, cu carea în lume ai petrecut, întru sălaşul cel alcătu
it din mădulările noastre, pre carele, prin mijlocirea Sfintei Fecioa
re, l-ai purtat, ca întru necontenită şi neuitată pomenirea ceasta, cu 
dulceaţă smerenia firii mele să priimesc.

Două chipuri sânt de a ne sui pre cruce: unul, răstignirea trupu
lui; şi al doilea, înălţarea întru dumnezeiasca vedenie. Cel dintâi 
vine din slobozenia de patimi; iar al doilea, din lucrarea lucrurilor 
Duhului se face.2 Nu se supune mintea, de nu trupul se va supune 
ei. împărăţirea minţii este răstignirea trupului. Şi iarăşi, nu se su
pune mintea lui Dumnezeu, de nu se va supune sloboda-voire părţii 
celei înţelegătoare. Cu anevoie este a da ceva dintru cele înalte celui 
ce este încă nou-începătoriu şi prunc cu vârsta. «Vai ţie, cetate, al 
căreia împăratul tău este un copil» (Eclis. 10: 16). Cela ce supune 
pre sineşi lui Dumnezeu, aproape este de a-i fi supuse lui toate. 
Celui ce s’a cunoscut pre sineşi, cunoaşterea tuturor se dă lui; căci a 
cunoaşte pre sineşi este plinătatea cunoaşterii tuturor.3 Şi, întru

1 Sau alifia care închide o rană, alifia astringentă. Greaca are aici creşterea, spo
rirea. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: Cel dintâi este din sloboda-voire [sau slobozenie], iar al doilea este din 
lucrare (lit. din lucrarea acesteia). Greaca a interpretat sensul acesta. Totuşi este 
mai probabil că este vorba de sloboda-voire, iar nu de slobozenie. (N. ed. amer.)
3 Textul siriac tipărit adaugă aici: căci, întrucât toate lucrurile sânt cuprinse în 
tine, cunoaşterea tuturor se cuprinde în cunoaştere de sineţi. (N. ed. amer.)



supunerea sufletului tău, toate vor fi supuse ţie. în vremea întru ca
rea smerenia împărăţeşte întru vieţuirea ta, se va supune ţie sufletul 
tău, şi împreună cu dânsul se vor supune ţie toate, fiindcă se naşte 
întru inima ta pacea lui Dumnezeu. Dar câtă vreme eşti afară de 
aceasta, neîncetat va să fi prigonit nu numai de patimi, ci şi de neso- 
sinţe1. Adevărat, Doamne, de nu ne vom smeri, nu încetezi a ne 
smeri pre noi. Smerenia cea adevărată odraslă este a cunoaşterii, şi 
cunoaşterea cea adevărată, odraslă a ispitelor.
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C U V Â N T U L  3 7
Cuvânt pentru felurite pricini, prin întrebări şi răspunsuri. ||Şi 
pentru vieţuirea cea vrednică de încredere, şi pentru toată vâr- 
tutea. Şi mai vârtos acest Cuvânt este de folos celor ce s’au dez
brăcat de lume, şi locuitorilor în pustie, şi celor zăvorâţi, şi celor 
ce, prin omorâciunea cea de bunăvoie, cu nădejde aşteaptă cu
nuna dreptăţii.||

întrebare:

u carea legătură este legată cugetul2 omului, ca să nu 
alerge el spre cele rele?
Răspuns: Nu este altă legătură mai tare neorându- 
ielii cugetului decât a căuta întotdeauna înţelepciu
nea şi cu nesaţiu a fi către învăţătura vieţii.

întrebare: Până la ce hotar va alerga cel ce urmăreşte înţelep
ciunea, şi când se sfârşeşte [călătoria] învăţăturii ei?

Răspuns: Cu adevărat, aşa de neajuns este hotarul călătoriei 
acesteia, că până şi sfinţii se află lipsiţi spre desăvârşirea înţelepciu
nii, căci călătoria înţelepciunii nu are sfârşit. Şi până la aceasta se

1 „Nesosinţă”: întâmplare năprasnică, accident. (N. tr.)
2 Gr.: inima. Siriaca, la fel ca şi răspunsul la întrebare, arată că este vorba de o 
greşală de copiere. (N. ed. amer.)



înalţă înţelepciunea: până ce uneşte cu Dumnezeu pre cela ce ur
mează ci. Şi iată semnul că nemărginite sânt înţelegerile1 înţelepciu
nii: înţelepciunea este însuşi Dumnezeu.

întrebare: Carea este cea dintâi cale şi începătură ce ne duce 
către înţelepciune?

Răspuns: A pomi omul în căutarea lui Dumnezeu cu toată 
puterea sa, şi din tot sufletul a se sârgui întru acea căutare până 111 
sfârşit; şi a nu pregeta, când ar fi trebuinţă, de însăşi viaţa lui a se 
dezbrăca, şi de la sineşi a o arunca pentm dragostea lui Dumnezeu.

întrebare: Cine este acela carele este vrednic a se numi înţe- 
lcgătoriu?

Răspuns: Cela ce cu adevărat înţelege că este un hotar al vieţii 
cesteia, acela poate pune hotar scăpătărilor sale. Căci carea cunoaş
tere sau înţelegere este mai mare decât aceasta, adică a se înţelepţi 
cineva ca să iasă din viaţa ceasta întru ne stricăciune, neavând vreun 
mădulariu pângărit de mirosul poftirii, nici vreo întinăciune în suflet 
de la dulceaţa ei? Căci dacă omul se străduieşte a subţia noimele 
sale, ca să intre întm tainele tuturor firilor, şi bogat a se face prin 
pricepere şi înaintare întm toate chipurile cunoaşterii, însă sufletul 
lui este întinat cu întinăciunea păcatului, şi nu a câştigat, dintru bu- 
nă-mărturia sufletului său, nădejdea că va ajunge cu bine în limanul 
încredinţării, nu este în lume om mai fară de minte decât el, căci 
lucrurile sale, întru necontenita lor alergare dupre lume, numai până 
la nădejdea lumii cesteia l-au adus.

întrebare: Cine este cu adevărat tare?
Răspuns: Cela ce binevoieşte întm scârbe vremelnice, întm 

carile zace ascunsă slava biruinţei lui, şi nu a poftit vieţuirea întru 
lăţime, întm carea este ascuns mirosul cel rău al ruşinii, şi carea în 
toată vremea adapă cu păhaml suspinului pre cel ce s’a împărtăşit 
de dânsa.

întrebare: Oare cu adevărat se vatămă omul, în călătoria sa 
către Dumnezeu, dacă se abate de la lucrarea sa1?

280 %% S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l

1 Plural, conform cu siriaca. (N. ed. amer.)



Răspuns: Nu este cu putinţă a se apropia cineva de Hristos fără 
necazuri, şi nu sc păzeşte dreptatea lui neschimbată fară de dânsele. 
Şi dacă va curma lucrurile cele ce sporesc dreptatea, curmă şi pre 
cele ce o păzesc, şi ca o comoară nestrăjuită se află dreptatea lui. Şi 
el va fl ca un luptătoriu înconjurat de cetele vrăjmaşilor lui şi golit 
de armele sale, şi ca o corabie lipsită de uneltele sale, şi ca o gră
dină căreia s’a curmat izvorul apei ei.

întrebare: Cine este cel luminat întru noimele sale?
Răspuns: Cela ce a ajuns a afla amărăciunea cea ascunsă în dul

ceaţa lumii, şi a oprit gura sa, ca să nu bea din păharul acesta, şi de- 
a pururea caută cum să-şi mântuiască sufletul; carele nu conteneşte 
din călătorie până ce se va dezlega de lumea ceasta, şi uşile simţi
rilor închide, ca nu cândva să intre întru dânsul dorul vieţii cesteia şi 
să fure dintru dânsul comorile lui cele ascunse.

întrebare: Ce este lumea? Şi cum o recunoaştem? Şi cum poate 
să vatăme pre cei ce o iubesc?

Răspuns: Lumea eurvă este, carea cu pofta frumseţii ei trage 
către iubirea ei pre cei ce o privesc. Şi cela ce s’a biruit în parte de 
iubirea lumii, şi s’a prins în mrejele ei, nu poate a se desprinde din 
braţele ei până ce îl va dezbrăca de însăşi viaţa lui. Şi când îl va goli 
de toate şi îl va scoate din casa lui în ziua morţii lui, atunci va în
ţelege omul că lumea este cu adevărat amăgitoare şi înşelătoare. Şi 
chiar când cineva se nevoieşte a ieşi din întunerecul lumii cesteia, 
nu poate vedea împleticirile ei câtă vreme este ţinut întru dânsa. Şi 
astfel lumea ţine în stăpânirea sa nu numai pre ucenicii ei, şi pre fiii 
ei, şi pre cei legaţi înlăuntrul ei, ci şi pre cei neagonisitori, şi pre 
sihaştri, şi pre cei ce au rumpt cândva legăturile ei şi s’au ridicat 
deasupra ei. Căci iată, prin multe chipuri a început lumea a-i prinde 
întru lucrurile ei, şi a-i călca pre dânşii, şi sub picioarele ei a-i pune.

||întrebare: De vreme ce m ’ai încredinţat că lumea cu adevărat 
sugrumă pre cei ce locuiesc întru dânsa, şi cum că greu este a pri

‘x)  ̂ C u v i n t e  p e n t r u  n e v o i n ţ ă ,  3 7  281

1 Aceasta este versiunea siriacă. Greaca are dacă se abate de la lucrurile cele 
bune din pricina ispitelor. (N. ed. amer.)



cepe măiestria legăturilor ei, rogu-te, învaţă-mă mai întâi carea este 
obârşia înţelegerii1 ce strecoară în cuget îndoiala faţă de lume, dacă 
toate legăturile ei sânt aşa de dulci şi ascuns este chipul obezilor 
sale.

Răspuns: Când gândul dragostei faţă de suflet se deşteaptă 
înlăuntrul omului, adâncarea acestui gând începe a face lumea să fie 
urâtă în ochii lui şi îl face a se îndoi de dânsa.

întrebare: De unde are el putinţa de a se porni întru acest chip, 
încât cele ce în toată vremea le-a lăudat, şi pururea frumoase le-a 
socotit, de năprasnă necuviincioase îi par a fi, şi se căieşte pentru 
viaţa sa, şi pentru cunoaşterea lui de mai nainte, că nu drept a cu
getat pentru lume?

Răspuns: La început firea însăşi îi împărtăşeşte această înţe
legere cu dreaptă socoteală, când în tăcere îi arată nestatornica alcă
tuire a lumii, sfârşitul călătoriei ei şi vremelnicia celor ce intră întru 
dânsa, încât vede cum că lumea este numai un loc de trecere al celor 
ce vin întru dânsa, şi pentru multele neamuri de mai nainte de dân
sul, al cărora număr nu se cunoaşte. Aceştia ca întru un han, pentru 
o noapte, intrat-au în lume, şi pentru totdeauna dintr’însa au plecat, 
precum călătorii cei ce cutreieră lumea. Şi unii dintr’înşii împăraţi 
erau, unii domnitori; unii înţelepţi, unii preacinstiţi; unii grămătici, 
unii ritori; unii judecători, unii căpetenii de oşti; unii preaprisosind 
întru bogăţii, unii stăpânitori de avuţii. Dară acum, dupre trecerea 
lor, nu se mai află cinul rânduielii lor, nici cununa stăpânirii lor, nici 
scaunul lor cel puternic, nici belşugul bucatelor celor alese, nici 
lauda linguşitorilor, nici dragostea prietenilor, nici răsfăţurile trupu
lui, nici bunăcuviinţa aleselor purtări, nici pohfala dregătoriei lor, 
nici mintea lor cea subţire, nici cugetul lor bogat în noime, nici 
îmbelşugata revărsare a Ghionului2 învăţăturii lor, carea din gurile 
lor curgea, răpind cu împodobirea ei pre cei ce ascultau. Şi iată că
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ani îndelungaţi dormit-au în lăcaşul morţilor1 ca şi cum ar fi fost 
doar o singură noapte! Şi nicidecum se cunoaşte câtă vreme mai au 
de dormit cu îndelungatul lor somn, sau când vor răsări lor zorii 
învierii şi din adormirea lor îi vor deştepta. Şi de va cugeta omul 
pentm ce sânt lăsaţi ei întru acea stare, cu mâhniciune se mâhneşte. 
«Iată», va cugeta el, «câte neştiute neamuri sub pământ zac închise, 
şi însumi eu de aci mă voi duce, şi ca unul dintre dânşii mă voi afla. 
Blestemate fie bogăţiile şi vieţuirea cea înlesnită!» Deci aşa cuge
tând, cu mare mâhniciune se întunecă inima lui, şi cugetul lui de 
durere se umple. Şi din apăsarea durerii sale încep a pica lacrămile 
lui cu mare întristare. Atuncea lumea o va defaima, şi viaţa îşi va 
jeli, şi sufletul cu multe şi amare tânguiri şi-l va plânge. Şi cu 
suspinare va zice întru sineşi: «Unde vei merge, ticăloase suflete, şi 
unde te vei afla dupre a mea moarte?» Şi poate încă şi această cu
getare se va ivi întm dânsul: «Mai bine era mie de nu aş fi intrat în 
lume, şi din pântecele maicii mele nu aş fi ieşit!»2 Şi cu o tânguire 
ca aceasta, dintru suspinarea inimii sale dulci lacrămi va vărsa, şi cu 
plânsul său hainele sale va uda. Deci de-acl înainte lumea aceasta ca
o temniţă va fi lui, şi dulceaţa ei cea de mai nainte face-se-va lui cea 
mai amară dintre toate lucrurile. Iar iubirea vieţuirii lumii, şi cea 
dorită a ei fmmseţe, chip al iadului se vor face lui.

Apoi cugetul lui către Scriptură se va întoarce, carea va însufla 
întru dânsul credinţa în înviere, şi întm sfârşenia tuturor lucrurilor 
lumii cesteia, şi în făgăduinţele puse în Scriptură pentm cei ce bine 
au vieţuit în lume, şi începe a lua aminte la dumnezeieştile judecăţi 
carile îngrozesc pre călcătorii de Lege şi pre cei ce, în scurtul răs
timp al vieţuirii lor, pre calea cea largă a păcatului cu dulceaţă au 
umblat. Apoi îndată, precum cel ce dă de lumină, aruncă omul de la 
sineşi apăsarea întristării sale, şi mare bucurie se porneşte înlăuntrul 
lui, ca întru cela ce adevărată şi înaltă nădejde a aflat. Asemenea
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1 Şeol sau Hades. Iniţial cuvântul se referea la mormânt, locul trupului, dar mai 
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seori în mod figurat că Şeolul (sau Hadesul) se află sub pământ. (N. ed. amer.)
2 Cf. Iov 3: 10-11.



lucruri, şi altele ca acestea, firea omului nu poate a le da la iveală 
din însăşi lucrarea ei, ci ele numai prin credinţă se înţeleg, din cele 
arătate în Scriptură. Căci nu este cu putinţă omului învăţătură des
pre sine numai din firea sa a dobândi, şi din noimele cele cu dreaptă 
socoteală ce întru dânsul răsar. Ci numai din Scripturi sau din des
coperirea Duhului ne este cu putinţă a afla pentru lucrurile cele tre
cute şi viitoare ale proniei lui Dumnezeu. Pentru aceea lumina-se-va 
ochiul cugetului omului cu razele credinţei şi ale Scripturii, şi va 
străluci puterea cea osebitoare a firii, şi el se va deştepta ca să 
poarte grijă de sufletul său. Deci de-aci înainte în tot chipul va căuta 
a-şi face viaţa slobodă de lume, ca astfel, mai nainte de a pleca din 
lume, să poată a-şi găti merinde de folos întru cele de dincolo.

A

întrebare: Cum poate omul a se depărta cu totul din lumea
aceasta?

Răspuns: Prin dorul insuflat de pomenirea bunătăţilor celor ce 
vor să fie, semănat în inima lui de dumnezeieştile Scripturi prin 
dulceaţa graiurilor lor celor pline de nădejde. Căci până ce nu va 
pune omul pre dorirea celor mai bune împrotiva celor socotite a fi 
slăvite şi desfătătoare, de carile este ţinut legat, nu-i va fi cu putinţă 
să defaime pre cele ce mai nainte a iubit.

întrebare: Ci iată că firea slabă este, şi nu poate pre năravurile 
de mai nainte de năprasnă a lepăda, şi vieţii celei necăjite a se da!

Răspuns: Până ce omul, cu înţelepciune, nu va asemui în cuge
tul său măreţia vieţii celei ce va să fie cu mica întristare a scurtei 
vieţii cesteia, nu va putea a se îmbărbăta ca să cuteze a suferi neca
zurile, spre a porni în călătoria sa pre calea ce duce la lumea cea 
nouă. Socoteşte, rogu-te, în cugetul tău numărul anilor acestui loc 
întru carele locuim, iar apoi înalţă-te precât îţi este cu putinţă şi 
asemuieşte acel număr cu zilele lumii celei ce va să fie, şi vezi de 
ajunge cumva numărul a ceea ce tu dai, la mărimea numărului a 
ceea ce priimeşti în loc. Şi socoteşte de este dreaptă cumpănire între 
cele ce ai lepădat, şi cele ce în locul lor ai priimit. Pentru aceea 
omul cel înţelept, uimindu-se de măreţia lumii acclcia şi de viaţa 
cea fără de sfârşit dintru dânsa, faţă cu scurtimea vieţii celei de aci,
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va zice: Numărul zilelor anilor omului, de va fi îndelungată viaţa 
lui, sânt o sută de ani, 1 ci aceasta este ca şi cum ai scoate o găleată 
de apă din mare sau ai lua dintr’însa un fir de nisip. Ci o mie de ani 
în lumea ceasta nu sânt nici cât o singură zi în lumea celor drepţi.2]|3

întrebare: Ce vom face trupului nostru, când l-ar cuprinde dure
rea şi greutatea, că împreună cu dânsul se slăbănogeşte şi voirea, în 
năzuinţa ei spre bine, şi pierde tăria sa cea dintâi?

Răspuns: De multe ori se întâmplă aceasta cu oarecarii, că 
jumătate din sufletul lor iese spre a urma Domnului, şi altă jumătate 
rămâne în lume, şi astfel inima lor nu se desprinde de ceste de aci, 
ci aceştia s’au împărţit întru sineşi, şi uneori înainte privesc, iară 
alteori înapoi. Şi socotesc eu cum că înţeleptul, pre cei aşa împărţiţi, 
şi carii de calea lui Dumnezeu se apropie, îi îndeamnă zicând: «Nu 
te apropia de Domnul cu două inimi» (Sirah 1: 27), ci «precum cela 
ce samănă şi precum cela ce seceră apropie-te de calea Lui» (cf. 
Sirah 6: 19). Asemenea şi Domnul nostru, văzând că, între cei ce 
desăvârşit voiesc a se lepăda de lume, sânt unii carii cu voirea gătiţi 
sânt spre aceasta, dară cu gândul înapoi se întorc,4 din pricina fricii 
scârbelor şi fiindcă nu au aruncat încă de la dânşii pofta trupului -  
vrând El să lepede slăbănogirea cugetului lor, cuvânt hotărât au zis 
lor: «Cela ce voieşte să vie dupre Mine, să se lepede de sineşi», şi 
celelalte (Mt. 16: 24).

întrebare: Şi oare ce este a se lepăda de sineşi?
Răspuns: ||A se lepăda de trup.|| Că precum omul cel ce s ’a gătit 

a se sui pre cruce, pre singur gândul morţii îl are în cugetul său, şi 
aşa iese, ca un om ce nu socoteşte a mai avea parte de viaţa veacului 
cestui de acum, aşa şi cela ce voieşte a împlini cuvântul Domnului. 
||Şi aceasta este «să ia crucea sa şi să urmeze Mie»5.|| Căci crucea
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este voirea cea gata spre tot necazul. Şi când iarăşi au voit să ne 
înveţe pentru ce este aşa, au zis: «Cela ce voieşte a fi viu în lumea 
ceasta, pierde-va pre sineşi din viaţa cea adevărată; iară cela ce 
pierde pre sineşi aici pentru Mine, afla-va pre sineşi acolo»1. Adică 
cela ce merge pre calea crucii, şi paşii săi întru dânsa a pus, dar apoi 
iarăşi se grijeşte de viaţa ceasta, pierdutu-s’a dintru nădejdea pentru 
carea a ieşit a suferi necaz. Căci grija ceasta nu numai îl împiedică a 
se apropia de necazul ccl pentru Dumnezeu, ci prin petrecerea lui 
cea întru dânsa îl trage câte puţin şi îl scoate din mijlocul luptării 
pentru viaţa cea fericită, şi creştc întru dânsul gândul acesta până ce 
îl biruieşte. însă cela ce se învoieşte în cugetul său a pierde pre 
sineşi pentru a afla dragostea lui Hristos,2 acesta fară de prihană va 
fi, şi nevătămat se păzeşte spre viaţa cea vecinică. Şi aceasta este 
[cea zisă]: «Cela ce îşi pierde sufleUil pentru Mine, îl va afla»3. 
«Drept aceea, găteşte tu însuţi sufletul tău încă de acum spre de
săvârşită prăpădire din viaţa ceasta. Şi dacă pierderea vieţii cesteia 
va veni preste tine, fiind tu întru cugetarea ceasta4, Eu îţi voi da 
viaţă vecinică, dupre cum M ’am făgăduit ţie5. Şi de vei rămânea în 
viaţa ceasta, făgăduinţa Mea cu însuşi lucrul voi arăta ţie aici, şi 
adeverirea bunătăţilor celor ce vor să fie». Şi atunci vei afla viaţa 
cea vecinică, când pre viaţa ceasta o vei fi defăimat. Şi când cu o 
gătire ca aceasta vei intra întru luptare, atunci se defaimă întm ochii 
tăi toate cele ce se socotesc a fi cu durere şi cu scârbă. Căci când 
cugetul aşa se va găti, nu are luptă ori scârbă în vremea primejdiei 
morţii. Pentru aceasta cu deadinsul se cuvine a şti că de nu îşi va urî 
omul viaţa în lume pentru dorirea fericitei vieţi celei ce va să fie, nu 
poate nicicum a suferi scârbele şi durerile cele de tot felul carile în 
fieştecare ceas vin asupra lui.

1 Mt. 10:39; 16: 25.
2 Gr.: cela ce, în cugetul său, îşi pierde sufletul (sau viaţa) pentru Mine, 
pentru dragostea Mea. (N. ed. amer.)
3 Mt. 10: 39. Cuvântul suflet înseamnă aici viaţă. (N. ed. amer.)
4 Gr.: Şi de te vei pierde din viaţa aceasta, El îţi va zice în cugetarea aceasta. 
(N. ed. amer.)
5 Cf. In. 10: 28.



întrebare: în ce chip îşi taie omul obiceiul cel dintâi, şi se 
obicinuieşte pre sineşi întru viaţa sărăciei şi a nevoinţei?

Răspuns: Trupul nu se pleacă a trăi fară de trebuinţa lui câtă 
vreme este înconjurat de pricinile desfătării şi ale slăbănogirii. Şi nu 
poate cugetul a-1 ţine de la unele ca acestea, până ce nu îl înstre- 
inează de toate cele ce îi pricinuiesc slăbănogire. Căci când zăreşte 
trupul priveliştea desfătării şi a lucrurilor lumeşti, şi vede mai în 
fieştecare ceas pricinile slăbănogirii, se aprinde întru dânsul poftirea 
lor cea arzătoare. Pentru aceasta dar Izbăvitoriul Domnul preabine 
au poruncit, oricui voieşte a urma Lui, a se dezbrăca pre sineşi şi a 
ieşi din lume; căci datoriu este omul să lepede întâi de la sineşi 
pricinile slăbănogirii, şi aşa să se apropie de lucru. Că şi însuşi 
Domnul, când au început a bate război cu diavolul, în pustie prea 
uscată au bătut război cu dânsul.1 încă şi Pavel îndeamnă, pre cei ce 
ridică crucea lui Hristos, a ieşi din cetate: «Să ieşim», zice, «împre
ună cu Dânsul afară din cetate, şi să luăm ocara Lui, că afară de 
cetate au pătimit» (Evr. 13: 12-13). Că dintru a se osebi de lume şi 
de cele ale ei, degrab uită omul obiceiul lui cel dintâi şi petrecerea, 
şi nu multă vreme se va trudi cu dânsele. Dară de se va apropia de 
lume şi de lucrurile ei, degrab slăbănogeşte tăria cugetului său. 
Pentru aceea, se cade a cunoaşte cum că despărţirea de lume foarte 
ajută pre om şi îl povăţuieşte spre înainte-sporirea întru pătimitoare 
lupta aceasta cea mântuitoare. Deci cuvenit şi de folos lucru este 
întru această luptă a fi întru sărăcie şi întru lipsă aşezarea chiliei 
monahului, şi să fie chilia lui deşartă şi goală de toate cele ce 
pornesc întru dânsul pofta odihnei. Căci când pricinile slăbănogirii 
departe vor fi de la om, nu se primejduieşte întru cel îndoit război, 
adică întru cel ce este şi în lăuntru, şi în afară. Vezi dar că lupta este 
mult mai uşoară când omul doreşte lucruri ce sânt departe, decât 
atunci când lucrurile îi sânt la îndemână şi, prin vederea lor, în
flăcărează gândurile; că atunci îndoită este lupta.

Când omul se află întru o asemenea stare încât este lipsit chiar şi 
de un sălaş al său, şi trebuinţele lui sărăcăcioase sânt şi defăimate,
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atunci, şi de va dobândi ceea ce-i face trebuinţă, nu va privi aceasta 
cu dorire. Acela va putea să-şi plece trupul a se mulţămi cu puţin, şi 
chiar şi pre acest [puţin] lesne îl va defaima; şi nu pentru dulceaţa 
mâncării se apropie de dânsa, ci ca pre fire să o sprijinească şi să o 
întărească. Pricinile acestea din afară degrab îl fac pre om a lua 
asupra sa nevoinţa cu cuget nescârbit şi neîntristat. Deci se cuvine 
monahului celui sârguitoriu cu sprintenit picior a fugi de toate cele 
ce bat război cu dânsul, şi a nu se amesteca cu cele ce îl luptă, ci şi 
de însăşi vederea lor a se înfrâna, şi a se depărta de apropierea lor 
precât poate. Şi aceasta o zic nu numai pentru pântcce, ci şi pentru 
toate cele întru carile, prin cercare şi prin luptare, se ispiteşte şi se 
cearcă slobozenia monahului. Căci când vine omul către Dumne
zeu, legământ face cu Dumnezeu a se depărta de toate aceste lu
cruri. Carile sânt: a nu privi chip de femeie, şi a nu vedea 
preamărite feţe, şi nimic a pofti sau a se desfăta cu ceva, şi a nu 
vedea frumoasa împodobire a veşmintelor, 1 şi a nu privi la obştimea 
mirenilor, nici a auzi cuvintele lor, nici cele pentru dânşii a iscodi. 
Căci multă putere câştigă patimile din apropierea de fieştecare 
dintru aceste lucruri ce slăbănogesc pre nevoitoriu şi schimbă cuge
tarea şi socotinţa lui. Şi de este adevărat că vederea celor bune şi 
frumoase îmboldeşte voirea celui cu adevărat râvnitoriu ca să se 
plece spre lucrarea lor, arătat este că şi cele împrotivnice acestora 
au tărie a robi cugetul întru dânsele. Şi măcar de şi nimic mai mult 
s ’ar pricinui cugetului ce se linişteşte, fără numai că întru luptarea 
războaielor se aruncă, şi aceasta pagubă mare îi este; căci cel ce de 
bunăvoie din pace întru turburare se aruncă, mare pierdere va suferi.

Şi dacă oarecarele din bătrânii cei nevoitori şi luptători, văzând 
pre un tinerel fară de barbă, asemănare a femeilor având, a socotit 
aceasta a fi vătămătoriu gândului său şi spre pagubă luptei sale, cine 
este cela ce întru altele poate a fi cu nebăgare dc seamă? Că odată 
sfântul acesta nu a priimit a intra într’o mănăstire şi a da sărutare

1 Siriacă: ...a nu privi la lucruri măreţe, sau la oamenii cei preamăriţi şi la 
desfătarea lor, şi nici la oamenii cei împodobiţi şi la îmbrăcămintea lor. (N. 
ed. amer.)



fraţilor, căci a judecat înţeleptul Bătrân că: Numai de voi cugeta în 
noaptea ceasta că este aicea unul ca acesta, mare pagubă va fî mie. 
Şi pentru aceasta nu a intrat, şi a zis fraţilor: Eu adică, fiilor, nu mă 
tem, dar pentru ce să-mi aduc război îndeşert? 1 Că pomenirea unora 
ca acestora turburare nefolositoare face în cuget.2 Că întru toate cele 
ce ţin de trup are război omul, şi datoriu este a se păzi de dânsul. 
Căci, departe de acestea ţiindu-se, îşi micşorează războiul împrotiva 
lor. însă când acestea îi sânt la îndemână, măcar de s’ar sili şi omul 
spre bunătate, se primejduieşte dintru dânsele, pururea văzându-le şi 
poftindu-le.3

Noi ştim cum că vara multe ierburi de leac zac în pământ aco
perite, din pricina arşiţei, şi nimenea le poate vedea; dară când se 
umezesc de ploaie şi mirosesc puterea răcorelii văzduhului, atunci 
se arată fieştecare fel unde a fost îngropat în pământ. Aşa şi omul, 
când este întru harul liniştirii şi întm fierbinţeala înfrânării, cu ade
vărat de multe patimi se odihneşte; însă dacă vine întru lucmrile lu
mii cesteia vede cum fieştecarea patimă se deşteaptă, şi capul îşi 
ridică, şi mai vârtos când ar mirosi miros de odihnă. Şi aceasta o am 
zis ca să nu se încreadă cineva cât vieţuieşte în trupul acesta, adică 
până ce va muri, şi ca să arăt că a fugi şi a se depărta cineva de pri
cinile răutăţii foarte ajută întm lupta nevoinţei. Pentm aceea, de lu
cmrile carile ne aduc ruşine întm pomenirea lor se cuvine pumrea a 
ne teme, şi a nu călca conştiinţa şi a o nesocoti. Deci să ne punem 
trupul la încercare într’un loc pustiu, lipsit de pricinile4 [războiului], 
şi să îl facem a câştiga răbdare. Dară cea mai mare decât toate este 
ca să se sârguiască cineva, orişiunde ar fî, a se ţine departe de prici
nile războiului. Că măcar de ar şi suferi cineva necaz [în cugetul
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1 A w a Avraam. Vezi Budge, The Sayings o f the Holy Fathers, 1: 569. (N. ed. 
amer.)
2 Siriacă: ...adică de ce să dau în schimb limpedea curăţie a nevoinţei mele 
pentru pomenirea unora ca acestora. (N. ed. amer.)
3 Pentru ultimele trei fraze există mai multe variante în manuscrisele greceşti 
şi siriace. (N. ed. amer.)
4 Siriaca arată că grecescul χωρήσαι fusese iniţial χωρίς αιτίων. Terminaţia 
-ιω ν  era adesea abreviată. (N. ed. amer.)
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său], totuşi nu se va teme a suferi vreo cădere din pricina apropierii 
[faţă de lucruri], atunci când, viindu-i oarecarea trebuinţă, s ’ar birui 
de gândurile sale.

întrebare: Când omul a lepădat de la sineşi toată împiedecarea, 
şi a intrat în luptă, care este începutul războiului său împrotiva 
păcatului şi de unde începe lupta?

Răspuns: Aceasta tuturor este cunoscută, că începutul întru fie- 
ştecarea luptă cu păcatul şi cu pofta este truda privegherii şi a pos- 
tirii, şi mai vârtos pentru omul ce se luptă împrotiva păcatului ce 
zace înlăuntrul nostru. Şi întru cei ce bat războiul acesta nevăzut, 
semnul urâciunii faţă de păcat şi de poftirea lui dintru aceasta se 
vede: prin postire fac începerea, iar mai apoi privegherea nopţii 
împreună-lucrează cu postul spre temcluirea nevoinţei lor.

Despre postire şi priveghere

Cela ce în toată viaţa lui pre vorbirea postirii celei împreună- 
înjugate cu dânsul o iubeşte, acesta prieten al întregii-cugetări se 
face. Deci precum saţiul pântecelui începătură a tuturor relelor este, 
şi precum slăbănogirea somnului aprinde pofta curviei, tot aşa pos
tul, privegherea şi trezvirea întru slujba lui Dumnezeu, împrotiva 
dulceţii somnului stând prin răstignirea trupului în tot răstimpul 
zilei şi al nopţii, sânt calea lui Dumnezeu cea sfântă şi temelia a 
toată vârtutea. Postirea apărătoare este a toată vârtutea, începutul 
nevoinţei, cununa celor înfrânaţi, frumuseţea fecioriei şi sfinţeniei, 
strălucirea întregii-cugetări, începutul căii Creştinătăţii, maica rugă
ciunii, izvorul curăţiei şi al chibzuinţei, învăţătoarea liniştirii şi 
înainte-mergătoarea tuturor lucrurilor celor bune. Precum dorirea 
luminii vine din sănătatea ochilor, aşa şi dorirea rugăciunii vine din 
postul cel ce cu dreaptă-socoteală se face.

Căci când începe omul a posti, îndată doreşte în cugetul lui a 
veni spre vorbirea cu Dumnezeu. Că nu suferă trupul cel ce posteşte 
a dormi în aşternutul său întreaga noapte. ||Postirea, în chip firesc 
stârneşte trezvia cea către Dumnezeu, nu numai în răstimpul zilei, ci 
şi al nopţii. Căci trupul cel deşertat al postitoriului nu este tare



luptat de războiul cu somnul. Şi măcar că simţirile sale sânt slăbite, 
cugetul lui este treaz către Dumnezeu în rugăciune. Deci mai bine 
este omului a lăsa slujba sa din pricina slăbiciunii celei din postire, 
decât din pricina îngreuierii celei din mâncare.I]1 Când pecetea 
postirilor s’ar pune preste buzele omului, gândul lui întru umilinţă 
cugetă, şi inima lui rugăciune izvorăşte, şi mâhnirea pre faţa lui 
zace, şi gândurile cele de ruşine departe sânt alungate de la dânsul; 
veselie nu se vede în ochii lui, şi vrăjmaş este al poftelor şi al vor
birilor celor deşarte. Nimenea a văzut vreodată postitoriu cu dreap
tă-socoteală robit de pofta cea rea. Casă mare a toată bunătatea2 este 
postul cel cu dreaptă-socoteală, şi cela ce nu se grijeşte de dânsul, 
pre toată bunătatea o clăteşte. Căci postul este porunca cea pusă firii 
noastre dintru început, spre a se păzi ea întru gustarea hranei, şi 
întru aceasta a căzut începătoriul zidirii noastre. Deci de unde s ’a 
făcut vătămarea cea dintâi, de acolo fac începere nevoitorii, întru 
frica lui Dumnezeu, când încep a păzi legile Lui.

încă şi Mântuitoriul, când S’au arătat lumii în Iordan, de aicea au 
început. Căci dupre Botez au scos pre El Duhul în pustie, şi au 
postit patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi.3 Asemenea şi toţi cei 
ce ies a urma pre urma Lui, pre temelia aceasta pun începutul nevo- 
inţei lor. Căci armă este [postul], de Dumnezeu lucrată -  şi cine, 
nepurtând grijă de dânsul, nu va fî prihănit? Şi dacă Cela ce au pus 
Legea posteşte, căruia din cei ce ţin Legea nu i se cuvine a posti? 
Pentru aceasta mai nainte de post neamul oamenilor nu cunoştea 
biruinţa, nici diavolul a simţit cândva biruirea sa de către firea 
noastră; însă arma aceasta de la început neputincios l-a făcut. Şi 
Domnul nostru au fost Stăpânitoriul cel întâi-născut al biruinţei, ca 
întâia cunună a biruinţei pre capul firii noastre să puie. Şi când vede 
diavolul pre cineva din oameni purtând arma aceasta, îndată se 
înfricoşează împrotivnicul şi tiranul, şi îndată îşi aduce aminte şi 
vine întru pomenirea bimirii sale celei în pustie de la Mântuitoriul,

%<*> C u v i n t e  p e n t r u  n e v o i n ţ ă ,  3 7  %% 291

1 Pasajul acesta a fost tradus după textul siriac tipărit. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: a celor mai bune lucruri sau a vârtuţilor. (N. ed. amer.)
3 Vezi Mt. 4: 1-2.
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şi puterea lui se frânge, şi prin vederea armei cesteia, date nouă de 
Voievodul nostru, se arde. Căci carea armă este mai puternică, şi 
carea dă mai mare îndrăzneală inimii întru lupta cea asupra duhu
rilor vicleniei, decât foamea cea răbdată pentru Hristos? Că precât 
se osteneşte trupul şi rău-pătimeşte în vremea în carea înconjoară 
pre om tabăra dracilor, pre atâta sprijineală priimeşte inima lui din 
[puterea] încrederii. Şi cel ce se întrarmează cu arma postului, cu 
râvnă se aprinde în toată vremea. Că şi râvnitoriul Ilie, când pentru 
Legea lui Dumnezeu era râvnind, întru lucrul acesta al postului a 
petrecut. Căci postul aduce aminte postitoriului de poruncile Duhu
lui, şi mijlocitoriu este între Legea cea Veche şi harul cel dat nouă 
de Hristos.1 Şi cel ce nu poartă grijă de post, acela şi întru celelalte 
luptări ale nevoinţei slăbănogii este şi nepăsătoriu şi neputincios, şi 
început şi semn rău al slăbănogirii sufletului său arată, dând loc de 
biruinţă celui ce îl luptă. Căci vădit este că cela ce gol şi fară de ar
me intră în luptă, fără de biruinţă iese dintr’însa, fiindcă mădulările 
lui nu au fost apărate de către fierbinţeala flămânzirii postului. 
Această fire are postul, că tot cel ce petrece întm dânsul, neclătit îşi 
va avea cugetul şi gata spre a întâmpina şi a alunga toate patimile 
cele grele.

Grăitu-s’a pentm mulţi mucenici, cum că, dacă mai nainte cu
noşteau, sau din descoperire, sau din spunerea cuiva din prietenii 
lor, ziua întru carea aveau a priimi cununa muceniei, în noaptea ace
ea nu gustau ceva, ci decuseară până dimineaţa stăteau în picioare 
priveghind întru rugăciune, slăvind pre Dumnezeu cu psalmi, cu 
laude şi cu cântări duhovniceşti, şi cu bucurie şi cu veselie priveau 
spre ceasul acela, aşteptând a se întâmpina cu sabia, întru postirea 
lor, ca cei gătiţi de nuntă. Deci să ne trezvim2 şi noi, cei chemaţi la 
mucenia cea nevăzută, ca să priimim cununile sfinţeniei, încât

1 „Moisi în muntele Sinai postind, a priimit lespezile Legii celei scrise; iar 
Mântuitoriul tuturor, dupre postirea cea de patruzeci de zile în pustie, legea 
harului bine a vesti au început. Deci pentm aceasta numeşte postul mijloci
toriu între Legea cea Veche şi har. Că acesta înainte-mergând, şi ca şi cum 
mijlocind, amândouă acestea au fost date nouă”. (Nikifor Theotokis)
2 Siriacă: Fie ca şi noi să ne aflăm întru o asemenea gătire... (N. ed. amer.)



niciodată să se dea vrăjmaşilor noştri semn de lepădare întru vreun 
mădulariu ori în vreo parte a trupului nostru.

întrebare: Cum se face că mulţi, carii poate că săvârşesc aceste 
lucruri, nu simt alinare şi odihnă dinspre patimi şi pace de gânduri?

Răspuns: Singure ostenelile cele trupeşti, o, frate, nu înăbuşă 
patimile cele ascunse în suflet, nici opresc gândurile a fi pururea 
deşteptate de către simţiri. Că ostenelile acestea păzesc pre om de 
pofte, ca să nu se biruiască de dânsele, şi de amăgirea dracilor1, dară 
pre pace şi pre alinare nu le dau sufletului. Că lucrurile şi ostenelile 
dau sufletului nepătimire, omoară mădulările cele de pre pământ2 şi 
dăruiesc odihnă de gânduri numai atunci când ne împărtăşim de 
linişte, şi simţirile cele din afară încetează de a se turbura, şi petrec 
îndelungată vreme întru lucrarea înţelepciunii. Că până nu se va 
lipsi omul de întâmpinarea oamenilor, şi mădulările lui de răspân
direa gândurilor, şi nu va aduna pre sineşi întru sineşi, patima sa nu 
va putea cunoaşte. Că liniştirea, precum a zis Sfântul Vasilie, în
ceput al curăţirii sufletului este.3 Căci când mădulările cele din afară 
vor conteni din lucrarea lor cea din afară şi din împrăştierea prici
nuită de dânsa, atunci se întoarce cugetul de la împrăştierile şi răs
pândirile în afara lui, şi întru sineşi se linişteşte, şi se deşteaptă ini
ma a cerca cugetările cele din lăuntrul sufletului. Şi de stăruie bine 
întru acestea, începe omul a se îndrepta încet-încet către curăţia su
fletului.

întrebare: Şi oare nu poate nicidecum întru petrecerea cea din 
afara uşii [chiliei] a se curăţi sufletul?

Răspuns: Oare copacul cel udat în fieştecarea zi se va usca 
vreodată din rădăcini? Şi oare se va împuţina vreodată cuprinsul va
sului care priimeşte în fieştecarea zi adăugire? Şi dacă curăţia nimic
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1 Siriacă: ...şi de draci, ca nu cumva să fie  vătămat. Traducătorii în greacă au 
citit amăgit în loc de vătămat, cele două cuvinte fiind foarte asemănătoare ca 
grafie în limba siriacă, şi lecţiunea lor poate fi cu adevărat cea corectă. (N. ed. 
amer.)
2 Cf. Col. 3: 5.
3 Epistola a 2-a, Către Grigorie. (N. ed. amer.)
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alt este, fară numai uitarea vieţuirii neslobode1 şi ieşirea din obici- 
nuinţele ei, cum şi când îşi va curăţi sufletul omul acela carele cu 
lucrarea, de la sine sau prin alţii, înnoieşte întru sineşi prin simţiri 
pomenirea obiceiurilor de mai nainte (care este cunoaştere a rău
tăţii)? Când va putea să-şi curăţească sufletul de aceasta? Sau când 
va avea odihnă de luptările ce vin asupra lui din afară, ca să poată 
vedea ce zace în lăuntru ||şi să facă pace||? Că dacă inima în fieşte- 
carea zi se întină, când se va curăţi de întinăciune? Şi dacă [omul] 
nu se poate împrotivi nici măcar lucrării celor din afară [asupra lui], 
cu cât mai puţin va putea a-şi curăţi inima, văzând că în mijlocul 
taberei stă, şi în fieştecarea zi necontenite veşti de război aude? Şi 
cum va cuteza a propovedui pace sufletului său? Iar dacă dintru 
acestea se va depărta, atunci va putea, puţin câte puţin, să conte
nească pre cele dintâi turburări din lăuntru. Fiindcă până când nu se 
zăgăzuieşte partea din sus a râului, apele lui din jos nu se usucă. 
Numai când va veni omul întru linişte poate sufletul lui a osebi pa
timile şi a cerceta cu chibzuinţă înţelepciunea sa. Atunci şi omul cel 
din lăuntru se deşteaptă la lucrarea cea duhovnicească şi din zi în zi 
simte pre înţelepciunea cea ascunsă carea înfloreşte în sufletul său.

întrebare: Care sânt dovedirile cele adeverite şi semnele cele 
desluşite că rodul cel ascuns în suflet a început a se vedea din oste
neala omului2?

Răspuns: Când se va învrednici omul de darul lacrămilor celor 
multe carile fară de silire vin asupra lui. Căci lacrămile sânt puse 
cugetului ca un fel de hotar între cele trupeşti şi cele duhovniceşti, 
şi între împătimire şi curăţie. Deci până când nu va priimi cineva 
darul acesta, lucrarea lucrului său este încă întru omul cel din afară, 
şi încă nu a simţit nicidecum lucrarea celor ascunse ale omului celui 
duhovnicesc. Dar când va începe omul a lăsa pre ceste trupeşti ale 
veacului de acum, şi va trece hotarul acesta către ceea ce zace înlă- 
untrul firii văzute, îndată la harul lacrămilor ajunge. Şi dintru întâiul 
sălaş al vieţuirii celei ascunse încep a curge lacrămile acestea, şi îl

1 Negaţia s’a pierdut în greceşte. (N. ed. amer.)
‘ Gr. a se vedea întru sineşi. (N. ed. amer.)



duc pre om la desăvârşirea dragostei lui Dumnezeu. Şi precât 
înaintează întru această vieţuire, pre atâta se îmbogăţeşte întru dra
goste, până ce, din multa petrecere întru lacrămi, în hrana şi în bău
tura lui le va bea.

Dcci acesta este semnul cel desluşit că a ieşit cugetul din lumea 
ceasta, şi pre duhovniceasca lumea aceea a simţit. Şi precât se apro
pie omul în cugetul său de lumea aceasta, pre atâta se micşorează 
lacrămile. Şi când cugetul lui desăvârşit se împleticeşte în lume, 
desăvârşit se lipseşte omul de lacrămile acestea. Şi acesta este 
semnul că omul s’a îngropat cu totul în patimi.

Pentru osebirea lacrămilor

Sânt lacrămi carile ard, şi sânt lacrămi carile ung ca untdelem
nul. Deci toate lacrămile cele ce din umilinţă şi din inima cea dure
roasă1 ies pentm păcate, acestea usucă trupul şi îl ard, şi de multe 
ori şi însăşi puterea cea ocârmuitoare2 simte vătămarea cea dintru 
ieşirea lor. Şi întâi întru această rânduială a lacrămilor nevoie este 
să ajungă omul, şi printr’însele i se deschide uşă a intra în rânduiala 
a doua, mai bună decât cea dintâi; aceasta este laturea întm carea 
priimeşte omul mila3. Şi acestea sânt lacrămile cele ce se varsă din 
înţelegere, carile şi înfrumuseţează trupul, şi îl ung ca untdelemnul, 
şi fară de silă de la sineşi se pogoară. Şi nu numai ung trupul omului 
ca untdelemnul, ci şi chipul omului preschimbă. «Că inima vese- 
lindu-se, faţa înfloreşte; iară în scârbe fiind ea, posomorâtă este» 
(Pilde 15: 13). ||Căci amuţind gândirea, lacrămile acelca întreg 
chipul înneacă. Tmpul priimeşte de la dânsele ca o oarecarea hrană,
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1 Gr. ...şi din inima cea cuvioasă (όσίας). Probabil că varianta iniţială era 
ανοσίας (necuvioasă), ceea ce este transliterarea, dar nu traducerea cuvân
tului siriac. (N. ed. amer.)
2 Gr. τό ήγεμονικόν. (N. ed. amer.)
3 Textul siriac tipărit are aci: acesta este semnul că omul a priimit milă. In si
riacă cuvintele lature (loc) şi semn sânt asemănătoare. (N. ed. amer.)
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şi pre faţă se întipăreşte bucuria. Cela ce aceste două schimbări din 
cercare cunoaşte, acela înţelege.H1

întrebare: Ce este învierea sufletului de carea grăieşte Apos
tolul, zicând: «De v ’aţi sculat împreună cu Hristos» (Col. 3: 1)?

Răspuns: Când Apostolul a zis cum că: «Dumnezeu, Cel Ce au 
zis dintru întunerec lumină să strălucească, Acela au strălucit întru 
inimile noastre învierea»2, el a arătat că această înviere este ieşire 
din starea cea veche ||carea, dupre asemănarea Şeolului, ţine pre om 
în temniţă, făcând ca lumina Evangheliei să nu strălucească în chip 
tainic asupra lui. Această [ieşire] este suflare de viaţă prin nădejdea 
în înviere, şi printr’însa strălucesc în inima lui zorii dumnezeieştii 
înţelepciuni||, pentru ca nou să se facă omul, nimic având din omul 
cel vechi. Dupre cum şi prorocul zice: «Şi voi da lor inimă nouă, şi 
duh nou» (Iez. 36: 26). Că atunci se alcătuieşte chipul lui Hristos în 
noi, prin Duhul înţelepciunii şi al descoperirii cunoaşterii Lui.

întrebare: în  scurt, ce este puterea lucrării liniştirii?
Răspuns: Liniştirea omoară pre simţirile cele din afară, şi învia- 

ză pre mişcările cele din lăuntru; iar vieţuirea cea din afară lucrează 
cele împrotivnice acestora, adică înviază pre simţirile cele din afară, 
şi omoară pre mişcările cele din lăuntru.

întrebare: Carea este pricina vederilor şi descoperirilor? Că unii 
le văd, dară la alţii, carii se trudesc mai mult decât dânşii, vederea 
nu este lucrătoare.

Răspuns: Pricinile vederilor şi descoperirilor multe sânt. Şi une
le dintr’însele au drept pricină dumnezeiasca iconomie şi folosul cel 
de obşte; iară altele spre mângâierea, îmbărbătarea şi învăţătura 
celor neputincioşi se fac. Dar, mai întâi, toate vederile şi descoperi
rile se iconomisesc spre neamul oamenilor pentru mila lui Dumne
zeu, şi cele mai multe la trei feluri de oameni se dăruiesc: celor sim
pli foarte şi cu totul fară de răutate; sau oarecărora dintre cei desă
vârşiţi şi sfinţi; sau celor ce înfocată râvnă au pentru Dumnezeu, şi

1 Acest pasaj este adăugat din textul siriac tipărit. (N. ed. amer.)
2 Cf. 2 Cor. 4: 6.



de lume s’au deznădăjduit, şi de dânsa desăvârşit s’au lepădat, şi 
s’au depărtat de locuirea cea împreună cu oamenii, şi pre urma lui 
Dumnezeu goli au ieşit, neaşteptând vreun ajutoriu de la cele ce se 
văd, [facându-se lor aceasta] în vremea când vine asupra lor frică 
pentru vieţuirea cea singuratică, sau când îi împresoară primejdie de 
moarte din foame, sau din boală, sau din oarecarea nesosinţă şi scâr
bă, cât se apropie ei de deznădăjduire. Deci pricina cea dintâi pentru 
carea mângâierile acestea se dau către unii ca aceştia, dar nu se dau 
altora carii îi covârşesc întru osteneli, aceasta este: curăţia sau necu- 
răţia -  zic adică a conştiinţei. Iar a doua pricină este negreşit aceas
ta: Câtă vreme cineva are parte de mângâiere de la oameni, sau de 
la ceva din cele ce se văd, mângâierea vederilor şi a descoperirilor 
nu se dă lui, fară numai pentru oarecarea iconomie de obşte a lui 
Dumnezeu. Ci cuvântul ne este pentru sihaştri. Şi martor al celor 
zise este unul din Părinţi, carele pentru aceasta s’a rugat şi a auzit: 
Destul îţi este mângâierea şi vorbirea oamenilor.

Şi alt oarecarele martor pentru aceasta este cel ce ducea o viaţă 
singuratică întru pustnicie, carele, când petrecea întru depărtarea de 
oameni, de mângâierea cea de la har întru tot ceasul era desfatându- 
se. Dară când s’a apropiat de lume, a căutat acea mângâiere, dupre 
obicei, şi nu a aflat-o. Deci s ’a rugat lui Dumnezeu ca să îi arate 
pricina, zicând: Nu cumva, Doamne, pentru episcopie s’a depărtat 
de la mine harul? Şi s ’a zis lui: Nu, ci Dumnezeu purtare de grijă 
face pentru cei ce vieţuiesc în pustie şi îi învredniceşte de nişte 
mângâieri ca acestea.1 Că nu este cu putinţă a fi la cineva din oa
meni şi mângâiere de la cele văzute, şi a priimi şi pre această 
mângâiere a harului, fară numai de va fi pentru oarecarea ascunsă 
iconomie dumnezeiască (una adică dintru cele zise mai nainte), şi 
singur Celui Ce iconomiseşte pre unele ca acestea este cunoscută.

întrebare: Oare vederea şi descoperirea sânt acelaşi lucru, sau 
nu?
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1 Vezi Pateric, «Pentru Avva Apfi». Vezi şi Budge, The Sayings o f  the Holy 
Fathers, 1: 24. în siriacă răspunsul dat lui Avva Apfi (sau Apos) este: Nu, dar 
acolo era pustie, şi Dumnezeu îţi purta de grijă. (N. ed. amer.)
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Răspuns: Nu, ci osebire este. Descoperirea de multe ori se zice 
pentru amândouă, fiindcă se arată ceea ce este ascuns, ||şi ccca ce 
era oarecând ascuns sc face acum arătat prin oarecarile chipuri||. Nu 
toată descoperirea se numeşte vedere, dar toată vederea se numeşte 
descoperire, ||fiindcă se descoperă ceva ascuns. însă nu totul se face 
arătat şi cunoscut prin vedere||. Că descoperirea se priimeşte mai de 
multe ori pentru cele ce sânt cunoscute, gustate şi simţite de minte; 
dar vederea în multe feluri se face, ca prin asemănare şi prin chi
puri, precum dedemult către cei vechi se facea, fie în somn adânc, 
fie întru deşteptare. Şi uneori adică desluşit; iară alteori ca prin 
nălucire şi întunecat oarecum. Pentru aceea şi însuşi cela ce o vede, 
de multe ori nu ştie de este treaz ori dormind. ||Şi viindu-şi întru 
sine, nici atuncea ştie de s’a petrecut lucrul acela aievea, ori ca prin 
vis s’a întâmplat.|| Se-ntâmplă iarăşi şi glas de sprijinire a auzi, iară 
uneori şi chip oarecare a vedea, ba încă şi mai limpede, adică faţă 
către faţă, şi vedere, şi vorbire, şi întrebare, şi apropierea cea dintru 
acestea. Sânt şi puteri sfinte carile se văd de cei vrednici, şi desco
periri le fac. Şi lucrurile acestea se întâmplă în locurile cele mai 
pustii şi depărtate de oameni, unde cu deadinsul are trebuinţă de 
dânsele omul, pentru că nu are sprijinire sau mângâiere din nici o 
altă parte. Dar descoperirile cele ce sânt simţite de minte prin cu
răţia sa se priimesc numai de cei desăvârşiţi, carii sânt deplini întru 
cunoaştere.

A #

întrebare: Care este semnul că a ajuns cineva întru curăţia ini
mii, şi când cunoaşte omul că a venit inima lui întru curăţie?

Răspuns: Când vede pre toţi oamenii buni, şi nu i se arată lui 
cineva necurat şi spurcat, atunci este cu adevărat curat cu inima. 
Căci cum ar împlini cineva cuvântul Apostolului ce zice «să so
cotească omul pre toţi mai buni decât pre sineşi»' din curată inimă, 
de nu ar ajunge la cea zisă: «Ochiul cel bun nu va vedea rele»2?

întrebare: Ce este curăţia şi unde este hotarul ei?

1 Cf. Filip. 2: 3.
2 Cf. Avvac. 1:13.



Răspuns: Curăţia este uitarea chipurilor cunoaşterii celor pro- 
tivnice firii, carile în lume sânt născocite de firea [omenească]. Iară 
hotarul ei acesta este: a se slobozi omul, şi afară a se afla de chipu
rile acestea ale cunoaşterii, şi a veni întru întâia prostime şi ne- 
răutate a firii sale, şi ca un prunc a se face, însă fară de scădeniile 
pruncului.

întrebare: Şi este cu putinţă să vie cineva întru rânduiala aceasta?
Răspuns: Da. Că iată au venit unii la măsura aceasta, precum 

A w a Sisoe, cât şi pre ucenic îl întreba de a mâncat pâine au nu .1 Şi 
altul oarecarele din Părinţi a venit întru o prostime şi nevinovăţie 
mai ca a pruncilor, şi cu totul a uitat pre ceste de aicea, cât şi ar fi 
mâncat el mai nainte de Sfânta împărtăşire, de nu l-ar fi oprit uce
nicii lui. Şi îl duceau ca pre un prunc ucenicii lui să se împărtă
şească: ||aşa limpede-curăţie şi prostime avea acel fericit bărbat||. Şi 
lumii adică prunc era, dară sufletul său desăvârşit era înaintea lui 
Dumnezeu.

întrebare: Ce fel de cugetare şi îndeletnicire se cade a avea ne- 
voitoriul întru sihăstria sa, şezând întru linişte, ca să nu se îndeletni
cească mintea lui cu gânduri deşarte?

Răspuns: Pentru cugetare şi îndeletnicire întrebi, cum poate 
omul mort a se face în chilia sa? Oare omul sârguitoriu şi cu trezvie 
către sufletul său are trebuinţă să întrebe cum va petrece, de sineşi 
fiind? Căci ce altă cugetare este monahului în chilia sa, fară numai 
plânsul? Oare din plâns are vreme spre alt gând a privi? Şi carea în
deletnicire este mai bună decât aceasta? Că însăşi chilia monahului 
şi singurătatea lui, carea este asemănarea vieţuirii în mormânt cea 
depărtată de toată bucuria omenească, îl învaţă că lucrarea lui este 
tânguirea. Că şi însăşi chemarea numelui lui spre aceasta îl în
deamnă şi îl îmboldeşte, că «tânguitoriu»2 se numeşte, adică amar 
cu inima. încă şi toţi sfinţii tânguindu-se au ieşit din viaţa ceasta. Şi 
dacă sfinţii se tânguiau, şi ochii lor se umpleau pururea de lacrămi
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până când ieşeau din viaţa ceasta, cine oare nu va avea trebuinţă de 
plâns? Mângâierea monahului din plânsul lui se naşte. Şi dacă cei 
desăvârşiţi şi purtători de biruinţă au plâns aicea, cum va suferi cel 
plin de rane a înceta din plâns? Cel ce are pre cel iubit al său mort 
înaintea sa zăcând, şi pre sineşi mort întru păcate se vede, mai are 
trebuinţă de învăţătură, cu ce fel de gând va unelti lacrămile? Su
fletul tău, omorât cu păcatele, zace înaintea ta, carele este ţie mai de 
preţ decât toată lumea. Oare nu are trebuinţă a fi plâns de către tine? 
Deci dacă întru linişte vom intra, şi întru dânsa vom îngădui cu 
răbdare, negreşit vom putea a petrece mereu întru plâns. Pentru 
aceasta, cu neîmblânzit cuget, să cerem Domnului ca să dea nouă 
tânguire. Că de vom priimi harul acesta, cel mai bun decât toate 
celelalte daruri şi preacovârşitoriu, printr’însul întru curăţie vom 
intra. Şi când vom fi intrat întru curăţie, ea nu se va mai lua de la 
noi până la ieşirea noastră din viaţa aceasta.

Fericiţi dar sânt cei curaţi cu inima, că nu este vreme întru carea 
nu se desfată de dulceaţa lacrămilor, şi întru această dulceaţă pu
rurea văd pre Domnul. Şi încă lacrămile în ochii lor fiind, se învred
nicesc vederii descoperirilor Lui întru înălţimea rugăciunii lor; şi nu 
este lor rugăciune fară de lacrămi. Şi aceasta este cea zisă de Dom
nul: «Fericiţi sânt cei ce se tânguiesc, că aceia se vor mângâia» (Mt. 
5: 4). Că din tânguire vine omul întru curăţia sufletului. însă, zicând 
Domnul că aceia se vor mângâia, nu au tâlcuit cu ce fel de mângâ
iere. Căci când se va învrednici monahul prin lacrămi a trece laturea 
patimilor şi a ajunge în câmpul curăţiei sufletului, îl întâmpină aco
lo mângâiere carea nu trece de la cei ce au aflat-o, şi întru această 
mângâiere ajunge, carea întru această lume nu se poate afla. Şi atun- 
cea înţelege ce fel de mângâiere se priimeşte1 prin curăţie la săvâr- 
şitul tânguirii, când Dumnezeu voieşte să o dea celor ce plâng. Că 
nu este cu putinţă ca cineva, necontenit tânguindu-se, de patimi să 
fie supărat, că al celor nepătimaşi este darul acesta, adică a lăcrăma 
şi a se tângui. Şi dacă lacrămile celui ce numai o vreme se tânguieş- 
te şi plânge pot nu numai a-1 duce la nepătimire, ci şi cugetul lui de

1 Siriacă: că aceasta este mângâierea ce se priimeşte. (N. ed. amer.)



săvârşit a curaţi şi a-1 izbăvi de pomenirea patimilor, ce vom zice 
pentru cei ce ziua şi noaptea întru cunoştinţă au lucrarea aceasta? 
Deci pre ajutoriul cel ce vine din plângere nimenea îl cunoaşte, fară 
numai cei ce şi-au dat sufletele la lucrul acesta. Toţi sfinţii se stră
duiesc a ajunge la intrarea aceasta, căci prin lacrămi se deschide uşă 
înaintea lor ca să intre în laturea mângâierii, întru carea cele preabu- 
ne şi mântuitoare urme ale lui Dumnezeu1 prin descoperiri se înti
păresc.

întrebare: Pentru că sânt unii neputincioşi a se tângui neîncetat, 
pentru neputinţa trupului, ce li se cuvine să facă spre a-şi păzi 
cugetul, ca nu patimile, leneş fiind el, să se ridice asupra lui?

Răspuns: Nu pot patimile a se ridica asupra sufletului şi a 
turbura pre nevoitoriu când inima îi este desprinsă de cele ale vieţii 
prin petrecerea cea singuratică, departe de toată împrăştierea2, de nu 
se va trândăvi şi va fi nepăsătoriu faţă de cele cuvenite lui. Că ne
greşit, de se va îndeletnici întru cugetarea Dumnezeieştilor Scrip
turi, prin cercetarea noimelor lor, nesupărat de patimi va petrece. 
Căci, pentru înţelegerea dumnezeieştilor Scripturi ce se înmulţeşte 
şi petrece întru dânsul, grabnic fug de la el gândurile cele deşarte, şi 
nu poate cugetul lui a se despărţi de dorirea şi pomenirea Scrip
turilor, nici a lua aminte la viaţa aceasta nicidecum, pentru dulceaţa 
cea preamare a cugetării lui, prin carea se preaînalţă întru adânca 
linişte a nevoitoriului în pustie. De unde şi uitătoriu de sineşi se 
face, şi de firea sa, şi ca un om ieşit din sine ajunge, nefacând po
menire de veacul acesta nicidecum. Cu osebită sârguinţă adânceşte 
şi cugetă cele pentru măreţia lui Dumnezeu, zicând: «Slavă Dum- 
nezeirii Lui!» Şi iarăşi: «Slavă minunilor Lui. Preaslăvite şi minu
nate sânt toate lucrurile Lui! întru ce înălţime pre nevrednicia mea 
au înălţat, întru carile lucruri m ’au învrednicit a cugeta, şi întru ce 
fel de gânduri a cuteza, întru carile să se desfateze sufletul meu!» Şi
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1 Cuvintele preabune şi mântuitoare lipsesc din cele mai vechi manuscrise gre
ceşti. Textul siriac tipărit arc urmele dragostei lui Dumnezeu. (N. ed. amer.)
2 Siriaca are aici prin petrecerea cea singuratică întru deplina linişte a pustiei, 
departe de zarva şi strigătele zidirii celei turburăcioase. (N. ed. amer.)



întm minunile acestea petrecând nevoitoriul, pumrea copleşit de ui
mire, necontenit se îmbată, şi ca întru viaţa cea dupre înviere trăieş
te. Că foarte ajută liniştirea harului acestuia, căci mintea nevoitoriu- 
lui află loc a petrece cu sineşi în pacea dămită de liniştire. Şi de 
aicea mintea lui se porneşte spre pomenirea a ceea ce se potriveşte 
cu felul vieţuirii sale. Căci punând înaintea minţii sale slava veacu
lui ce va să fie, şi nădejdea cea învistierită drepţilor întm duhovni
cească viaţa aceea carea în Dumnezeu îşi are obârşia, şi cea din- 
nou-aşezare întm starea cca dintâi, nu mai are în gând, nici îşi mai 
aduce aminte de cele ale lumii cesteia. Şi când se îmbată de lucru
rile acelea, iarăşi se mută de acolo aici, prin dumnezeiasca vedenie 
cea pentm veacul acesta întm carele încă este, şi zice copleşit de 
uimire: «O, adâncul bogăţiei înţelepciunii, şi cunoaşterii, şi înţele
gerii, şi chibzuinţei, şi iconomiei neurmatului Dumnezeu! Cât sânt 
de necercate judecăţile Lui, şi de neurmate căile Lui!» 1 Căci, atunci 
când El au gătit celălalt veac minunat, ca să aducă întm dânsul toate 
făpturile cele înţelegătoare şi întru viaţa cea fară de sfârşit le 
păzească, pentm carea pricină au făcut mai întâi lumea aceasta, şi o 
au lăţit, şi o au îmbogăţit aşa întru desimea şi mulţimea felurilor şi a 
firilor, şi au pus întm dânsa pricinile, materiile şi luptările a multe 
patimi? Şi cum întm început ne-au pus întru această lume, şi au 
înfipt întm noi dragostea îndelungatei vieţuiri aci, iar apoi de 
năprasnă ne mută dintr’însa prin moarte, şi vreme nu puţină întm 
nesimţire şi nemişcare ne ţine? Şi cum de prăpădeşte chipuirea 
noastră, şi varsă întocmirea noastră şi cu pământul o amestecă, şi 
lasă a se destrăma, şi a pieri, şi a se topi alcătuirea noastră, până ce 
desăvârşit ar înceta să mai fie omeneasca alcătuire. Şi atunci, în 
vremea întru carea voieşte şi pre carea au hotărât-o întm închinată 
înţelepciunea Lui, întm altă chipuire ne va scula, pre carea El însuşi
o cunoaşte, şi întm altă stare ne va aduce. Şi acestea nu numai noi, 
oamenii, le nădăjduim, ci înşişi sfinţii îngeri, carii nu au trebuinţă 
de lumea ceasta, pentm preaslăvită firea lor, şi cărora puţin le lip
seşte spre a fi întm desăvârşire, aşteaptă scularea noastră din strică
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ciune, când neamul nostru din ţărână se va scula, şi firea lui cea 
stricăcioasă se va înnoi. Că pentru noi sânt opriţi a intra înlăuntru, şi 
aşteaptă deschiderea uşii veacului celui nou, ce numai o dată se va 
întâmpla. Fiindcă «zidirea aceasta» (adică îngerii), «împreună cu 
noi suspină» 1 de silnicia trupului pre carea o vede apăsând asupra 
noastră, dupre cum zice Apostolul: «Că şi însăşi zidirea pre des
coperirea fiilor lui Dumnezeu aşteaptă, ca să se slobozească ea din 
robia stricăciunii, întru slobozenia slavei fiilor lui Dumnezeu»2, 
dupre destrămarea cea cu totul desăvârşit a veacului cestuia dintru 
toată aşezarea lui, şi dupre ce iarăşi se va aşeza firea noastră întru 
aşezarea cea dintâi.

Şi apoi de aici se înalţă cu mintea la cele ce erau mai nainte de 
întemeierea lumii cesteia, când nu se afla vreoarecarea zidire, nici 
ceriu, nici pământ, nici îngeri, nici vreuna din celc ce au venit acum 
întru fiinţare. El cugetă cum Domnul de năprasnă pre toate dintru 
nefiinţă întru fiinţă le-au adus prin singură a Lui bunăvoire, şi cum 
tot lucrul, de îndată ce a ajuns desăvârşit, stă de faţă înaintea Lui. Şi 
iarăşi se pogoară cu cugetul spre toate cele făurite de Dumnezeu, şi 
ia aminte la minunile zidirilor Lui, şi la înţelepciunea făpturilor Lui, 
zicând întru sineşi copleşit de uimire: «O, minune, cât de mult 
covârşeşte iconomia Lui şi purtarea Lui de grijă toată înţelegerea, şi 
cât de minunată şi preatarc este puterea facerilor Lui! Şi cum pre 
zidire dintru nefiinţă întru fiinţare au adus, adică mulţimea cea ne
numărată a lucrurilor celor de multe feluri? Şi cum iarăşi va să o 
strice din minunată bună-rânduiala ceasta, şi din frumuseţea firilor, 
şi din călătoria cea bine-rânduită a zidirilor: ceasurile şi vremile, 
împreunarea nopţii şi a zilei, schimbările cele folositoare ale anului, 
florile pământului cele felurit colorate, zidirile cele preafrumoase 
ale cetăţilor, palaturile cele măreţe dintru dânsele, alergarea cea 
preagrabnică a oamenilor şi firea lor cea suferitoare de trudă de la 
intrarea în viaţă şi până la ieşirea ei? Şi cum fără de veste va strica
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1 Rom. 8: 22. Greaca are împreună cu noi se va odihni. în siriacă a suspina şi 
a se odihni sânt aproape identice. (N. ed. amer.)
2 Cf. Rom. 8: 19,21.
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El minunată rânduiala ceasta, şi alt veac va aşeza, întru carele po
menirea zidirii cesteia dintâi nicidecum se va sui întru inima cuiva, 
ci altă schimbare se va face, şi alte cugetări, şi alte griji?» Atunci 
firea oamenilor nicidecum va mai pomeni lumea aceasta, nici cea 
mai dinainte vieţuire a ei. Că se va lega cugetul omului1 întru vede
nia aşezării aceleia, şi nu va mai avea vreme a se întoarce iarăşi ||cu 
pomenirea|| către lupta cărnii şi sângelui. Că împreună cu stricarea 
veacului cestuia, îndată priimeşte început veacul ce va să fie. Şi va 
zice atunci tot omul unele ca acestea: «O, maică uitată de fiii tăi pre 
carii i-ai născut şi i-ai crescut şi i-ai înţelepţii, şi carii întru o cli
peală de ochi au fost adunaţi în strein sân, şi s’au făcut fii adevăraţi 
ai celei sterpe, carea niciodată a născut! „Veseleşte-te stearpo, ceea 
ce nu naşti” (Is. 54: 1), întru fiii pre carii ţi i-a născut pământul!»

Şi atunci cugetă ca un ieşit din sine, şi zice: «Oare câtă vreme va 
dăinui veacul acesta? Şi când ia început cela ce va să fie? Şi cât vor 
dormi sălaşurile2 acestea în starea aceasta, iar trupurile noastre cu 
ţărâna amestecate vor fi? Şi cum oare se va face vieţuirea aceea? Şi 
întru carea formă va fi înviată şi alcătuită firea aceasta? Şi în ce fel 
va veni întru cea de-a doua zidire?» Şi cugetând la acestea şi la 
unele ca acestea, cade preste dânsul ieşire din sine, şi copleşitoare 
uimire, şi lină tăcere3; şi îndată se scoală, apoi îşi pleacă genun
chele, şi cu destule lacrămi înalţă mulţămiri şi cuvântări de slavă 
unuia înţeleptului Dumnezeu, Celui Ce întru preaînţeleptele lu
crurile Sale Se slăveşte pururea.

Deci fericit este carele de unele ca acestea s’a învrednicit! Fericit 
cel ce are cugetarea aceasta ziua şi noaptea! Fericit cel ce întru 
acestea şi întru unele ca acestea se adânceşte întru toate zilele vieţii

1 Siriacă: privirea cugetului omului. (N. ed. amer.)
2 Adică trupurile noastre. (N. ed. amer.)
3 Aceasta este varianta din textul grecesc tipărit. Textele diferă în acest loc, 
atât în siriacă cât şi în greacă. Manuscrisul Siriac Sinait şi multe manuscrise 
greceşti au doar cade asupra lui liniştea; textul siriac tipărit are şi cade asupra 
lui liniştea, iar simţirea trupului se răpeşte de la dânsul, şi rămâne întru tăce
re îndelungată vreme, minunându-se de lucrurile lui Dumnezeu cele de ne
cuprins. (N. ed. amer.)



sale! ||De folos este fieştecărui om cugetul acesta, dară mai vârtos 
celui ce se linişteşte, că se cuvine lui a cugeta necontenit la pome
nirile acestea în toată vremea. Să aibă în gând poveţele acestea şi, 
dupre ce şi-ar sfârşi rugăciunea, să cugete la ele şi întru dânsele să 
se adâncească. Şi întru acestea îndelctnicindu-se, şi întm astfel de 
cugetare, nu mai rămâne loc în cugetul lui pentru vreoarecarea 
streină pomenire carea din pururea-pomenirea lui Dumnezeu să îl 
scoată.]!1 Dar dacă, întru începutul liniştirii sale, nu simte omul 
puterea unor dumnezeieşti vedenii ca acestea, pentm răspândirea 
cugetului lui, şi nu poate încă a se înălţa spre puterile minunilor lui 
Dumnezeu celor mai nainte zise, să nu cadă întru mâhniciune2 şi să 
lase tihna vieţuirii sale celei liniştite. Căci plugariul, când seamănă 
pământul, nu îndată, împreună cu semănarea sămânţei, vede şi spi
cul; ci urmează semănatului mâhniciune, şi osteneală, şi durere a 
mădulărilor, şi tăiere a prieteşugurilor, şi despărţire a celor deaproa- 
pe. Iară dupre ce a suferit acestea, vine altă vreme, întm carea se 
îndulceşte, şi saltă, şi se bucură, şi se veseleşte lucrătoriul. Şi când 
este aceasta? Când mănâncă din pâinea sudorii lui, şi întm linişte 
păzindu-se petrece cugetarea lui. Că multă şi nesfârşită dulceaţă 
porneşte în inimă, şi degrab către nepovestită uimire împinge pre 
minte liniştea şi adâncarea cu răbdare întm dânsa cea mai nainte 
zisă. Şi fericit este cela ce stămie întm dânsa, că înaintea lui s ’a 
deschis cale către acest izvor dumnezeieşte-izvorâtoriu, şi a băut 
dintr’însul, şi s’a îndulcit, şi nu va înceta a bea dintr’însul pururea, 
în tot ceasul nopţii şi al zilei, până la săvârşitul şi capătul vre
melnicei vieţii sale acesteia.

întrebare: Ce anume cuprinde toate ostenelile lucrului cestuia, 
adică al liniştirii, ca, dupre ce a ajuns cineva întm dânsul, să cu
noască că a ajuns la desăvârşirea vieţuirii cesteia?

Răspuns: Când se va învrednici cineva de rugăciunea necon
tenită. Căci când va ajunge la aceasta, la marginea tuturor vârtuţilor 
a ajuns, şi lăcaş al Sfântului Duh s ’a făcut. Că până ce omul nu a

C u v i n t e  p e n t r u  n e v o i n ţ ă ,  37 %<*> 305

1 Pasajul este tradus după textul siriac tipărit. (N. ed. amer.)
2 Gr. άκηδία. (N. tr.)
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priimit cu adeverire harul Mângâietoriului, nu poate a săvârşi cu 
odihnă petrecerea rugăciunii necontenite. Că Duhul, când Se va 
sălăşlui în cineva din oameni, precum zice Apostolul, nu mai înce
tează acela din rugăciune, că însuşi Duhul pururea Se roagă [întru 
dânsul].1 Atunci, fie că doarme el sau priveghează, rugăciunea din 
sufletul lui nu se curmă; ci ori de mănâncă, ori de bea, ori de stă 
întins, ori de lucrează ceva, ba încă şi în somnul cel adânc, bunele 
mirezme şi miroazne ale rugăciunii întru inima lui răsuflă fară de 
osteneală. Şi atunci rugăciunea în el nu mai are hotar, ci măcar de şi 
s ’ar linişti [rugăciunea] în afara lui, în ascuns în tot ceasul întru 
dânsul slujeşte. Că pre tăcerea celor cu limpede curăţie, rugăciune o 
numeşte oarecarele din purtătorii de Hristos, fiindcă gândurile lor 
sânt dumnezeieşti mişcări. Iară mişcările inimii şi minţii celei cu
rate, glasuri blânde şi line sânt, prin carile, cei curaţi, întru ascuns 
Celui Ascuns îi cântă.

întrebare: Ce este rugăciunea cea duhovnicească şi cum se 
învredniceşte de dânsa cel ce se nevoieşte?

Răspuns: Rugăciunea cea duhovnicească sânt mişcările su
fletului carile de lucrarea Sfântului Duh se împărtăşesc prin deplină 
neprihănire şi curăţie. Şi unul din zece mii de oameni se învredni
ceşte rugăciunii duhovniceşti. Căci ea este taină a aşezării şi a vie
ţuirii celei viitoare, pentru că într’însa sus se înalţă omul, şi firea lui 
rămâne nelucrătoare şi nemişcată de vreo mişcare sau pomenire a 
celor de aicea. Şi nu cu rugăciune se roagă sufletul, ci întru cunoş
tinţă simte2 lucrurile cele duhovniceşti ale veacului aceluia, carile 
covârşesc cugetul omenesc; iar înţelegerea lor este prin puterea 
Sfântului Duh. Aceasta este dumnezeiască vedenie înţelegătoare, şi 
nu mişcare şi stârnire a rugăciunii, măcar că din însăşi rugăciunea a 
luat pricină. Pentru aceasta unii au şi ajuns întru desăvârşirea cu- 
răţiei, şi nu este ceas când mişcările lor cele lăuntrice să nu fie în
chise întru rugăciune, precum mai nainte am zis. Şi când îi um- 
brează Duhul cel Sfânt, pururea întru rugăciune îi află. Şi dintru

1 Vezi Rom. 8: 26.
2 Gr. αισθήσει αισθάνεται, „cu simţirea simte”. (N. ed. amer.)



rugăciunea aceasta îi aduce întm theoria, carea înseamnă «vedenie 
a duhului»1. Că nu au trebuinţă unii ca aceştia de forma rugăciunii 
celei îndelungate, nici de starea şi rânduiala slujbei celei multe, căci 
ajunge lor pomenirea lui Dumnezeu, şi îndată se robesc întru dra
gostea Lui. însă, ca să cinstească rugăciunea, nu nesocotesc nici sta
rea la rugăciune; şi, pre lângă rugăciunea lor cea neîncetată, în pi
cioare stau în ceasurile cele rânduite.

Că vedem cum Sfântul Antonie, stând la rugăciunea ceasului al 
nouălea, a simţit că mintea i-a fost înălţată. Şi altul din Părinţi, 
întinzându-şi mâinile când sta la rugăciune, a venit întru ieşire din 
sine vreme de patru zile. Şi alţii mulţi, tot aşa, când se rugau, din 
multă pomenirea lui Dumnezeu şi din dragostea Lui se răpeau, şi 
întru ieşire din sine veneau. Şi se învredniceşte omul de aceasta 
când se dezbracă de păcatul cel din lăuntru şi cel din afară, prin 
păzirea poruncilor Domnului celor împrotivnice păcatului. Pre 
carile porunci, de le va unelti omul dupre rânduială, negreşit va ieşi 
încetul cu încetul din omeneştile lucruri cele multe; adică se va 
dezbrăca de trup şi afară de dânsul se va face, ca aşa să zicem: nu 
de firea lui, ci de întrebuinţarea lui. Că nu este om întru carele să 
mai rămâie păcatul, şi el în căile Puitoriului-de-lege să umble, şi 
poruncile Lui să săvârşească. Pentru aceea Domnul S’au făgăduit în 
Evanghelie să îşi facă lăcaş la cela ce păzeşte poruncile Lui2.

întrebare: Carea este desăvârşirea tuturor roadelor Duhului?
Răspuns: Când se învredniceşte omul dragostei desăvârşite a lui 

Dumnezeu.
întrebare: Şi de unde cunoaşte cineva că a ajuns întru aceasta?
Răspuns: Când se stârneşte pomenirea lui Dumnezeu în cugetul 

său, inima îndată i se aprinde de dragostea Lui, şi ochii săi pogoară 
lacrămi cu îndestulare. Că obicei are dragostea din pomenirea celor 
iubiţi a aprinde pre lacrămi. Cel aflat în starea ceasta niciodată se
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lipseşte de lacrămi, fiindcă ceea ce îl aduce întm  pomenirea lui 
Dumnezeu nicicând de la dânsul lipseşte, cât şi în somnul lui vo- 
roveşte cu Dumnezeu. Că obicei are dragostea unele ca acestea a 
lucra. Şi aceasta este desăvârşirea oamenilor în viaţa lor cea de aci.

întrebare: Dacă dupre ce omul a avut parte de multă osteneală, 
tmdă şi luptă, ar obrăznici gândul mândriei a năvăli asupra lui, 
luând prilej din irumseţea vârtuţilor lui, şi şi-ar socoti el multa tmdă 
ce a suferit -  prin ce şi-ar stăpâni gândul, şi întemeiere sufletului 
său ar câştiga ca să nu se plece lui?

Răspuns: Când va cunoaşte omul cum că poate cădea de la 
Dumnezeu ca frunza uscată din copac, atunci cunoaşte puterea 
sufletului său. Când strânge Domnul ajutoriul Său de la om, şi sin
gur îl lasă să intre în luptă cu diavolul, şi nu intră împreună cu dân
sul, precum are obicei a intra cu cei ce sc oştesc întm  luptarea lor şi 
a le ajuta -  atunci se arată puterea omului, iară mai vârtos bimirea 
lui şi nedumerirea -  dacă cu puterea sa a câştigat vârtuţile acelea şi 
a răbdat toate luptele cele pentru dânsele. Că purtarea de grijă a lui 
Dumnezeu împreună este cu sfinţii în toată vremea, păzind pre dân
şii şi întărindu-i. Cu dumnezeiasca purtare de grijă bimieşte omul 
toate taberele oamenilor, fie că intră întm lupta muceniei şi întm 
pătimirile ei, fie întru celelalte greutăţi carile pentm Dumnezeu se 
priimesc, şi pentru Dânsul se rabdă. Iar acest lucm limpede este şi 
vădit, şi nu poate fi îndoială. Căci cum poate firea omenească să 
biruiască puterea gâdiliturilor celor ce neîncetat întm mădulările 
omului se pornesc, şi îl dosădesc, şi pot cu totul să îl covârşească? 
Şi cum se face că alţi oameni doresc şi iubesc biruinţa asupra aces
tora, şi măcar că foarte se luptă împrotiva lor, în fieştecarea zi se 
bimiesc de dânsele, şi întm durere, plângere şi tm dă se află pentm 
sufletele lor, iară tu cu lesnire poţi purta greutăţile tmpului, atâta de 
apăsătoare fiind, şi strâmtorare nu ai multă? Şi cum altfel este cu 
putinţă unui tmp pătimaş a se lupta cu tăierea fierului, şi a suferi 
zdrobirea mădulărilor, şi tot felul de munci, şi a nu se bimi de pa
timi -  când omul nu suferă nici rana unui ghimpe ce i-a înghimpat 
unghia -  şi să nu simtă multa felurime a muncilor dupre rânduiala 
firii, dacă nu altă putere, afară de puterea lui cea firească, de aiurea



îi vine aproape şi tăria muncilor domoleşte? Şi de vreme ce am 
vorbit despre purtarea de grijă a lui Dumnezeu, nu se cuvine să ne 
lenevim a face pomenire şi de oarecarea istorisire de suflet folo
sitoare carea poate înălţa pre om întru luptele lui.

Oarecarele tânăr, cu numele Theodor1, muncit fiind preste tot 
trupul lui, şi întrebat fiind de oarecarele: «Cum simţeai muncile?», a 
răspuns: «întru începuturi le simţeam, iar pre urmă am văzut pre oa
recarele tânăr ştergând cu burete sudoarea luptei mele, şi întărindu- 
mă, şi dându-mi odihnă întru pătimirea mea». O, îndurările lui 
Dumnezeu ! Cât de aproape este harul Lui de cei ce pătimesc pentru 
numele Lui, ca să poată răbda cu bucurie pătimirile pentru Dânsul!

Deci să nu fii nemulţămitoriu spre purtarea de grijă a lui Dum
nezeu, ceea ce către tine se face, o, omule! Că de vreme ce arătat 
este cum că nu tu bimieşti, ci eşti numai ca o unealtă, şi Domnul 
este Carele biruieşte întru tine, şi tu în dar priimeşti numele de 
biruitoriu -  ce anume te poate opri ca în toată vremea aceeaşi putere 
să ceri, şi ce anume te poate opri ca aceleaşi biruinţe să câştigi, şi 
lui Dumnezeu să dai mulţămită pentru aceasta? Oare nu ai auzit, o, 
omule, câţi nevoitori de la întemeierea lumii şi de la începătura 
vremurilor dintru înălţimea luptei lor au căzut, fiindcă nu au dat 
mulţămită pentru harul acesta? Precât de multe şi felurite sânt dă
ruirile lui Dumnezeu către neamul omenesc, pre atâta sânt osebirile 
între darurile priimite, potrivit cu cei ce le priimesc. Şi încă micime 
şi mărime este întru darurile lui Dumnezeu, şi măcar că toate sânt 
înalte şi minunate, ci unul covârşeşte pre celălalt întru slavă şi cin
ste, şi este treaptă mai înaltă decât altă treaptă. Şi iarăşi, a se afierosi 
cineva ||lucrării faptelor bune şi|| vieţuirii întru vârtute este unul din 
darurile cele mari ale lui Hristos. Că mulţi harul acesta uitându-1, 
cum că s ’au învrednicit a fi osebiţi dintre oameni înaintea lui Dum
nezeu, şi că lui Dumnezeu s’au afierosit2, şi părtaşi s ’au făcut celor 
ce priimesc darurile Lui, ba încă şi aleşi au fost spre slujirea şi sluj
ba lui Dumnezeu, în loc ca neîncetat să mulţămească lui Dumnezeu
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1 Prăznuit la 30 Noiembrie. (N. ed. amer.)
2 Propoziţia aceasta nu se află în siriacă. (N. ed. amer.)
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cu gura lor pentru acestea, spre mândrie şi spre înalta-cugetare se 
abat. Şi aşa socotesc, nu ca unii ce au luat harul liturghisirii ca să 
slujească lui Dumnezeu întru curată vieţuire şi întru duhovnicească 
lucrare, ci ca lui Dumnezeu dar facându-i1, în loc să socotească cum 
că i-au luat dintre oameni, şi casnici ai Săi i-au făcut, şi învăţaţi 
întru cunoaşterea tainelor Lui. Şi acestea cugetând ei, nu se cutre
mură sufletele lor, mai vârtos când văd cum cei ce mai nainte de 
dânşii, acestea cugetând, de năprasnă s ’a ridicat de la dânşii vred
nicia, şi cum au lepădat pre ei Domnul întru o clipeală de ochi din 
slava şi cinstea cea preamare ce aveau; şi cum s’au abătut spre ne- 
curăţie, şi spre desfrânare, şi spre lucruri de ruşine, cu dobitocească 
nărăvire. Că de vreme ce nu au cunoscut neputinţa lor, nici şi-au 
adus aminte necontenit de Cela ce au dat lor darul de a sluji Lui, şi 
întru ||cinstea|| împărăţiei Lui a se sălăşlui, şi împreună-petrecători 
cu îngerii a fi, şi de petrecerea cea îngerească a se apropia, au le
pădat pre dânşii din lucrarea lor. Şi astfel, prin schimbarea vieţuirii 
lor din linişte, le-au arătat că nu prin a lor putere s’au statornicit 
întru petrecerea cea bine rânduită, supăraţi fiind de silnicia firii, şi 
de draci, şi de celelalte protivnicii, ci a harului lui Dumnezeu este 
puterea. Şi întru lucrurile pre care lumea nu poate a le încăpea sau a 
le auzi, pentru greutatea lor, aceştia multă vreme au răbdat, şi nu 
s ’au biruit, fiindcă era cu adevărat oarecarea putere însoţind pre 
dânşii, de ajuns fiind a ajuta lor şi a păzi pre dânşii întru toate. Dar 
de vreme ce au uitat puterea aceasta, s’a împlinit întru dânşii cuvân
tul Apostolului: «Precum nu au cercat a avea pre Dumnezeu întru 
cunoaştere», pre Stăpânul lor, Carele au împreunat ţărâna cu slujba 
cea duhovnicească, «au dat pre dânşii întru necercată minte» (Rom. 
1 : 28), şi pre necinstirea carea se cădea rătăcirii lor întru dânşii au 
luat.

întrebare: Oare de cutează cineva îndată a se lepăda cu totul de 
împreună-locuirea oamenilor, şi de năprasnă, cu bună râvnă, iese 
|| [gol] ca Adam|| în pustie nelocuită şi înfricoşată, este cu putinţă ca

1 Textul siriac poate însemna fie aceasta, fie: ci ca unii pre carii Dumnezeu i- 
au aşezat întru aceasta, socotindu-i drepţi. (N. ed. amer.)



din această pricină să moară de foame, pentru lipsirea acoperemân- 
tului şi a celorlalte trebuinţe?

Răspuns: Cela ce au gătit adăpostiri dobitoacelor celor necuvân
tătoare mai nainte de a le plăzmui, şi face purtare de grijă de tre
buinţele lor, nu va trece cu vederea pre zidirea Sa, mai ales pre cei 
ce se tem de El, carii cu prostime şi fară de iscodire urmează Lui. 
Cela ce întru toate afieroseşte voia sa lui Dumnezeu, niciodată se 
grijeşte pentru trebuinţa trupului său şi pentru ticăloşia şi reaua-pă
timire a lui, ci toată dorirea lui este a rămâne întru răpănoşenia1 
vieţuirii sale pustniceşti, şi cu răbdare a suferi viaţa smereniei. Nu 
ca spăimântându-se de necazuri, ci căci dulce şi iubită socoteşte în- 
streinarea de toată lumea. Pentru curăţia vieţuirii se trudeşte printre 
dealuri şi munţi, şi ca un rătăcit se face în laturea dobitoacelor celor 
necuvântătoare, nepriimind a da odihnă trupului său, ori întru tică
loasă şi întinată viaţă a vieţui. Şi când dă pre sineşi la moarte întru 
tot ceasul, ca să nu se lipsească de vieţuirea cea curată carea este 
iubită de Dumnezeu, priimeşte ajutoriu de la Dânsul.2 Lui se cuvine 
slava şi cinstea, şi El să ne păzească întm curăţia Sa, şi să ne sfin
ţească cu sfinţenia harului Sfântului Duh, spre cinstea numelui Său, 
ca întm curăţie să slăvim numele Lui cel sfânt în vecii vecilor. 
Amin.
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1 Gr. întru ascunsul. Aici κρύπτω l-a înlocuit pe ρύπω (întru rapănul/murdăria) 
(N. ed. amer.)
2 Siriaca are aici: ...ori întru ticăloasă şi întinată viaţă a vieţui, ca nu cumva întru 
tot ceasul să-şi dea sufletul la moarte, carea este lipsire de sfinţenia vieţuirii celei 
curate îndreptate către Dumnezeu. Este foarte probabil ca aceasta să fi fost şi 
varianta grecească originară, dar întrucât din cele mai vechi manuscrise greceşti 
lipsesc aceste rânduri, este cu neputinţă a o dovedi. (N. ed. amer.)



C U V Â N T U L  3 8
Pentru cum că trupul, temându-se de ispite, 

se face prieten al păcatului

zis oarecarele din sfinţi că trupul carcle se teme de 
ispite se face prieten al păcatului, ca nu cumva să se 
strâmtoreze şi să îşi piardă viaţa. Pentru aceasta îl 
sileşte Duhul cel Sfânt a muri, căci ştie că dc nu va 
muri, nu biruieşte pre păcat. De voieşte cineva ca să 

locuiască întru dânsul Domnul, îşi sileşte trupul, şi liturghiseşte 
Domnului, şi slujeşte întru poruncile Duhului1 cele însemnate de 
Apostol, şi îşi păzeşte sufletul de lucrurile trupului pre carile Apos
tolul le-a scris.2 Trupul cel împreună-amestecat cu păcatul, întru 
lucrurile trupeşti se odihneşte; dară Duhul lui Dumnezeu întru ale 
Sale roduri se odihneşte3. Căci când slăbeşte trupul prin postire şi 
smerenie, sufletul se împuternicează duhovniceşte întru rugăciune. 
Când trupul se strâmtorează în multe feluri întru scârbele liniştirii, 
şi are parte dc lipsuri şi de nevoi, cât mai să se apropie de a-şi pier
de viaţa, atunci obicei are a te ruga, zicând: «Lasă-mă puţin, ca să 
vieţuiesc mai cu măsură; acum drept merg, căci am fost încercat de 
relele acestea». Şi când l-ai odihni din scârbe, şi i-ai da puţină 
răsuflare, împreună-pătimitoriu cu dânsul arătându-te, şi dacă puţin 
s’ar odihni, atunci îţi şopteşte cu momire, puţin câte puţin, până ce 
te face a ieşi din pustie (că foarte tari sânt momirile lui). Şi îţi zice: 
«Putem bine a vieţui şi aproape de lume, petrecând întru cele ce 
sântem acum, căci mult ne-am iscusit. Cearcă-mă numai, şi de nu 
voi fi precum voieşti, putem orişicând să ne întoarcem. Că iată, 
pustia nu fuge de noi». Deci să nu crezi lui, măcar de şi foarte s ’ar

312 %% S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l  %%

1 Textul siriac tipărit are: slujeşte Domnului cu roadele Duhului (vezi Gal. 5: 
22). (N. ed. amer.)
2 Vezi Gal. 5: 19-21.
3 Aceasta este varianta siriacă. Greaca adaugă o negaţie, care dă următoarea 
variantă: dară Duhul lui Dumnezeu nu se odihneşte întru rodurile sale [adică, 
probabil, ale trupului]. (N. ed. amer.)



ruga, şi făgăduinţe multe ar face, că nu face cele ce zice. Că dupre 
ce îi vei da cererea lui, întru mari căderi te aruncă, dintru carile nu 
poţi a te scula şi a ieşi.

Când cazi întru negrijanie din pricina ispitelor şi te saturi de 
dânsele, zi ţieţi: «Tu iarăşi tânjeşti dupre o viaţă necurată şi ruşi
noasă». Şi de ar zice ţie trupul: «Păcat mare este a ucide pre sineţi», 
zi lui: «Da, mă ucid pre sinemi fiindcă nu pot duce o viaţă curată. 
Mai bine să mor aicea, decât să văz dincolo pre moartea cea ade
vărată a sufletului meu, departe de Dumnezeu. Mai de folos îmi este 
ca să mor aicea pentru curăţie, decât rea viaţă să vieţuiesc în lume. 
Cu voia mea ales-am moartea aceasta, pentru păcatele mele. Ucide- 
voi pre sinemi, căci am greşit naintea Domnului, şi să nu îl mânii 
mai mult. Ce-mi foloseşte viaţa carea este departe de Dumnezeu? 
Rabd aceste rele-pătimiri, ca nu înstreinat să mă fac de nădejdea cea 
cerească. ||Că pentru ce am fost zidit întru această lume, de nu voiu 
face nimic alt, fară numai a intra şi a pleca dintr’însa?|| Şi ce folos 
are Dumnezeu din viaţa mea aci pre pământ, dacă în chip rău trăiesc 
întru ea, şi mânii pre Dânsul?

________ rţrj· _________

C U V Â N T U L  3 9
Pentru feluritele chipuri ale războiului celui de la diavolul 

împrotiva celor ce călătoresc în calea cea strâmtă, 
carea este mai presus de lume

Pentru întâiul chip al războaielor diavolului

bicei vechi are diavolul, împrotivă-luptătoriul nostru, 
cu măiestrie a alege luptările sale împrotiva celor ce 
se pogoară întru lupta nevoinţei dupre forma armelor 
lor1, schimbându-şi chipul războirii dupre scopul fie- 
ştecăruia. Şi văzând pre cei ce sânt trândavi cu voirea
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şi neputincioşi cu gândurile, dintru început foarte cumplit bate răz
boi cu dânşii, cât ridică asupra lor ispite tari şi puternice, ca dintru 
începutul căii să îi facă a gusta din chipurile vicleniei sale, ca să îi 
cuprinză frica, şi calea lor aspră şi cu anevoie de umblat să se arate. 
Şi aşa îşi vor zice: «Dacă începutul căii este atât de greu şi de aspru, 
cine până în sfârşitul ei poate a se întâmpina cu luptele cele multe 
ce sânt puse întru dânsa?» Şi de-aci înainte nu mai pot ei a sta îm
protivă, sau înainte a spori, încă nici spre altceva a privi, aşa de 
mult îi apasă grija. Şi numai puţin are a-i strâmtora cu războiul său 
diavolul, mai nainte ca aceştia să o ia la fugă. Ci mai vârtos însuşi 
Dumnezeu dă slobozenie diavolului a se împuternici asupra lor, şi 
nicidecum le ajută. Căci cu îndoială şi cu răceală în lupta Domnului 
au intrat. Că zice prorocul: «Blestemat este tot cel ce face lucrurile 
Domnului cu nebăgare de seamă, şi îşi opreşte sabia de la sânge» 
(Ier. 48: 10). Şi iarăşi: «Aproape este Domnul de cei ce se tem de 
Dânsul»1. Că fară de frică şi fară dc răceală a te întâmpina cu dia
volul îţi porunceşte Dumnezeu, zicând: «înccpe dar a pierde pre 
dânsul, şi năvăleşte asupra lui cu război, şi împleticeşte-te cu dânsul 
cu bărbăţie, şi voi începe a pune frica ta preste toţi vrăjmaşii tăi cei 
de sub ceriu, zice Domnul»2. Că de nu vei muri de bunăvoie, cu 
simţită moarte, pentru bunătatea lui Dumnezeu, fară de voie vei 
muri cu înţelegătoare moarte, [căzând] de la Dumnezeu,

Deci oricarea ar fi partea ta, nu te îngreuia a priimi de bunăvoie 
pentm dânsa vremelnice pătimiri, ca să intri întm slava lui Dumne
zeu. Că dacă întm lupta Domnului vei muri trupeşte, însuşi Domnul 
te va încununa, şi cinstitelor tale moaşte le va da Dumnezeu cinstea 
mucenicilor. Pentm aceasta, precum mai nainte am zis, cei ce la în
ceputurile lor sânt nepăsători şi slăbănogiţi, şi nu s ’au silit a da pre 
sineşi spre moarte, dc aicea întm toate războaiele se află preamici şi 
lipsiţi de bărbăţie. Ci mai vârtos Dumnezeu sloboade pre dânşii a îl 
goniţi şi luptaţi, fiindcă nu întm adevăr au căutat pre Dânsul, ci ca 
nişte ispititori şi batjocoritori ai lui Dumnezeu au cercat a săvârşi
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2 Cf. A 2-a Lege 11:25.



lucrul Lui. Pentru aceasta şi însuşi diavolul dintru început i-a 
cunoscut, şi a cercat gândurile lor, vădindu-i că sânt fricoşi, iubitori 
de sine, şi mai vârtos cruţându-şi trupul. Pentru aceasta ca viforul îi 
goneşte, căci nu vede întru dânşii puterea înţelegătoare pre carea s ’a 
obicinuit a o vedea întru sfinţi. Că dupre măsura voirii omului de a 
se strădui pentru Dumnezeu, şi dupre măsura hotărârii lui de a-şi 
ajunge scopul cel pentru Dumnezeu, împreună-lucrează cu dânsul 
Dumnezeu, şi îi ajută, şi arată în el purtarea Sa de grijă. Că nu poate 
diavolul a se apropia de om, sau să aducă asupra lui ispite, de nu i 
se va face slobozenie prin cereasca încuviinţare1, sau de nu cumva 
se va slăbănogi omul şi va da pre sineşi spre gânduri de ruşine şi 
spre răspândire, ori va cădea în mândrie şi în părere de sine, ori va 
priimi gânduri de îndoială şi temere.

însă diavolul nu atât cere de la Dumnezeu pre unii ca aceştia ca 
să îi ispitească, adică pre noii-începători neiscusiţi şi necercaţi, 
precât îi cere pre cei sfinţi şi mari, căci cunoaşte cum că nu sloboa
de Dumnezeu pre cei dintâi să cază în mâinile lui. Că ştie Dumne
zeu cum că nu sânt destoinici de ispitele diavolului, şi pentru aceea 
nu îi dă, de nu vor avea întru dânşii vreuna din pricinile cele mai 
nainte zise: căci atunci puterea purtării de grijă a lui Dumnezeu se 
depărtează de la ei. Acesta este chipul cel dintâi al războaielor dia
volului.

Pentru al doilea chip al războaielor diavolului2

Iară pre carii-i vede diavolul viteji şi puternici, şi moartea întru 
nimic socotind, şi cu mare râvnă ieşind, şi la toată ispita şi moartea 
dând pre sineşi, şi defăimând viaţa lumii şi a trupului, şi toate ispitele, 
pre aceştia nu îndată îi înfruntă diavolul, nici li se arată făţiş, ci se
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1 Gr. de nu cumva omul se va face jdră purtare de grijă, sau va îngădui Dum
nezeu. Siriaca spune literal: de nu cumva va f i  spre dânsul nepurtarea de grijă 
a cereştii încuviinţări. Cuvântul siriac nepurtare de grijă era folosit uneori cu 
sensul de îngăduinţă. Pare-se că traducătorii în greacă l-au interpretat cu 
referire la neglijenţa omului. (N. ed. amer.)
2 începutul unui nou Cuvânt în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)
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strânge pre sineşi, şi loc le dă, şi nu se întâmpină cu dânşii întru întâia 
năvălire a lor, nici se găteşte a se oşti cu dânşii. Căci cunoaşte cum că 
la om tot începutul războiului mai fierbinte este, şi că luptătorii cei 
râvnitori nu cu lesnire se biruiesc, şi vede că multă râvnă are împro- 
tivă-luptătoriul său. Ci nu din teama de dânşii face diavolul aceasta, ci 
se înfricoşează de dumnezeiasca putere ce îi acoperă1. Deci câtă vreme 
îi vede aşa, nu cutează a se atinge de ei; ci aşteaptă până când îi vede 
răciţi de râvna lor, şi cum că au lepădat armele ce şi le-au gătit în 
cugetele lor prin feluritele dumnezeieşti cuvinte [ale Scripturii]2 şi prin 
pomenirile cele împreună-lucrătoare şi ajutătoare lor. Şi ia aminte la 
vremea trândăvirii lor, şi când anume se întorc puţin de la gândurile lor 
cele de mai nainte, şi când, prin momelile cele ce izvorăsc în cugetul 
lor, de la sineşi încep a născoci meşteşugiri ale biruirii lor. Şi ei înşişi 
îşi sapă groapă de pierzare sufletelor lor, cu gândurile cele răspândite 
ce răsar în cugetele lor din lenevire, prin care răceala împărăţeşte întru 
dânşii, adică în inimile lor. Şi când diavolul se opreşte din a-i lupta, ca 
şi cum i-ar cruţa, nu de bunăvoie face aceasta, nici temându-se de 
dânşii sau ruşinat fiind de ei. Că întru nimic îi socoteşte. Ci eu socotesc 
că putere oarecarea înconjoară pre cei ce întru fierbinţeala râvnei se 
află către Dumnezeu, carii prunceşte ies, şi fară socoteală se leapădă de 
lume, nădăjduind şi crezând în Dumnezeu, şi nu ştiu către cine au lup
ta. Pentru aceasta goneşte Dumnezeu cumpliţimea vicleniei diavolului 
de la dânşii, ca să nu se apropie de ei. Că este ţinut în frâu vrăjmaşul 
când vede pre păzitoriul [înger] carele de-a pururea scuteşte pre dânşii. 
Căci de nu lepădă de la sineşi pricinile ajutoririi lor, carile sânt rugăciu
nile, ostenelile şi smerita-cugetare, niciodată se depărtează de la ei 
apărătoriul şi ajutătoriul lor.

Vezi şi scrie acestea întru inima ta; căci iubirea de dulceţi şi de 
odihnă este pricină a părăsirii. Dar dacă omul stăruie şi se înfrânează

1 Siriacă: ci de dumnezeiasca putere ce îi înflăcărează prin firea lor materialnică, 
până când de bunăvoie o leapădă puţin câte puţin când ajung a se încrede în sine. 
(N. ed. amer.)
2 Siriacă: pre carile şi le-au gătit şi prin carile şi-au întrarmat cugetele, adică 
prin feluritele dumnezeieşti cuvinte. (N. ed. amer.)



cu tărie de la aceasta, de ajutoriul lui Dumnezeu niciodată se părăseşte 
şi vrăjmaşului nu i se dă slobozire să se năpustească asupra lui. Şi dacă 
vreodată slobozit ar fi să se năpustească asupra lui, spre învăţătură este; 
însă sfânta putere îl însoţeşte şi îl sprijineşte, şi nu se teme de ispitele 
dracilor, căci cutezătoriu este gândul lui, şi defaimă pre dânsele pentru 
acea [sfântă] putere. Că dumnezeiasca putere învaţă pre dânsul aşa 
cum un bărbat învaţă pre un tinerel să înnoate. Şi când începe a se 
afunda, îl ridică, fiindcă deasupra mâinilor celui ce îl învaţă înnoată cel 
mai tânăr. Şi când începe a se teme că se afundă, cel ce îl ţine pre mâi
nile sale strigă către dânsul, îmbărbătându-1: Nu te teme, te ţin. Şi pre
cum o maică, învăţând pre fiul său cel mic a umbla, se depărtează de 
dânsul şi îl cheamă; şi când el, viind spre maica sa, începe a tremura, 
gata să cadă, pentru moliciunea şi cruziciunea picioarelor, aleargă 
maica sa şi îl prinde în braţele ei -  aşa şi harul lui Dumnezeu prinde în 
braţe şi învaţă pre oamenii cei ce curat şi cu prostime au dat pre sineşi 
în mâinile Ziditoriului lor, şi pre cei ce din toată inima s’au lepădat de 
lume şi unnează Lui.

Ci tu, omule, carele ai ieşit a urma lui Dumnezeu, în toată vremea 
nevoinţei tale adu-ţi aminte pururea de început, şi de râvna cea dintâi 
pre carea o aveai când ai pornit pre cale, şi de gândurile cele fierbinţi 
cu carile ai ieşit din casa1 ta, şi în tabăra războiului te-ai băgat. întru 
acest chip cearcă pre sineţi în fieştecarea zi, ca să nu se răcească fier
binţeala sufletului tău întru vreuna din armele ce le porţi, nici întru 
râvna cea aprinsă în tine dintru începerea luptei tale, ca nu cumva să te 
păgubeşti de vreuna din armele cu carile ai fost îmbrăcat întm începu
tul nevoinţei tale. Şi înalţă pururea glasul tău înlăuntrul taberei, şi fa 
îndrăzneţi şi îmbărbătează pre fiii cei de-a dreapta (adică pre gândurile 
tale), şi arată celorlalţi, adică părţii împrotivnicului, cum că treaz eşti. 
Şi măcar de ai vedea la începuturi năvălire a ispititoriului ca să te 
înfricoşeze, să nu te slăbănogeşti, că poate aceasta îţi este de folos. 
Căci Cela Ce te mântuieşte nu în zadar sloboade vreunele să se apropie 
de tine, fară numai iconomie oarecarea pricinuind, spre folosul tău.
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Ci să nu arăţi trândăvire întru început, ca nu cumva, arătând acum 
trândăvire, să cazi când vei cerca să mergi înainte, şi nu vei mai putea a 
sta împrotivă scârbelor celor ce vin asupra ta, zic adică din foame, din 
boală, din nălucirile cele înfricoşate şi din celelalte. Să nu te abaţi de la 
scopul Puitoriului tău de nevoinţă, căci ajutoriu asupra împrotivnicului 
îţi pricinuieşte, ca să nu te afle vrăjmaşul tău precum nădăjduieşte. Ci 
roagă pre Dumnezeu necontenit, şi plângi înaintea harului Lui, şi 
jeleşte, şi osteneşte-te, până când îţi va trimite ajutoriu1. Că dacă o dată 
vei vedea alături de tine pre cela ce te mântuieşte, nu vei mai fi biruit 
de vrăjmaşul tău ce se împrotiveşte ţie. Până aici, două chipuri ale 
luptei diavolului s’au înfăţişat.

Pentru al treilea chip al războiului vrăjmaşului 
către cei puternici şi viteji2

Deci, dupre acestea toate, iarăşi se scoală diavolul asupra omu
lui, ci nu are putere a sta împrotivă lui în luptă -  iară mai vârtos 
împrotivă îngerului ce îl întăreşte şi îl ajută, din pricina căruia omul 
se ridică deasupra diavolului, şi priimeşte de la ajutătoriul său pu
tere şi răbdare, încât trupul lui cel gros şi matcrialnic să poată birui 
pre cel fără de trup şi gândit cu mintea. Deci când vede vrăjmaşul 
toată puterea aceasta priimită de om de la Dumnezeu, şi pre sim
ţirile lui cele din afară nebiruindu-se de lucrurile cele ce se văd şi de 
glasurile ce se aud, şi pre gândurile lui neslăbănogindu-se de mo
meli şi de amăgituri, atunci vicleanul caută oarecare chip ca să 
desparţă de om pre îngerul ce îi ajută. Iară mai vârtos doreşte vi
cleanul ca să orbească mintea omului celui ce este ajutorit, şi să se 
afle el fară de ajutoriu, şi să pornească întru dânsul gânduri de mân
drie, ca să socotească că dintru a sa putere îi este toată tăria aceasta, 
şi el luişi bogăţia aceasta a agonisit, şi cu puterea sa se păzeşte de 
împrotivnicul şi ucigaşul. Şi uneori gândeşte cum că din întâmplare 
a biruit pre vrăjmaşul, iară alteori cum că pentru neputinţa vrăjma
şului. (Şi tac pentru celelalte meşteşugiri ale vrăjmaşului şi huli
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1 Adică înger păzitor. (N. ed. amer.)
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toare gânduri, carile din singură pomenirea lor îmi fac sufletul a 
cădea în frică.) Alteori vrăjmaşul aduce în mijloc înşelarea sa prin 
chipul descoperirilor de la Dumnezeu, şi arată omului felurite lu
cruri în visurile sale. Şi iarăşi, întru deşteptare, se închipuieşte vi
cleanul în îngerul luminii1. Şi face toate acestea ca, puţin câte 
puţin, să plece pre om a se învoi cu dânsul, cât să se dea în mâinile 
lui. Dar dacă omul cel bine chibzuit îşi ţine gândurile cu în tem e
iere, iară mai vârtos ţine pom enirea Celui Ce ajută lui, şi aţin
teşte ochiul inimii lui spre Ceriu, ca să nu vază pre cei ce îi şoptesc 
acestea, atunci se sârguieşte vrăjmaşul a măiestri alte chipuri ale 
războiului.

Pentru îndărătnicul al patrulea chip 
al războiului vrăjmaşului2

Deci îi rămâne numai acest război, fiindcă rudenie are firea spre 
el, şi pentru aceasta mai cu osebire nădăjduieşte că va face pierzare 
omului printr’însul. Şi carea este măiestria? A se năpusti asupra 
omului prin trebuinţele lui cele fireşti.3 Că de multe ori se orbeşte 
mintea luptătoriului din vederea şi din apropierea lucrurilor celor 
simţite, şi cu lesnire se biruieşte întru lupta lui când aproape este de 
dânsele, iară mai vârtos când s’ar afla înaintea ochilor lui. Căci 
diavolul cel cumplit unelteşte meşteşugul acesta cu cunoaştere şi cu 
iscusinţă, adică cu iscusul dobândit de la mulţii nevoitori, şi tarii 
bărbaţi, şi puternicii carii prin aceste lucruri au căzut, cu multă 
meşteşugire facându-o. Că măcar că nu poate sili pre 0111 să gre- 
şască cu lucrul, din pricina temeiniciei date lui de către liniştire şi 
pentru depărtarea locuinţei lui de prilejurile şi pricinile păcatului, 
însă se străduieşte a-1 face a năluci cu mintea şi a-i închipui năluciri 
mincinoase în chipul adevărului. Şi pentru ca să vie omul spre 
poftirea acelor lucruri, îi pricinuieşte diavolul gâdiliri, şi mişcări 
porneşte întru dânsul, facându-1 să cugete la dânsele cu ruşinoase
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1 Cf. 2 Cor. 11: 14.
2 începutul unui nou Cuvânt în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)
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pentru carile adeseori păcătuieşte din pricina firii. (N. ed. amer.)
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gânduri, şi să se învoiască cu ele, şi vinovat să se facă, ca să se de
părteze de la dânsul ajutătoriul lui. Că ştie cum că biruinţa omului, 
şi înfrângerea lui, şi comoara lui, şi sprijinirea lui, şi toate cele ale 
nevoitoriului prin gândul lui se temcluiesc, şi într’o clipită se do
bândesc, cât numai gândul lui din loc să se mişte şi dintru înălţime1 
la pământ să se pogoare, iar voirea lui numai o clipă să-şi arate în
cuviinţarea, precum s’a întâmplat multora dintre sfinţi întru nălu
cirile frumuseţii femeilor. Şi de multe ori a meşteşugit a aduce aie
vea femei către cei ce locuiesc aproape de lume ca la o milă sau 
două, sau şi la depărtare de o zi. Dar fiindcă pre cei depărtaţi de lu
me nu poate să îi vâneze astfel, prin năluciri le arată frumuseţea fe
meilor: uneori adică împodobite cu frumoase veşminte şi cu înfă
ţişări aţâţătoare, iară alteori le arată cu neruşinare goliciunea feme- 
iască. Că prin acestea şi prin unele ca acestea pre unii i-a biruit întm 
însuşi lucrul; iară pre alţii prin năluciri i-a batjocorit, pentm lene- 
virea gândurilor lor, ca întm adâncul deznădăjduirii să-i amnce; şi 
aceasta pricină s’a făcut lor ca să se întoarcă în lume şi din ccreasca 
nădejde să cază sufletele lor.

Dară alţii, mai tari decât aceştia, de la har luminaţi fiind, au bi
ruit pre dânsul şi nălucirile lui, şi au călcat în picioare dulceţile 
trupului, şi cercaţi s’au aflat întm dragostea Iui Dumnezeu. Şi de 
multe ori arătări de aur, şi lucruri de mult preţ, şi ascunse comori de 
aur a nălucit lor vrăjmaşul; iar uneori şi aievea le-a arătat, ca poate 
prin asemenea năluciri de multe feluri va izbuti a împiedeca pre 
vreunul dintr’înşii din călătoria sa şi a-1 poticni prin vreuna din 
cursele şi mrejele lui.

Rugă- Ci Doamne, Doamne, Cela ce cunoşti neputinţa noastră, 
nu ne duce întru ispite ca acestea, căci şi cei puternici şi 
iscusiţi de-abia de ies biruitori dintm o luptă ca aceasta!

Slobozit este ispititoriul diavol a bate război cu sfinţii întru toate 
aceste felurite ispite, ca printr’însele să se lămurească dragostea lor

1 Siriacă: din cuibul vieţii. (N. ed. amer.)



pentru Dumnezeu şi să se vădească dacă, pentru lipsirea de nişte 
lucruri ca acestea, şi depărtarea, şi neaflarea, şi nedobândirea lor, 
iubitori de Dumnezeu vor rămâne, petrecând întru dragostea Lui şi 
cu adevărat iubind pre Dânsul, şi dacă, atunci când se apropie de 
lucrurile acestea, se nevoiesc a le defăima şi întru nimic a le socoti, 
pentru dragostea lui Dumnezeu, şi momiţi fiind de dânsele, nu se 
biruiesc, nici îşi schimbă dragostea lor faţă de Dumnezeu. Şi se 
ispitesc aşa nu numai pentru a se facc cunoscuţi lui Dumnezeu, ci şi 
însuşi diavolului. Că foarte pofteşte să ispitească şi să cerce pre toţi 
oamenii, de ar fi fost cu putinţă, şi să-i ceară de la Dumnezeu ca să 
îi ispitească, precum a cerut pre dreptul Iov .1 Şi când mică slobozire 
a lui Dumnezeu s ’ar face, se apropie diavolul ispitindu-i foarte, du
pre măsura puterii celor ispitiţi de dânsul; şi astfel năvăleşte asupra 
lor nelegiuitul dupre pofta lui. însă prin aceasta cei adevăraţi, şi 
carii sânt întăriţi întru dragostea lui Dumnezeu, se vădesc dacă de- 
faimă toate acestea şi ca nimic le socotesc înaintea ochilor lor, faţă 
de dragostea lui Dumnezeu. Şi pururea întru acest chip smerind pre 
sineşi, toată slava o pun în seama Celui ce împreună-lucrează cu 
dânşii întru toate şi Carele este pricina biruinţei lor; şi întru luptă în 
mâinile Lui se dau, zicând lui Dumnezeu: «Tu eşti Cel Puternic, 
Doamne, şi a Ta este lupta; bate război pentru noi şi bimieşte întru 
dânsa, Doamne». Atunci se lămuresc aceştia ca aurul în topitoare.

Dară cei calpi şi neadevăraţi, când întru ispite ca acestea se cear
că şi se cunosc, cad de la Dumnezeu ca zgura, căci aceştia, dând loc 
vrăjmaşului lor, părăsesc câmpul de bătălie împovăraţi de vină, fie 
pentru trândăvia cugetului lor, fie pentru mândria lor. Că nu s’au 
învrednicit a priimi puterea pre carea sfinţii o aveau lucrând întru 
dânşii, căci nu se biruieşte puterea ce ajută nouă. Că atotputernic 
este Domnul, şi mai tare decât toţi, şi în toată vremea este bimitoriu 
în trupul celor muritori când Se pogoară ca să-i ajute în război. Iară 
de se vor şi birui, arătat este că afară de Dânsul se biruiesc. Aceştia 
sânt cei ce de bunăvoie s ’au dezbrăcat de Dânsul, pentru nerecu
noştinţa lor, căci nu s ’au învrednicit puterii ce sprijineşte pre bi-
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ruitori, ba încă simt că sânt deşerţi şi de însăşi puterea lor cea obici
nuită pre carea o aveau în vremile războaielor lor celor cumplite. Şi 
cum simt aceasta? îşi văd căderea plăcută şi dulce în ochii lor, şi 
cum că greu le este a suferi greutatea luptei cu vrăjmaşul, aceeaşi 
greutate pre carea obicinuiau cu râvnă a o birui desăvârşit prin 
îmboldirea din însuşi pornirea firii, carea mai nainte era atât de 
fierbinte şi ascuţită. însă acum nu mai află în sufletul lor aceasta.

Şi cei ce întru începuturile lor leneşi şi slăbănogiţi sânt, nu nu
mai de luptele acestea şi de unele ca acestea, ci şi de foşnetul frun
zei copacului se îngrozesc şi se turbură, şi de mica nevoie a foamei 
se biruiesc, şi de vreo mică boală, şi astfel se leapădă şi înapoi se 
întorc. Dară cei ce sânt adevăraţi şi iscusiţi, nici de ierburi şi de 
verdeţuri se satură; şi cu rădăcini de ierburi uscate hrănindu-se, nu 
priimesc mai nainte de ceasul cel legiuit al hranei a gusta ceva. încă 
şi pre jos zac, pentru slăbirea trupului lor, şi împăienjeniţi sânt ochii 
lor, dintru istovirea cea preste măsură a trupului lor; şi măcar că 
însuşi sufletul lor este apăsat şi aproape să iasă din trup, nici aşa nu 
se dau bătuţi şi nu îşi lasă voirea cea sănătoasă. Că doresc şi poftesc 
a sili pre sineşi pentru dragostea lui Dumnezeu, şi de bunăvoie aleg 
a se osteni pentru vârtute, decât a avea viaţa ceastă vremelnică şi 
toată odihna cea dintru dânsa. Şi când ar veni asupra lor ispitele, 
mai mult se bucură, şi întru dânsele mai desăvârşiţi se fac1. Dar nici 
ostenelile cele grele, ce se întâmplă lor, nu îi fac să se îndoiască de 
dragostea lui Hristos, ci până când vor ieşi din viaţa aceasta se 
sârguiesc cu vitejie a priimi dosădirile, şi nu se depărtează. Iară 
Dumnezeului nostru fie slava în vecii vecilor. Amin.

0,

1 Siriacă: pentru că ştiu că ispitele desăvârşiţi îi fac. (N. cd. amer.)
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C U V Â N T U L  4 0
Pentru necontenita postire, şi pentru a se aduna pre sineşi întru 
un loc, şi ce sânt cele ce se nasc dintru aceasta; şi cum că prin 
cunoaşterea dreptei-socoteli m’am învăţat folosirea desluşită a 
unora ca acestora.

n multă vreme ispitit fiind întru cele de-a dreapta şi 
cele de-a stânga, şi pre sinemi adeseori punând la în
cercare întru amândouă, şi priimind de la împrotivnicul 
rane nenumărate, şi de mari sprijiniri ascunse învredni- 
cindu-mă, cercetare am făcut asupra m ea1 vreme de 

mulţi ani, şi prin cercare şi cu harul lui Dumnezeu am învăţat aces
tea, cum că temelia tuturor bunătăţilor, şi întoarcerea sufletului din 
robia vrăjmaşului, şi calea ce duce către lumină şi carea dă viaţă 
sânt aceste două fapte ale vârtuţii: a rămâne adunat întru un loc şi 
pururea a posti. Adică a pune sieşi canonul înţeleptei înfrânări a 
pântecelui, şi al chibzuitei şi nemişcatei şederi întru un loc, şi al ne
contenitei îndeletniciri şi cugetări întru Dumnezeu. Din aceasta se 
naşte supunerea simţirilor; din aceasta se naşte trezvia minţii; prin 
aceasta se îmblânzeşte sălbaticia patimilor ce cu turbare se pornesc 
în trup; din aceasta vine blândeţea gândurilor; din aceasta vin por
nirile cele luminoase ale cugetului; din aceasta vine râvna pentru lu
crarea vârtuţii; din aceasta se nasc noimele cele înalte şi subţiri; din 
aceasta vin lacrămile cele fară de măsură carile curg în toată vre
mea, şi pomenirea morţii; din aceasta vine curata întreagă-cugetare 
cea desăvârşit depărtată de toată nălucirea ce ispiteşte cugetul; din 
aceasta vine străvederea şi cunoaşterea pătrunzătoare a celor ce sânt 
departe; din aceasta se nasc cele mai adânci din noimele cele tainice 
pre carile poate cugetul a le cuprinde, adică puterea dumnezeieştilor

1 Citim έαυτοΰ în loc de έαυτώ, confonn cu siriaca. (N. ed. amer.)
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graiuri1, şi mişcările cele mai din lăuntru ce se ivesc în suflet, şi 
osebirea şi desluşirea celor duhovniceşti: cele ce sânt de la Sfintele 
Puteri şi din adevăratele vederi, şi cele ce sânt din nălucirile cele de
şarte; din aceasta vine frica de căile şi cărările cele din largul mării 
cugetului, carea taie trândăvirea şi nepăsarea; din aceasta se aprinde 
văpaia râvnei ce calcă toată primejdia şi trece preste toată temerea, 
şi fierbinţeala ce defaimă toată pofta, şi o şterge din cugetare, şi 
naşte uitarea pomenirii de toate cele trecătoare şi de cele asemenea 
lor. Şi, ca în scurt să zic, din aceasta vine slobozenia omului celui 
adevărat, şi înnoirea sufletului2, şi învierea cu Hristos în împărăţie.

Iar de nu poartă grijă omul de acestea două, cunoască cum că nu 
numai de toate binecuvântările mai nainte zise se păgubeşte, ci şi te
melia tuturor vârtuţilor clăteşte prin defăimarea cestor două vârtuţi. 
Şi precum sânt acestea începătură şi cap al dumnezeieştilor lucrări 
ale sufletului, şi uşă şi calc către Hristos (de le va ţine omul, şi întru 
dânsele va petrece), tot aşa, de se va depărta şi va sări dintr’însele, 
ajunge la cele împrotivnice lor -  zic adică la umblarea din loc în loc 
şi la îmbuibarea pântecelui cea necuviincioasă. Acestea sânt înce
păturile celor împrotivnice celor mai nainte zise, şi încăpere gătesc 
în suflet pentru patimile mai sus pomenite.

Şi întru însuşi începutul, cea dintâi, adică umblarea din loc în 
loc, dezleagă din legăturile strângerii-de-sine3 pre simţirile cele su
puse. Şi ce urmează de aci? De aci urmează întâlniri necuvenite şi 
neaşteptate, la hotarul căderilor; înviforarea valurilor celor tari, ca
rea din vederea ochilor se deşteaptă; aprigă înfocare ce stăpâneşte şi 
cuprinde trupul; lesne poticnire întru cugetare; gânduri neînfrânate, 
spre cădere sârguitoare; încropită dorire pentru lucrurile lui Dum

1 Siriaca are aici următoarea variantă: de aici vin adâncile noime cele ce pă
trund şi pricep lucrurile cele ascunse ale tuturor adâncurilor, puterea dumne
zeieştilor graiuri. (N. ed. amer.)
2 Greaca şi Manuscrisul Siriac Sinait au aici bucuria sufletului (hadutha). 
Textul siriac tipărit are înnoirea sufletului (hudatha), ceea ce, în context, parc 
mai probabil. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: din legăturile unei vieţi liniştite. (N. ed. amer.)



nezeu; ştergerea1 puţin câte puţin a osebirilor liniştirii; şi desăvârşita 
părăsire a pravilei vieţuirii sale. Şi din cele ce de-a pururea vin 
asupra omului prin feluritele privelişti fară de voie carile din 
mutarea din lature în lăture şi din loc în loc se întâmplă lui, se face 
înnoire a relelor celor demult uitate şi deprindere a altora ce nu le 
ştia. Şi patimile, carile iată, prin harul lui Dumnezeu, omorâte fuse
seră în sufletul lui, şi a cărora pomenire pierise din cugetul lui, ia
răşi spre mişcare încep a se ridica, şi pre suflet către lucrarea lor a 
sili. Şi ca nu pre toate celelalte să povestesc, zic numai că aceste 
lucruri vin asupra omului din umblarea din loc în loc şi dintru căci 
nu suferă strâmtorarea liniştirii.

Dar ce urmează din cealaltă, adică dintru a se îndeletnici cu 
lucrul porcilor? Şi ce alt este lucrul porcilor, fară numai a nu pune 
hotar pântecelui, şi totdeauna a-l umple, şi a nu avea vreme anume 
rânduită pentru trebuinţa trupului, precum au făpturile cele cuvân
tătoare. Şi ce urmează dintru aceasta? De aici vine ameţeala capului 
şi marea îngreuiere a trupului, dimpreună cu slăbănogirea umerilor. 
Apoi urmează nevoia lăsării slujbei lui Dumnezeu; lenevire ce îm
piedică pre om a face metanii întru rugăciuni şi nepăsare faţă de 
obicinuitele închinăciuni; întunecare şi răceală a cugetului; minte 
îngroşată şi lipsită de dreapta-socoteală din pricina turburării şi 
marii întunecări a gândurilor; negură groasă şi întunecoasă întinsă 
preste întreg sufletul; negrijanie2 multă întru tot lucrul lui Dum
nezeu, ca şi întru citire, pentru că nu gustă dulceaţa graiurilor lui 
Dumnezeu; delăsare multă întru cele de nevoie; minte nestăpânită şi 
carea cutreieră tot pământul3; umeziciuni4 multe adunate întru mă
dulare; necurate năluciri de noapte ale unor arătări pângărite, şi 
necuvioase închipuiri pline de poftă, carea, pătrunzând în suflet, 
voile ei cu necurăţie împlineşte într’însul. încă şi aşternutul tică-
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1 Sau slăbirea. (N. ed. amer.)
2 Gr. ακηδία. (N. Ir.)
3 Siriacă: minte nestăpânită, orbită de cutreierarea preste tot pământul. (N. 
ed. amer.)
4 Umori, „mustul trupului”. (N. tr.)
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losului, şi hainele lui, şi însuşi trupul tot se întinează pentru mulţi
mea scurgerii celei ruşinoase ce ca dintru un izvor dintr’însul izvo
răşte. Şi aceasta nu numai noaptea, ci şi în zi se întâmplă lui. Căci 
trupul lui totdeauna curge, spurcându-i astfel cugetul, încât prin 
lucrurile acestea se leapădă monahul de întreaga-cugetare. Că dul
ceaţa gâdiliturilor lucrează în tot trupul lui necontenită şi nesuferită 
înfocare. încă şi gânduri amăgitoare i se întâmplă, zugrăvindu-i fru
museţe înaintea ochilor, zădărându-1 în toată vremea şi gâdilindu-i 
mintea întru voroava lor. Şi cu neîndoire se uneşte monahul cu gân
durile acestea, prin cugetarea lor şi prin poftirea lor, pentm că i s’a 
întunecat puterea cea osebitoare. Precum şi Prorocul a zis: «Aceasta 
este răsplătirea surorii tale, Sodoma, carea, desfatându-se, mânca 
pâine spre săturare», şi celelalte1. încă şi aceasta s ’a zis de oareca- 
rele din înţelepţii cei mari: «De îşi va sătura cineva trupul cu bucate 
alese, în război amncă pre sufletul său. Şi de şi-ar veni cândva întm 
sineşi, şi ar căuta a se sili spre înfrânare, nu poate, pentm înfocarea 
cea covârşitoare a pornirilor trupului, şi pentru silnicia şi asupreala 
zădărârilor şi a gâdilirilor celor ce robesc pre suflet dupre cum le 
este voia». Vezi aci subţirătatea acestui bărbat fară de Dumnezeu? 
Şi iarăşi acestaşi înţelept zice: «Hrana proaspătă şi fragedă iute 
izvodeşte în suflet pofta patimilor; apoi moartea mâhnicioasă i se 
face, şi întm groaza judecăţii lui Dumnezeu stă [sufletul]»2.

însă sufletul cel ce se îndeletniceşte pururea întm pomenirea 
celor folositoare află odihnă întm slobozenia sa, şi grijile lui sânt 
mici, şi de nimic se căieşte. El face purtare de grijă pentru vârtute, 
pune frâu patimilor, păzeşte buna săvârşire, având parte de creştere 
||neîmpiedecată||, de bucurie fară griji, de viaţă bună şi de liman fară 
de primejdie. Că desfătările cele trupeşti nu numai întăresc patimile 
şi le împutemicează asupra sufletului, ci şi smulg pre suflet din ră
dăcinile lui. Şi împreună cu aceasta ele aprind pântecele spre ne- 
cumpătare şi spre nerânduiala ceasurilor [mâncării], adică îl silesc a

1 Cf. Iez. 16: 49.
2 Gr.: ...izvodeşte în suflet patimile tinereţii, şi îl cuprinde moartea, şi aşa 
cade sufletul sub judecata lui Dumnezeu. (N. ed. amer.)



plini trebuinţa trupului afară de vreme. Cei luptat întru aceste 
lucruri nu voieşte a suferi flămânzire nici pentru puţină vreme, ca să 
se stăpânească, pentru că robit este de patimi.

Acestea sânt roadele ruşinoasei patimi a îmbuibării pântecelui, 
iar cele arătate mai nainte sânt roadele nerăbdării întru un loc şi ale 
nepetrecerii întru liniştire.1 Vrăjmaşul cunoaşte aceste vremi, căci 
necontenit umblă în urma noastră, şi cum că mai ales întru aceste 
două pricini firea noastră poate fi cu lesnire clătită şi zădărâtă spre 
patimă2, şi ştie că mintea mai vârtos dintru răsfirarea ochilor şi din
tru odihna pântecelui se rătăceşte. Pentru aceea mai vârtos întru niş
te vremi ca acestea se sârguieşte şi se nevoieşte să ne facă a adăugi 
la slăbiciunea firii noastre, şi a semăna în noi felurite chipuri de 
gânduri viclene, încât, de ar fi cu putinţă, întru preaprisosinţa luptei, 
să se prea-împuternicească patimile împrotivă firii şi să-l cufunde 
pre om întru căderea sa. Deci fiindcă vrăjmaşul cunoaşte vremile 
acestea, se cuvenea nouă să cunoaştem neputinţa noastră şi puterea 
firii noastre, cum că nu este îndestulată spre năvălirile şi spre 
pornirile vremilor acelora, şi spre subţirătatea gândurilor celor ce, 
ca praful cel subţire, sânt suflate în ochii noştri, încât nu putem a 
vedea noi înşine ori a sta împrotivă celor ce ni se întâmplă. însă 
pentru multele încercări prin carile am trecut, adeseori întru mare 
ticăloşire din pricina ispitirilor vrăjmaşului, am învăţat de-acum a fi 
bine chibzuiţi, şi a nu ne lăsa cu nepăsare a face voia odihnei noas
tre, nici a ne birui de foame, nici de strâmtorare, nici a ne clăti din 
locul liniştirii noastre (ca nu cumva să ajungem acolo unde cu les
nire pot veni asupra noastră lucrurile mai nainte zise), nici a ne iz
vodi pricini şi chipuri ca din pustie să ieşim. Că acestea sânt meşte
şugurile diavolului cele arătate. Iară de vei răbda în pustie, nu te vei 
ispiti, fiindcă nu vezi întru dânsa femei, nici ceva care vatămă vie
ţuirea ta, nici auzi necuvioase glasuri.
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1 Negaţiile (nerăbdării/nepetrecerii) au fost adăugate din textul siriac tipărit, 
Deşi ele nu se află în Manuscrisul Siriac Sinait şi în greacă, totuşi contextul le 
cere. (N. ed. amer.)
2 Aceasta este versiunea siriacă. (N. ed. amer.)
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«Ce este ţie şi căii Eghipetului, ca să bei apa Ghionilor?»1. înţe
lege cele ce îţi zic. Arată vrăjmaşului răbdarea ta şi iscusinţa întru 
cele mici, ca să nu ceară de la tine pre cele mari. Dreptar fie-ţi aces
te mici, ca prin luptele întru cele mici să pui cursă2 [vrăjmaşului] şi 
să nu îi dai răgaz să îţi întindă curse mari. Căci cela ce nu se pleacă 
vrăjmaşului nici cinci paşi a ieşi din sihăstria sa, cum poate a se ple
ca să iasă din pustie sau de sat să se apropie? Şi cela ce nu priimeşte 
a privi prin fereastra sihăstriei sale, cum se va pleca a ieşi dintru 
dânsa? Şi cela ce de-abia seara se pleacă a se împărtăşi de puţină 
hrană, cum va fi amăgit de gândurile sale mai nainte de vreme a 
mânca? Şi cela ce de bucatele cele proaste se ruşinează a se sătura, 
cum de cele alese va dori? Şi pre cela ce nici spre trupul său se 
pleacă a privi, cum spre fmmseţele cele streine îl va amăgi vrăj
maşul iscodire a face?

Deci arătat este cum că numai aşa se biruieşte omul, dacă dintru 
început defaimă pre aceste mici, dând astfel pricină vrăjmaşului a-l 
lupta întru cele mari. Fiindcă cela ce de viaţa ceasta vremelnică nu 
face purtare de grijă, nevoind să rămână întru dânsa nici măcar pen
tru puţină vreme, cum se va teme de dosădirile şi de necazurile cele 
ce îl duc mai aproape de moartea cea mult dorită? Acesta este răz
boiul cel cu dreaptă-socoteală; căci cei înţelepţi nu îşi îngăduie a se 
găti spre marile lupte ale nevoinţei3, ci ştiu că răbdarea cea arătată 
de dânşii întru cele mici îi păzeşte de a cădea întru ostenelile cele 
mari.

Deci întâi diavolul se nevoieşte a zădărnici necontenita rugă
ciune a inimii, apoi îl pleacă pre monah a defăima rânduitele vremi 
ale rugăciunii şi pravila ce trupeşte se face. Şi aşa întâi se slăbăno- 
geşte gândul, făcându-1 pre monah mai nainte de vreme a se împăr
tăşi de puţine îmbucături din sărăcăcioasă şi proastă hrană; şi dupre

1 Ier. 2: 18. Peshitta are apa Nilului. (N. ed. amer.)
2 Gr.: să îl surpi. Aici καταβάλης, să surpi, a înlocuit originarul καταλάβης, 
să prinzi. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: nu îngăduie vrăjmaşului lor să îi bage întru marile lupte ale ne
voinţei. (N. ed. amer.)



această cădere, prin carea pune capăt înfrânării sale, monahul alune
că întm necumpătare şi întm ncstâmpărare. Şi întâi adică se biru- 
ieşte, iară mai vârtos preamic lucm se socoteşte în ochii săi, a privi 
spre goliciunea tmpului său, sau spre altă oarecarea fmmseţe a mă
dulări lor sale, când se dezbracă de hainele sale, sau când iese afară 
pentm trebuinţa tmpului său sau pentru ud, şi îşi pierde stăpânirea 
asupra simţirilor sale sau bagă mâna cu îndrăzneală pre sub hainele 
sale şi îşi pipăie trupul; şi atunci se ridică întru el altele şi altele. 
Cela ce întm ceste mici nu păzeşte statornicia cugctului său, ci mai 
vârtos o risipeşte şi arată slăbănogire întm una dintr’însele, deschi
de împrotiva sa mari şi cumplite intrări. Că gândurile, ca în pildă să 
zic, ca apa sânt, şi cât sânt strânse din toate părţile, întm bună-rân- 
duiala lor umblă. Iar dacă ar găsi o mică ieşire, scapă afară, şi sur
pare a îngrădirii şi multă pustiire lucrează. Că stă vrăjmaşul zi şi 
noapte înaintea noastră, aşteptând, chibzuind şi chitind, ca să pân
dească intrare prin carea, deschise fiind simţirile noastre, să pătrun
dă. Şi facându-se oarecarea nepurtare de grijă întm vreuna dintru 
cele mai nainte zise, atunci şi însuşi vicleanul şi neruşinatul câine 
ne trimite săgeţile sale. Şi uneori adică însăşi firea noastră iubeşte 
odihna, îndrăzneala, râsul, răspândirea cugetului şi trândăvirea, şi se 
face izvor al patimilor şi noian al turburării. Dară alteori însuşi 
împrotivnicul vâră pre acestea în suflet. Ci noi pre ostenelile noastre 
cele mari ||şi pre pricinile cumplitelor primejdii||, întm cele mici să 
le schimbăm. Că dacă acestea mici sânt trecute cu vederea, măcar 
că nimic sânt, atunci, precum s’a arătat, printr’însele vin asupra 
noastră nevoinţe niari, şi osteneli cu anevoie de isprăvit, şi lupte tur
burate, şi rane preamari. Şi cine oare, puţin cheltuind, nu ar voi 
somn dulce să-şi câştige? 1

O, înţelepciune, cât eşti de minunată! Şi cum mai nainte vezi 
toate de departe! Fericit cel ce te-a aflat, că acela s ’a slobozit din 
trândăvirea tinereţelor, carea, prin mică nepurtare de grijă, mari
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năpaste îşi agoniseşte.1 Bine a făcut oarecarele din filosofi, căci spre 
trândăvire pornit fiind oarecând, şi simţindu-o, îndată s ’a ridicat 
săltând fară de veste. Şi văzând pre el altul, a râs pentru aceasta. 
Dară acela a răspuns: «Nu pentru aceasta m ’am temut, ci pentru 
nesocotinţă, căci o mică nesocotinţă, de mari primejdii pricinuitoare 
se face. Iar căci afară de rânduială m ’am făcut, şi degrab m ’am 
îndreptat, m ’am arătat că sânt cu trezvire, şi cum că nici pre cele 
nevrednice de temere le trec cu vederea». Că aceasta este iubirea de 
înţelepciune, ca pururea treaz să fie omul, chiar şi întru cele mici şi 
de nimic carile se fac de dânsul; că odihniri mari îşi învistiereşte. Şi 
nu doarme, ca să nu i se întâmple ceva împrotivnic, ci taie pricinile 
la bună vreme. Şi risipeşte mâhniciunea cea mică prin preamici 
osteneli, izbăvindu-se printr’însele de mâhniciunea cea mare şi 
călcându-o în picioare.2

Iară nebunii aleg mai bine pre mica odihnire cea de aproape, 
decât pre împărăţia cea de departe, neştiind că mai bine este a suferi 
munciri întru luptare, decât a se odihni întru împărătescul aşternut al 
lumii cesteia întru osânda trândăvirii. Că înţelepţilor mai vârtos 
dorită le este moartea, decât să fie prihăniţi că fără de trezvire au 
săvârşit ceva întru lucrurile lor. Pentru aceea şi zice înţeleptul: «Fii 
priveghetoriu şi treaz faţă de viaţa ta, că rudenie a cugetului este 
somnul, şi chip al morţii celei adevărate». Iară de-Dumnezeu-purtă- 
toriul Vasilie, cel iubitoriu de înţelepciune, zice: «Carele întru cele 
mici ale sale lenevos este, să nu crezi că întru cele mari strălucit va 
fi». Nu te mâhni pentru lucrurile întru carile va să afli viaţa, nici 
pregeta pentru dânsele a muri.3
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1 Gr.: Oricine îşi agoniseşte cu mică cheltuială lecuirea patimilor celor mari, 
bine face. Cu ajutorul textului siriac se poate reconstitui cu uşurinţă textul gre
cesc originar. (N. ed. amer.)
2 Textul grecesc tipărit şi unele manuscrise greceşti au aici: Şi prin lucrurile 
cele preamici suferă mâhniciunea cea mică, pierzând printr ’însa pre cea ma
re. (N. ed. amer.)
3 în siriacă începe aici un nou Cuvânt intitulat Capete osebitoare ale mişcă
rilor cugetului. (N. ed. amer.)



împuţinarea de suflet este semn al negrijaniei, iară maică amân
durora acestora este nesocotinţa. Omul fricos arată cum că de două 
boale boleşte: zic adică de iubirea de trup şi de puţinătatea credinţei; 
dară iubirea de trup este semn al necredinţei. Iar cela ce pre iubirea 
de trup defaimă, adevereşte cum că crede lui Dumnezeu cu tot 
sufletul, şi pre cele ce vor să fie aşteaptă.

De va fi fiind cineva carele fară de primejdii, şi fără de luptări, şi 
fară de ispite de Dumnezeu s ’a apropiat, urmează lui! Buna-în- 
drăznire a inimii şi defăimarea primejdiilor din una dintru aceste 
două pricini se face: sau din învârtoşarea inimii, sau din multa cre
dinţă cea către Dumnezeu. Şi învârtoşării inimii îi urmează mân
dria; iară credinţei, smerita-cugetare. Nu poate omul a câştiga nă
dejde către Dumnezeu, de nu săvârşeşte mai întâi voia Lui cu amă- 
runţime. Că nădejdea cea către Dumnezeu şi bărbăţia inimii din 
mărturia conştiinţei se nasc, şi prin adevărata mărturie a cugetului 
nostru pre încrederea în Dumnezeu o avem. Iar mărturia cugetului 
stă întru a nu fi osândit omul de conştiinţa sa, cum că nu a purtat 
grijă de ceva din ceea ce era datoriu să facă dupre putinţa lui. «Că 
de nu ne osândeşte inima noastră, îndrăzneală avem către Dumne
zeu» (1 In. 3: 21). Deci îndrăzneala vine din isprăvile vârtuţilor şi 
din conştiinţa cea bună. Amarnic lucru este a robi trupului. Şi cel ce 
măcar şi puţin simte pre nădejdea cea către Dumnezeu, nu se mai 
pleacă silniciei de a sluji asprului cestuia stăpân, trupului celui 
pământesc şi stricăcios.

Tăcerea de-a pururea şi păzirea liniştii dintru aceste trei pricini 
întru oarecarele se fac: ori pentru slava oamenilor, ori pentru fier
bintea râvnă întru vârtute, ori căci oarecarea dumnezeiască voroavă 
are cineva înlăuntml său şi cugetul lui tras este către dânsa. însă de 
nu are cineva pre vreuna dintru cele două de pre urmă, negreşit cu 
boala cea dintâi boleşte. Vârtutea nu este arătarea lucrurilor celor 
multe şi felurite ce prin trup se săvârşesc, ci inima cea preaînţeleap- 
tă întru nădejdea ei şi carea împreunează pre scopul cel drept cu 
lucrurile cele dupre Dumnezeu. Că adeseori cugetul poate fară de 
fapte trupeşti a săvârşi binele, dară trupul fară de înţelepciunea ini
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mii nu poate a se folosi, orice ar lucra.1 însă când omul lui Dumne
zeu află prilej de a face binele nu suferă să nu-şi arate dragostea de 
Dumnezeu prin osteneala lucrărilor sale. Rânduiala cea dintâi tot
deauna sporeşte, iar cea de-a doua adeseori sporeşte, uneori însă nu. 
Şi să nu socoteşti că mic lucru este ca cineva de pricinile patimilor 
departe să se ţină totdeauna. Iar Dumnezeului nostru fie slava în 
veci. Amin.

------------- O© /Q?T}-------------

C U V Â N T U L  4 1
Pentru pornirea trupului

omirea mădulări lor celor de jos ale trupului carea cum
plită se face fară de gânduri, sau mai vârtos dulceaţa cea 
necuvioasă ce se porneşte cu înfocare mai dinjos de buric 
şi întru turbare trage pre suflet fără de voie, negreşit din 
săturarea pântecelui izvorăşte în trup.2 Şi armă tare şi ne

biruită socoteşte a fi, întru luptarea aceasta, depărtarea de tot ceea ce 
zădărăşte şi de vederea femeilor, că nici împrotivnicul poate a lucra 
întru noi cele ce lucrează firea prin puterea ei. Căci să nu socoteşti că 
firea uită cândva pre cele întru dânsa fireşte semănate de Dumnezeu 
spre naşterea de prunci şi spre încercarea celor ce sânt întru luptarea 
ceasta. însă depărtarea de lucrurile dorite omoară toată pofta întru 
mădulările noastre şi pricinuieşte uitare şi pierdere a pomenirii3 ei.
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1 Siriacă: Fiindcă adeseori când lucrurile nu susţin praxis-ul, cugetul poate să 
facă aceasta, şi chiar fără de dânsele poale avea folos. Greaca încearcă să in
terpreteze această frază mai curând obscură. (N. ed. amer.)
" Gr.: ...fară de gânduri ale dulceţii ceii necuvioase, ce se porneşte cu înfocare şi 
trage pre suflet întru ticăloşie fără de voie, neîndoielnic din săturarea pântecelui 
este. Dară lipsind această pricină, cunoaşte cum că întru însuşi trupul izvorăşte 
patima. Manuscrisele greceşti au mai multe variante pentru ultima propoziţie. 
(N. ed. amer.)
3 Acest cuvânt s’a pierdut în greacă. (N. ed. amer.)



Altele sânt gândurile lucrurilor celor departe aflate, carile trec sim
plu prin cuget, şi mişcare mică şi nedesluşită înlăuntru pricinuiesc; şi 
altele sânt gândurile cele ce prin vederea fară de uitare a vreunui lucru 
materialnic cufundă pre cuget, şi prin apropierea lui pornesc patimile, 
carile hrănesc pofta în om precum untul-de-lemn hrăneşte flacăra can
delei, carea [poftă] iarăşi aprinde o patimă ce abia licărea şi era aproa
pe stinsă şi turbură pre noianul trupului prin mişcarea corăbiei cuge
tului. Iară fireasca mişcare aceasta (ce locuieşte întru noi pentru sin
gură naşterea de prunci), fară vreo adăugire din afară nu poate a tur
bura voirea din limpedea curăţie, nici a clăti întreaga-cugetare, căci nu 
au dat Dumnezeu putere firii a birui pre voirea cea bună a omului de a 
năzui către Dânsul. Ci când cineva este stârnit ori de mânie, ori de 
poftă, nu vreo putere firească îl sileşte a ieşi din hotarele firii sale şi a 
se da înapoi de la cele cuvenite lui, ci adăugirea pre carea o facem firii 
prin mijlocirea voirii. Că Dumnezeu toate câte au făcut, frumos şi cu 
măsură au făcut. Şi câtă vreme măsura în lucrurile cele fireşti drept se 
păzeşte întru noi, zădărârile firii nu pot a ne sili să ieşim din calea 
||rânduielilor lui Dumnezeu, ca şi cum ne-am purta de puhoiul ape- 
lor||. Ci doar cu îmboldiri bine rânduite şi blânde este stârnit trupul, 
numai cât să ştim că este în noi patima cea firească, iar nu ca să ne 
gâdilească şi să ne turbure, încât să ne împiedece din călătoria întregii- 
cugetări, nici iarăşi ca să întunece cugetul cu iuţime, şi din pace spre 
mânie să îl pornească. Dar dacă noi cu lăcomie poftim cândva lucrurile 
simţirilor (prin carile şi iuţimea se obicinuieşte a-şi priimi răbufnirea 
cea protivnică firii), fie mâncare, fie băutură, fie covârşitoare câtăţime1, 
fie apropiere de femei şi privire la ele sau la chipuri plăcute, fie vorbiri 
despre dânsele (dintru carile văpaia poftei se aprinde şi saltă în trup), 
atunci blândeţea firii noastre întru sălbăticie schimbăm: sau pentru 
mulţimea umeziciunilor [din sângiuri], sau pentru vederile cele de 
multe feluri ale lucrurilor.

Uneori pornirea mădulărilor noastre vine şi din îngăduinţa [lui 
Dumnezeu]2, pentru părerea de sine, însă această pornire nu este pre
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1 „Covârşitoare câtăţime”: cantitate exagerat de mare. (N. tr.)
2 Siriaca poate însemna şi din părăsirea [de către Dumnezeu]. (N. ed. amer.)
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cum cea dintâi; căci pre unele ca acelea le numim războaie ale slo
bozeniei, fiind calea de obşte a firii. Dară pre războiul cel din îngăduin
ţa [lui Dumnezeu], cel ce vine asupra noastră din pricina părerii de 
sine, îl putem recunoaşte atunci când, petrecând mulţi ani în rugăciune 
şi în osteneli, ni se pare că am făcut oarece ispravă; că atunci sloboziţi 
sântem spre luptare, ca să deprindem smerenia. Iară celelalte războaie, 
carile întrec puterea noastră şi nu vin din pricina aceasta, din trândăvia 
noastră se fac. Căci când, prin lăcomia pântecelui, adăugăm firii noas
tre ceva dintru ceste simţite, de-acum ea nu se mai pleacă a-şi păzi rân
duiala de la zidirea sa cea dintâi. Căci cela ce a lepădat de bunăvoie 
necazurile1 şi neieşirea [din chilie], silit este fară de voie a iubi păcatul; 
că fară de acestea două nu putem a ne despărţi de măguliturile cugetării 
noastre: că acestea se împuţinează precât se înmulţesc durerile. Fiindcă 
necazurile şi primejdiile ucid dezmierdarea cea dulce a patimilor, iară 
odihna2 le hrăneşte şi le creşte.

Deci arătat am cunoscut cum că Dumnezeu şi îngerii Lui întru 
nevoi se bucură, iară diavolul şi lucrătorii lui, întru desfătare, îndulcire 
şi odihna tmpului. Şi dacă prin necazuri şi prin strâmtorări se săvârşesc 
poruncile lui Dumnezeu, iar noi pre acestea le defăimăm, vădit este că, 
pentru iubirea patimilor ce se nasc din odihna şi din dulceţile trupului, 
pre însuşi Cela ce ne-au poruncit aceste porunci ne măiestrim a-L 
defaima. Şi zădărnicim pricina vârtuţii, adică strâmtorarea şi necazul, 
şi, dupre măsura odihnei pre carea am dobândit-o, facem loc patimilor 
în noi. Căci în trupul strâmtorat nu pot gândurile a se împrăştia spre 
cele deşarte; şi când cineva suferă cu bucurie ostenelile şi necazurile, 
poate cu tărie a înfrâna şi gândurile, căci înseşi gândurile sale încetează 
întru osteneli. Şi când omul îşi aduce aminte de păcatele sale cele 
dintâi, şi pedepseşte pre sineşi3, atunci şi Dumnezeu poartă grijă ca să 
îl odihnească, căci se bucură Domnul că el singur şi-a dat certarea 
pentru ieşirea afară din calea lui Dumnezeu; iar aceasta semn este al
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1 Unele manuscrise greceşti au necazurile nevoinţei pustniceşti. (N. ed. amer.)
2 Gr. άνάπαυσις. Cuvântul mai înseamnă tihnă, înlesnire, confort, relaxare. 
(N. ed. amer.)
3 Textul siriac tipărit adaugă: cu necazuri. (N. ed. amer.)



adevăratei căi de pocăinţă. Şi cu cât mai mult sileşte omul pre sufletul 
său, pre atâta se înmulţeşte de la Dumnezeu cinstea lui. Şi toată bucuria 
ce nu îşi are pricina în vârtute, îndată ridică porniri ale poftelor în cel 
ce s’a împărtăşit de dânsa; ci bagă de seamă că aceasta am zis-o pentru 
orişicarea dorinţă pătimaşă, iar nu ||numai|| pentm dorinţa cea sădită în 
fire. Iară Dumnezeului nostru fie slava în vecii vecilor. Amin.

C U V Â N T U L  4 2
Pentru chipul ispitelor celor de multe feluri; şi câtă dulceaţă au 
ispitele cele ce pentru adevăr se întâmplă şi sânt suferite; şi 
pentru treptele şi rânduielile întru carile călătoreşte omul cel 
înţelept

ârtuţile se moştenesc unele pre altele, ca să nu fie calea 
vârtuţii urâcioasă şi grea, şi pentm ca, dupre rânduială 
săvârşindu-se una dintr’alta, uşoare să se facă, şi astfel 
să iubească omul greutatea suferită pentai vârtute ca 
pre însuşi binele. Că nimenea poate să câştige adevăra

tă neagoniseală, de nu se va hotărî întm sineşi a suferi necazurile1 
cu bucurie. Şi nimenea poate a suferi necazurile2, fară numai cela ce 
crede că este un lucru mai înalt decât odihna tmpească, pre care-1 va 
priimi ca răsplată pentru necazurile de carile s ’a gătit a se împărtăşi. 
Deci întru tot omul ce s’a gătit spre neagoniseală trebuie mai întâi 
să se fi stârnit dragostea necazurilor, şi numai atunci îi vine gândul 
ca să nu-şi agonisească nimic din cele ale lumii cesteia. Şi tot cela 
ce se apropie de necaz, este întâi întărit prin credinţă, şi atunci se 
apropie de necazuri. Cel ce se lipseşte de lucrurile materialnice, dar 
nu s ’a lipsit de lucrarea simţirilor (zic adică a vederii şi a auzirii), 
îndoită scârbă şi-a pricinuit, şi îndoit se va ticăloşi şi se va necăji.
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2 Ibid.



Iară mai vârtos, ce folos este a se lipsi de lucrurile cele simţite, şi de 
dânsele prin simţiri a se îndulci? Că aceeaşi pătimeşte din patimile 
cele pricinuite de dânsele, carea pătimea mai nainte prin făptuire, 
căci pomenirea obicinuinţei cu lucrurile cele simţite nu s ’a şters din 
cugetul lui. Căci dacă nălucirile lucrurilor în minte, fără de înseşi 
lucrurile, chinuire dau omului, ce vom zice când ele se află împre
jurul nostru şi aproape de noi? Drept aceea, bună este depărtarea în 
singurătate, căci foarte ajută! Că pre gânduri cu vitejie le amuţeşte, 
şi dă puterea de a îndura, şi răbdare mare învaţă pre om întru scâr
bele cele ce negreşit trebuie să vie asupra lui.

Nu căuta a priimi sfat de la cineva carele nu este întru vieţuirea 
ta, măcar şi foarte înţelept dc ar fi. Ci mai vârtos încredinţează gân
dul tău celui neînvăţat, carele are cercarea1 lucrurilor [liniştirii], 
decât cuvântăreţului filosof carele vorbeşte din prepiisurile minţii 
sale, fară să aibă cercarea lucrurilor. Şi ce este cercarea? Cercarea 
nu este ceea ce câştigă cineva atunci când se apropie şi iscodeşte 
lucrurile (căci nezăbovind întru dânsele, cunoaştere adevărată a lor 
nu dobândeşte), ci atunci când, prin ispitire, folosul şi paguba lor cu 
limpezime simte. Că de multe ori se arată un lucru pagubă având, 
dară înlăuntru îl afli cu totul plin de folos. Şi întru acestaşi chip 
înţelege şi cea împrotivnică acesteia: adică de multe ori se arată un 
lucru folos având, dară înlăuntru este plin de multă pagubă. Pentru 
aceea mulţi oameni află pagubă din lucrurile cele ce se arată folosi
toare, iar mărturia cunoaşterii lor nu este adevărată. Deci pre acela 
sfatuitoriu să-l aibi, carele ştie să încerce cu răbdare lucrurile ce au 
trebuinţă de dreaptă socoteală. Pentru aceasta nu fieştecare poate să 
dea sfat vrednic de crezare, fară numai cela ce mai întâi pre sineşi 
bine a cârmuit, carele are cunoaştere agonisită din cercare întru toa
te lucrurile, şi carele nu are iubire de sine şi nu se teme de clevetiri.2

Când afli pace neschimbată în calea ta, atuncea să te temi: căci 
departe stai de cărarea cea dumnezeiască pre carea calcă osteni-
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1 Experienţa. (N. tr.)
2 Gr.: fără numai cela ce mai întâi bine a cârmuit slobozenia sa, şi nu se teme 
de prihăniri şi de clevetiri. (N. ed. amer.)



eioasele picioare ale sfinţilor. Căci câtă vreme călătoreşti pre calea 
cetăţii împărăţiei şi de cetatea lui Dumnezeu te apropii, acesta îţi va 
fi semnul: tăria ispitelor ce te întâmpină. Şi precât te apropii şi 
înaintc-sporeşti, pre atâta ispitele se înmulţesc asupra ta. Deci când 
simţi în sufletul tău felurite şi mai tari ispite în calea ta, cunoaşte 
cum că în vremile acelea cu adevărat a priimit sufletul tău altă mai 
înaltă treaptă întru ascuns, şi s’a adăugat lui har întru aşezarea întru 
carea se afla; că dupre mărimea harului, dupre atâta şi întru necazul 
ispitelor aduce Dumnezeu pre suflet. însă nu înţelege pre acestea a 
fi ispitele cele lumeşti, ce se fac unora pentru ca să înfrâneze răuta
tea şi faptele lor cele arătate, nici turburările cele trupeşti, ci ispitele 
ce se potrivesc monahilor ce petrec întru liniştire, pre carile mai pre 
urmă le vom osebi. Iară de ar avea sufletul neputinţă, şi nu este 
destoinic către ispitele cele mari, şi cere ca să nu intre întru dânsele, 
şi îl aude Dumnezeu, cunoaşte luminos cum că dupre cât nu este 
destoinic către ispitele cele mari, pre atâta şi către darurile cele mari 
nu este destoinic. Şi precum oprită s ’a făcut de la dânsul năvălirea 
ispitelor celor mari, aşa oprite se fac de la dânsul şi darurile cele 
mari. Că nu dă Dumnezeu dar mare fară de mare ispită. Că Dum
nezeu, întru înţelepciunea Lui, pre carea nu o cuprind cei făuriţi de 
Dânsul, dupre măsura ispitelor a rânduit şi darurile. Deci din neca
zurile cele grele, ce se întâmplă ţie din purtarea de grijă a lui 
Dumnezeu, poţi să pricepi câtă cinste a priimit sufletul tău de la 
măreţia Lui. Căci dupre cum este necazul, aşa şi mângâierea.

întrebare: Deci întâi este ispita, şi apoi darul, ori întâi darul, şi 
în urma lui ispita?

Răspuns: Nu vine ispita, de nu întâi va priimi sufletul întru as
cuns mărime mai presus de măsura pre carea a priimit-o întâi, şi 
Duhul harului. Şi dă mărturie pentru aceasta ispita Domnului, ase
menea şi ispitele apostolilor, că nu au fost sloboziţi a intra întru 
ispite până când nu au priimit pre Mângâietoriul. Că se cuvine celor 
ce se împărtăşesc cu cele bune să sufere şi ispitele acestora, fiindcă 
necazul lor este amestecat cu binele, căci aşa au plăcut înţeleptului 
Dumnezeu a face întru toate. Şi de este aşa, adică harul mai nainte 
de ispită, însă cu adevărat simţirea ispitelor vine mai nainte de sim
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ţirea harului, pentru încercarea slobozeniei; că niciodată vine harul 
în om mai nainte de gustarea ispitelor. Deci, întru însuşi lucrul1, 
harul vine mai nainte, dar zăboveşte [a se arăta] întru simţire. în 
vremea ispitelor acestora se cade nouă a avea întru noi două lucruri 
protivnice unul altuia şi carile întru nimic se aseamănă. Iară acestea 
sânt bucuria şi frica. Bucuria, căci în calea cea călcată de sfinţi, iară 
mai vârtos de Cela Ce dă viaţă tuturor, ne-am aflat umblând; şi 
aceasta ni se vădeşte când cu dreaptă socotinţă cercetăm ispitele. Iar 
frică datori sântem a avea, căci poate din pricina mândriei ne is
pitim întru acestea. însă cei smerit-cugetători se înţelepţesc de la har 
ca să poată a osebi acestea toate şi a cunoaşte carea ispită este rodul 
mândriei, şi carea este din lovirile pricinuite de dumnezeiasca dra
goste. Că osebite sânt ispitele ce vin din lucrarea cea cu sârguinţă, 
din luptă şi din sporirea în bine, de ispitele ce vin din slobozirea 
spre pedepsire, pentru mândria inimii.

Ispitele prietenilor lui Dumnezeu, 
carii sânt cei smerit-cugetători

Ispitele cele ce de la toiagul cel părintesc2 spre sporirea şi creş
terea sufletului se fac, şi întm carile el se iscuseşte, sânt acestea: le- 
nevirea, povara cea de la trup, slăbănogirea mădulări lor, negrijania, 
turburarea cugetului, durerile tmpului3, pierderea vremelnică a nă
dejdii, întunecarea gândurilor, lipsirea ajutoriului omenesc, lipsa ce
lor trebuincioase trupului, şi altele asemenea lor. Din ispitele aces
tea câştigă omul suflet însingurat şi neajutorit, şi inimă omorâtă şi 
plină de smerenie, şi dintru aceasta se ispiteşte a veni spre dorirea 
Celui ce l-au zidit. însă dumnezeiasca purtare de grijă iconomiseşte 
acestea dupre puterea şi dupre trebuinţele celor ce le priimesc. în 
ele sânt amestecate atât mângâierea cât şi necazurile, lumina şi

1 Gr. în minte. Cuvintele siriace realitate (însuşi-luerul) şi minte sâni foarte 
asemănătoare. (N. ed. amer.)
2 Textul grecesc tipărit are duhovnicesc. (N. ed. amer.)
3 Aceasta e varianta din manuscrisele greceşti şi din siriacă. Textul grecesc 
tipărit are bănuiala îmbolnăvirii trupului. (N. ed. amer.)



întunerecul, războaiele şi sprijinirile. Şi, în scurt a zice, strâmtorarea 
şi lărgimea. Acesta este semnul sporirii ajutoriului lui Dumnezeu.1

Ispitele vrăjmaşilor lui Dumnezeu, 
carii sânt cei mândri

Dară ispitele cele ce se fac din slobozirea lui Dumnezeu asupra 
celor ce sânt fară de ruşine, şi se înalţă întru cugetele lor înaintea 
bunătăţii lui Dumnezeu, şi nedreptăţesc bunătatea lui Dumnezeu 
întru mândria lor, sânt acestea: ispitele cele arătate ale dracilor, 
carile şi covârşesc hotarul puterii sufletului omenesc; lipsirea pute
rilor înţelepciunii pre carea o au oamenii; simţirea pătrunzătoare a 
gândului curviei, celei slobozite asupra lor spre smerirea semeţirii 
lor; grabnica mâniere; dorinţa de a-şi face voia; pricirea în cuvinte; 
cearta; inima defăimătoare; desăvârşita rătăcire a minţii; hula asupra 
numelui lui Dumnezeu; înţelegeri nebune, cu totul vrednice de râs, 
iară mai vârtos de plâns; a fi defăimaţi de toţi oamenii şi a pierde 
cinstirea lor; a se face de ruşine şi de ocară de către draci, prin mul
te chipuri, întru ascuns şi la arătare; dorinţa de a se amesteca cu 
lumea şi împreună a petrece cu dânsa; a grăi şi a se purta nebuneşte 
totdeauna; pururea a afla sieşi ceva nou prin mincinoasă prorocie; a 
făgădui multe lucruri aflate mai presus de puterea sa. Acestea sânt 
ispitele sufletului.

Iar ispitele cele trupeşti ce vin asupra lor sânt: întâmplări dure
roase, pururea petrecătoarc, întortocheate şi cu anevoie de dezlegat; 
necontenite întâlniri cu oameni răi şi fară de Dumnezeu; a cădea în 
mâinile oamenilor celor ce fac necazuri; de năprasnă a fi cuprinsă 
inima lor de spaimă (şi pururea fără de pricină); a pătimi de multe 
ori grele poticniri de pietre şi căderi din locuri înalte, şi altele ase
menea acestora, ce pricinuiesc zdrobirea trupului; şi în sfârşit, desă
vârşita lipsire a inimii de încrederea în purtarea de grijă a lui Dum
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nezeu şi de nădejdea credinţei sale1. Şi în scurt a zice, câte sânt cu 
neputinţă şi mai presus de puterea lor se aduc asupra acestor oameni 
şi asupra celor ce locuiesc împreună cu dânşii. Acestea toate câte le- 
am înşiruit şi numărat ţin de ispitele mândriei.

începutul acestor ispite se arată în om când începe a se socoti în
ţelept întru ochii săi; şi dupre măsura priimirii gândurilor mândriei 
trece prin toate relele acestea. Deci din chipurile ispitelor tale poţi 
pricepe subţirătatea căilor cugetului tău. Dar dacă vezi că ai vreune
le din ispitele acestea amestecate cu ispitele cele mai nainte zise2, 
cunoaşte cum că dupre cât ai dintru acestea, dupre atâta mândria s’a 
năpustit asupra ta.

Pentru răbdare

Ascultă iarăşi şi alt chip. Toate protivniciile şi necazurile ce nu 
sânt însoţite de răbdare, îndoit chin au. Că răbdarea omului izgoneş
te necazul, iar împuţinarea sufletului maică este a chinuirii. Răbda
rea este maică a mângâierii, şi putere oarecarea, ce are fire a se naş
te din lărgimea inimii. Pre carea putere cu anevoie o află omul întru 
scârbele lui fară darul lui Dumnezeu, carele din înflăcărată urmărire 
a rugăciunii şi din vărsarea lacrămilor se priimeşte.

Pentru împuţinarea sufletului

Când voieşte Dumnezeu a supune pre om la mai mari necazuri, îl 
lasă să cadă în mâinile împuţinării de suflet. Aceasta naşte întru 
dânsul putere tare a negrijaniei3, întru carea gustă sugrumarea su
fletului. Aceasta este gustare a gheennei. Şi dintru aceasta se aduce 
asupră-i duhul rătăcirii (dintru care izvorăsc zeci de mii de ispite), 
turburarea, mânia, hula, cârtirea şi jelirea soartei sale, gândurile cele

1 Gr. lipsirea lucrurilor ce sprijină inima, prin puterea lui Dumnezeu şi prin 
nădejdea credinţei lor. (N. ed. amer.)
2 Adică ispitele celor smerit-cugetători. (N. ed. amer.)
3 Gr. ακηδία. (N. tr.)



stricate, umblarea din loc în loc, şi cele asemenea acestora. Iar de ai 
întreba carea este pricina acestora, zic ţie că tu însuţi1, că nu te-ai 
grijit a căuta doftoria lor. Că doftoria tuturor acestora una este, şi 
într’însa, în însăşi mâna ei, îndată află omul mângâiere pentru 
sufletul său. Şi carea este aceasta? Smerita-cugetare a inimii. Şi fară 
de dânsa nimenea poate surpa gardul răutăţilor acestora, ci mai 
vârtos le află împutemicindu-se asupra lui.

Nu te mânia asupra mea, căci adevărul îţi zic. Niciodată ai căutat 
smerita-cugetare cu tot sufletul tău. Iară de voieşti, intră în laturea 
ei, şi vei vedea cum îţi risipeşte răutatea. Că dupre măsura smeritei- 
cugetării tale ţi se dă şi răbdare întru necazurile tale; şi dupre răb
darea ta, se uşurează povara scârbelor tale, şi mângâiere vei dobân
di; şi dupre mângâierea ta, sporeşte dragostea ta către Dumnezeu; şi 
dupre dragostea ta, se măreşte bucuria ta întru Duhul Sfânt. Iară de 
la cei ce întru adevăr sânt fii, Părintele nostru Cel îndurat, când bine 
va voi «a face istovul ispitelor lor»2, nu cu luare le ia ispitele, ci 
răbdare dă fiilor Săi întru ispitele lor. Şi toate bunătăţile acestea se 
dau în mâna răbdării lor, spre desăvârşirea sufletelor lor. Ci învred
nicească şi pre noi Hristos Dumnezeul nostru, cu harul Său, a fi su
feritori întru cele rele cu mulţămitoare inimă, pentru dragostea Lui. 
Amin.
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amer.)
2 1 Cor. 10: 13.
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C U V Â N T U L  4 3
Pentru tâlcuirea chipurilor vârtuţii: carea este tăria fleştecăreia 

dintr’însele, şi carea este osebirea fleştecăreia

ieţuirea1 trupului întru liniştire curăţeşte pre trup de 
materia [cea necurată] dintr’însul. Dară vieţuirea cuge
tului2 smereşte pre suflet, şi îl strecură de cugetările 
cele groase carile pier, şi îl trage din starea în carea 
gândurile sânt cuprinse de împătimire, către starea 

unde ele sânt mişcate de dumnezeiasca sa vedenie3. Iar această 
dumnezeiască vedenie îl apropie de despuierea minţii carea se chea
mă vedenie (itheoria) nematerialnică. Şi aceasta este vieţuirea cea 
duhovnicească. Că aceasta ridică cugetul dintru ceste pământeşti, şi 
îl apropie de întâia vedenie (theoria) a duhului, şi lui Dumnezeu îl 
înfăţişează prin dumnezeiasca vedenie a slavei dintâi celei nepoves
tite (carea este o mişcare a noimelor măreţiei firii Lui), şi îl desparte 
de lumea ceasta şi de simţirea ei. Şi prin aceasta desăvârşit ne în
credinţăm de nădejdea cca gătită nouă4, deplină adeverire a rându
ielii sale având. Şi aceasta este «înduplecarea» de carea Apostolul a 
zis5, adică dumnezeiasca adeverire cu carea mintea în chip înţelegă- 
toriu se veseleşte întru nădejdea cea făgăduită nouă. Iară ce sânt 
acestea, şi cum fieştecarea dintru acestea este, ascultă.

Vieţuirea trupească cea dupre Dumnezeu se cheamă osteneli tru
peşti, ce se fac spre curăţirea trupului întru făptuirea vârtuţii prin 
lucruri arătate, prin carile se strecură necurăţenia trupului. Iară vie
ţuirea cugetului6 este lucrul inimii ce se face fară contenire întru

1 Gr. vârtutea. (N. ed. amer.)
2 Gr. vârtutea cugetului. (N. ed. amer.)
3 Gr, ...ca să nu cugete întru acestea cu împătimire, ci mai vârtos să se mişte 
întru dumnezeiasca sa vedenie. (N. ed. amer.)
4 Cf. Col 1: 5.
5 Gal. 5: 8.
6 Gr. ή πολιτεία τής διανοίας. (N. ed. amer.)



grija judecăţii, adică a dreptăţii lui Dumnezeu şi a judecăţilor Lui1; 
rugăciunea cea neîncetată a inimii; gândul la pronia şi purtarea de 
grijă a lui Dumnezeu, carea în lumea ceasta lucrează, şi osebit, şi de 
obşte totdeodată; şi păzirea de patimile cele ascunse, ca să nu în
tâmpini pre vreuna dintr’însele în laturea cea ascunsă şi duhovni
cească. Acest lucru al inimii se cheamă vieţuire a cugetului. Prin lu
crul acestei vieţuiri, care se cheamă şi dreaptă făptuire a sufletului, 
se subţiază inima şi se desparte de părtăşia vieţii celei pieritoare şi 
protivnice firii. Dintru această subţiere şi despărţire ea începe a fi 
mişcată în toată vremea de o înţelegere a celor simţitoare2 ce au fost 
zidite spre trebuinţa şi creşterea trupului şi prin a căror slujire se dă 
putere celor patru stihii aflate în trup.

Dar vieţuirea cea duhovnicească este lucrare osebită de simţiri3. Şi 
aceasta este vieţuirea de carea au scris Părinţii, cum că atunci când 
minţile sfinţilor priimesc vedenia (theoria) cea ipostatnică, se înlătură 
până şi grosimea trupului, şi de-aci înainte vedenia {theoria) lor se face 
înţelegătoare. Căci „vedenie ipostatnică” se numeşte starea de zidire a 
firii celei dintâi [a omului] 4 Şi dintru această vedenie ipostatnică cu 
lesnire se porneşte şi se înalţă omul către ceea ce se cheamă cunoaşte
rea cea întru unime5, carea este, mai limpede zicând, minunarea de 
Dumnezeu. Aceasta este starea măreţei vieţuiri ce va să fie6, carea se
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1 Siriacă: adică a marii Judecăţi ce va să fie. (N. ed. amer.)
“ Gr.: începe uneori a se porni a înţelege întru vedenia (theoria) celor simţitoare. 
(N. ed. amer.)
3 Sau fiară de simţiri. (N. ed. amer.)
4 Aceasta pare să însemne că vedenia ipostatnică este acea vedenie pe care firea 
omenească o avea în starea sa primordială, adică înainte de cădere. Vezi şi Cuvân
tul 3, p. 109, nota 1, despre limpedea curăţie. (N. ed. amer.)
5 Siriaca are cunoaştere singurătăţită sau unitară, ceea ce este traducerea unui 
termen grecesc ce înseamnă cunoaştere unitară. Când cuvântul singurătăţită a 
fost retradus în greacă, s’a preluat sensul de ‘vieţuire singuratică’, astfel că în grea
că avem cunoaşterea petrecerii celei singuratice. Eroarea poate proveni şi de la 
copişti. Folosirea cuvântului μοναδική pentru singurătăţită indică faptul că tradu
cerea iniţială era corectă, fiind apoi coruptă de către copişti. (N. ed. amer.)
6 Aceasta este versiunea siriacă. Greaca are: Aceasta este starea cea măreaţă 
a bunătăţilor ce vor să fie. (N. ed. amer.)
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dă întm slobozenia vieţii celei fară de moarte, întm petrecerea cea 
dupre înviere. Că acolo nu mai conteneşte vreodată firea omenească 
dintru copleşitoarea sa uimire faţă de Dumnezeu, nemaicugetând defel 
la cele zidite. Că de ar fi fost ceva asemenea cu Dumnezeu, mintea s’ar 
fi mişcat şi spre aceea, uneori fiind în Dumnezeu, iară alteori întm 
aceea. Dară de vreme ce toată frumuseţea lucrurilor ce vor fi întm în
noirea cea viitoare este mai prejos de frumuseţea Lui, cum poate min
tea a ieşi din frumuseţea lui Dumnezeu prin [puterea] dumnezeieştii 
sale vedenii? Ce dar? Oare murirea îl mâhneşte pre acel om? Oare în- 
greuierea tmpului? Oare aducerea aminte de ai săi? Oare trebuinţa 
firii? Oare năpastele? Oare protivniciile? Sau răspândirea gândurilor 
fară cunoştinţă? Sau nedesăvârşirea firii? Sau mişcarea stihiilor îm
prejur? Sau venirea cuiva fară de veste? Sau negrijania? Sau truda cea 
istovitoare a tmpului? Nicidecum. Ci măcar că toate cele zise se întâm
plă în lume, însă în vremea când se ridică acoperemântul patimilor de 
pre ochii cugetului său şi întrezăreşte omul slava aceea, îndată se înalţă 
mintea lui întru copleşirea uimirii. Şi de nu ar fi pus Dumnezeu hotar 
în viaţa ceasta unor minuni ca acestea, cât se cuvine a zăbovi întm 
dânsele, şi de ar fi fost îngăduite omului întru toată viaţa lui, nu ar mai 
fi ieşit vreodată dintru dumnezeiasca vedenie a lor1. Cu cât mai vârtos 
acolo, unde toate cele mai nainte zise nu sânt (că vârtutea aceea este 
fară hotar), şi aievea şi în chip ipostatnic vom fi înlăuntm în curţile îm
păratului, de ne vom învrednici prin vieţuirea noastră!

Cum dar poate cugetul iarăşi a ieşi şi a se depărta din acea minu
nată şi dumnezeiască vedenie2, şi a cădea întru alte lucruri? Vai 
nouă! Că nu cunoaştcm nici sufletele noastre, nici întm carea pe
trecere am fost chemaţi; iar viaţa aceasta a neputinţei, şi starea cea 
dobitocească, şi necazurile lumii, şi însăşi lumea ceasta şi răutăţile 
şi odihnele ei le socotim cum că sânt ceva!
Rugă- Ci, o, Hristoase, Cel singur puternic, fericit este căruia 
ciune. sprijinirea lui este de la Tine; suişuri în inima sa a pus !3 Tu,

1 Siriacă: nu ar mai f i  ieşit vreodată de acolo. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: din vedenia minunilor lui Dumnezeu. (N. ed. amer.)
3 Ps. 83: 6.



Doamne, întoarce feţele noastre din lume, cu dorirea Ta, ca să o 
vedem aşa cum este, şi să nu mai crcdem umbrei ca adevărului. Şi 
înnoiţi facându-ne, Doamne, înnoieşte şi dă în cugetul nostru sâr- 
guinţă mai nainte de moarte, ca în ceasul ieşirii noastre să cunoaş
tem pentru ce a fost intrarea noastră în lumea ceasta şi ieşirea din- 
tr’însa. Şi astfel, săvârşind lucrul la carele chemaţi am fost de voia 
Ta în viaţa ceasta întâi, să nădăjduim şi dupre aceea, cu cuget plin 
de încredere, a priimi cele mari, pre carile, dupre făgăduinţă Scrip
turilor, le-a gătit dragostea Ta întru a doua, nouă zidire1, a cărora 
pomenire întru credinţa tainelor Tale se păzeşte.

Pentru curăţirea trupului, a sufletului şi a minţii

Curăţirea trupului este cuvioşie lipsită de întinăciunea trupului. 
Curăţirea sufletului este slobozenie de patimile cele ascunse adu
nate în cugetare. Dară curăţirea minţii se face prin descoperirea tai
nelor. Că se curăţeşte de toate cele ce cad sub simţire din pricina 
grosimii lor. Şi copiii cei mici neprihăniţi sânt cu trupul şi nepăti
maşi cu sufletul, şi nimenea îi numeşte pre dânşii curaţi cu mintea. 
Căci curăţia minţii este desăvârşire prin petrecerea întru vedeniile 
cele cereşti, când mintea este mişcată fară de simţiri de către pute
rile duhovniceşti ale lumilor celor de sus ce au minuni fară de nu
măr. Acele fiinţe sânt osebite prin vieţuirea lor, însă unite2 în slu
jirea lor cea nevăzută ce cuprinde mişcarea dumnezeieştilor des
coperiri ce nu contenesc a se schimba în toată vremea.3 însuşi Dum
nezeul nostru să ne învrednicească pururea a vedea pre Dânsul întru 
despuierea minţii noastre, şi dupre acestea, fără de mijlocire, în 
vecii vecilor. Lui se cuvine slava. Amin.

------------- OSS'fr’O-------------
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1 Vezi 1 Cor. 2: 8.
2 Un alt manuscris are: şi subţiri. (N. ed. amer.)
3 Ultima propoziţie este redată după siriacă, greaca fiind destul de neclară, 
deşi probabil apropiată ca sens de siriacă. Greaca interpretează cuvântul siriac 
mişcare drept înţelegere. (N. ed. amer.)
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C U V Â N T U L  4 4
Trimitere a celui întru sfinţi Părintelui nostru Isaac Şirul, scrisă 
către oarecarele frate ce iubea liniştirea, pentru cum că dia
volul, pre cei ce întru lucrarea liniştirii necontenit se străduiesc, 
meşteşugeşte a-i face să înceteze de la necontenita lor liniştire 
prin iubirea către vreo rudenie sau către oamenii cei de cinste; 
şi cum că se cuvine sihastrului a defăima toate lucrurile pentru 
cunoaşterea lui Dumnezeu carea întru liniştire se află, precum 
la Părinţii noştri cei din vechime s’a arătat

entru că ştiu cum că iubeşti liniştea, bunule frate, şi 
diavolul, cunoscând voia cugetului tău, întru multe te 
împleticeşte cu pricină a săvârşirii binelui, până ce te 
va abate cu totul şi te va împiedeca de la vârtutea1 cea 
cuprinzătoare de multe chipuri ale bunătăţilor, grijitu- 

m ’am a sprijini dorul tău cel bun cu un cuvânt de folos, ca un mă- 
dulariu pre cel împreună-înjugat cu dânsul. Pentru aceasta deci gri- 
jitu-m ’am a aşterne câte ceva din cele ce de la bărbaţii cei înţelepţi 
întru vârtute, şi din Scripturi, şi de la Părinţi, şi din cercare am ago
nisit, Că de nu va defaima omul cinstirile şi necinstirile, şi de nu va 
suferi pentru linişte ocară, şi batjocorire, şi pagubă, şi până şi bătăi, 
şi de nu se va face cu totul de râs, şi de nu se va socoti nebun şi 
scrântit la minte de către cei ce îl văd, nu poate rămâne întru scopul2 
cel bun al liniştirii. Căci dacă numai o dată va deschidc omul uşa 
pricinilor, nu se mai astâmpără diavolul aducându-i oameni cu fie- 
ştece prilej, şi necontenite şi nenumărate întâlniri. Pentru aceasta, 
frate, de iubeşti vieţuirea adevăratei liniştiri ce nu cunoaşte abatere, 
oprire sau curmare a călătoriei sale (întru carea au biruit cei dede- 
mult), putea-vei săvârşi dorinţa ta cea lăudată asemănându-te Pă
rinţilor tăi şi păstrând în cugetul tău istorisirile vieţilor lor. Că aceia 
dintre dânşii carii au iubit liniştea cea desăvârşită nu s’au grijit a 
întări dragostea celor deaproape ai lor, nici au căutat a se lăţi pre

1 Adică liniştirea. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: lucrurile cele bune. (N. ed. amer.)



sineşi pentru odihna lor, nici s ’au ruşinat a fugi de însoţirea cu cei 
socotiţi a fi de cinste.

Şi aşa călătoreau aceştia, iar cei înţelepţi şi cunoscători nu îi 
judecau că defaimă pre fraţii lor, sau îi trec cu vederea, sau sânt ne
păsători, sau lipsiţi de dreaptă socoteală. Aceasta a zis şi oarecarele 
dintre aceştia, spre apărarea oricui cinsteşte liniştirea şi depărtarea, 
mai vârtos decât însoţirea cu oamenii. «Omul», zice, «carele cu
noaşte din cercare dulceaţa liniştirii în chilia sa, nu ca defăimând 
pre aproapele fuge de întâlnirea lui, ci pentru rodul pre care îl cu
lege din liniştire». Cum de fugea A w a  Arsenie, şi nu îl odihnea a se 
întâlni cu cineva? Iar A w a Theodor, măcar că se întâlnea cu oa
menii, dar ca o sabie era întâlnirea lui, şi nici bineţe dădea cuiva 
când îl aflau afară de chilia sa.1 Iar A w a Arsenie nici pre cei ce ve
neau către dânsul pentru închinăciune nu îi priimea. Că, întru o 
vreme, oarecarele din Părinţi s ’a dus să vază pre A w a  Arsenie, şi a 
deschis Bătrânul, părându-i-se că este slujitoriul său. Dar când l-a 
văzut cine este, s’a aruncat pre faţa sa, şi mult rugat fiind de acela 
să se scoale, şi numai să se blagoslovească de la dânsul şi să se 
ducă, s’a lepădat sfântul, zicând: Nu mă voi scula până când te vei 
duce.2 Şi aceasta o facea fericitul ca nu cumva, întinzând o dată 
mâna oamenilor, iarăşi să se întoarcă către dânsul.

Ci ia seama la urmarea cuvântului, ca nu cumva să zici că poate 
pentru preamicimea lui a defaimat A w a  Arsenie pre acela (ase
menea şi pre alţii), dară cu altul se arăta părtinitoriu, pentru cinstirea 
pre carea o avea acela. Căci deopotrivă fugea de toţi, şi de cei mici, 
şi de cei mari. Numai un lucru avea înaintea ochilor: să defaime 
însoţirea şi cu cel mare, şi cu cel mic, pentru linişte, şi să sufere 
prihănirea tuturor asupra sa pentru cinstea liniştirii şi a tăcerii. Căci 
bine ştim cum că a mers la el fericitul Theofil, Arhiepiscopul [Ale
xandriei], având împreună cu sineşi şi pre judecătoriul laturii ace
leia, dorind a vedea pre dânsul şi a se bucura de cinstea aceasta. Şi
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1 Vezi Budge, The Sayings o f the Holy Fathers, 1: 29. (N. ed. amer.) Vezi şi 
Patericul, «Pentru A w a Arsenie» 31. (N. tr.)
2 Vezi Budge, ibid. 1: 13. (N. ed. amer.) Vezi şi Patericul, ibid. 37. (N. tr.)
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când a şezut înaintea lor, nici cu un singur cuvânt nu i-a odihnit 
pentru cinstea lor, măcar că doreau mulţime de cuvinte a auzi de la 
dânsul. Şi când l-a rugat Arhiepiscopul pentru aceasta, a tăcut puţin 
călugărul, şi apoi a zis: Şi de voi zice vouă, păzi-veţi? Şi au măr
turisit, zicând: Aşa. Şi a zis lor Bătrânul: Unde veţi auzi că este Ar- 
senie, să nu vă apropiaţi de locul acela.1 Văzut-ai lucrul cel minunat 
al Bătrânului? Văzut-ai cum se ferea de însoţirea cu oamenii2? 
Acesta este cel ce culege rodul liniştirii! Că nu a socotit fericitul 
cum că acela este Katholikos3 şi cap al Bisericii, ci a cugetat întru 
sineşi cum că «Eu o dată am murit lumii. Ce foloseşte mortul pre 
cei vii?» Ci şi A w a Macarie, cu prihănire plină de dragoste l-a 
prihănit, zicând: «Ce fugi de noi?» Şi a răspuns Bătrânul răspuns 
minunat şi vrednic de laudă, zicând: «Dumnezeu ştie că vă iubesc, 
ci nu pot fi şi cu Dumnezeu, şi cu oamenii».4 Altădată iarăşi i-a 
trimis cuvânt Arhiepiscopul că ar vrea să-l vază. Şi i-a dat răspuns 
Bătrânul, zicând: «De vei veni, voi deschide ţie. Şi dacă voi 
deschide ţie, tuturor voi deschide; şi dacă tuturor voi deschide, nu 
voi mai putea a petrece aicea».5 Şi minunata cunoaştere aceasta nu 
de aiurea, ci din glasul cel dumnezeiesc o a deprins. Că zicea: 
«Arsenie, fugi de oameni, şi te vei mântui» .6

Deci nici un om dintre cei deşerţi, şi carii iubesc vorbirile, să nu 
obrăznicească şi să grăiască împrotivă celor de mai nainte cu surpă- 
toare cuvinte şi bârfeli, zicând că omenească născocire este aceasta, 
cu pricină de liniştire pricinuindu-se: pentru că cerească învăţătură 
este. Şi ca nu cumva să socotim că i s’a grăit să fugă numai ca să 
iasă din lume, dar nu şi de fraţi să fugă, iarăşi s’a rugat lui Dum
nezeu dupre ce a lăsat el lumea şi a venit să locuiască în Lavră, ca 
să afle cum ar putea să vieţuiască precum se cuvine: «Doamne», 
zice, «povăţuieşte-mă cum să mă mântuiesc». Şi i se părea cum că

1 Vezi Patericul, «Pentru Avva Arsenie» 7. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: a cinstirii de la oameni. (N. ed. amer.)
3 Katholikos este un titlu echivalent cu cel de Patriarh. (N. ed. amer.)
4 Vezi Patericul, «Pentru Avva Arsenie» 13. (N. ed. amer.)
5 Ibid. 8.
6 Ibid. 1.



altceva va să auză. Şi iarăşi pre acelaşi glas stăpânesc de-a doua 
oară l-a auzit zicând: «Arsenie, fugi, taci, linişteşte-te. Că deşi mult 
te foloseşte vederea fraţilor şi împreună şederea cu dânşii, dar nu 
atâta te foloseşte însoţirea cu dânşii, precât a fugi de dânşii» .1

Fericitul Arsenie era în lume atunci când a priimit întru dumne
zeiasca descoperire porunca să fugă, iar când era împreună cu fraţii 
iarăşi aceeaşi i s ’a grăit; atunci s ’a adeverit şi a cunoscut cum că nu 
îi este de ajuns spre câştigarea vieţii celei bune a fugi numai de cei 
din lume, ci de toţi deopotrivă. Căci poate oare cineva a sta şi a grăi 
împrotiva glasului lui Dumnezeu? încă şi dumnezeiescului Antonie 
i s ’a grăit întru descoperire: «Dacă voieşti a te linişti, nu numai în 
Thivaida să te duci, ci şi în pustia cea mai din lăuntru.2 Deci dacă 
Dumnezeu ne porunceşte a fugi de toţi, şi aşa a iubi liniştirea, căci 
cei ce iubesc pre Dânsul stăruiesc întru liniştire, cine va pricinui 
pricinuiri spre a petrece întru însoţirea şi apropierea oamenilor? Şi 
dacă lui Antonie şi lui Arsenie folositoare le era fugirea şi păzirea, 
cu cât mai vârtos celor neputincioşi? Şi dacă liniştea acestor oameni 
-  de al căror cuvânt, şi vedere, şi ajutoriu întreaga lume avea tre
buinţă -  a cinstit-o Dumnezeu mai mult decât sprijinirea a toatei 
frăţimi, iară mai vârtos a omenirii, cu cât mai vârtos pre a celuia ce 
nu poate a păzi pre sineşi bine?

Ştim şi pre altul oarecarele din sfinţi, că fratele lui cel dupre trup 
s ’a bolnăvit, şi era zăvorât întru altă chilie. Şi stăpânindu-şi acela 
împreună-pătimirea sa în tot răstimpul bolii fratelui său, nu a ieşit să 
îl vază. însă în vremea ieşirii lui dintru această viaţă i-a trimis vorbă 
fratele său, zicând: «Deşi până acum nu ai venit la mine, vino măcar 
acum, fie şi noaptea, ca să te văz mai nainte de a ieşi din lumea 
ceasta, şi să te sărut şi să mă odihnesc». Şi nu s’a plecat fericitul 
nici în ceasul acela, întru care s’a obicinuit firea a împreună-pătimi 
unul cu altul şi a covârşi hotarul voirii, ci a zis: «De voi ieşi, nu voi 
fi curat întru inima mea înaintea lui Dumnezeu, că pre fraţii cei du
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1 Ibid. 1-2.
2 Vezi Sf. Athanasie cel Mare, Viaţa Cuviosului Părintelui nostru Antonie, 48. 
(N. ed. amer.)
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hovniceşti nu m ’am grijit a-i cerceta, iar pre fire o am cinstit mai 
mult decât pre Hristos». Şi a murit fratele lui, şi nu l-a văzut pre 
dânsul.'

Deci nimenea, pentm trândăvia gândurilor sale, să aducă pricină 
cum că cu neputinţă sânt aceste lucruri, şi să le alunge, şi să îşi ză
dărnicească liniştirea, nesocotind purtarea de grijă a lui Dumnezeu 
cea pentm dânsul.2 Şi dacă pre firea cea aşa de tare au biruit-o sfin
ţii, iar Hristos iubeşte a vedea că liniştea se cinsteşte de sfinţi, chiar 
când fiii Lui sânt trecuţi cu vederea de către dânşii -  ce altă nevoie 
ţi se poate ivi, pre carea să nu o poţi defăima când ai cădea întru 
dânsa? Pomnca aceea carea zice: «Să iubeşti pre Domnul Dumne
zeul tău din toată inima ta, şi din tot sufletul tău, şi din tot cugetul 
tău»3, mai mult decât pre lume, şi pre fire, şi pre toate cele ale ei, se 
împlineşte atunci când suferi cu răbdare întm liniştirea ta. Iar 
pomnca ce zice de dragostea faţă de aproapele, înlăuntrul acesteia 
este încuiată. Voieşti a câştiga în sufletul tău dragostea de aproapele 
tău, dupre pomnca Evangheliei? Depărtează-te de la dânsul, şi 
atunci se aprinde întm tine arderea dragostei lui, şi te vei bucura de 
vederea chipului lui ca de a îngerului luminii. Voieşti iarăşi ca să 
înseteze de tine cei ce te iubesc? în zile rânduite vezi feţele lor. Cu 
adevărat cercarea este dascălul tuturor. Fii sănătos.

1 Vezi Budge, The Sayings o f the Holy Fathers, 1: 29. (N. ed. amer.) Vezi şi 
Patericul, Cap. 21, «Cum că nu se cuvine cineva să se mute lesne, că Părinţii 
nici din chilie cu lesnire se strămutau», 23. (N. tr.)
2 Textul siriac tipărit are unnătoarea variantă: Nimenea deci să nu folosească 
slăbiciunea (sau trândăvia) gândurilor ca pricină pentru zădărnicirea liniştii 
zicând că [aceste lucruri] sânt cu neputinţă şi de neajuns, sau vreo pronie de 
sus. (N. ed. amer.)
3 Mt. 22: 37.



C U V Â N T U L  4 5
Trimitere a celui întru sfinţi Părintelui nostru Isaac Şirul către 
fratele său firesc şi duhovnicesc, carele, locuind în lume şi 
însetând să îl vază, îl îndemna şi îl ruga prin scrisori ca să 
meargă la dânsul

u aşa puternici sântem precum tu socoteşti, o, fericite, şi 
■  poate nu cunoşti neputinţa mea, că mic lucru îţi pare
w M m A  pierzarea mea· Pentru accasta ceri de la mine pururea 
l i u M x  (ca uîlu  ̂ ce l̂re cu te arz*’ duPre °t>iceiul ei), un 

lucru de carele noi nu trebuie să ne grijim, nici tu să iei 
aminte la dânsul. Aceasta numai să nu ceri de la mine: ceea ce 
odihneşte pre trup şi pre cugetul lui1; ci mai vârtos, o, frate, mân
tuirea sufletului pricinuieşte-mi. în scurtă vreme vom trece din 
veacul acesta. Cu câte feţe am a mă întâlni de voi veni acolo [la 
tine]? Şi câte năravuri de oameni şi locuri voi vedea, până ce mă voi 
întoarce la locul meu? Şi câte pricini de gânduri va priimi sufletul 
meu dintru întâlnirea cu aceste lucruri? Şi câtă turburare va suferi 
de la patimile ce se vor deştepta întru dânsul, de carile puţin s’a 
odihnit? Şi acestea nu îţi sânt necunoscute. Că mult vatămă pre 
monah vederea mirenilor, nu numai a femeilor, ci şi a bărbaţilor, şi 
aceasta tu o cunoşti. Şi vezi câtă schimbare priimeşte în cuget cela 
ce multă vreme a petrecut liniştindu-se singur de sineşi, când iarăşi 
întru acestea de năprasnă cade, şi vede şi aude ceva afară de obice
iul său. Iar dacă şi întâlnirea cu monahii carii nu se potrivesc cu 
aşezarea lui vatămă pre monahul ce este întru luptă, şi carele încă 
bate război cu împrotivă-luptătoriul său, cum oare nu vom cădea 
întru adânc puţ, şi cum de săgeţile vrăjmaşului nu ne vom stră
punge? Deci, ca să ne izbăvim de săgeţile vrăjmaşului nostru, în
ţelege în ce fel de puţ cădem, mai vârtos cei ce prin multă cercare 
am dobândit cunoaştere. Pentru aceea, nu cere de la mine a face 
aceasta fără de nevoie. Să nu te înşele cei ce zic că întru nimic ne 
vatămă auzirea şi vederea a ceva, şi că, în ce priveşte gândul nostru,
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I

deopotrivă sântem în pustie şi în lume, în chilia noastră şi în afara 
ei, şi că, pentru odihnirea noastră de turburare1, nu priimim vreo 
schimbare rea, nici simţim supărarea patimilor ce se ivesc din 
întâlnirea cu oamenii şi cu lucrurile. Cei ce zic acestea nici măcar 
nu ştiu când se rănesc cu rană. Ci noi încă nu am ajuns la o ase
menea sănătate a sufletului. Că avem rane împuţite, şi de le lăsăm 
măcar şi o zi fară de purtare de grijă şi neoblojite, şi de nu le 
strângem cu plasturi şi nu le legăm cu legături, se umplu de viermi.

________ rfrţ _________

C U V Â N T U L  4 6
Care cuprinde pricini folositoare, pline 

de înţelepciunea Duhului

redinţa este uşa tainelor. Căci ceea ce sânt ochii cei 
trupeşti pentru lucrurile cele simţite, aceea este şi 
credinţa pentru ochii minţii ce privesc la comorile cele 
ascunse. Precum avem doi ochi trupeşti, avem şi doi 
ochi sufleteşti, dupre cum zic Părinţii; ci nu este la 

amândoi aceiaşi lucrare întru dumnezeiasca vedenie. Că cu un ochi 
vedem pre cele acoperite ale slavei lui Dumnezeu, carile sânt as
cunse în firea lucrurilor, adică puterea Lui, şi înţelepciunea Lui, şi 
pururea-vecuitoarea Lui purtare de grijă pentru noi, carea se înţe
lege din măreţia ocârmuirii Sale spre folosul nostru. Asemenea încă 
vedem cu ochiul acesta şi cetele cereşti, cele împreună-slujitoare cu 
noi. Iar cu celălalt ochi vedem slava firii Lui celei sfinte. Când bine 
va voi Dumnezeu a ne aduce întru tainele cele duhovniceşti, va 
deschide şi marea credinţei în cugetul nostru.

Pocăinţa s’a dat omului drept har dupre har, căci pocăinţa este a 
doua naştere-din-nou de la Dumnezeu. Ceea ce prin botez ca arvună 
am priimit, ca dar priimim prin pocăinţă. Pocăinţa este uşa milei, 
deschisă celor ce o caută. Prin uşa aceasta intrăm întru mila lui
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1 Gr. şi nu ne turburăm din cumpătarea noastră. (N. ed. amer.)



Dumnezeu, şi afară de intrarea aceasta nu vom afla milă. «Că toţi au 
greşit», dupre Dumnezeiasca Scriptură, «îndreptăţindu-se în dar 
prin harul Lui» (Rom. 3: 23-24). Pocăinţa este al doilea har, şi se 
naşte în inimă din credinţă şi din frică. Iară frica este toiag părintesc 
ce ne ocârmuieşte până ce vom ajunge în raiul bunătăţilor cel du
hovnicesc. Şi când vom ajunge acolo, ne lasă şi se întoarce.

Raiul este dragostea lui Dumnezeu, întru care este desfătarea 
tuturor fericirilor, unde fericitul Pavel s’a hrănit cu hrană mai presus 
de fire. Şi dupre ce a gustat acolo din lemnul vieţii, a strigat zicând: 
«Cele ce ochiul nu a văzut, şi urechea nu a auzit, şi la inima omului 
nu s’au suit, acelea au gătit Dumnezeu celora ce iubesc pre Dânsul» 
(1 Cor. 2: 9). De la lemnul acesta a fost oprit Adam prin sfatul 
diavolului. Lemnul vieţii este dragostea lui Dumnezeu, dintru carea 
a căzut Adam, şi nu s’a mai întâlnit cu bucuria, ci în pământul 
spinilor lucra şi se ostenea. Cei ce de dragostea lui Dumnezeu s ’au 
lipsit, chiar de ar umbla pre calea dreptăţii, pâine a sudorii mănâncă 
întru lucrurile lor, pre carea celui întâi-plăzmuit i s ’a poruncit a o 
mânca dupre cădere.1 Până ce vom afla dragostea, în pământul spi
nilor este lucrarea noastră, şi în mijlocul spinilor semănăm şi se
cerăm, chiar dacă sămânţa noastră ar fi sămânţă a dreptăţii. Şi în tot 
ceasul ne împungem de dânşii, şi oricât ne-am îndrepta, întru su
doarea feţei noastre trăim. Şi când aflăm dragostea, cu pâine cereas
că ne hrănim, şi fără de lucru şi fară de osteneală ne împuternicim. 
Pâinea cea cerească este Hristos, Carele S’au pogorât din Ceriu2, şi 
viaţă au dat lumii. Aceasta este hrana îngerilor.

Cela ce a aflat dragostea, pre Hristos îl mănâncă şi îl bea în 
fieştecarea zi şi în fieştecare ceas, şi fară de moarte se face dintâi 
aceasta. Că zice: «Cela ce mănâncă din pâinea carea Eu voi da lui, 
moarte nu va vedea în veac» (In. 6: 50-51, 58). Fericit cel ce mă
nâncă din pâinea dragostei, carea este Iisus! Iar cum că cela ce 
mănâncă din dragoste, pre Hristos mănâncă, Dumnezeul cel preste 
toate, dă mărturie Ioan, grăind: «Dumnezeu dragoste este» (1 In. 4:
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8). Deci cela ce în dragoste trăieşte, rodul vieţii din Dumnezeu cule
ge, şi în lumea aceasta pre aerul învierii încă de acum îl miroseşte. 
întru aerul acesta se desfatează drepţii la înviere. Dragostea este îm 
părăţia pre carea cu taină au făgăduit Domnul apostolilor a o mânca 
întru împărăţia Lui. Căci [când zice]: «Veţi mânca şi veţi bea la 
masa împărăţiei Mele» (Lc. 22: 30), ce este aceasta pre carea o vom 
mânca, fară numai dragostea? Că de ajuns este a hrăni pre om 
dragostea, în loc de mâncare şi de băutură. Acesta este vinul care 
«veseleşte inima omului» (Ps. 103: 15). Fericit carele a băut din 
vinul acesta! Din vinul acesta au băut desfrânaţii, şi s ’au ruşinat1; şi 
păcătoşii, şi şi-au uitat căile poticnirilor; şi beţivii, şi postitori s ’au 
făcut; şi bogaţii, şi au dorit sărăcia; şi săracii, şi s ’au îmbogăţit cu 
nădejdea; şi bolnavii, şi s ’au făcut tari; şi proştii, şi s’au înţelepţii.

Precum nu este cu putinţă a trece marea cea mare fară de co
rabie, aşa nu poate cineva a trece către dragoste fară de frică. Marea 
cea rău-mirositoare, carea este pusă între noi şi între raiul cel în
ţelegătorii;, cu corabia pocăinţei o putem trece, mânată de vâslaşii 
fricii. Şi dacă vâslaşii fricii nu vor cârmui corabia pocăinţei cu carea 
trecem marea lumii cesteia către Dumnezeu, ne înnecăm în marea 
cea rău-mirositoare. Pocăinţa este corabia, iar frica este cârmaciul 
ei. Dragostea este limanul cel dumnezeiesc. Deci frica ne aşază în 
corabia pocăinţei, şi ne trece marea vieţii cesteia cea rău-miro- 
sitoare, şi către limanul cel dumnezeiesc ne povăţuieşte, care este 
dragostea, unde trec toţi cei ce se ostenesc şi sânt împovăraţi prin 
pocăinţă. Şi când am ajuns dragostea, la Dumnezeu am ajuns. Şi 
calea noastră s’a săvârşit, şi la ostrovul ce este dincolo de lume am 
trecut, unde este Tatăl, şi Fiul, şi Duhul cel Sfânt. Lui se cuvine 
slava şi stăpânirea, iar pre noi să ne învrednicească slavei Sale şi 
dragostei celei prin frica Lui. Amin.

________ 'r ___________

1 Cuvântul siriac mai înseamnă: s ’au făcut întreg-cugetători (căşti). (N. ed. 
amer.)



C U V Â N T U L  4 7
Cât de mare este măsura cunoaşterii 

şi măsurile cele pentru credinţă

ste o cunoaştere înainte-mcrgătoare credinţei, şi este o 
cunoaştere ce se naşte din credinţă. Cunoaşterea îna- 
inte-mergătoare credinţei este cunoaştere firească, iar 
cea născută din credinţă este cunoaştere duhovnicească. 
Ce este cunoaşterea firească? Cunoaşterea firească este 

aceea carea osebeşte binele de rău, numindu-se şi firească dreaptă- 
socoteală, prin carea cunoaştem a osebi binele de rău în chip firesc, 
fară învăţătură. Pre aceasta au pus-o Dumnezeu în firea cea cu
vântătoare, iar prin învăţătură priimeşte creştere şi ajutoriu; şi nu 
este cineva carcle să nu o aibă. Puterea aceasta a cunoaşterii celei 
fireşti este dreapta-socotinţă a sufletului cuvântătorii! în privinţa 
binelui şi răului, lucrând neîncetat întru dânsul. Şi cei ce sânt lipsiţi 
de aceasta sânt mai prejos de firea cea cuvântătoare, dară cei ce o 
au, drept stau întru firea sufletului lor şi nu au vreo lipsă întru cele 
ce au dat Dumnezeu firii lor spre a cinsti puterea ei cea cuvân
tătoare1. Iar pre cei ce au nimicit înţelegerea aceasta ce osebeşte bi
nele de rău îi prihăneşte prorocul, zicând: «Omul, în cinste fiind, nu 
a priceput» (Ps. 48: 13). Cinstea firii celei cuvântătoare este dreap- 
ta-socoteală ce osebeşte binele de rău, şi cu dreptate, pre cei ce au 
nimicit-o, i-a asemănat «dobitoacelor celor fară de minte» (Ps. 48: 
13) ce nu au puterea cuvântării şi a dreptei-socoteli. Prin dreapta- 
socoteală ne este cu putinţă a afla calea lui Dumnezeu. Aceasta este 
cunoaşterea cea firească, şi ea este înainte-mergătoarea credinţei, şi 
este calea către Dumnezeu. Şi printr’însa cunoaştem a osebi binele 
de rău şi a priimi credinţa. Şi puterea firii dă mărturie că se cuvine 
omului a crede Celui Ce au adus întru zidirea Sa pre acestea toate, 
şi a crede cuvintelor poruncilor Lui, şi a le face. Şi dintru a crede se 
naşte frica lui Dumnezeu. Şi când omul însoţeşte lucrurile cele
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drepte cu frica lui Dumnezeu şi înaintează puţin întru această lucra
re, frica lui Dumnezeu naşte pre cunoaşterea cea duhovnicească 
despre carea am zis că din credinţă se naşte.

Cunoaşterea cea firească, carea este dreapta-socotinţă a binelui şi 
a răului sădită în firea noastră dc Dumnezeu, ne încredinţează că 
trebuie să credem în Dumnezeu, Cel Ce au adus toate întru fiinţare. 
Şi credinţa pricinuieşte în noi pre frică, şi frica nc sileşte a ne pocăi 
şi a ne pune la lucru. Şi aşa se dă omului cunoaşterea cea duhovni
cească, carea este simţirea tainelor, iar această simţire naşte pre 
credinţa dumnezeieştii vedenii celei adevărate. Insă cunoaşterea 
duhovnicească nu atât de simplu se naşte doar din singură credinţa; 
ci credinţa naşte frica lui Dumnezeu, şi când vom începe a lucra 
întru frica lui Dumnezeu, atunci, din lucrarea statornică a fricii lui 
Dumnezeu se naşte cunoaşterea cea duhovnicească, precum a zis 
Sfântul Ioan Gură de Aur: «Când îşi câştigă cineva voire următoare 
fricii lui Dumnezeu şi cugetării celci drepte, degrab priimeşte des
coperirea celor ascunse». Iar «descoperire a celor ascunse» numeşte 
pre cunoaşterea cea duhovnicească.

însă nu frica lui Dumnezeu naşte pre această cunoaştere duhov
nicească (căci ceea ce nu se află în fire zăcând, nu poate fi născut), 
ci ca dar se dă cunoaşterea aceasta lucrării ce ţine de frica lui Dum
nezeu. Când bine vei cerca lucrul fricii lui Dumnezeu, afli cum că el 
este pocăinţa, şi dintr’însa se iveşte cunoaşterea duhovnicească. 
Aceasta este despre carea am zis că: «Ceea ce prin botez ca arvună 
am priimit, ca dar priimim prin pocăinţă»1. Şi darul pre carele am 
zis că îl priimim prin pocăinţă este cunoaşterea cea duhovnicească, 
dată în dar prin lucrarea fricii lui Dumnezeu. însă cunoaşterea cea 
duhovnicească este simţirea celor ascunse. Şi când va simţi omul 
pre nevăzutele acelea şi mult preacovârşitoare lucruri (de la carile 
îşi priimeşte numele cunoaşterea duhovnicească), atunci simţirea ce 
ţine de această cunoaştere naşte o altă credinţă, nu protivnică cre
dinţei celei dintâi, ci carea o adeverează. Şi aceasta se numeşte cre

1 Vezi Cuvântul 46, p. 352. (N. ed. amer.)



dinţa dumnezeieştii vedenii. Până atunci, auzire: dară acum, dumne
zeiască vedenie.1 Iar vederea mai temeinică este decât auzirea.

Acestea toate se nasc din acea cunoaştere, aflată în fire, ce drept 
osebeşte binele de rău. Aceasta este sămânţa cea bună a vârtuţii, de 
carea am şi vorbit. Şi când pre cunoaşterea firească o vom acoperi 
cu voia noastră cea iubitoare dc dezmierdări, din toate bunătăţile 
acestea cădem. Cunoaşterea firească este însoţită de necontenita 
îmboldirc a conştiinţei, de neîncetata pomenire a morţii şi de o oare
carea grijă carea şi chinuire este până la ieşirea din viaţa ceasta. Ur
mează apoi: mâhniciunea, posomorârea, frica lui Dumnezeu, ruşi
nea cea din fire, întristarea pentru toate păcatele cele dinainte, sâr- 
guinţa întru ccle cuvenite nouă, pomenirea căii noastre celei de 
obşte şi grijire pentru merindele ei, cerere cu tânguire către Dum
nezeu ca să avem bună intrare pre poarta aceea prin carea toată firea 
trece, defăimare a lumii şi multă luptă pentru vârtute. Toate aceste 
bunătăţi prin cunoaşterea cea firească se află. Deci asemuiască-şi 
omul lucrurile cu acestea. Căci când omul se află întru acestea, în 
calea cea firească umblă. Şi când se ridică mai presus de acestea şi 
ajunge la dragoste, mai presus de fire se ridică, şi trece de la dânsul 
lupta, frica, osteneala şi truda întru toate. Acestea sânt cele ce ur
mează cunoaşterii celei fireşti, şi pre acestea le aflăm întru înşine, 
când nu o acoperim cu voia noastră cea iubitoare de dezmierdări. Şi 
sântem întru dânsele până ce vom ajunge dragostea, carea din toate 
acestea ne slobozeşte. Deci asemuiască omul pre sineşi cu cele zise, 
şi cerce pre sineşi, ca să vază întru ce fel de lucruri călătoreşte: întru 
cele ce sânt protivnice firii, sau întru celc dupre fire, sau întru cele 
mai presus de fire. Din chipurile cele zise, desluşit şi degrabă poate 
afla omul cum îşi ocârmuieşte întreaga viaţă. Şi când nu s’ar afla 
întru cele dupre fire, hotărâte de noi ||aci||, şi nici întru ccle mai 
presus de fire, vădit este cum că întru cele protivnice firii s ’a arun
cat. Iar Dumnezeului nostru fie slava în veci. Amin.
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C U V Â N T U L  4 8
Care cuprinde sfătuiri pline de folos, pre carile cu dragoste le-a 

grăit celor ce cu smerenie au ascultat pre dânsul

u este cugetare bună carea să nu cază în inimă din darul 
cel dumnezeiesc, şi nu este gând viclean care să se apro
pie de suflet, fară numai spre ispită şi cercare. Omul ca
rele a ajuns a cunoaşte măsura neputinţei sale, a ajuns de
săvârşirea smereniei. Inima cea necontenit mişcată spre 

mulţămire este călăuzitoarea darurilor lui Dumnezeu către om. 
Cugetul cel cârtitoriu ce se mişcă pururea în inimă este călăuzitoriul 
ispitei către suflet. Toate neputinţele oamenilor le poartă Dumnezeu, 
dară pre omul ce pururea cârteşte nu rabdă a-l lăsa nepedepsit. Su
fletul lipsit de toată luminarea cunoaşterii, întru astfel de cugete se 
află. Gura ce totdeauna mulţămeşte, blagoslovenie priimeşte de la 
Dumnezeu, şi în inima ce petrece întm mulţămire pogoară harul. Mai 
nainte de har aleargă smerenia, şi mai nainte de pedepsire aleargă 
părerea de sine. Cela ce se mândreşte1 se sloboade a cădea în hulă; şi 
cela ce înalţă pre sineşi pentru lucrarea vârtuţii, în curvie se sloboade 
a cădea; şi cela ce se semeţeşte pentru înţelepciunea sa, întru cursele 
cele întunecoase ale necunoaşterii se sloboade a cădea.

Omul lipsit de toată pomenirea lui Dumnezeu poartă în inima sa 
grijă protivnică aproapelui său prin pomenirea cea rea. Insă cela ce 
cinsteşte pre tot omul pentru pomenirea lui Dumnezeu, acesta află 
ajutoriu de la tot omul prin porunca lui Dumnezeu cea ascunsă. Ce
la ce dă cuvânt de apărare pentru cel ce se nedreptăţeşte, află pre 
Dumnezeu apărătoriu al său. Cela ce îşi împrumută braţul spre a 
ajuta aproapelui său, priimeşte braţul lui Dumnezeu ajutoriu sieşi. 
Cela ce prihăneşte pre fratele său pentru răutăţile lui, află pre Dum
nezeu prihănitoriu al său. Cela ce îndreaptă pre fratele său în că
mara lui, pre răutatea sa vindecă; dară cela ce prihăneşte pre cineva
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1 Textul siriac tipărit adaugă: din pricina cunoaşterii, adică a cunoaşterii din afară. 
(N. ed. amer.)



întru adunare îşi întăreşte ranele. Cela ce tămăduieşte pre fratele său 
întru ascuns, arătată face tăria dragostei sale; dară cela ce îl ruşinea
ză în ochii prietenilor lui, tăria zavistiei celei dintru sineşi vădeşte. 
Prietenul ce mustră întru ascuns, doftor înţelept este; dară cela ce în 
ochii multora voieşte a vindeca, ocărâtoriu este cu adevărat. Semn 
al împreună-pătimirii este iertarea a toată datoria, şi semn al cuge
tului celui viclean este grăirea cu înfruntare către cela ce a căzut. 
Cela ce spre sănătate aduce pedepsirea, întru dragoste pedepseşte; 
dară cela ce caută izbândire, deşert este de dragoste. Dumnezeu 
întru dragoste pedepseşte, nu răzbunându-Se -  să nu fie! -  ci cău
tând să vindece pre chipul Său. Şi nu îşi păzeşte mânia până în vre
mea când nu mai este cu putinţă îndreptarea, căci nu caută izbândire 
Luişi.1 ||Aceasta este ţinta dragostei. Că pedeapsa dragostei spre 
îndreptare este, şi nu ţinteşte spre răsplătire. || Dreptul cel înţelept 
este asemenea lui Dumnezeu, că niciodată pedepseşte pre om răs- 
plătindu-i şi răzbunându-se pentm răutatea lui, ci ori ca să-l îndrep- 
teze, ori ca alţii să se înfricoşeze. Iară ceea ce nu se aseamănă cu 
aceasta nu este pedepsire. ||însă prin aceasta Duhul ca întm o icoană 
zugrăveşte cea pururea-fiitoare socotinţă a lui Dumnezeu. Dară 
omul carele alege a socoti pre Dumnezeu răzbunătoriu, cugetând că 
[astfel] dă mărturie de dreptatea Lui, el însuşi îl vinuieşte a fi lipsit 
de bunătate. Ci să nu fie aceasta, ca să se afle oarecarea răzbunare 
întru acel Izvor al dragostei şi Noian din carele se revarsă preaplinul 
bunătăţii! Căci scopul socotinţei Sale este îndreptarea oamenilor; şi 
de nu ar trebui să ne dezbrace de cinstea voii noastre slobode, poate 
că, nici cu mustrare mustrându-ne, ne-ar vindeca2. Hotarul slobodei- 
voiri în faptele noastre este tăria dată de îndrăzneală3 puterii noastre 
cuvântătoare; iar puterea cuvântătoare se închină şi ea măreţiei 
bunătăţii Sale. Căci El voieşte să ne bucurăm nu ca de ceva ce este 
al Lui, ci ca de răsplătirile faptelor noastre. Căci măcar că toate ale
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1 Gr.: Chipul acesta al dragostei din îndreptare este, şi cu împătimire spre izbân
dire nu se abate. (N. ed. amer.)
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Lui sânt, însă nu binevoieşte să le socotim ale Sale, ci de cele ale 
Lui ca de ale noastre să ne desfatăm.||

Cela ce face binele pentru răsplătirea ||ce va să fie|| este degrab 
schimbătoriu. Dară cela ce, prin puterea cunoaşterii sale, se minu
nează la vederea dragostei lui Dumnezeu, acesta, chiar de i s ’ar tăia 
trupul în bucăţi, nici se înalţă în cugetul său, nici din vârtute se 
abate cândva. Omul al cărui cuget este luminat în privinţa răsplătiri
lor ce le aduce Dumnezeu asupra noastră1, întru adâncul smeritei- 
cugetări se pogoară şi cu sufletul şi cu trupul. Că mai nainte de a se 
apropia cineva de cunoaştere, se suie şi se pogoară întru vieţuirea 
sa; dară când se va apropia de cunoaştere, cu totul întru înălţime se 
înalţă. Şi oricât s ’ar înălţa, urcuşul lui întru cunoaştere nu ajunge la 
săvârşire, până ce va veni veacul acela al slavei şi atunci îşi va 
priimi întreaga măsură a bogăţiilor sale. Că precât se face desăvârşit 
omul faţă de Dumnezeu, pre atâta pre urma Lui călătoreşte. Dară în 
vcacul adevărului Dumnezeu îi arată faţa Sa, însă nu ccea ce El 
este2. Că oricât de mult intră drepţii întru dumnezeiască vedenia 
Lui, ghicitură a vedeniei Lui privesc, ca un chip văzut prin oglindă3; 
dară acolo arătarea adevărului văd.

Focul aprins în lemne uscate cu anevoie se stinge, iar flacăra 
dumnezeieştii fierbinţeli, ce se pogoară în inima celui ce s’a lepădat 
dc lume, nu se va stinge, şi mai aprigă este decât focul. Când pu
terea vinului intră în mădulări, face pre minte să uite [firea] cea 
desluşită a tuturor lucrurilor; şi pomenirea lui Dumnezeu, când va 
ţinea păşune în suflet, face să piară din inimă toată pomenirea celor 
văzute. Cugetul ce a aflat înţelepciunea duhovnicească este ca omul 
ce află corabie gata în mare, şi când va şedea într’însa, îl duce din 
marea lumii cesteia în ostrovul veacului ce va să fie. Tot aşa sim
ţirea veacului celui viitoriu în lumea aceasta este ca un ostrov mic 
în mare, şi cela ce se apropie de dânsul nu se mai osteneşte în valu
rile nălucirilor veacului cestuia.

1 Aceasta este versiunea siriacă. (N. ed. amer.)
~ Siriacă: dar nu esenţa Sa. (N. ed. amer.)
3 Gr.: văd numai chipul Lui ca în oglindă. Cf. 1 Cor. 13: 12. (N. ed. amer.)



Neguţătoriul, când şi-a săvârşit negustoria, se grăbeşte a se duce 
la casa sa. Iar monahul, cât încă nu şi-a plinit vremea lucrării celei 
drepte, se scârbeşte la gândul de a se despărţi de trupul acesta; dară 
când simte în sufletul său că a răscumpărat vremea1 şi şi-a luat ar
vuna, tânjeşte a vedea veacul ce va să fie. Neguţătoriul, cât este pre 
mare, frică are în mădulările lui, ca nu cumva să se ridice asupra lui 
valurile şi să se cufunde nădejdea lucrării lui. Şi monahul, cât se 
află în lume, vieţuirea lui este cu totul stăpânită de frică, nu cumva 
să se scoale asupra lui furtuna şi să se piardă lucrul lui cel din 
tinereţe până la bătrâneţe. Neguţătoriul către uscat îşi aţinteşte ochii, 
iar monahul către ceasul morţii.

Corăbieml la stele priveşte, când trece prin mijlocul mării, şi 
dupre stele îşi îndreaptă corabia până ce ajunge la liman. Iar mo
nahul la rugăciune caută, căci ea îl îndreptează, şi către limanul spre 
care trebuie să îl ducă vieţuirea lui îi povăţuieşte călătoria. Monahul 
priveşte la rugăciune în tot ceasul, ca ea să-i arate ostrov2 unde să 
lege corabia sa şi să încarce merindele pentru călătorie; apoi iarăşi 
spre alt ostrov se îndreaptă. Aşa este călătoria monahului cât este în 
viaţa ceasta: din ostrov în ostrov trece, adică din cunoaştere în cu
noaştere, şi, prin schimbarea ostroavelor, adică a cunoaşterilor, spo
reşte, până ce iese din mare şi călătoria lui ajunge la adevărată ce
tatea aceea ai căreia locuitori nu mai fac neguţătorie, ci fieştecarele 
întru bogăţia sa se odihneşte. Fericit cel nu s’a rătăcit în călătoria sa 
prin deşartă lumea ceasta, în marea cea mare! Fericit omul a căruia 
corabie nu s ’a sfărâmat, şi cu bucurie la liman a ajuns!

înnotătoriul gol se afundă în mare, până ce află mărgăritariul; iar 
monahul cel înţelept gol călătoreşte prin viaţă, până ce va afla întru 
sineşi pre Mărgăritariul Iisus Hristos. Şi când îl află, nimic altceva 
caută să mai câştige afară de Dânsul. Mărgăritariul în cămări se pă
zeşte; iar desfătarea celui singuratic înlăuntrul liniştirii se păstrează. 
Fecioara întru adunări şi întru mulţimile noroadelor cu totul se vată- 
mă, iar cugetul monahului întru împreună-vorbirile cu cei mulţi.
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1 Cf. Efes. 5: 16.
2 Gr.: Prin rugăciune monahul vede ostrovul în toată vremea. (N. ed. amer.)
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Pasărea, ori în ce loc ar fi, spre cuibul ei aleargă, ca să facă pui; iar 
monahul ce are dreaptă-socoteală spre lăcaşul său grăbeşte, ca să 
facă întru dânsul rod de viaţă. Şarpele, când i se zdrobeşte tot tra
pul, îşi păzeşte capul; iar monahul cel înţelept îşi păzeşte în toată 
vremea credinţa, căci ea este începătura vieţii lui. Norul întunecă 
soarele, iar cuvintele cele multe întunecă pre sufletul ce a început a 
se lumina prin dumnezeiasca vedenie a rugăciunii.

Pasărea ce se cheamă erodiu, întru acea vreme se veseleşte şi se 
bucură, dupre cuvântul celor înţelepţi, când se osebeşte de lumea 
oamenilor şi se duce în loc pustiu şi cuibăreşte întru dânsul; aşa şi 
sufletul celui singuratic priimeşte bucuria cea cerească în vremea 
când se depărtează de oameni şi se duce să locuiască în laturea 
liniştirii şi acolo aşteptă vremea ieşirii sale. S’a zis pentru pasărea 
ce se cheamă sirină, cum că fieştecare om, auzind viersul glasului 
ei, aşa cu totul se robeşte, cât urmează ei întru călătoria pustiei şi, 
întru dulceaţa viersuirii ei, uită şi însăşi viaţa, căzând şi murind. 
Asemenea se întâmplă şi cu sufletul. Căci când se pogoară întru 
dânsul dulceaţa cea cerească din dulcea viersuire a graiurilor lui 
Dumnezeu, ce pătrund în chip simţit în minte, sufletul cu totul 
aleargă pre urma ei, cât şi uită viaţa ceasta trupească, şi lipseşte pre 
trup de poftele lui, şi din viaţa ceasta către Dumnezeu este înălţat. 
||Dulce este viaţa lumii cesteia omului carele trupeşte trăieşte, dară 
mai dulce este despărţirea de viaţă omului ce desparte pre sineşi 
prin simţirea întru Dumnezeu. ||

Copacul, de nu îşi va lepăda întâi franzele cele de mai nainte, nu 
scoate ramurile cele nouă; iar singuraticul, până ce nu va lepăda din 
inima sa pomenirea celor de mai nainte ale sale, nu scoate roduri 
nouă şi ramuri întru Iisus Hristos. Vântul coace rodurile pomilor, şi 
Duhul lui Dumnezeu1 rodurile sufletului. în scoica întru carea se 
naşte mărgăritariul se pricinuieşte un fel de scânteie din fulger, şi

1 Greaca are cugetarea la Dumnezeu sau grija lui Dumnezeu. Această tra
ducere este susţinută de Manuscrisul Siriac de la Sinai, dar textul siriac tipărit 
are cluhul, ceea ce pare mai probabil în context, [fiind un joc de cuvinte], căci 
acelaşi cuvânt înseamnă şi vânt şi duh. (N. ed. amer.)



scoica din văzduh priimeşte materie, pre cum se zice, şi până atunci 
este trup gol; iar inima monahului, până ce priimeşte materia cea 
cerească prin înţelegeri, lucrul ei gol rămâne, şi nu are din lăuntrul 
scoicii sale rodul mângâierii. ||Rodurile pomilor tari sânt şi greţoase 
la gust, şi nu sânt bune de mâncare până ce va cădea asupra lor dul
ceaţa ce vine de la soare. Tot aşa, cele dintâi osteneli ale pocăinţei 
amare sânt şi greţoase foarte, şi nu dau mângâiere celui singuratic, 
până ce vor priimi dulceaţa ce vine din dumnezeiasca vedenie, carea 
mută pre inimă dintru cele pământeşti, cât şi uită de sineşi.||

Câinele cc linge răzuitoarea1 din sângele său bea, şi nu-şi ştie vă
tămarea, din pricina dulceţii sângelui său; iar monahul ce se pleacă 
a bea slava deşartă, din viaţa sa bea, şi nu-şi simte vătămarea, din 
pricina dulceţii celei grabnic trecătoare. Slava cea lumească piatră 
este în mare, acoperită de ape, de carea nu ştie corăbierul până ce se 
loveşte de dânsa corabia dedesupt şi se umple de apă, cufundându- 
se; aşa face şi slava deşartă cu omul, până ce îl cufundă şi îl pierde. 
Pentru dânsa au zis Părinţii că în sufletul cel cu slavă deşartă se 
întorc iarăşi patimile cele ce odată s’au biruit şi au ieşit dintr’însul. 
Nor mic acoperă rătunjeala soarelui, dar dupre trecerea norului 
soarele foarte este fierbinte; şi mică negrijanie acoperă pre suflet, 
dară bucuria cea de dupre dânsa mare este. ||Fluierariul ce cântă din 
fluier, cu sunetul cântărilor sale nu se satură, şi când conteneşte din 
cântare, mai înfometat este pântecele său. Şi cuvintele cele dulci, 
fară de fapte, nu satură pre om; iar când le lasă, şi mai nedumirit se 
află. Precum cu neputinţă este să bea cineva vin şi mirosul lui să nu 
iasă din gura sa, tot aşa, cu neputinţă este ca cela ce de duhovni
ceasca mângâiere întru vieţuirea sa s’a învrednicit, şi de schimbarea 
stării sale, să nu se cunoască de bărbatul cel înţelept. Inima carea 
cereasca sămânţă a priimit, întru alt chip grăieşte, întru alt chip cu
getă, întru alt chip vieţuieşte, întru alt chip simţeşte. Unul ca acesta
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1 Gr. ρινίον, pilă mică, pilişoară (diminutiv de la ρίνη -  raşpilă, unealtă de 
răzuit lemnul). Toate traducerile româneşti îl confundă cu omonimul său ρ ι
νίον, nară, care însă nu are sens în context. (N. tr.)
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osebit este de ceilalţi oameni întru toate ale lui, şi este ca unul ca
rele dormea şi din somn s’a trezit.||

De cuvintele tainelor din dumnezeieştile Scripturi, fară de ru
găciune şi de cererea ajutoriului de la Dumnezeu să nu te apropii, ci 
zi: Doamne, dă-mi să priimesc simţire a puterii celei dintru dânsele! 
Socoteşte pre rugăciune a fi cheia noimelor cclor adevărate din 
dumnezeieştile Scripturi. Când voieşti să te apropii de Dumnezeu 
cu inima ta, întâi prin ostenelile cele trupeşti arată Lui dorirea ta. 
Căci dintru acestea este începutul vieţuirii. Că foarte se apropie 
inima de Dumnezeu prin lipsa celor de trebuinţă şi prin nevoinţă de 
a mânca un singur fel de hrană când te afli întru lucrare. Că şi Dom
nul prin aceasta au pus temelia desăvârşirii.1 Socoteşte nelucrarea 
începătură a întunecării sufletului, iar adunările cele cuvântăreţe, 
întunecare preste întunecare, pricina celor de-al doilea cea dintâi 
fiind. Că dacă şi cuvintele cele de folos, grăite fară de măsură, întu
necare pricinuiesc, cu cât mai vârtos cele deşarte? Că se înjoseşte 
sufletul întru multă mulţimea voroavelor celor lungi, chiar de s ’ar 
face acestea întru frica lui Dumnezeu. || Socoteşte pre întunecarea 
sufletului a fi pricinuitoare a turburării.|| însă întunecarea sufletului 
din neorânduiala vieţuirii se face.

Măsura şi îndelungarea întru vieţuire luminează cugetul şi go
neşte turburarea. Când cugetul este turburat de neorânduială, întu
necat este. Iar când cugetul este întunecat, sufletul este turburat.2 
Din buna rânduială se iveşte pacea, iar pacea naşte în suflet lumină; 
şi pacea, pre aerul cel curat din cuget strălucitor3 îl face. Şi cu cât se 
apropie inima de înţelepciunea duhovnicească, cu-atât mai mult 
priimeşte bucurie de la Dumnezeu. Osebirea înţelepciunii duhov
niceşti de înţelepciunea cea lumească aceasta este: omul simte în 
sufletul său că înţelepciunea duhovnicească face să stăpânească 
într’însul tăcerea, iar înţelepciunea cea lumească se face izvor al

1 VeziMt. 6: 11; 10: 9-10.
" Gr.: Turburarea cugetului, cea din neorânduială, întunecare pricinuieşte su
fletului; şi întunecarea, turbureală. (N. ed. amer.)
3 Cuvântul siriac mai înseamnă şi vesel, voios. (N. ed. amer.)
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risipirii. Şi dupre aflarea înţelepciunii celei duhovniceşti te umpli de 
multă smerită-cugetare, de blândeţe şi de pacea carea împărăţeşte 
preste toate gândurile tale; dintru aceasta şi mădulările tale vor afla 
odihnă, şi se vor linişti de turburare şi de nestâmpărare. Iar dupre 
aflarea înţelepciunii celei de-a doua câştigi mândrie în cugetul tău, 
şi gânduri nespus de rătăcite, şi minte turburată, şi simţiri neruşinate 
şi îngâmfate.1

Să nu socoteşti că va avea îndrăzneală în rugăciune înaintea lui 
Dumnezeu omul cel legat cu cele trupeşti. Sufletul celui zgârcit se 
lipseşte de înţelepciune, dară sufletul celui milostiv se înţelepţeşte 
de la Duhul. Precum untdelemnul hrăneşte flacăra candelei, aşa mi
lostenia hrăneşte cunoaşterea din suflet. Cheia dumnezeieştilor da
ruri se dă inimii prin dragostea de aproapele; şi dupre măsura dez
legării inimii de legăturile trupului se deschide înaintea ei uşa cu
noaşterii. Trecerea sufletului dintr’o lume în altă lume este priimi- 
rea înţelegerii. Cât dc frumoasă şi vrednică de laudă este dragostea 
de aproapele, numai de nu ne-ar abate grija ei de la dragostea lui 
Dumnezeu! Cât de dulce este vorbirea cu fraţii noştri cei duhov
niceşti, numai de am putea să păzim împreună cu dânsa şi pre 
vorbirea cu Dumnezeu! Deci bine este a ne griji şi de acestea până 
unde ne slobozeşte cuviinţa, adică a nu cădea, prin pricina acestora, 
din lucrarea noastră cea ascunsă, şi din vieţuire, şi din nelipsita vor
bire cu Dumnezeu. Căci turburarea celei de a doua vine din stator
nicirea celei dintâi2; şi nu este destoinică mintea spre două vorbiri.

Vederea oamenilor din lume turburare face sufletului celui ce s ’a 
lepădat de dânşii pentru lucrai lui Dumnezeu. Necontenita împreu- 
nă-petrecere chiar şi cu fraţii cei duhovniceşti pricinuieşte vătămare, 
iară a mirenilor şi numai vederea de departe pricinuieşte aceasta, 
însă întâlnirile de carile au parte simţirile nu împiedică lucrarea cea 
trupească. Dar cela ce voieşte a culege bucurie din pacea cugetului 
prin lucrarea celor ascunse se turbură întru odihna inimii sale şi
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1 Aici începe un alt Cuvânt în siriacă, intitulat Alte cugetări. (N. ed. amer.)
2 Adică vorbirea cu Dumnezeu este turburată de vorbirea cu oamenii. (N. ed. 
amer.)
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numai de la glasuri, fară de vedere. Nu poate fi murire lăuntrică fară 
de nelucrarea simţirilor. Vieţuirea cea trupească cere deşteptarea 
simţirilor, dar vieţuirea cea sufletească, deşteptarea inimii.

Precum, prin firea lui, mai bun este sufletul decât trupul, tot aşa 
mai bun este lucrul sufletului decât al trupului. Şi precum întru în
ceput fiinţarea trupului a fost înainte-mergătoare celei a sufletului1, 
aşa şi ostenelile trupeşti sânt înainte-mergătoare lucrării sufletului. 
Mai mare putere are vieţuirea cea mică, dar carea de-a pururea pe
trece; căci picătura moale, dar stăruitoare, pre piatra cea vârtoasă o 
găvănează.

Când se apropie a învia în tine omul cel duhovnicesc, se deşteap
tă în tine murirea cea faţă de toate, şi arde în sufletul tău o bucurie 
ce nu seamănă cu nimic din zidire, şi se încuie gândurile tale înlă- 
untml tău din pricina dulceţii din inima ta. Dar când lumea va să în
vie iarăşi în tine ţi se înmulţeşte răspândirea cugetului dimpreună cu 
josnicimea şi nestatornicia cugetării. Iară lume numesc pre patimile 
născute de răspândire. Şi când acestea se nasc şi se desăvârşesc, se 
preschimbă în păcate şi omoară pre om. Precum nu se nasc fii fără 
de maică, aşa nu se nasc patimile fară de răspândirea cugetului, iar 
păcatul nu se săvârşeşte fără de împreună-vorbirea cu patimile.

Când se înmulţeşte răbdarea în sufletele noastre este semn cum 
că am luat întru ascuns harul mângâierii. Tăria răbdării mai puter
nică este decât gândurile de bucurie ce se pogoară în inimă. Viaţa în 
Dumnezeu este surparea simţirilor. Iar când inima va fi vie, simţi
rile cad. învierea simţirilor este murirea inimii; şi când acestea se 
însufleţesc, semn este al muririi inimii faţă de Dumnezeu.

Din vârtuţile ce se lucrează între oameni nu priimeşte conştiinţa 
îndreptare. Vârtutea făptuită în folosul altora nu poate curăţi pre su
flet, însă se socoteşte înaintea lui Dumnezeu spre răsplătire a oste
nelilor. Iar vârtutea pre carea întru sineşi o va face omul pre amân
două le săvârşeşte: şi spre răsplătire se socoteşte, şi curăţie prici-

1 Gr.: plăzmuirea trupului a fost înainte-mergătoarea însuflării [sufletului]', 
vezi Fac. 2: 7. (N. ed. amer.)



nuieşte. Pentru aceasta desparte-te de cel dintâi [chip al vârtuţii] şi 
urmează celui de-al doilea. Căci negrijirea de cel din urmă şi pă
răsirea celui dintâi cădere arătată este de la Dumnezeu. însă cel de
al doilea poate plini cu totul locul celui dintâi fară de lucrarea lui. 
||Fii mort întru această viaţă, ca slobod să fii întru murirea ta. Mori 
lumii cesteia, ca de legi să te slobozeşti; că nici măcar unul din cei 
ce le ţin nu poate a le plini în chip desăvârşit întru această viaţă, 
însă omul carele este mort întru viaţa sa, slobod este întru vieţuirea 
sa şi viiază întru murirea sa. Necuvenita sârguinţă întru împodo
birea cuvintelor este îndată cunoscută de către curăţia inimii cea de- 
Dumnezeu-dată. Sufletul ce simte viaţa cea mai presus de trup, cu 
lumea ceasta nu se mai foloseşte. Dară omul ce nu a aflat pre cea 
dintâi [viaţă], abia de va putea să o defaime pre cea din urmă; iar cu 
totul a o defaima, cu neputinţă îi este. Şi de se va sili la aceasta, 
mare război va stârni împrotiva sa. însă de îndată ce află pre viaţa 
aceea, fară de război se poate lepăda de aceasta. ||

Odihna şi nelucrarea sânt pierzarea sufletului, şi mai mult decât 
dracii pot a-l vătăma. ||Cu neputinţă este dracilor a lucra când su
fletul locuieşte în lumină, adică întru lăudatele osteneli ale vârtuţii. 
Dară sufletul cel întunecat povăţuieşte şi pre draci către sineşi, ca 
toată răutatea să o săvârşească. || Pre trupul cel neputincios, când îl 
vei sili spre osteneli ce covârşesc puterea lui, întunecare preste în
tunecare pui în sufletul tău, şi turburare preste dânsul mai vârtos 
aduci. Iară pre trupul cel tare, dacă odihnei şi nelucrării îl vei da, 
toată răutatea se săvârşeşte de sufletul ce locuieşte întru dânsul, mă
car de şi foarte ar pofti omul binele; căci dupre puţin şi pre însăşi 
cugetarea binelui, pre carea o avea, o ridică de la dânsul. Când su
fletul se îmbată de bucuria nădejdii şi de veselia cea în Dumnezeu, 
trupul nu simte scârbele, măcar şi slab de ar fi. Că poartă îndoită 
greutate şi nu se istoveşte, ci împreună se îndulceşte şi împreună 
lucrează cu sufletul întru desfătarea lui cea duhovnicească. Aşa este 
când intră sufletul întru bucuria cea duhovnicească, măcar de şi 
trupul neputincios ar fi.

Dacă îţi vei păzi limba, o, frate, se dă ţie de la Dumnezeu darul 
umilinţei inimii, ca astfel să poţi vedea sufletul tău, şi prin aceasta
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întru bucuria cea duhovnicească vei intra. Dar dacă limba ta te va 
birui -  crede mie întru ceea ce îţi zic -  niciodată vei putea scăpa din 
întunecare. De nu ai inimă curată, aibi măcar gură curată, precum a 
zis fericitul Ioan.

Când voieşti a îndemna pre cineva spre bine, întâi odihneşte-1 
trupeşte şi cinsteşte-1 cu cuvintele dragostei. Că nimic este care să-l 
plece pre om a se ruşina, şi să-l facă a se schimba dintru răutatea sa 
spre cele mai bune, precât bunătăţile cele trupeşti şi cinstea ce o 
priimeşte de la tine. ||Iar alt chip de a-1 pleca pre dânsul este osârdia 
de a te face pildă vrednică de laudă. Cela ce a ajuns a fi stăpân pre 
sineşi prin rugăciune şi trezvie, cu lesnire va trage către viaţă pre 
aproapele său chiar şi fară truda grăirii şi a îndemnului auzit. însă 
nepăsarea şi slăbănogirea nu numai că vatămă pre cei ce se dau lor, 
ci încă şi pre cei ce privesc la dânşii. Nu sânt graiuri carile să poară 
spune cât de mare este binecuvântarea celui ce prin sârguitoare gri- 
jire de sineşi poate însufla râvna către faptele cele minunate întru 
tovarăşii săi, şi prin însăşi vederea lui poate face pre cei leneşi să se 
ruşineze. Că faptele cele tăcute mai multă putere au a preschimba 
pre alţii, decât mustrările cele pline de grijă, împreunate cu o vieţu
ire slăbănogită. Căci când pre sineţi vei îndrepta, nu puţin vei aju
tori aproapelui tău.||

Căci cu cât intră mai mult omul în lupta cea pentm Dumnezeu, 
cu-atât mai mult îndrăzneşte inima lui întm rugăciunea sa; şi cu cât 
va fi tras către mai multe lucruri, cu-atât mai mult se lipseşte de 
ajutoriul lui Dumnezeu. ||Sufletul ce s ’a odihnit de supărările tmpu
lui, linişte va avea întru gândurile lui. Fă-te slobod faţă de tmp, ca 
de slobozenia duhului1 să te învredniceşti. Fă-te împreună-înjugat 
cu slobozenia ta, ca nu cumva în jugul robiei vrăjmaşilor tăi să te 
înhami. De ai văzut oarecând în sineţi vreun chip al dezlegării din
tru ceastă viaţă, atunci, contenind de lucmrile vieţii, fă-te cu totul 
mort, la fel ca întru lipsirea de toate2 ce va să vie, căci de toată grija 
de cele materialnice te vei lipsi prin moarte.|| Nu te teme, nici te

1 Lit. carea este în duh. (N. ed. amer.)
2 Sau: ca întru încetarea. (N. ed. amer.)



scârbi de arsurile1 trupului, căci moartea le ia de la tine desăvârşit. 
Nu te teme de moarte, că au gătit Dumnezeu să te ridice mai presus 
de dânsa. Lui se cuvine slava şi stăpânirea în vecii vecilor. Amin.
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C U V Â N T U L  4 9
Pentru mişcarea cea îngerească ce se deşteaptă în noi 
prin purtarea de grijă a lui Dumnezeu, spre sporirea su
fletului întru cele duhovniceşti

ntâiul gând2 ce din iubirea dc oameni a lui Dumnezeu 
se pogoară în om, carele intră în inima lui şi îi po- 
văţuieşte sufletul spre viaţă, este gândul la ieşirea lui 
din firea aceasta3. Gândului cestuia îi urmează în chip 
firesc defăimarea lumii, şi toată mişcarea cea bună 

carea povăţuieşte pre om spre viaţă dintru acesta vine întru dânsul. 
Şi pre acesta ca pre o oarecarea temelie îl pune dumnezeiasca putere 
ce însoţeşte pre om, când ar voi să arate întru dânsul viaţa. Gândul 
de carele am zis, de nu-1 va stinge omul prin împleticirile vieţii şi 
prin deşarta cuvântare, şi de îl va creşte în sufletul său prin neconte
nita adâncare în lăuntrul său şi prin vedenia lui4, îl duce întru dum
nezeiasca vedenie cea adâncă carea de nimenea se poate povesti. 
Pre gândul acesta satana foarte îl urăşte, şi cu toată puterea lui bate 
război ca să îl smulgă din inima omului. Şi de ar fi fost cu putinţă, 
ar fi dat omului împărăţia a toată lumea, numai ca prin împrăştierea 
aceasta să şteargă din cugetul lui un gând ca acela. Şi de ar fi putut, 
precum s ’a zis, ar fi făcut aceasta cu osârdie, că ştie vicleanul cum 
că dacă un astfel de gând petrece în om, nu mai rămâne cugetul lui

1 Adică arsurile pricinuite de patimi. (N. ed. amer.)
" Siriacă: întâia mişcare. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: gândul vremelniciei firii cesteia. (N. ed. amer.)
4 Gr.: ci o ar creşte pre cugetarea ceasta întru linişte, şi ar rămânea întru dânsul, 
văzându-o şi cugetând întru dânsa. (N. ed. amer.)
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pre pământul acesta al înşelării, şi măiestriile lui către dânsul nu se 
apropie. însă nu despre întâiul gând zicem aceasta, cela ce porneşte 
întru noi pomenirea morţii prin aducere-aminte, ci despre plinătatea 
lucrării cesteia, carea în chip de neclătit temeluieşte în om pomeni
rea morţii, şi carea, prin pururca-cugetarea întru dânsa, îl face a se 
minuna în toată vremea. Că gândul cel dintâi este trupesc, dară cel 
din urmă duhovnicească vedenie este şi har minunat. Şi dumneze
iască vedenia aceasta cu strălucite înţelegeri este înveşmântată. Iar 
cela ce pre dânsa o are, nu mai iscodeşte lumea ceasta, şi de trupul 
său nu se mai alipeşte.

Cu adevărat, o, iubiţi fraţi, de ar fi trimis Dumnezeu către oa
meni pre adevărată vedenia aceasta numai puţină vreme, rămas-ar-fi 
lumea fară de moştenitori. Dumnezeiască vedenia aceasta legătură 
este, înaintea căreia firea nu poate a sta, şi celui ce a priimit pre pu- 
rurea-cugetarea aceasta în sufletul său, har îi este de-Dumnezeu-dat, 
mai tare decât toate lucrările cele osebite date celor ce sânt în rân
duiala de mijloc, carii cu inimă dreaptă doresc pocăinţa. Şi se dă cu 
deadinsul cărora cunoaşte Dumnezeu cum că se cuvine lor a se 
depărta cu adevărat din lumea ceasta către mai bună viaţă, pentru 
voia cea bună pre carea El o au aflat întru dânşii. însă ea creşte şi 
rămâne cu dânşii atunci când locuiesc într’un loc depărtat de lume 
şi singuratic. Pre dumnezeiască vedenia ceasta să o cerem întru 
rugăciunile noastre. Pentru dânsa privegheri lungi să facem. Şi cu 
lacrămi de la Domnul să cerem ca să o dea nouă ca pre un dar ce nu 
are asemănare. Şi să nu mai slăbim iarăşi întru truda lumii cesteia. 
Aceasta este începătura gândurilor vieţii carea desăvârşeşte în om 
plinătatea dreptăţii.

Pentru a doua lucrare în om1

Când bine-sporeşte omul întru bună vieţuire, şi la treapta pocă
inţei a se sui ajunge, şi se apropie a gusta din dumnezeiasca vedenie 
ce vine din lucrarea cea dreaptă2, şi când se pogoară asupra lui darul

1 începutul unui nou Cuvânt în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)
2 Gr.: din dumnezeiasca vedenie şi din lucrarea ei. (N. ed. amer.)



de sus ca să guste din dulceaţa cunoaşterii duhovniceşti, se iveşte a 
doua lucrare dupre cea dintâi. Mai întâi priimeşte adeverire pentru 
pronia lui Dumnezeu cea spre fieştecare om, şi este luminat de dra
gostea Lui cea către zidire, şi se minunează de orânduirea celor cu
vântătoare şi dc cca multă purtarea Lui de grijă pentm dânsele. De 
aicea începe întru dânsul dulceaţa lui Dumnezeu şi focul dragostei 
Lui, ce se aprinde în inimă şi mistuie patimile sufletului şi ale trupu
lui. Şi simte omul puterea aceasta când cugetă cu înţelegere, şi cer
cetează, şi drept osebeşte duhovniceşte toate firile zidirii şi tot lu
crul pre care-1 întâlneşte. De unde, printr’o sârguitoare şi dumneze
iască purtare de grijă ca aceasta, şi prin bună conştiinţa sa, începe 
omul a se porni spre dumnezeiasca dragoste, şi îndată se îmbată de 
dânsa ca de vin; şi se înmoaie mădulările lui, şi rămâne cugetul lui 
copleşit de uimire, şi inima lui se robeşte de Dumnezeu1. Şi se face, 
precum am zis, ca un îmbătat de vin. Şi precât se împutemicează 
simţirile cele din lăuntru, pre atâta se împutemicează şi dumneze
iască vedenia aceasta. Şi precât se nevoieşte omul a vieţui bine, şi a 
se păzi, şi a se osteni întm citire şi întm rugăciune, pre atâta se sta
torniceşte şi se întăreşte întru dânsul puterea ei2. Cu adevărat, o, fra
ţilor, întru aceasta vine omul3 în vremea când nu-şi aduce aminte de 
sineşi, cum că poartă trap, şi nu cunoaşte că se află în lumea ceasta.

A doua lucrare este începutul vedeniei celei duhovniceşti în om, 
şi aceasta este începutul tuturor descoperirilor în minte; prin lu
crarea aceasta mintea creşte şi se împutemicează întru cele ascunse, 
şi printr’însa înaintează către alte descoperiri ce covârşesc firea 
omenească. Şi în scurt zicând, toate dumnezeieştile vedenii, şi toate 
descoperirile Duhului pre carile sfinţii le priimesc în lumea ceasta, 
şi toate darurile şi descoperirile câte ajunge firea a cunoaşte în viaţa 
ceasta, prin mâna lucrării celei de-a doua se mută către om. Aceasta
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1 Lit. urmează lui Dumnezeu precum cel dus în robie. (N. ecl. amer.)
" Gr.: lor. Greşală de copiere. (N. ed. amer.)
3 Adică întru copleşirea uimirii. Aceasta este versiunea siriacă. Greaca are: 
aceasta vine în om. (N. ed. amer.)
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este rădăcina simţirii de către noi a Ziditoriul nostru .1 Fericit este 
omul carele a păzit pre bună sămânţa ceasta când în  sufletul lui va fl 
căzut, şi o a crescut, şi nu o a risipit întru cele deşarte şi întru răs
pândirile celor trecătoare şi curgătoare! Iar Dumnezeului nostru fie 
slava în veci. Amin.

C U V Â N T U L  5 0
Pentru schimbătoarele stări ale luminii şi ale întunerecului ce se 
fac în suflet în toată vremea, şi pentru iscusirea lui întru cele de- 
a dreapta şi întru cele de-a stânga

ă vedem, o, iubiţilor, de avem în sufletul nostru, în 
ceasul rugăciunii, dumnezeiască vedenie întru sti
hurile cugetării şi rugăciunii. Că aceasta se naşte din 
liniştirea cea adevărată. Şi să nu ne turburăm în vre
mea când ne aflăm întru întunecare, mai vârtos dacă 

pricina acesteia nu întru noi va fi. însă socoteşte pre dânsa ca pre 
lucrarea proniei lui Dumnezeu, pentru pricini ce singur El le ştie. Că 
întru oarecarea vreme se sugrumă sufletul nostru, şi este ca în mij
locul valurilor; şi omul, fie că citeşte Scripturile, fie că slujeşte, fie 
că de oarecarele alt lucru se apropie, întunecare preste întunecare 
priimeşte. Şi iese unul ca acesta [din rugăciune], şi de multe ori nici 
a se apropia de dânsa este lăsat. Şi nu poate crede nicidecum acesta 
că va priimi schimbare şi va mai fi în pace. Plin de deznădăjduire şi 
de frică este ceasul acesta; şi nădejdea în Dumnezeu şi mângâierea 
credinţei desăvârşit se scot din suflet, şi cu totul de îndoială şi de 
frică se umple.

1 Aceasta este versiunea din cele mai multe manuscrise greceşti şi din siriacă. 
Textul grecesc tipărit are: Aceasta este rădăcina [(duhovniceştii) puteri] de a 
simţi, carea de la Ziditoriul nostru întru noi se pune. (N. ed. amer.)



Cei ce s’au ispitit în valul ceasului cestuia, din cercare cunosc 
schimbarea ce urmează la sfârşitul lui. însă nu lasă Dumnezeu pre 
suflet întru acestea o zi deplin, căci ar pieri din nădejdea creştinilor, 
ci degrab îi face istovul1. Dar dacă spre mai mult ar rămânea silnicia 
întunecării cesteia, aşteaptă-te atunci ca degrab să purceadă din 
mijlocul ei schimbare spre mai bine2.

însă eu te îndemn şi te sfătuiesc, o, omule, de nu ai putere a 
stăpâni pre sineţi şi a cădea pre faţa ta întru rugăciune, învăleşte-ţi 
capul cu mantia ta şi dormi până ce trece de la tine ceasul acesta al 
întunecării, dar din sălaşul tău să nu ieşi. Cu ispita aceasta se ispi
tesc mai ales cei ce întru vieţuirea cugetului3 doresc a petrece şi 
carii caută mângâierea credinţei întru călătoria lor. Pentru aceea, cea 
mai mare durere şi trudă se face lor ceasul acela cel întunecat, când 
cugetul lor întru îndoială se zbate. Şi dupre aceasta cu tărie urmează 
hula. Şi uneori omul este cuprins de îndoieli pentru înviere, şi de 
alte lucruri pre carile nu se cuvine a le grăi. Şi de multe ori întru 
cercarea tuturor acestor lucruri ne-am aflat, şi spre mângâierea mul
tora despre lupta aceasta am scris.

Cei ce întru lucrurile cele trupeşti petrec sânt cu totul lipsiţi de 
aceste ispite. Ci alt fel de negrijanie4 vine asupra lor, cunoscută 
tuturor, şi carea are osebite chipuri faţă de ispitele pomenite şi de al
tele ca acelea. Vindecarea acestora dintru liniştire izvorăşte. Aceas
ta este mângâierea omului. Dar întru împreună-petrecerea cu oame
nii niciodată va priimi lumina mângâierii, şi voroavele lor nicicând 
îl vor tămădui, ci numai o vreme se odihneşte, iar dupre aceea mai 
tare se ridică asupra lui ispitele. Şi are neapărată trebuinţă de un om 
luminat, care să fie cercat întru acestea, ca printr’însul să se lu
mineze şi să se împutemiceze la vreme de nevoie, dar nu totdeauna. 
Fericit cel ce rabdă acestea înlăuntrul uşii [chiliei sale]! Că la măreţ 
şi puternic lăcaş va ajunge dupre aceea, precum Părinţii zic. însă nu
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1 Cf. 1 Cor. 10: 13.
2 Lit. spre viaţă. (N. ed. amer.)
3 Pentru vieţuirea cugetului vezi Cuvântul 43, p. 342. (N. ed. amer.)
4 Gr. άκηδία. (N. tr.)
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îndată, nici întru un ceas trece lupta ceasta; şi nici harul odată 
pentru totdeauna vine şi sălăşluieşte în suflet, ci puţin câte puţin, din 
una şi din alta: uneori ispită, alteori mângâiere. Şi petrece omul 
întru acestea până la ieşire. Căci să nu aşteptăm aici a ne slobozi 
desăvârşit de această luptă, nici a ne mângâia desăvârşit. Că aşa au 
binevoit Dumnezeu a ocârmui viaţa noastră aici, şi întru acestea a fi 
cei ce călătoresc în cale. Lui se cuvine slava în vecii vecilor. Amin.

C U V Â N T U L  5 1
Pentru vătămarea râvnei celei nebune, ce ia chipul celei dum

nezeieşti, şi pentru ajutoriul cel din blândeţe, şi 
pentru felurite alte pricini

mul cel râvnitoriu niciodată ajunge la pacea cugetului. 
Iar cel strein de pace, strein este de bucurie. Căci 
dacă, precum se zice, pacea cugetului este sănătate 
desăvârşită, iar râvna este protivnică păcii, apoi cu 
boală mare boleşte cela ce are râvnă rea1. O, omule, 

cela ce împrotiva boalelor celor streine socoteşti că trimiţi râvna ta, 
sănătatea sufletului tău ai gonit; ci mai vârtos spre sănătatea sufle
tului tău sârguieşte a te osteni. Iar dacă pre cei neputincioşi doreşti 
să tămăduieşti, cunoaşte că mai vârtos de iubitoare purtare de grijă 
au trebuinţă cei bolnavi, decât de certare. Apoi iarăşi, deşi altora nu 
ajuţi, pre sineţi întru grea boală a băga te trudeşti. La oameni râvna 
nu se socoteşte a fi între chipurile înţelepciunii, ci ca una dintre 
boalele sufletului, adică îngustime a minţii şi adâncă necunoaştere, 
începutul dumnezeieştii înţelepciuni este bunătate şi blândeţe, ivin- 
du-se din măreţia sufletului şi din purtarea neputinţelor oamenilor. 
«Că», zice, «voi cei tari, purtaţi neputinţele celor slabi» (Rom. 15:

1 Sau vicleană (gr. πονηρόν). Cuvântul acesta lipseşte în siriacă. (N. ed. 
amer.)



1), şi «pre cela ce a greşit îndreptaţi-l cu duhul blândeţelor» (Gal. 6 : 
1). Apostolul numără pacea şi răbdarea între roadele Duhului1.

O inimă plină de întristare pentru slăbiciunea şi neputinţa sa 
întru faptele trupeşti cele arătate plineşte locul tuturor lucrurilor 
trupeşti. Faptele trupului fără de întristarea cugetului sânt ca un trup 
fară de suflet. Cel preaîntristat cu inima, dar cu simţirile lăsate slo
bode, este ca un bolnav ce boleşte trupeşte iar gura o are slobozită 
spre toată mâncarea cea vătămătoare. Cel preaîntristat cu inima, dar 
cu simţirile lăsate slobode, este ca un om ce are un singur fiu şi îl 
junghie cu mâinile sale puţin câte puţin. întristarea cugetului este 
dar de mare preţ înaintea lui Dumnezeu, şi cela ce o poartă precum 
se cuvine este ca un om ce poartă întru mădulările sale sfinţenie. 
Omul carele sloboade limba sa împrotivă oamenilor pentru lucruri 
bune sau rele nu este vrednic de harul acesta. Pocăinţa împreunată 
cu vorbiri este chiup găurit. Dărnicia împreunată cu pălmuiri este 
cuţit împlântat şi înmuiat în miere. întreaga-cugetare şi vorbirea cu 
o femeie este ca o leoaică cu un miel întru aceeaşi casă. Lucrurile 
bune făcute cu nemilostivire sânt înaintea lui Dumnezeu ca un om 
ce junghie pre fiu în faţa tatălui său. Cel ce are sufletul bolnav şi 
îndreptează pre soţii săi este ca un om orb ce arată altora calea.

Mila şi dreapta-judecată2 întru acelaşi suflet sânt ca un om ce se 
închină lui Dumnezeu şi idolilor întru aceeaşi casă. Mila protivnică 
este dreptei-judecăţi. Că dreapta-judecată este potrivire a cumpenei 
celei drepte, căci dă fieştecăruia dupre cum este vrednic, şi când 
face răsplătire nu se pleacă spre o parte, nici se uită la faţă. Dară 
mila este o întristare stârnită de bunătate, şi spre toţi se pleacă cu 
împreună-pătimire, şi celui vrednic de rău nu răsplăteşte, iar celui 
vrednic de bine îi preaprisoseşte. Deci de vreme ce este vădit că 
mila ţine de partea dreptăţii, atunci dreapta-judecată ţine de partea 
răutăţii.3 Precum iarba şi focul nu pot sta întru acelaşi loc, aşa nici
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1 Vezi Gal. 5: 22.
2 Gr. δικαιοκρισία. (N. ed. amer.)
3 „Dreapta-judecată din partea răutăţii este? împrotivnică pare a fi ceea ce zice, 
şi nepriimită. Ci de vom pune mintea la porunca Domnului carea porunceşte:
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dreapta-judecată şi mila întru acelaşi suflet. Precum un grăunte de 
nisip nu cumpăneşte o mare greutate de aur, tot aşa şi folosirea 
dreptei-judecăţi de către Dumnezeu nu cumpăneşte mila Lui.

Precum o mână de nisip aruncată în marea cea mare, aşa sânt 
greşalele a tot trupul faţă de cugetul lui Dumnezeu1. Şi precum iz
vorul ce izvorăşte cu îndestulare nu se astupă cu un pumn de ţărână, 
aşa nu se biruieşte mila Ziditoriului de răutatea zidirilor. Precum 
cela ce seamănă în marc şi aşteaptă să secere, aşa este cela ce are 
pomenire de rău2 şi se roagă. Precum nu este cu putinţă a închide 
flacăra focului ca să nu se înalţe în sus, aşa nu se împiedică rugăciu
nile celor milostivi a se înălţa la ceriu. Precum şuvoiul apei în locul 
cel pogorâcios curge repede, aşa şi puterea mâniei când află loc în 
cugetul nostru. Cela ce a câştigat smerenie în inima sa, mort s ’a fă
cut lumii. Şi cel mort faţă de lume, a murit faţă de patimi. Căci celui

«Tot celui ce cere de la tine dă-i» (Lc. 6: 30), foarte dreaptă se va arăta, şi învă
ţăturii ceii sănătoase binepriimită şi foarte potrivită. Unii adică toată bogăţia lor 
în tot feluri de ospeţe, şi de beţii, şi de curvii mâncându-o, în cea mai de pre ur
mă lipsă şi sărăcie ajung. Ci şi aşa aflându-se, năravul cel rău, pre care l-au câş
tigat, a-1 lepăda dupre cât este cu putinţă lor nicidecum voiesc. Deci dacă pre 
aceştia cu cumpenele dreptăţii îi vom cumpăni, oare se vor afla vrednici ca să 
dobândească mila? Iară alţii cu ucideri de bărbaţi, şi cu furtişaguri, şi cu tâlhării, 
şi cu tot felul de alte fapte rele în mulţi ani vieţuind, apoi în feluri de primejdii 
căzând, lipsiţi sânt, şi de milă au trebuinţă, însă nu se depărtează de rele decât 
numai fară de voie, pentru neputinţă. Ce dar, dreaptă judecată este şi pre aceştia 
a milui? Ci cela ce nu i-a miluit şi pre aceştia, ci în pedepsele cele cuviincioase 
lor i-a pus, drept adică va fi, dar milostiv nicidecum. încât, uneori, cela ce vo
ieşte a fi drept nu este milostiv. Deci pentru aceasta a zis Cuviosul că dreptatea 
este protivnică milosteniei. De unde şi, ca pre una ce stă uneori milosteniei îm
protivă, de partea răutăţii a zis-o. Nu că răutate este -  să nu fie! Că vârtute este, 
decât multe altele mai aleasă, şi una din cele ce lângă Dumnezeu a fi şi sânt, şi 
se zic, însă nu este mai înaltă şi decât milostenia. Că «se prealaudă mila împro
tiva judecăţii » (Iac. 2: 13)”. (Nikifor Theotokis)
1 Aceasta este versiunea siriacă. Cuvântul „cuget” are sensul de mod de gândire. 
Greaca are aici: faţă de pronia şi mila lui Dumnezeu. (N. ed. amer.)
2 Sau ciudă/ranchiună. (N. ed. amer.)



ce a murit cu inima faţă de ai săi, mort i s ’a făcut diavolul. Cela ce a 
aflat pizma, împreună cu dânsa a aflat şi pre cel ce a întemeiat-o1.

Este smerenie din frica lui Dumnezeu, şi este smerenie din 
dorirea lui Dumnezeu. Şi este cela ce pentru frica lui Dumnezeu se 
smereşte, şi este cela ce pentru bucurie se smereşte. Şi cela ce pen
tru frica lui Dumnezeu se smereşte dobândeşte buna-cuviinţă a 
mădulărilor, împreună cu bine-rânduite simţiri şi inimă zdrobită în 
toată vremea. Dară cela ce pentru bucurie se smereşte dobândeşte 
veselie nestăpânită şi inimă largă şi neţinută.

Dragostea nu cunoaşte ruşinea, pentru aceea nu ştie a da chip de 
bună-rânduială mădulărilor sale. Firesc este dragostei a nu se ruşina 
şi a-şi uita măsura. Fericit este cela ce a aflat pre tine, limanul a toa
tă bucuria! Iubită este de Dumnezeu adunarea smeriţilor, ca aduna
rea Serafimilor. Mai de preţ este la Dumnezeu un trup întru întrea- 
gă-cugetare, decât o jertfă curată. Că amândouă, adică smerenia şi 
întreaga-cugetare, sălaş2 Sfintei Treimi gătesc în suflet.

Cu prietenii tăi cu cucernicie umblă. Şi când vei face aceasta, şi 
pre sineţi, şi pre dânşii vei folosi; că de multe ori, cu pricina 
dragostei, leapădă sufletul frâul păzirii. De vorbiri păzeşte-te, că nu 
în toată vremea folosesc. întru adunări cinsteşte tăcerea, că de multă 
vătămare te scapă aceasta. Păzeşte-ţi pântecele, dar şi mai mult pre 
vedere. Căci, neîndoielnic, războiul din casă mai uşor este decât cel 
de afară. Să nu crezi, frate, că se pot opri gândurile cele din lăuntru 
fără o bună şi bine-rânduită stare a trupului. Teme-te de obiceiuri, 
mai mult decât de vrăjmaşi. Cela ce hrăneşte întru sineşi obicei este 
ca un om ce hrăneşte foc, căci la amândouă măsura puterii ţine de 
materia [cu care sânt hrănite]. Când obiceiul cere o dată ceva, şi nu 
se plineşte cererea lui, cealaltă dată îl vei afla slăbit. Dar de îi vei 
face voia o dată, a doua oară mult mai tare îl vei afla asupra ta.
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1 Adică pe diavolul. (N. ed. amer.)
2 în siriacă sânt două cuvinte care se scriu la fel, unul însemnând zălog, iar ce
lălalt cort, sălaş. Traducătorii în greacă au ales zălog, dar sensul de aici arată 
că este vorba de sălaş. (N. ed. amer.)
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Pentru tot lucrul petreacă întru tine această pomenire, că mai bun 
este ajutoriul cel din păzire decât ajutoriul cel din fapte. Nu te face 
prieten al celui ce iubeşte râsul şi iubeşte a se face privelişte1 oa
menilor, căci spre slăbănogite obicinuinţe te povăţuieşte. Cu cel 
neînfrânat întru vieţuirea sa să nu veseleşti faţa ta; însă păzeşte-te, 
ca să nu îl urăşti. Şi de va voi să se scoale, dă-i mâna ta, şi până la 
moarte te grijeşte de el. Dar dacă şi tu încă boleşti, ocoleşte lucrarea 
vindecării. Că zice: «Dă lui capătul toiagului tău», şi celelalte.2 
înaintea celui înalt cu cugetul şi carele boleşte cu pizma, cu luare- 
aminte grăieşte. Că în vreme ce tu grăieşti, el tâlcuieşte cuvintele 
tale în inima sa aşa cum îi place, şi din cele bune ale tale ia materie 
ca să facă pre alţii să se poticnească. Şi schimbă cuvintele tale în 
cugetul lui spre materia bolii lui. Şi de îndată ce începe a cleveti pre 
fratele său înaintea ta, posomoreşte faţa ta. Şi când aceasta vei face, 
bine-chibzuit te vei afla şi înaintea lui Dumnezeu, şi înaintea lui.

De vei da ceva celui ce arc trebuinţă, întreacă pre darea ta veselia 
feţei tale, şi cu cuvinte bune mângâie-i necazul. Şi când vei face 
aceasta, veselia cugetului său pentru darul tău biruieşte şi trebuinţa 
trupului său3. în ziua când deschizi gura ta şi grăieşti ceva rău des
pre cineva, socoteşte-te mort lui Dumnezeu şi deşert de toate lu
crurile tale, măcar de şi gândul tău te-a îndemnat să grăieşti ceva ce

1 „A se face privelişte” (gr. θεατρίσαι): a se da în spectacol sau a stârni râsul 
privitorilor. (N. tr.)
“ Vezi Budge, The Sayings o f the Holy Fathers, 1: 331: „De vei vedea un om 
căzut în apă şi poţi să-i ajuţi, tinde lui toiagul tău şi trage-1 afară, ca nu cumva, 
de-i vei întinde mâna ta şi nu poţi să-l tragi în sus, el să te tragă jos şi să pieriţi 
amândoi”. (N. ed. amer.) Vezi şi Patericul, Cap. 25, «Pentru socotinţă», § 35: 
„Zis-a un Bătrân că de vei vedea pre cineva căzut în apă, şi de poţi să-i ajuţi, 
dă-ţi băţul şi îl trage la margine, iar de nu poţi să-l tragi, lasă-i băţul tău. Iar de 
ţi-a tins mâna sa şi nu poţi să-l tragi, el te va trage în jos, şi veţi muri. Iar 
aceasta o a zis pentru cei ce se aruncă pre sineşi întru ispită, pentru ca să ajute 
altora mai presus de puterea lor”. (N. tr.)
3 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are veselia cugetului său întrece darul 
tău mai mult decât trebuinţa trupului său. (N. ed. amer.)



cu dreptate părea a fi şi spre zidire. Căci ce nevoie are omul să 
surpe casa lui, şi pre a prietenului său să o îndrepte?

în ziua întru carea suferi durere în fiece chip, trupeşte sau cu 
cugetul, pentru cineva, fie el bun sau rău, socoteşte-te mucenic în 
ziua aceea, şi ca şi cum ai pătimi pentru ITristos, şi ca unul ce s ’a 
învrednicit mărturisirii. Că adu-ţi aminte că Hristos pentru cei păcă
toşi au murit, nu pentru cei drepţi. Vezi cât de mare este lucrul 
acesta, a ne mâhni pentru cei vicleni şi a face bine păcătoşilor mai 
mult decât drepţilor! Apostolul pomeneşte aceasta ca pre un lucru 
vrednic de minunare.1 De vei putea a dobândi întru sineţi dreptatea 
sufletului tău, să nu te grijeşti a alerga dupre altă dreptate. întru toa
te lucrurile tale înainte-mergătoare fie întreaga-cugetare a tmpului 
şi curăţia conştiinţei, căci fară de acestea deşert este înaintea lui 
Dumnezeu tot lucrul. Cunoaşte cum că fieştece lucru ce se face fară 
de socotinţă şi fară de cercare, deşert este, măcar de şi cuviincios ar 
fi, căci Dumnezeu socoteşte dreptatea dupre dreapta-socoteală, şi nu 
dupre lucrarea cea fară dreaptă-socoteală.

Sfeşnic în soare este dreptul neînţelept. Sămânţă pre piatră este 
rugăciunea pomenitoriului de rău. Pom neroditoriu este sihastml ne
milostiv. Săgeată veninoasă este mustrarea din pizmă. Cursă ascun
să este lauda vicleanului. Sfetnic nebun este străjuitoriul orb. Frân
gere a inimii este şederea împreună cu cei fară de pricepere. Izvor 
dulce este vorbirea cu cei pricepuţi. Sfetnicul înţelept este zid al nă
dejdii. Prietenul nebun şi nepriceput este vistierie a pagubei. Mai 
bine este a vedea o casă plină de bocitoare, decât pre înţelept ur
mând celui nebun. Mai bine este a locui cu fiarele, decât cu cei piz
maşi. Mai bine este a locui într’un mormânt, decât a locui cu cei ce 
vieţuiesc rău. Şezi împreună cu vulturi, mai vârtos decât cu lacom şi 
cu nesăţios. Fă-te prieten cu cel ucigaş, mai vârtos decât cu cel pri- 
celnic. Grăieşte cu porcul, mai vârtos decât cu lacomul cu pânte
cele, că mai bună este troaca porcilor decât gura mâncăcioşilor şi
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1 Vezi Rom. 5: 6-8.
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lacomilor cu pântecele. Şezi între lei1, mai vârtos decât între cei 
mândri. Fii tu prigonit, şi nu prigoni; răstignit fii, şi nu răstigni; 
năpăstuit fii, şi nu năpăstui; clevetit fii, şi nu cleveti; fii blând, şi nu 
râvnitoriu în rău. ||Ţine-te de bunătate, nu de dreptate.||

îndreptarea prin cuvânt nu este a vieţuirii creştinilor, şi nu este 
pomenită în învăţătura lui Hristos. Veseleşte-te cu cei ce se vese
lesc, şi plângi cu cei ce plâng; că acesta este semnul limpedei cura
ţii. Cu cei bolnavi, boleşte, şi cu cei păcătoşi tânguieşte-te. Cu cei 
ce se pocăiesc, bucură-te. Fii prietenul tuturor oamenilor, dar singur 
rămâi în cugetul tău. Fă-te părtaş pătimirilor tuturor, dar ţine-ţi 
trupul departe de toţi. Nu mustra pre cineva, nici ocărî, nici pre cei 
foarte răi întru vieţuirea lor. întinde-ţi haina preste cel ce greşeşte şi 
acoperă pre el. Şi dacă nu poţi a lua asupra ta greşalele sale şi a 
priimi certarea în locul lui, măcar rabdă ruşinea lui şi nu îl fa de 
ocară. ||Nu te învrăjbi cu oamenii pentru pântece. Şi nu urî pentru 
cinstirc. Şi nu te îndulci cu judecarea. || Cunoaşte, frate, că pentru 
aceasta se cuvine nouă a rămâne înlăuntrul chiliei, ca să nu cunoaş
tem faptele oamenilor cele rele, şi atunci, văzându-i pre toţi sfinţi şi 
buni, întru curăţia cugetului vom ajunge. Iară de ne vom face mus
trători, şi pedepsitori, şi judecători, şi cercători, şi izbânditori, şi 
prihănitori, ce osebire are şederea noastră de şederea în cetăţi? Şi de 
nu vom lăsa acestea, ce poate fi mai rău decât şederea în pustie? De 
nu te linişteşti cu inima, linişteşte-te măcar cu limba. Şi de nu poţi 
a-ţi aşeza gândurile întru bună rânduială, fa-ţi măcar simţirile cu 
bună rânduială. Şi de nu poţi fi singur cu cugetul tău, fii singur mă
car cu trupul. Şi de nu poţi a lucra cu trupul tău, mâhneşte-te măcar 
cu cugetul. Şi dacă nu poţi a priveghea stând în picioare, prive- 
ghează şezând pre patul tău, sau şi culcat fiind. Şi de nu poţi două 
zile a posti, măcar posteşte până seara. Şi de nu poţi până seara, mă
car fcrcştc-tc a te sătura. De nu eşti sfânt întru inima ta, măcar fii 
sfânt în trupul tău. De nu jeleşti întru inima ta, măcar acoperă cu 
jale faţa ta. De nu poţi fi milostiv, măcar grăieşte ca un păcătos. De

1 Gr. leproşi, i.e. λωβών în loc de λεόντων, β avea adesea o formă asemănă
toare cu v. (N. ed. amer.)
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nu eşti facătoriu de pace, măcar nu fi iubitoriu de turburare. De nu 
poţi fi sârguitoriu, fii măcar în cugetul tău ca un pregetătoriu1. De 
nu eşti biruitoriu, nu te înălţa cu cugetul mai presus de cei biruiţi2. 
De nu poţi a astupa gura celui ce cleveteşte pre prietenul său, 
păzeşte-te măcar a nu te face părtaş cu dânsul la aceasta.

Cunoaşte că de va ieşi din tine foc şi va arde pre alţii, pre su
fletele cele ce se ard în focul tău Dumnezeu din mâinile tale le va 
cere. Şi chiar dacă nu pui tu focul, dar împreună-binevoieşti cu cela 
ce îl aruncă, şi afli plăcere întm aceasta, părtaş cu el eşti socotit la 
judecată. Dacă iubeşti blândeţea, fii în pace. Şi de te vei învrednici 
păcii, în toată vremea te vei bucura. Caută pricepere, şi nu aur. 
îmbracă-te cu smerenie, nu cu visson. Câştigă-ţi pace, nu împărăţie.

Nu are pricepere cel lipsit de smerenie, şi cel ce nu are smerenie 
este lipsit de pricepere. Nu este smerit-cugetătoriu nepacinicul, şi 
cela ce nu este pacinic, nici smerit-cugetătoriu este. Şi nimenea are 
pace fară a se bucura. în toate căile întm carile călătoresc oamenii 
în această lume pacea nu vor afla, până ce se vor apropia de nădej
dea lui Dumnezeu. Nu câştigă inima pace din osteneală şi din potic
niri, până ce va intra întm dânsa nădejdea, şi va păciui pre inimă, şi 
bucurie va vărsa întm dânsa. Şi aceasta este pre carea o a zis gura 
cea închinată şi plină de sfinţenie: «Veniţi către Mine toţi cei os
teniţi şi împovăraţi, şi Eu voi odihni pre voi» (Mt. 11: 28). Apropie- 
te, zice, şi nădăjduieşte în Mine, şi odihneşte-te de tmdă şi de frică.

Dumnezeiasca nădejde înalţă pre inimă, dară frica gheennei o 
zdrobeşte. Lumina cugetului naşte pre credinţă, şi credinţa naşte pre 
mângâierea nădejdii, iar nădejdea întăreşte pre inimă. Credinţa este 
descoperire a priceperii3. Şi când se întunecă cugetul, se ascunde 
credinţa, şi ne stăpâneşte frica, şi se curmă nădejdea noastră. Nu 
credinţa cea din învăţătură slobozeşte pre om din mândrie şi din

1 Adică socoteşte-te un leneş. (N. ed. amer.)
2 Gr. vinovaţi. în siriacă acelaşi cuvânt înseamnă şi biruit şi vinovat. (N. ed. 
amer.)
3 Sau a înţelegerii lăuntrice. Textul siriac tipărit citeşte aici un plural, ceea ce 
dă a înţelegerilor. (N. ed. amer.)
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îndoială, ci credinţa ce întru pricepere se vede şi răsare; aceasta se 
cheamă cunoaştere şi arătare a adevărului. Câtă vreme mintea pri
cepe pre Dumnezeu ca Dumnezeu ce se face arătat înţelegerii, nu se 
apropie frica de inimă. Când vom fi sloboziţi a fi întru întunecare şi 
vom pierde priceperea aceasta, veni-va asupra noastră frica până ce 
ne smerim şi de smerenie şi de pocăinţă ne apropiem.

Fiul lui Dumnezeu cruce au răbdat, drept aceea noi, păcătoşii, 
îndrăzneală să avem în pocăinţă. Că dacă chipul pocăinţei a abătut 
urgia lui Dumnezeu de la împăratul Ahaav, atuncea negreşit po
căinţa noastră cea adevărată nu ne va fi acum nefolositoare. Şi dacă 
chipul smereniei a întors dumnezeiasca urgie de la cela ce nu cu 
adevărat [s’a pocăit], cu cât mai vârtos de la noi, cei ce cu adevărat 
ne mâhnim pentru greşalele noastre? Destulă este mâhniciunea 
cugetului a ţine locul a toată lucrarea trupească.

Sfântul Grigorie zice: «Biserică a harului este cel împreunat cu 
Dumnezeu şi carele stăruie întru grija de judecata Lui1». Şi ce este 
grija de judecata Lui? Decât numai necontenita căutare a odihnei 
Lui2; tânguirea în toată vremea şi cugetarea cu zdrobire din pricina 
acelor lucruri ce pururea rămân nedesăvârşite, pentru ticăloşia firii 
noastre; întristarea cea necontenită pentru acestea, carea cu puter
nice gânduri este ţinută în cuget şi carea în rugăciune se aduce 
înaintea lui Dumnezeu ca prinos cu smerită zdrobire; şi, precât este 
cu putinţă şi stă în puterea omului, defăimarea grijii faţă de trup .3 
Astfel este omul ce poartă în sufletul său pomenirea cea neîncetată a 
lui Dumnezeu. Precum zice fericitul Vasilie: «Rugăciune nerăspân
dită este aceea ce pricinuieşte în suflet desluşită cugetare la Dum
nezeu. Şi înlăuntru-sălăşluirea lui Dumnezeu aceasta este: a avea 
pre Dumnezeu statornicit întru sineşi prin pomenire [neîncetată]»4.

1 Textul siriac tipărit are: grija de ceea ce ţine de El (sau el). Această lecţiune 
rezultă din schimbarea unei singure litere (nun în lamadh). (N. ed. amer.)
2 Sau: necontenita cugetare la ceea ce este bineplăcut Lui. (N. ed. amer.)
3 Fraza aceasta este mult prescurtată în greacă. (N. ed. amer.)
4 Epistola a Il-a, Către Grigorie. (N. ed. amer.)



Intru acest chip ne facem biserică a lui Dumnezeu. Şi aceasta este 
grija cu inimă zdrobită întru gătirea odihnei Domnului.

Pentru viclenele gânduri fără de voie, carile se fac din dezle
garea dată de nepurtarea de grijă cea mai nainte de ele1

Sânt unii carii îşi sprijină trupul şi, pentru lucrul lui Dumnezeu, 
doresc a-l odihni puţin2 până l-ar împuternici, şi iarăşi se întorc la 
osteneala lor. Deci în zilele cele puţine ale odihnei noastre să nu 
dezlegăm desăvârşit străjuirea noastră şi să dăm tot sufletul nostru 
la dezlegare, ca oamenii ce nu voiesc a se întoarce iarăşi la lucrul 
lor. Cei ce în vremea păcii sânt străpunşi de săgeţile vrăjmaşului şi- 
au învistierit în suflet materia acestui lucru prin îndrăzneala voirii 
lor. Şi aceştia văd că în locul cel sfânt, adică în rugăciune, cu înti
nată îmbrăcăminte sânt îmbrăcaţi, adică ceea ce se stârneşte în 
sufletul lor în ceasul cugetării la Dumnezeu şi al rugăciunii. Pre 
lucrurile ce în vremea rugăciunii curate caută să ne războiască şi să 
ne ruşineze, noi înşine le-am priimit înlăuntrul nostru atunci când 
simţirile noastre erau lipsite de grijă.

Ajută omului trezvia mai mult decât lucrul, şi îl vatămă dezle
garea mai mult decât odihna. Şi măcar că din odihnă vin războaie 
lăuntrice şi supără pre om, ci stăpânire are a le risipi. Căci când lasă 
omul odihna şi se întoarce la locul lucrului său, se ridică [răz
boaiele] de la dânsul şi fug. Dar nu este aşa cu ceea ce se naşte din 
dezlegare, măcar că slăbănogirea cu adevărat din odihnă se naşte. 
Căci câtă vreme omul rămâne în laturea slobozeniei sale în răstim
pul odihnei, se poate întoarce iarăşi înapoi şi, puindu-şi pravilă, să 
chivernisească pre sineşi, pentru că încă se află în laturea slobo
zeniei sale. Dar întru dezlegare iese din laturea slobozeniei lui. Că 
de nu ar fi aruncat omul cu totul de la sineşi străjuirea, nu ar fi fost 
silit în chip năsâlnic şi fără de voie a se pleca celor ce nu îl odih
nesc. De nu ar fi părăsit cu totul hotarele slobozeniei sale, nu ar fi
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1 începutul unui nou Cuvânt în textul grec tipărit. (N. ed. amer.)
Siriacă: Bărbaţi şi fraţi, voi cei ce numai spre sprijinire doriţi a da puţină 

odihnă trupului, vostru pentru lucrul lui Dumnezeu. (N. ed. amer.)
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căzut pradă unor întâlniri ce de nevoie îl leagă şi cărora nu are 
putere a le sta împrotivă.

Să nu lepezi slobozenia vreuneia din simţirile tale, o, omule, ca 
nu cumva să nu mai poţi a o lua înapoi. Odihna vatămă numai pre 
cei tineri, dară dezlegarea şi pre cei bătrâni, şi pre cei desăvârşiţi. 
Cei ce din odihnă vin întru gândurile cele viclene, pot iarăşi întru 
străjuire a se întoarce, şi întru vieţuirea lor cea înaltă iarăşi a se 
statornici. Dară cei ce, puindu-şi nădejdea în fapte, nu s’au grijit de 
străjuire, robiţi s’au făcut, şi din vieţuirea cea înaltă întru dezmăţată 
viaţă au ajuns: că este cela ce în laturea vrăjmaşilor se răneşte, şi în 
vremea păcii moare; şi este cela ce cu pricina neguţătoriei vieţii 
iese, şi bold în sufletul său priimeşte.

Nu când suferim alunecare întm oarecarele lucra să ne scârbim, 
ci când rămânem întru aceasta; căci alunecarca se întâmplă de multe 
ori şi celor desăvârşiţi, dară a rămânea întru dânsa este omorâre 
desăvârşită. Iară scârba cu carea ne scârbim pentru alunecările noas
tre, în locul lucrării celei curate ni se socoteşte de la har. Cela ce cu 
nădejdea pocăinţei alunecă a doua oară, cu vicleşug umblă înaintea 
lui Dumnezeu; preste acesta de năprasnă cade moartea1 şi nu ajunge 
la vremea când nădăjduia a plini lucrurile vârtuţii. Tot cela ce şi-a 
dezlegat simţirile, şi-a dezlegat şi inima.

Lucrarea inimii leagă mădulările cele din afară. Şi vădit este cum 
că cu dreaptă-socoteală face omul lucrarea inimii, urmând pilda 
Părinţilor celor mai nainte de noi, dacă întru arătarea celor din afară 
nu este legat de câştigul trupesc, nici iubeşte lăcomia pântecelui, şi 
este cu totul depărtat de mânie. Că unde sânt aceste trei -  dorinţa de 
câştigul cel trupesc (fie că este mică sau mare), pornirea spre mânie 
şi supunerea faţă de îndrăcirea pântecelui -  măcar de şi s’ar arăta 
cineva asemenea sfinţilor celor dedemult, cunoaşte că dezlegarea lui 
în cele din afară vine din nerăbdarea celor din lăuntra; căci nu din 
osebitoarea defăimare a sufletului lui se pricinuiesc acestea. Că de 
nu ar fi aşa, cum cele trupeşti a defăimat, şi blândeţea nu a câştigat?

1 Siriacă: laţul pedepsei cu moartea. (N. ed. amer.)



Defăimării celei cu dreaptă-socoteală îi urmează nelegarea de ceva, 
defăimarea odihnei1 şi dragostea faţă de neamul omenesc. Şi de este 
gata cineva a priimi pagube pentru Dumnezeu bucurându-se, curat 
este în lăuntrul său. Şi de nu defaimă pre cineva pentru scădeniile 
lui, cu adevărat slobod este. Şi de nu binevoieşte către cela ce îl 
cinsteşte, nici se îngreţoşează de cela ce îl necinsteşte, murit-a lumii 
şi vieţii acesteia. Păzirea dreptei-socoteli2 este mai presus de toată 
vieţuirea săvârşită dc oameni, oricare ar fi măsura la carea s’ar afla 
ei.

Să nu urăşti pre cel păcătos. Că toţi purtăm povara vinovăţiei. Şi 
dacă pentru Dumnezeu te porneşti asupra lui, plângi pentru dânsul. 
Şi pentru ce îl urăşti? Păcatclc lui urăşte şi roagă-te pentru dânsul, 
ca să te asemeni lui Hristos, Carele nu S’au mâniat asupra păcă
toşilor, ci se ruga pentru dânşii. Nu vezi cum au plâns El pentru 
Ierusalim? Că întru multe ne batjocorim şi noi de la diavolul; deci 
pentru ce să urâm pre cel ce s ’a batjocorit de către cela ce şi pre noi 
batjocoreşte? Şi pentru ce urăşti pre cel păcătos, o, omule? Oare 
fiindcă nu este la fel de drept ca tine? Şi unde este dreptatea ta, dacă 
nu ai dragoste? Pentru ce nu plângi pentru dânsul? Ci tu prigoneşti 
pre dânsul. Căci din neştiinţă unii, păruţi a avea dreaptă-socoteală, 
cu mânie se pornesc împrotivă faptelor păcătoşilor.

Fă-te propoveduitoriu al bunătăţii lui Dumnezeu, că nevrednic 
fiind tu, te ocârmuieşte. Şi datoriu fiind tu cu datorie multă, nu se 
vede cerându-ţi plata; şi pentru lucrurile cele mici făcute de tine, 
răsplăteşte ţie pre cele mari. Nu chema pre Dumnezeu drept, că nu 
se arată dreptatea Lui în lucrurile cele pentru tine. Şi măcar că 
David îl numeşte drept şi fără strâmbătate3, Fiul Lui ne-au arătat 
cum că este bun şi blând. «Bun este», zice, «celor vicleni şi necin
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1 Siriacă: vieţii. în siriacă cele două cuvinte sânt foarte asemănătoare. (N. ed. 
amer.)
" Sau: paza cea cu dreaptă socoteală. (N. ed. amer.)
3 Vezi Ps. 24: 8; 144: 17. Greaca are aici doi termeni, δίκαιος şi εύθής, amân
doi traduşi în Psaltire prin drept, ale căror nuanţe nu pot fi redate în română 
decât aproximativ ca just şi onest. (N. tr.)
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stitori»1. Şi cum numeşti pre Dumnezeu drept, când ajungi la capul 
cel pentru plata lucrătorilor? «Prietene, nu fac ţie strâmbătate, vo- 
iesc a da şi cestui de pre urmă ca şi ţie. Au este ochiul tău viclean 
pentru că Eu bun sânt?» (Mt. 20: 13-15). Cum iarăşi poate omul a 
numi pre Dumnezeu drept când ajunge ia capul pentru fiul cel întru 
pierzare, carele a risipit bogăţia sa vieţuind în desfrânare, şi [aude] 
cum, pentru singură umilinţa pre carea a arătat-o, tatăl său a alergat 
şi a căzut pre grumazul lui, şi stăpânire a dat lui preste toată bogăţia 
sa? 2 Că nimenea altul a zis pentru Dânsul acestea, ci însuşi Fiul Lui, 
ca nu cumva să ne îndoim de ele, şi astfel au dat mărturie pentru 
Dânsul. Unde dar este dreptatea lui Dumnezeu, că păcătoşi fiind 
noi, Hristos pentru noi au murit!3 Iar dacă El aicea este milostiv, să 
credem că schimbare nu priimeşte.

Să nu fie ca să gândim vreodată o nelegiuire ca aceasta, că Dum
nezeu poate fi nemilostiv! Că nu se schimbă osebita însuşire 4 a lui 
Dumnezeu, precum se întâmplă cu muritorii. Dumnezeu nu câştigă 
ceva ce nu are, sau Se lipseşte de ceea ce are, sau adăugire prii
meşte, precum zidirile. Ci ceea ce are Dumnezeu dintru început, 
pururea o va avea şi o are5, precum a zis fericitul Kirill întru tâl- 
cuirea Facerii. Teme-te de Dumnezeu din dragoste de Dânsul, şi nu 
din numele cel aspru ce este pus asupra Lui. Iubeşte-L precum eşti 
datoriu a-L iubi, nu numai pentru cele ce vor să ţi se dea de la 
Dânsul, ci pentru cele ce am luat. Şi pentru singură lumea ceasta pre 
carea o au făcut pentru noi, cine este carele ar putea să îi răs
plătească? Unde este răsplătirea Lui întru lucrurile noastre? Cine L- 
a plecat întru înccput a aduce pre noi întru zidire? Şi cine îl roagă 
pentru noi când vom ajunge fară pomenire, ca şi cum nici că am fi 
fost vreodată? 6 Cine va deştepta pre trupul nostru acesta spre viaţa

1 Cf. Lc. 6: 35.
2 Vezi Lc. 15: 11 şi urm.
3 Cf. Rom. 5: 8.
4 Gr. τό ϊδιον, ceea ce este propriu, particularitatea. (N. tr.)
5 Textul grecesc tipărit adaugă: până la sfârşitul fără de sfârşit. (N. tr.)
6 Sf. Isaac se referă la starea de după moarte, pomenită şi ceva mai jos. (N. ed. 
amer.)
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aceea? Şi iarăşi, de unde se pogoară gândul cunoaşterii în ţărână? O, 
minunata milostivire a lui Dumnezeu! O, uimire înaintea bunătăţii 
lui Dumnezeu şi Ziditoriului nostru! O, putere destoinică a face 
toate! O, nemăsurata bunătate cea către firea noastră, că încă şi pre 
păcătoşi îi va aduce iarăşi întru fiinţare1! Cine este destoinic a slăvi 
pre El? El ridică pre călcătoriul de poruncă şi pre hulitoriu, pre ţă
râna cea necuvântătoare o înnoieşte, înţelegătoare şi cuvântătoare 
facându-o, iar pre ţărâna cea risipită şi nesimţitoare, şi pre simţirile 
cele risipite fire cuvântătoare le face, în stare a gândi, măcar că pă
cătosul, la învierea sa, nu va fi destoinic a se împăciui cu harul 
Său2. Unde este gheenna carea poate a întrista pre noi? Şi unde este 
munca aceea ce în multe chipuri ne înfricoşează şi biruieşte bucuria 
dragostei Lui? Şi ce este gheenna faţă de harul învierii Sale, când 
din Şeol3 ne va ridica, şi va face pre stricăciosul acesta a se îmbrăca 
întm nestricăciune, şi pre cel căzut în Şeol îl va ridica întm slavă?

O, voi cei cu dreaptă-socoteală, veniţi şi vă minunaţi! Cine are 
cuget aşa de înţelept ca să se minuneze dupre vrednicie de darul 
Ziditoriului nostru? Că iată ce fel de răsplătire dă El păcătoşilor: în 
locul răsplătirii celei drepte, cu înviere răsplăteşte lor, şi în locul 
trupurilor cu carile au călcat legea Lui, cu slava desăvârşirii4 îi 
îmbracă. Harul acesta, prin carele înviaţi sântem dupre ce am 
păcătuit, mai mare este decât acela ce ne-a adus întru zidire atunci 
când nu eram. Slavă, Doamne, harului Tău celui fară de măsură! 
lată, Doamne, valurile harului Tău cu tăcere au astupat gura mea, şi 
nu a rămas întru mine gând, ca măcar să aduc mulţămită Ţie. Ce 
guri vor mărturisi lauda Ta, împărate Bune, Cela Ce iubeşti viaţa 
noastră? Slavă Ţie pentm amândouă lumile carile ai făurit spre
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1 Gr.: ...pentm carea pre firea noastră a păcătoşilor iarăşi o aduce la cea din- 
nou-plăzmuire a Lui. (N. ed. amer.)
" Gr.: măcar că nu este în stare păcătosid a înţelege harul învierii sale. Ver
bul siriac a se împăciui cu poate însemna şi a înţelege. (N. ed. amer.)
3 Adică din mormânt. (N. ed. amer.)
4 Gr.: cu slava desăvârşită a nestricăciunii. Probabil că cuvintele a nestrică- 
ciunii sânt o adăugire târzie la textul grecesc. (N. ed. amer.)
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creşterea şi desfătarea noastră, aducându-ne, prin toate câte ai făurit, 
spre cunoaşterea slavei Tale, de acum şi până în veac. Amin.

C U V Â N T U L  5 2
Pentru cele trei chipuri ale cunoaşterii, şi pentru deosebirea 
lucrărilor lor şi a noimelor lor; şi pentru credinţa sufletului, şi 
pentru tainica bogăţie ascunsă întru dânsa; şi câtă osebire are 
cunoaşterea lumii cesteia de simplitatea credinţei

ufletul ce în cărările vieţuirii pre calea credinţei călăto
reşte, întru aceasta adeseori bine sporeşte. Dar dacă 
sufletul se întoarce iarăşi la chipurilc1 cunoaşterii, în
dată şchiopătează în credinţa sa şi se lipseşte de pu
terea ei cca înţelegătoare. însă credinţa, prin feluritele 

chipuri ale [dumnezeieştii] sprijiniri, se arată în sufletul cel curat ca
rele fără de iscodire întru dânsa petrece cu prostime întru toate ale 
sale. Că sufletul carele cu credinţă s’a dat lui Dumnezeu pentru tot
deauna, şi prin multă cercare a priimit gustarea ajutoriului Lui, nu se 
mai grijeşte de sineşi. Ci mai vârtos cu copleşitoare uimire şi cu 
tăcere i se astupă gura, şi nu are stăpânire a se întoarce iarăşi la 
chipurile cunoaşterii sale şi întru dânsele a petrece. Şi aceasta ca nu 
cumva, chiar dimprotivă2, să se lipsească de pronia lui Dumnezeu ce 
pre ascuns îl cercetează neîncetat, şi se grijeşte de el, şi nelipsit îl 
însoţeşte întru tot locul. Că întru nebunie ar fi ajuns sufletul soco- 
tindu-se destoinic a se griji de sineşi prin puterea cunoaşterii sale. 
Căci cei întru carii a răsărit lumina credinţei nu mai obrăznicesc a se 
ruga pentru sineşi, nici a cere de la Dumnezeu: «Dă nouă aceasta», 
sau «ia de la noi aceea», nici se grijesc de sineşi întru tot chipul. Căci

1 Sau căile/mijloacele. (N. ed. amer.)
2 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are έν τψ έναντιώσει αυτών, prin îm- 
protivirea lor, care trebuie să fi fost iniţial έν τφ έναντιω, dimpotrivă. (N. ed. 
amer.)
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aceştia, cu ochii cei înţelegători ai credinţei, în tot ceasul văd purtarea 
de grijă cea părintească, ce vine ca să umbreze pre dânşii dc la ade
văratul Părintele Acela, Carele cu marea şi nemăsurata Lui dragoste 
covârşeşte toate întru părintească iubire, şi Carele, mai presus de 
toate, are puterea şi tăria a ajuta nouă prea cu prisosinţă, mai presus 
de ceea ce cerem, şi cugetăm, şi gândim.

Căci cunoaşterea protivnică este credinţei; dar credinţa, întru toate 
cele ce ţin de dânsa, surpă legile cunoaşterii (însă nu grăim aici de cu
noaşterea cea duhovnicească). Că aceasta este hotărnicirea1 cunoaş
terii, că nu are stăpânire a face vreun lucru fară de cercetare şi isco
dire, ci trebuie să cerceteze de este cu putinţă a se face ceea ce cugetă 
şi voieşte. Dar pentru credinţă ce vom zice? Când da şi nu se apropie 
de dânsa deodată, a rămânea întru aceasta nu se pleacă.2

Precum bine se ştie, nici că se află cunoaştere fară de3 cercetare şi 
fară de folosirea meşteşugurilor ei; şi acesta este semnul îndoielii în 
ce priveşte adevărul. Dară credinţa cere o cugetare unatică4, cu lim
pede curăţie şi simplă, departe de orice întortocheri şi de izvodirea 
vreunor meşteşuguri. Vezi cum credinţa şi cunoaşterea se împroti- 
vesc una alteia! Casa credinţei este cugetarea pruncească şi inima 
simplă. Că «întru prostimea inimii lor», zice, «slăveau pre Dumne
zeu» (Col. 3: 22); şi: «De nu vă veţi întoarce, şi să vă faceţi ca prun
cii, nu veţi intra întru împărăţia Ceriurilor» (Mt. 18: 3). Dară cu
noaşterea împrotivă-unelteşte şi se împrotiveşte amândurora acestora.

Cunoaşterea se păzeşte în hotarele firii întru toate căile ei. Dară 
credinţa îşi săvârşeşte călătoria mai presus de fire. Cunoaşterea nu-şi 
îngăduie a cerca vreun lucru ce surpă pre fire, ci îl ţine departe dc 
dânsa. Dară credinţa cu lesnire se supune la aceasta, şi zice: «Pre
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1 Limita sau definiţia. (N. tr.)
2Adică credinţa nu suportă discuţii. Greaca are ούκ όρθοώς, nu drept. Dar nu 
şi da din siriacă arată că este vorba de o greşală de copiere, în loc de οϋ και 
όρθώς, nu şi da (lit. drept), fiindcă καί se scria adesea doar κ plus titlă (semn 
de abreviere). (N. ed. amer.)
3 Greaca are aici: Cunoaşterea nici nu se poate cunoaşte fară... (N. cd. amer.)
4 Adică neîmpărţită, unică. (N. tr.)
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aspidă şi pre vasilisc vei încăleca, şi vei călca preste leu şi preste bă- 
laur» (Ps. 90: 13). Cunoaşterea cu frica se însoţeşte, dară credinţa este 
însoţită de nădejde. Că precât călătoreşte cineva în căile cunoaşterii, 
pre atâta este mai legat de frică, şi slobozirii de dânsa nu poate a se 
învrednici. Dară cela ce urmează credinţei îndată se face slobod şi de- 
sineşi-stăpânitoriu, şi ca un fiu al lui Dumnezeu cu stăpânire toate 
lucrurile întru slobozenie unelteşte. Omul ce a aflat cheile credinţei5 
unelteşte pre toate firile zidirii asemenea lui Dumnezeu; că prin cre
dinţă vine stăpânirea de a făuri zidire nouă, dupre asemănarea lui 
Dumnezeu. «Ai voit», zice, «şi toate au stătut înaintea Ta»2. Şi de 
multe ori credinţa pre toate le poate face dintru a nu fi. Dară cunoaş
terea nu poate face nimic fară de materie. Cunoaşterea nu cutează a 
se încerca întru ceva ce nu este dat firii. Şi pentru carea pricină? Pen
tru că firea cea curgătoare a apei paşii vreunui trup pre spatele ei nu 
priimeşte, şi cel ce se apropie prea mult de foc se arde, şi dacă cineva 
cu nesăbuinţă se împrotiveşte firii întm acest chip, se primejduieşte.

Cunoaşterea cu multă păzire se păzeşte de acestea, şi a trece hota
rele lor nicidecum se pleacă. Dară credinţa cu stăpânire le trece, zi
când: «De vei trece prin foc, nu te vei arde, şi râurile nu te vor înneca» 
(Is. 43: 2). Şi de multe ori credinţa a lucrat acestea înaintea ochilor a 
toată zidirea. Şi de s’ar fi dat prilej cunoaşterii a se încerca întm ase
menea lucruri, nu s ’ar fi plecat cu nici un chip. Căci prin credinţă mulţi 
în văpaie au intrat, şi pre puterea cea arzătoare a focului au înfrânat, şi 
fară de vătămare prin mijlocul ei treceau, şi pre spatele mării ca pre 
uscat au umblat. Şi acestea toate mai presus de fire sânt, şi protivnice 
chipurilor cunoaşterii. Văzut-ai cum credinţa a clătit temeliile cunoaş
terii şi deşartă o a arătat întru toate căile şi legile ei? Văzut-ai pre cu
noaştere cum se păzeşte în hotarele firii? Văzut-ai pre credinţă cum 
mai presus de fire trece, săvârşindu-şi calea călătoriei sale? Chipurile 
cunoaşterii au ocârmuit lumea ceva mai mult sau mai puţin de cinci 
mii de ani, şi omul nicidecum a putut a-şi ridica capul din pământ şi a

1 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are care a îndrăgit (έρών) -  greşală în 
loc de ευρών, care a aflat. (N. ed. amer.)
2 Cf. Iov 23: 13.



simţi tăria Ziditoriului său. Că nu s’a făcut aceasta până ce a răsărit 
credinţa noastră, şi nc-a slobozit din întunerecul lucrării celei pămân
teşti şi din robia cea deşartă cc caută răspândire fară de roadă. Şi acum, 
când am aflat marea cea prea adâncă1 şi comoara cea nedeşertată, ia
răşi către sărăcăcioase izvoare dorim a ne abate. Nu este cunoaştere 
carea să nu fie cu lipsă, măcar de şi foarte ar fi bogată; dară pre co
morile credinţei ceriul şi pământul nu le pot încape. Cel ce de nădejdea 
credinţei îşi reazemă inima, niciodată se va lipsi de ceva; şi când 
nimica are, prin credinţă pre toate le are, precum este scris: «Câte veţi 
ccrc, întru rugăciune şi întru credinţă, veţi lua» (Mt. 21: 22). Şi iarăşi: 
«Domnul este aproape, de nimic vă grijiţi» (Filip. 4: 5-6).

Cunoaşterea pururea caută căi spre a păzi pre cei ce o au dobândit. 
Dară credinţa zice: «De nu va Domnul zidi casa şi va păzi cetatea, în- 
deşert a privegheat cel ce păzeşte şi s’a ostenit cel ce zideşte»2. Cela ce 
îşi află adăpost în credinţă niciodată unelteşte căi şi meşteşugiri, nici 
petrecc întru dânsele. Căci cunoaşterea în tot locul aduce laude fricii, 
precum a zis înţeleptul: «Fericit cel ce se teme întru inima sa»3. Dar 
credinţa ce zice? «S’a temut, şi a început a se cufunda» (Mt. 14: 30). Şi 
iarăşi: «Că nu aţi luat duhul robiei spre frică, ci Duhul punerii de fii» 
(Rom. 8: 15), spre slobozenia credinţei şi a nădejdii în Dumnezeu. Şi 
iarăşi: «Să nu te temi de dânşii, nici să fugi de la faţa lor». Totdeauna 
frica este urmată de îndoială; şi îndoiala, de cercetare; şi cercetarea, de 
căi şi meşteşugiri; iar căile şi meşteşugirile, de cunoaştere. în iscodire 
şi cercetare se arată pururea frica şi îndoiala, căci cunoaşterea nu în 
toată vremea pretutindenea biruieşte, precum am arătat la început. Că 
de multe ori întâmpină pre suflet nesosinţe, şi năpădiri grele, şi felurite 
pricini pline de primejdii. însă cunoaşterea şi chipurile înţelepciunii 
nicidecum pot a ajuta cu ceva, căci toată puterea şi hotarul însuşi al cu
noaşterii celei omeneşti nu sânt în stare a cuprinde aceste lucruri. Dară 
credinţa niciodată se biruieşte de vreuna dintru dânsele. Căci ce aju
toriu poate să dea cunoaşterea cea omenească în războaiele cele ară
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1 Gr. ne turburată. (N. ed. amer.)
2 Cf. Ps. 126: 1.
3 Cf. Sirah 34: 14.
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tate, sau în cele împrotivă firilor nevăzute, şi împrotivă puterilor celor 
netrupeşti1, şi a multor lucruri de acest fel? Văzut-ai slăbiciunea puterii 
cunoaşterii şi tăria puterii credinţei? Cunoaşterea opreşte pre ucenicii ei 
a se apropia de toate cele streine2 firii. Ci vezi aicea puterea credinţei, 
şi ce porunceşte celor ce se fac ucenicii ei: «întru numele Meu», zice, 
«draci veţi scoate, şeipi veţi lua, şi de veţi bea otravă, nu vă veţi vă
tăma» (Mc. 16: 17-18).

Cunoaşterea porunceşte tuturor celor ce călătoresc în calea ei ca, 
mai nainte de a face început, să cerceteze dupre legile ei sfârşitul a 
toate, şi aşa să înceapă, ca nu cumva sfârşitul lucrului, vădindu-se a fi 
cu neputinţă de ajuns în hotarele puterii omeneşti, deşartă să le fie 
osteneala, şi ca nu cumva lucrul să se vădească a fi anevoios şi cu 
neputinţă de făcut. Dară credinţa ce zice? «Toate sânt cu putinţă celui 
ce crede» (Mc. 9: 23). Că nimic este cu neputinţă la Dumnezeu.3 O, 
bogăţie negrăită, şi mare bogată întru valurile ei şi întru comorile ei 
cele minunate, cele ce cu prisosinţă se revarsă prin puterea credinţei! 
O, de câtă îndrăzneală se umple, şi de câtă dulceaţă şi nădejde este 
plină călătoria cea însoţită de nădejde! Şi cât sânt de uşoare poverile 
credinţei, şi cât de dulce este lucrarea ei!

întrebare: Cu cine se aseamănă cela ce s’a învrednicit a gusta 
dulceaţa credinţei, şi apoi iarăşi se întoarce către cunoaşterea cea su
fletească4?

Răspuns: Cu cela ce a aflat mărgăritariu de mult preţ, şi îl schim
bă pre un ban de aramă, carele şi-a lăsat slobozenia cea de-sineşi-stă- 
pânitoare şi s ’a întors la starea sărăciei, plină de frică şi de robie.

1 Greaca are ενσωμάτους (trupeşti), dar siriaca are echivalentul lui άνενσω- 
μάτους (adică άσωμάτους, netrupeşti), care este în mod vădit lecţiunea co
rectă. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: vătămătoare. în siriacă cele două cuvinte sânt asemănătoare ca gra
fie. (N. ed. amer.)
3 Cf. Mc. 10: 27.
4 Gr. ψυχική, adică neduhovnicească, psihologică, în sensul din 1 Cor. 2: 14 
(„omul cel sufletesc”). Vezi şi p. 510, nota 1. (N. ed. amer.)



V

Nu zic că trebuie prihănită1 cunoaşterea, dară credinţa este mai 
înaltă; şi dacă prihănim ceva, nu cunoaşterea prihănim -  să nu fie! Ci 
ca să osebim (lucru pre care îl vom face îndată) chipurile cele rătăcitc 
prin carile merge împrotiva firii; şi cum cu cetele dracilor se înru
deşte; şi câte sânt treptele întru carile călătoreşte cunoaşterea; şi carea 
este osebirea în fieştecarea din ele; şi prin ce noime este deşteptată 
întru fieştecare chip, când petrece într’însele; şi în care din chipurile 
acestea (când călătoreşte întru dânsele) se împrotiveşte credinţei şi 
iese afară de fire; şi carile sânt osebirile din credinţă; şi întru carea 
treaptă (când cunoaşterea se întoarce la scopul ei cel dintâi) vine întru 
firea sa şi, prin bună vieţuire, se face treaptă pentm credinţă; şi până 
unde ajunge osebirea treptelor sale; şi cum trece de la acestea la cele 
mai înalte decât ele; şi carile sânt chipurile celeilalte trepte, carea este 
cea dintâi ||în cinstire] |; şi când se împreunează cunoaşterea cu cre
dinţa, şi se face una cu dânsa, şi cu înfocate noime se îmbracă din- 
tr’însa; şi când se aprinde de Duhul, câştigând aripile nepătimirii; şi 
când se înalţă din slujirea celor pământeşti în laturea Ziditoriului său 
cu ajutorinţa altor chipuri. Insă acum ni se cuvine a şti numai că 
treapta lucrării credinţei2 este mai înaltă decât cunoaşterea.

Cunoaşterea se desăvârşeşte prin credinţă şi câştigă puterea de a 
merge în sus, şi a simţi ceea ce este mai înalt decât toată simţirea, şi a 
vedea raza Celui de necuprins cu mintea şi prin cunoaşterea zidirilor. 
Iar cunoaşterea treaptă este, prin carea omul se poate sui întm înălţi
mea credinţei; şi când a ajuns la credinţă nu mai are trebuinţă de 
cunoaştere. «Că acum», zice, «în parte cunoaştem, şi în parte înţele
gem; dară când va veni cea desăvârşit, cea în parte se va zădărnici» 
(1 Cor. 13: 9-10). Deci credinţa ne arată acum ca înaintea ochilor 
adevărul desăvârşirii ||ce va să fie|[. Iar acele lucruri ce nu se pot cu
prinde, prin credinţa noastră le învăţăm, şi nu prin cercetare şi prin 
puterea cunoaşterii.

Acestea sânt lucrurile dreptăţii: postul, milostenia, privegherea, 
sfinţenia şi celelalte ce prin trup se lucrează. Dragostea către aproa
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1 Siriacă: Nu zic că trebuie lepădată. (N. cd. amer.)
" Gr.: că credinţa, şi treptele ei, şi lucrarea lor. (N. ed. amer.)
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pele, smerita-cugetare a inimii, iertarea celor ce au greşit, pomenirea 
bunătăţilor, cercetarea tainelor ce sânt acoperite în Sfintele Scripturi, 
adâncarea cugetului întru lucrurile cele mai bune, păzirea hotarelor 
patimilor sufletului, ca şi celelalte vârtuţi, în suflet se săvârşesc. 
Acestea toate au trebuinţă de cunoaştere, căci cunoaşterea le păzeşte 
şi le învaţă rânduiala lor1. Şi toate acestea se numesc vârtuţi, dar încă 
trepte sânt, prin care sufletul se suie la cea mai de sus înălţime a cre
dinţei. Iar vieţuirea credinţei este mai înaltă decât osteneala vârtuţii, 
şi nu este osteneală2, ci odihnă desăvârşită, mângâiere şi cuvinte în 
inimă, şi prin cugetările sufletului se săvârşeşte. Şi toate chipurile 
cele minunate ale vieţuirii celei duhovniceşti -  a cărora lucrare în 
viaţa duhovnicească este simţire, desfătare, rodire a sufletului, dra
goste arzătoare, bucurie în Dumnezeu, şi celelalte - ,  şi oricâte se dau 
în vieţuirea ceasta sufletului celui vrednic de harul fericirii celei de 
acolo, şi oricâte ca întru amelinţare3 sânt arătate în dumnezeieştile 
Scripturi -  toate prin credinţă se săvârşesc de către Dumnezeu, Cel 
bogat întru darurile Sale.

Nedumerire: Dar dacă ar zice cineva cum că dacă toate bunătăţile 
acestea, şi lucrurile vârtuţii cele mai nainte zise, şi depărtarea de cele 
rele, şi dreapta-socoteală a gândurilor celor subţiri ce răsar în suflet, 
şi lupta cu gândurile, şi războiul cu patimile cele zădărâtoare, şi toate 
celelalte, fără de carile nici însăşi credinţa nu poate a-şi arăta puterea 
întru lucrările sufletului, dacă deci pre toate acestea cunoaşterea le 
săvârşeşte, cum se socoteşte cunoaşterea protivnică credinţei?

Dezlegare a nedumeririi: Noi zicem cum că sânt şi trei trepte4 
înţelegătoare prin carile cunoaşterea se suie şi se pogoară, şi, dupre 
schimbarea chipurilor întru carile umblă, aşa şi ea se supune schim
bării, făcându-se fie pricină de vătămare, fie de ajutoriu. Trei trepte 
sânt: trup, suflet şi duh. Şi deşi una este cunoaşterea în firea ei, ea se

1 Siriacă: este orănduitoareci lor. (N. ed. amer.)
" Gr.: ...decât vârtutea, şi osteneala ei nu este osteneală. (N. ed. amer.)
3 „întru amelinţare”: în chip subţire, printr’o aluzie sau printr’un semn. (N. tr.)
4 Sau rânduieli, stări. (N. ed. amer.)



face mai ||vârtoasă sau mai|j subţire, şi îşi schimbă merindele1 sale şi 
lucrările noimelor sale faţă de laturea celor gândite şi a celor simţite. 
Dcci ascultă şi află rânduiala lucrării ei şi pricinile pentru carile 
vatămă ori ajută. Cunoaşterea este un dar dat de Dumnezeu firii făp
turilor cuvântătoare dintru începutul plăzmuirii lor. Ea este în chip 
firesc simplă şi neîmpărţită, precum lumina soarelui, dar priimeşte 
schimbări şi împărţiri potrivit cu lucrarea ei.

Pentru întâia treaptă a cunoaşterii2

Când cunoaşterea se însoţeşte cu iubirea faţă de trup, aceste me
rinde îşi adună: bogăţie, slavă deşartă, ||cinstire||, împodobire, odih
na trupului, ||osebite meşteşugiri spre a păzi firea trupului de cele 
protivnice||, sârguinţă întru înţelepciunea cea cuvântătoare3, carea se 
potriveşte la ocârmuirea lumii cesteia şi carea izvorăşte noutăţile 
născocirilor, măiestriilor, ştiinţelor şi învăţăturilor, şi toate celelalte 
lucruri ce încununează pre trup în lumea ceasta văzută. Intre însu
şirile acestei cunoaşteri se află şi cele protivnice credinţei, pre carile 
le-am spus şi le-am înşiruit mai înainte. Ea se numeşte cunoaştere 
goală4, fiindcă este goală de toată grija faţă de Dumnezeu. Şi fiind 
cu totul stăpânită de trup, dobitocească5 neputinţă aduce în cuget, şi 
grija ei este cu totul pentru lumea ceasta. Această măsură a cunoaş
terii nicidecum socoteşte că este vreo putere înţelegătoare şi vreun 
ocârmuitoriu ascuns deasupra omului, nici vreo dumnezeiască grijă 
carea îl cercetează şi se grijeşte de dânsul. Şi nu ia seama la ocâr
muirea cea purtătoare de grijă a lui Dumnezeu, ci i se pare că tot lu
crul bun ce este în om, şi mântuirea lui de ceea ce îl vatămă, şi 
iscusinţa lui cea firească de a ocoli cele grele şi protivniciile cele 
multe ce în chip ascuns şi arătat însoţesc firea noastră, ţin de
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1 Sau proviziile, hrana. Greaca are τρόπους (chipuri, modalităţi), care poate fi 
greşală de copiere în loc de τροφάς (merinde), cum are siriaca. (N. ed. amer.)
2 începutul unui nou Cuvânt în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)
3 Sau raţională (λογική). (N. tr.)
4 Sau de rând, primitivă, grosolană. (N. ed. amer.)
5 Sau iraţională (αλογον). (N. tr.)



sârguinţa şi de meşteşugirile lui. Această treaptă a cunoaşterii 
socoteşte că toate lucrurile atârnă de purtarea sa de grijă, dupre cei 
ce zic cum că nu este vreo dumnezeiască ocârmuire a celor văzute. 
Totuşi ea nu poate scăpa de grija cea neîncetată şi de frica pentru 
trup. Pentru aceea cade pradă împuţinării de suflet, întristării, dez- 
nădăjduirii, fricii de draci, temerii în faţa oamenilor, zvonurilor des
pre tâlhari şi veştilor despre omoruri, grijii boalelor, fricii de sărăcie 
şi de lipsirea celor de trebuinţă, fricii de moarte, fricii de pătimire, 
de fiarele sălbatice şi de altele asemenea acestora, ce fac [cunoaş
terea] aceasta ca o mare ce se turbură de valuri în tot ceasul nopţii şi 
al zilei. Căci [cunoaşterea] nu ştie cum să-şi arunce asupra lui 
Dumnezeu grija sa prin tăria credinţei întru Dânsul; pentru aceea 
totdeauna întru măiestrii şi vicleşuguri petrece în toate cele privi
toare la dânsa. Dar când chipurile măiestriilor ei se dovedesc a fi 
nelucrătoare întru oarecarea pricină, ea se luptă cu oamenii, ca şi 
cum ar împiedeca-o şi s’ar împrotivi ei, fiindcă nu vede în aceasta 
pre tainica purtare de grijă.

In cunoaşterea aceasta este sădit pomul cunoaşterii binelui şi 
răului, pomul ce dezrădăcinează dragostea. Ea iscodeşte micile gre- 
şale ale celoralalţi oameni şi pricinile acestora, precum şi slăbiciu
nile lor, şi-l găteşte pre om a ţine cu îndărătnicie cele ce i se par, şi a 
se împrotivi în cuvinte, şi a vicleni întm măiestrii şi întm vicleşu
guri rele, şi întru alte chipuri ce fac pre om de ocară. în această cu
noaştere se iveşte şi se află semeţie şi mândrie, căci ea pune asupra 
sa tot lucrul bun, şi nu îl pune în seama lui Dumnezeu.

Credinţa însă pune lucrurile ei în seama harului. Pentru aceasta 
nu poate a se înălţa, precum este scris: «Toate pot întru Hristos, Cel 
Ce mă întăreşte» (Filip. 4: 13); şi iarăşi: «însă nu eu, ci harul lui 
Dumnezeu carele este cu mine» (1 Cor. 15: 10). Şi ceea ce a zis 
fericitul Apostol, cum că «cunoaşterea semeţeşte» (1 Cor. 8: 1), 
pentm cunoaşterea aceasta a zis, căci nu este amestecată cu credinţa 
şi cu nădejdea în Dumnezeu, însă nu a zis-o pentm cunoaşterea cea 
adevărată -  să nu fie!
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Prin smerenie, cunoaşterea cea adevărată face desăvârşit pre su
fletul celor ce au câştigat-o, precum Moisi, David, Isaia, Petru, 
Pavel şi ceilalţi sfinţi carii s’au învrednicit acestei desăvârşite cu
noaşteri dupre măsura firii omeneşti. Şi prin felurite vedenii şi dum
nezeieşti descoperiri, prin vedenia cea înaltă a celor duhovniceşti, 
prin tainele cele negrăite şi prin altele asemenea acestora înghiţită 
se face cunoaşterea lor în toată vremea, şi cenuşă şi ţărână se so
coteşte sufletul lor întru ochii lor. Dară cunoaşterea cealaltă se se
meţeşte, precum se şi cuvine, căci întru întunerec umblă, şi preţă- 
luieşte pre cele ale ei alăturându-le cu cele de pre pământ, şi nu 
cunoaşte că este ceva mai bun decât ea. Şi astfel toţi [cei ce se ali
pesc de acea cunoaştere], de înălţarea mândriei se răpesc, pentru că 
îşi măsoară vieţuirea dupre cele ale pământului şi trupului, şi întru 
lucrurile lor se încred, şi mintea lor nu intră întru cele de necuprins. 
Dară toţi câţi cugetă la valurile slăvitei străluciri a Dumnezeirii1, şi 
a căror lucrare sus este, nu îşi abat cugetul a se griji de născociri şi 
de gânduri deşarte. Căci cei ce întru lumină umblă nu pot a se ră
tăci, şi pentru aceasta toţi cei ce s’au rătăcit de la lumina cunoaşterii 
Fiului lui Dumnezeu şi s’au abătut de la adevăr, întru cărările cele 
mai nainte zise umblă. Aceasta este întâia treaptă a cunoaşterii, 
întru carea omul urmează poftei trupului. Pre aceasta o prihănim, şi 
protivnică nu numai a credinţei, ci şi a toată lucrarea vârtuţii o 
hotărâm.

Pentru a doua treaptă a cunoaşterii2

Dar când omul3 părăseşte treapta cea dintâi şi se întoarce către 
cugetările cele adânci şi către iubirea cea pentru suflet, lucrează 
faptele bune cele mai nainte zise cu ajutoriul noimelor sufletului 
său, împreună cu simţirile trupului şi întru lumina firii sufletului. Iar 
aceste [fapte bune] sânt postul, rugăciunea, milostenia, citirea dum
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1 Gr.: ... şi în mintea lor nu cugetă la cele necuprinse, câtă vreme se află în- 
notând în valurile acestea. Dară sfinţii pre vârtutea cea slăvită a dumnezeirii
o săvârşesc. (N. ed. amer.)
2 începutul unui nou Cuvânt în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: cunoaşterea. (N. ed. amer.)
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nezeieştilor Scripturi, chipurile vârtuţii, lupta cu patimile, şi cele
lalte. Că toate faptele bune, toate felurimile bunătăţilor ce se văd în 
suflet şi minunatele chipuri de slujire la curtea lui Hristos1, întru 
această a doua treaptă a cunoaşterii, de către Duhul cel Sfânt sânt 
desăvârşite2 prin lucrarea puterii ei. Această cunoaştere îndreptează 
cărările inimii ce ne călăuzesc către credinţă, prin carea adunăm 
merinde pentru călătoria către veacul cel adevărat3. însă şi aşa, cu
noaşterea aceasta încă trupească este şi alcătuită; şi măcar că ea este 
calea ce ne călăuzeşte şi ne trece către credinţă, rămâne totuşi o 
treaptă şi mai înaltă decât aceasta. Şi dacă merge înainte, ea se va 
afla înălţată prin credinţă cu ajutoriul lui Hristos, adică dacă şi-a 
temeluit lucrarea pre sihăstrirea faţă de oameni, citirea Scripturilor, 
rugăciune şi celelalte fapte bune prin carile se desăvârşeşte a doua 
treaptă a cunoaşterii. Prin această [cunoaştere] se lucrează toate bu
nătăţile: carea se şi numeşte cunoaştere a făptuirilor, căci întru fapte 
văzute, prin simţirile cele trupeşti îşi săvârşeşte lucrul, întru rân
duiala cea din afară.

Pentru a treia treaptă a cunoaşterii, 
carea este rânduiala desăvârşirii4

Ascultă deci cum se subţiază cunoaşterea, şi câştigă pre ceea ce 
este a Duhului, şi ajunge a se asemăna vieţuirii puterilor celor ne
văzute, ce liturghisesc nu prin lucrarea cea simţită a faptelor, ci prin 
lucrarea ce se săvârşeşte întru cugetarea minţii. Când cunoaşterea se 
înalţă mai presus de cele pământeşti, şi de grija pământeştilor lu
cruri, şi gândurile ei încep a dobândi cercare întru cele lăuntrice, as
cunse ochilor; şi când defaimă în parte ||pomenirea|| lucrurilor (din
tru carea se iveşte strâmbimea patimilor), şi când se întinde în sus şi 
urmează credinţei întru grija ei pentru veacul ce va să fie, şi întru

1 Siriacă: în Biserica lui Hristos. (N. ed. amer.)
2 Sau: săvârşite. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: către adevărata noastră lume [sau adevăratul nostru veac\. (N. ed. 
amer.)
4 începutul unui nou Cuvânt în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)



doririle ei pentru cele făgăduite nouă, şi întru cercetarea tainelor ce
lor ascunse, atunci însăşi credinţa înghite cunoaşterea, şi o întoarce, 
şi o naşte din nou, încât se face toată şi cu totul duh.

Atunci ea poate a se înălţa cu aripile în laturile celor fară de tru
puri, şi a se atinge de adâncul mării celei de nepătruns, cugetând la 
dumnezeieştile şi minunatele lucrări ale ocârmuirii lui Dumnezeu 
asupra firilor celor înţelegătoare şi simţitoare. Ea cercetează tainele 
cele duhovniceşti ce se pricep de cugetul cel simplu şi subţire. 
Atunci simţirile cele din lăuntru se deşteaptă spre lucrarea cea du
hovnicească, dupre rânduiala ce va să fie în viaţa cea nemuritoare şi 
nestricăcioasă. Căci încă de acum a priimit, ca întru taină, pre în
vierea cea înţelegătoare, spre mărturie adevărată a înnoirii celei de 
obşte a tuturor lucrurilor.

Acestea sânt cele trei chipuri ale cunoaşterii întru carile împre
unată este toată călătoria omului în trup, în suflet şi în duh. Din 
vremea când omul începe a osebi între bine şi rău, şi până când iese 
din lumea ceasta, cunoaşterea sufletului său trece prin aceste trei 
măsuri. Şi plinătatea a toată nedreptatea şi păgânătatea, şi plinătatea 
a toată dreptatea, şi pipăirea adâncului tuturor tainelor Duhului, de o 
singură cunoaştere se lucrează întru cele trei măsuri mai nainte zise; 
şi întru dânsa se cuprinde toată mişcarea minţii, fie că mintea se 
suie sau se pogoară în bine sau în rău sau în cele de mijloc. Mă
surile acestea sânt numite de Părinţi firească, protivnică firii şi mai 
presus de fire. Şi acestea sânt cele trei laturi întru carile se suie şi se 
pogoară pomenirea sufletului celui cuvântătoriu, dupre cum s ’a zis: 
când sufletul lucrează dreptatea în [hotarele] firii, sau când, prin 
pomenirea sa, se răpeşte mai presus de fire, întru vedenia lui Dum
nezeu, sau când se trage înapoi din firea sa ca să pască porcii, ca 
[tânărul] acela ce şi-a cheltuit bogăţia dreptei-socoteli şi pentm 
ceata dracilor se ostenea.1
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1 Vezi Lc. 15: 11 şi urm.



Poftorire1 în scurt a celor trei cunoaştcri

întâia rânduială a cunoaşterii răceşte pre suflet faţă de lucrurile 
alergării în urma lui Dumnezeu2. A doua îl înfierbântează întru 
grabnica alergare cea întru treapta credinţei. Iară a treia este odihnă 
de lucrare: carea este chip al veacului ce va să fie, şi cu singură cu
getarea minţii se desfată întru tainele bunătăţilor celor ce vor să fie. 
Dar fiindcă încă nu s’a înălţat firea în chip desăvârşit mai presus de 
starea muririi şi a poverii trupului, şi nu s’a făcut desăvârşită întru 
duhovniceasca stare ce o întrece pre cea dintâi, cea rătăcită, nu este 
putincioasă a ajunge la desăvârşirea ce nu cunoaşte lipsă întru litur- 
ghisirea ei; şi în lumea muririi fiind omul, nu poate a-şi părăsi firea 
trupului în chip desăvârşit. Şi cât încă întru firea trupului petrece, 
întru necontenită trecere se află dintru o [stare] în alta. Şi câteodată, 
ca un scăpătat şi sărac, sufletul lui îşi face slujirea întru a doua rân
duială, cea de mijloc, lucrând vârtutea cea sădită în firea lui prin 
cele ce sânt fireşti trapului.

Şi în altă vreme, asemeni celor ce au priimit duhul punerii de fii 
în taina slobozeniei, sufletul se bucură de darul Duhului, dat lui în 
chip vrednic de [dărnicia] Dătătoriului său; apoi iarăşi se întoarce 
întru smerenia lucrurilor lui, adică cele prin trup. Şi sufletul veghea
ză asupra trupului, ca nu cumva să îl robească vrăjmaşul cu amăgi
rile din veacul acesta viclean şi cu gândurile cele turburate şi rătăci
te. Căci câtă vreme sufletul se află încuiat în spatele acoperemân- 
tului uşii trupului, nu are încredere, căci nu este desăvârşită slobo
zenie în veacul acesta nedesăvârşit. Că toată lucrarea cunoaşterii, 
spre făptuire şi spre deprindere este; dară lucrarea credinţei nu în 
fapte se săvârşeşte, ci întru cugetările cele duhovniceşti, prin lucra
rea goală a sufletului se plineşte, şi este mai presus de simţiri. Căci 
credinţa mai subţire este decât cunoaşterea, precum şi cunoaşterea 
decât lucrurile cele simţite. Că toţi sfinţii carii s ’au învrednicit a afla
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1 Recapitulare, repetare. (N. tr.)
" Siriacă: în urma celor bune. (N. ed. amer.)
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vieţuirea aceasta duhovnicească (carea este copleşitoare uimire faţă 
de Dumnezeu)1, îşi petrec viaţa prin puterea credinţei întru desfă
tarea petrecerii celei mai presus de fire.

Iară credinţă numim nu pre aceea cu carea crede cineva întru 
deosebirea preaînchinatelor şi Dumnezeieştilor Ipostasuri, şi întru 
firea aparte şi osebită a Dumnezeirii însăşi,2 şi întru minunata ico- 
nomie cea pentru omenire, cea prin luarea firii noastre, măcar că şi 
această credinţă este înaltă foarte. Ci credinţă numim pre acea lu
mină ce răsare în suflet prin har3, şi carea întăreşte pre inimă prin 
mărturia cugetului, facându-o a fi fară de îndoială prin deplin-ade- 
verirea nădejdii carea este departe de toată părerea de sine. Această 
credinţă se arată nu prin predania4 cea din auzire, ci cu ochii cei 
duhovniceşti priveşte tainele cele ascunse în suflet, şi bogăţia cea 
ascunsă şi dumnezeiască carea este tăinuită de ochii fiilor trupului, 
dar se descoperă de către Duhul celor ce la masa lui Hristos se 
sălăşluiesc, prin adâncarea întru legile Lui, precum El au zis: «De 
veţi păzi poruncile Mele, trimite-voi vouă pre Mângâietoriul, Duhul 
adevărului, pre Carele lumea nu poate să-L priimească, şi Acela vă 
va învăţa tot adevărul»5. Mângâietoriul arată omului puterea cea 
sfântă ce locuieşte într’însul în toată vremea, precum şi acopere- 
mântul, tăria cea înţelegătoare ce acoperă pre om pururea şi goneşte 
de la dânsul toată vătămarea, ca să nu se apropie de sufletul lui sau 
de trupul lui. Mintea cea luminată şi înţelegătoare simte în chip 
nevăzut această [sfântă putere] cu ochii credinţei, iar sfinţii, prin 
cercare, mai mare cunoaştere a ei câştigă.

1 Vezi Cuvântul 43, p. 342. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: întru deosebirea/deosebirile preaînchinatelor Ipostasuri ale Dum
nezeieştii Esenţe, şi întru însuşirile firii Sale. (N. ed. amer.)
3 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are: Ci credinţa ce prin lumina harului 
răsare în suflet. (N. ed. amer.)
4 Gr. έπιδόσει. Siriaca arată că aceasta este o greşală de copiere, în loc de πα- 
ραδόσει. Vezi Rom. 10: 17. (N. ed. amer.)
5Cf. In. 14: 15-17; 16: 13.
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Puterea aceea însuşi Mângâietoriul este, Carele, întru tăria cre
dinţei, arde părţile sufletului precum cu un foc. Atunci sufletul se 
aruncă înainte, defăimând toată primejdia pentru nădejdea sa în 
Dumnezeu, şi se înalţă cu aripile credinţei, părăsind zidirea cea vă
zută. Şi ca un beat se face întru copleşirea uimirii necontenitei sale 
griji pentru Dumnezeu; şi prin vedenie simplă şi necompusă, şi prin 
nevăzătoare înţelegeri privitoare la 1 firea cea Dumnezeiască, mintea 
se obicinuieşte a lua aminte la cugetarea asupra tăiniciei acelei firi2. 
Căci până ce va veni aceea carea este desăvârşirea3 tainelor, şi până 
ce ne vom învrednici de descoperirea lor în chip arătat, credinţa li- 
turghiseşte între Dumnezeu şi sfinţi negrăite taine.4 Cărora să ne 
învrednicim, prin harul lui Hristos, aicea ca întru arvună, iară acolo 
întru ipostasul adevărului, întru împărăţia Ceriurilor, împreună cu 
cei ce iubesc pre Dânsul. Amin.

________ C0 tio _________

C U V Â N T U L  5 3
Pentru alte osebiri între înţelegerile cunoaşterii

unoaşterea ce petrece întru lucrurile văzute, şi prin 
simţiri priimeşte învăţătură despre dânsele, firească se 
numeşte. Dară cunoaşterea ce petrece întru puterea cea 
înţelegătoare din lăuntrul lucrurilor, şi întru firile cele 
netrupeşti, duhovnicească se numeşte, căci într’însa 

simţirea este priimită de către duh, nu de către simţiri. Şi în amân
două cunoaşterile vine în suflet materie5 din afară, spre a-i da înţe
legere. Dară cunoaşterea ce întru Dumnezeire petrece, mai presus 
de fire se numeşte, iară mai vârtos necunoscută şi mai presus de

1 Cuvintele privitoare la s’au pierdut în greacă. (N. ed. amer.)
2 Lit. asupra tăiniciei sale. Aceasta se poate referi şi la minte. Greaca are 
asupra celor ascunse/tăinuite ale sale. (N. ed. amer.)
3 Sau săvârşitul/sfârşitul. (N. ed. amer.)
4 Vezi 1 Cor. 13: 10.
5 Acest cuvânt s’a pierdut în greacă. (N. ed. amer.)



cunoaştere. Şi întru această cunoaştere sufletul nu priimeşte dumne
zeiasca vedenie prin materia cea din afară de dânsul, ca întru cele 
dintâi, ci aceasta în chip nematerialnic se arată înlăuntrul său prin 
harul lui Dumnezeu, îndată şi fără ca el să se aştepte, şi din lăuntru 
se descoperă. Că «împărăţia Ceriurilor înlăuntrul vostru este», şi să 
nu nădăjduieşti a o afla într’un loc, nici cu pândire vine, dupre cu
vântul lui Hristos.1 Ci fără pricină din afară, şi fără cugetare asupra 
ei, înlăuntrul chipului celui ascuns al minţii se descoperă, căci 
mintea nu află întru dânsa materie2.

întâia cunoaştere vine din cugetarea necontenită şi din sârguinţa 
în învăţătură; a doua, din vieţuirea cea bună şi din credinţa minţii; 
iară a treia numai credinţei este însortită. Căci prin credinţă se ză
dărniceşte cunoaşterea, şi lucrurile sfârşire iau, şi de prisos se face 
folosirea simţirilor. Deci precât se pogoară cunoaşterea din hotarul 
acesta, pre atât mai mult se cinsteşte3. Şi precât mai mult se po
goară, pre atât mai mult se şi cinsteşte. Şi când cunoaşterea ajunge 
la pământ şi la cele pământeşti, se face stăpânitoarea a toate, şi fară 
ea fieştecare lucru şchiop este şi nelucrătoriu. Dară când sufletul în 
sus înălţă vedenia sa, şi întru cele cereşti întinde cugetele sale, şi 
tânjeşte după cele ce nu se văd cu ochii trupeşti şi preste carile 
trupul nu are stăpânire, atunci toate stau prin credinţă; pre carea să 
nc-o dăruiască Domnul Iisus Hristos, Cel Ce este binecuvântat în 
veci. Amin.
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1 Cf. Lc. 17: 20-21.
2 Textul siriac tipărit adaugă: pentru cugetare. (N. ed. amer,)
3 De către oameni adică. (N. ed. amer.)



404 %% S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l  %%

C U V Â N T U L  5 4
Pentru rugăciune, şi pentru celelalte lucruri ce neapărat se cer 
pentru cea de-a pururea pomenire, şi carile sânt de folos în 
multe feluri, dacă cineva, cu dreaptă-socoteală citindu-le, le va 
păzi

artea cea mai bună a darului credinţei este a fi omul 
adeverit întru cererea rugăciunii sale prin nădejdea sa 
în Dumnezeu. însă adeverirea credinţei în Dumnezeu 
nu este sănătatea mărturisirii (deşi maică a credinţei 
este aceasta), ci sufletul ce vede adevărul lui Dumne

zeu prin puterea vieţuirilor sale. Când afli în Sfintele Scripturi cre
dinţa împreunată cu vieţuirile, nu pune înţelesul acestui lucru în 
seama dreptei mărturisiri. Cei nebotezaţi1 sau cei ce au cugetul 
stricat în privinţa adevărului niciodată ajung la credinţa ce dă de
plină adeverire a nădejdii. Deplina adeverire a credinţei se face ea 
însăşi descoperită în suflet potrivit cu înălţimea chipului vieţuirii 
cclor cc iau aminte la împlinirea poruncilor Domnului.

Cugetarea cea de-a pururea asupra Scripturilor este lumină a 
sufletului, căci acestea întipăresc în minte pomeniri folositoare pen
tru păzirea de patimi şi pentru a petrece mereu cu Dumnezeu prin 
dragoste şi prin curăţia rugăciunii. Ba încă şi îndreptează înaintea 
noastră calea păcii călcată de paşii sfinţilor. însă să nu îţi pui 
nădejdea în semnele2 stihurilor, când întru rugăciunile tale sau întru 
citirea cea din tot ceasul nu urmează lor multă trezvie şi necontenită

1 Siriacă: cei nedesăvărşiţi. (N. ed. amer.)
2 Gr. σημειώσεις. Siriaca are un complicat sistem de puncte pentru a indica citi
torului tonul vocii şi accentul pe care trebuie să-l folosească. Iacov din Edessa scrie: 
„Scriitorii siriaci... au alcătuit o rânduială şi au statornicit puncte-semne pentru ac
cente, astfel încât feluritele tonuri, având fiecare un anumit înţeles, să poată fi rostite 
de către cititor doar privindu-le, la fel cum sânt ele recunoscute de către vorbitor prin 
auz... Fiecare din aceste puncte-semne are o legătură anume cu un ton al glasului 
vorbit care trimite la un înţeles anume, iar tonul glasului se recunoaşte prin semn.” 
Ktaba d-Semhe, 4: 5. (N. ed. amer.)



umilinţă.1 Priimeşte negreşit cuvintele cele ce din cercare se grăiesc, 
chiar dacă cela ce le grăieşte neînvăţat ar fi; căci vistieriile cele mari 
ale împăraţilor celor de pre pământ nu dispreţuiesc adăugirea bănu
ţului cerşetoriului, şi din pâraiele cele mici se umplu râurile şi se 
măresc întru curgerea lor.

Căci dacă pomenirea celor vârtuoşi2 înnoieşte vârtutea înlăuntrul 
nostru când cugetăm la dânşii, arătat este cum că pomenirea celor 
desfrânaţi, când zăbovim cu gândul asupra lor, înnoieşte în cugetul 
nostru ruşinoasă poftă. Căci pomenirea fieştecăruia dintre aceştia 
întipăreşte şi înscrie în gândurile noastre osebita însuşire a lucrurilor 
lor, şi precum cu un deget ne arată fie ruşinea faptelor lor3, fie înăl
ţimea vieţuirii lor, dupre cum aceştia sânt vârtuoşi sau desfrânaţi. 
Aceasta întăreşte întru noi gânduri şi porniri ce ţin fie de cele de-a 
dreapta, fie de cele de-a stânga. Şi ne aflăm cugetând la dânşii întru 
ascunsul cugetului nostru, şi osebirea vieţuirii lor se închipuieşte 
întru cugetarea minţii noastre, încât totdeauna sântem siliţi să îi 
avem înaintea ochilor. Drept aceea, nu numai cugetarea la rău vată
mă pre cela ce petrece întru dânsa, ci şi vederea celor ce fac rele şi 
aducerea-aminte de dânşii. Şi iarăşi, nu numai lucrarea vârtuţii ajută 
mult celui ce o săvârşeşte, ci şi închipuirea cugetului ce din po
menirea feţelor celor ce lucrează vârtutea se alcătuieşte.

Dintru aceasta se poate înţelege cum că cei ce sânt aproape de a 
ajunge la treapta curăţiei se învrednicesc totdeauna de vederea oare- 
căror sfinţi întm vedenia nopţii; şi ziua, în tot ceasul, vedenia ace
lora (pecetluită în sufletele lor) li se face hrană de bucurie întru
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1 Majoritatea manuscriselor greceşti şi siriaca au această variantă. însă textul 
grecesc tipărit şi Manuscrisul Grecesc Vatican 605 au următoarea variantă: In
să să nu te îndoieşti întru rugăciunile [cântate în] stihuri, când nu le urmează 
multă trezvie şi necontenită umilinţă în vremea rugăciunilor tale sau a ci
tirilor celor din tot ceasul. (N. ed. amer.)
2 Manuscrisele greceşti au των αρετών, a vârtuţilor, dar siriaca arată că 
aceasta este o greşală, în loc de τών ενάρετων, a celor vârtuoşi. în general 
textul grecesc actual al acestui paragraf este foarte confuz faţă de sensul celui 
siriac. Contextul a ceea ce urmează cere varianta siriacă. (N. ed. amer.)
3 Gr. gândurilor noastre. (N. ed. amer.)
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pururea-cugetarea cea înţelegătoare a minţii lor. Şi pentru aceasta 
cu fierbinţeală se apropie de lucrarea vârtuţii, şi văpaie mare a do
rinţei pentru vârtute se pogoară asupra lor. Aceştia zic cum că sfinţii 
îngeri iau asemănările unor sfinţi şi a unor oameni cinstiţi şi buni, şi 
arată aceste asemănări sufletului întru nălucirea somnului, când 
gândurile lui sânt împrăştiate, spre a-i aduce bucurie şi îmbelşugată 
veselie; şi în răstimpul zilei pururea deşteaptă îngerii acele asemă
nări întru vedenia gândurilor lor. Şi astfel, bucurându-se de sfinţi, se 
uşurează lucrarea lor, şi prin aceasta înainte-sporesc pre calea lor. 
Tot aşa şi întru necontenirea1 războaielor. Cel ce are obicei a cugeta 
la cele rele este amăgit de draci cu asemănarea răului. Căci dracii 
iau o anume asemănare şi arată sufletului năluciri ce îl înfricoşează, 
folosindu-se mai mult de pomenirea lucrurilor văzute ziua. Şi une
ori fac pre suflet degrab a slăbi printr’o înfricoşată vedere ca aceasta 
carea îl înspăimântă, iar alteori îi arată greutatea vieţuirii în linişte şi 
în singurătate, şi altele de felul acesta.

Deci şi noi, fraţilor,2 să începem de acum înainte a osebi pururea 
între pomenirile cugetării noastre, cu carile dintre dânsele să vorbim 
şi pre carile degrab să le gonim de la noi când se apropie de gândul 
nostru: dacă sânt pomeniri ce vin din mai-nainte-cunoştinţa dracilor, 
ce aruncă hrană patimilor noastre; sau vin din poftă şi mânie; sau 
sânt de la sfinţii îngeri, cei ce ne dau semnul bucuriei, al cunoaşterii 
şi al pomenirilor celor prin gândurile ce ne pricinuiesc deşteptare 
întru apropierea lor3 cea către noi; sau din întipăririle cele mai nain
te priimite de către simţiri, şi carile stârnesc în suflet gânduri ce se 
potrivesc cu una dintre cele două pomenite mai sus. însă cercarea 
acestor două4, a arătării lor, a vorbirii lor şi a chipului lucrării lor, 
prin cea limpede cunoaştere a dreptei-socoteli o vom câştiga, şi

1 Cuvântul siriac înseamnă şi înverşunare. (N. ed. amer.)
2 Greaca adaugă următoarea frază: în ce priveşte luarea aminte la pomenirile 
noastre şi din ele a înţelege aşezarea sufletului. (N. ed. amer.)
3 Adică fie apropierea gândurilor, fie a îngerilor. (N. ed. amer.)
4 Adică a pomenirilor ce vin de la îngeri şi a celor ce vin de la draci. (N. ed. 
amer.)



astfel vom putea să facem ca fieştecăreia dintre dânsele osebită ru
găciune să-i urmeze.

Dragostea ce îşi are pricina în oarecari lucruri [zidite] este ca o 
candelă mică carea din untdelemn se hrăneşte, prin care se alcă
tuieşte lumina ei; sau şi ca un pârâu ce se umflă de ploaie, a cărui 
curgere conteneşte când nu mai este apa ce îl alcătuieşte. Dar dra
gostea ce are pricină pre Dumnezeu este ca un izvor ce izbucneşte 
cu putere: şuvoaiele sale niciodată se curmă, căci singur Dumnezeu 
este Izvorul dragostei ale cărui ape nu mai contenesc.

Voieşti a te desfăta întru stihurile slujbei tale şi a pricepe graiu- 
rile Duhului ce se rostesc de tine? Lasă cu totul deoparte câtăţimea 
stihurilor, şi nesocoteşte-ţi iscusinţa întru măsurile stihurilor, ca să 
le zici în chip de rugăciune. Şi zicerea lor de rost cea obicinuită 
părăseşte, şi înţelege ceea ce îţi zic. Cât despre ccca ce este scris în 
chip de istorisire, lasă-ţi cugetul să-şi aţintească privirea întru cuge
tarea acestor lucruri ca şi cum ai citi despre oarecari lucrări ale 
dumnezeieştii ocârmuiri, până ce se deşteaptă sufletul tău spre mă
reţe înţelegeri prin copleşitoare uimire faţă de Dumnezeiasca icono- 
mie; şi dintru aceasta se va porni sufletul tău fie spre slavoslovie, fie 
spre folositoare întristare. Şi de afli ceva ce este rugăciune, fa-o a 
ta; şi când cugetul ţi se întăreşte întru aceste cugetări, turburarea dă 
loc şi se duce de la tine. Că nu este pace a gândului întru lucrarea 
cea robească1, nici întru slobozenia fiilor [lui Dumnezeu] turburare 
a înviforării. Că obicei are turburarea a lăsa fară de gust priceperea 
şi înţelegerea, şi a prăda noimele lor, precum lipitoarea ce suge 
viaţa din trupuri împreună cu sângele mădulărilor lor. Căci cu 
adevărat căruţă a diavolului se cuvine a fi numită turburarea (de ne 
este îngăduit), fiindcă obicei are satana pururea a încăleca pre 
dânsa2, precum un vizitiu şi, aducând cu sine grămada patimilor, 
intră în ticălosul suflet şi în adâncul turburării îl cufundă.
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1 Adică în simpla rostire de pravilă a rugăciunilor. (N. ed. amer.)
2 Gr. pre cuget. Siriaca are pre dânsa, adică pre turburare, care este în chip 
vădit varianta corectă. (N. ed. amer.)
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încă şi aceasta cu dreaptă-socoteală înţelege: Nu fii, întru stihuri
le psălmuirii tale, ca de la altul împrumutând cuvintele, ca nu cum
va să socoteşti că înmulţeşti neîncetat lucrul cugetării1, cu totul lip
sit fiind tu de umilinţa şi de bucuria ce se află în psălmuire. Ci mai 
vârtos rosteşte cuvintele psălmuirii ca şi cum ar fî ale tale, ca să gră- 
ieşti cuvintele cererii tale cu înţelegere şi cu drept-socotitoare umi
linţă, ca cela ce cu adevărat înţelege lucrul său2. Negrijania3 se naşte 
din răspândirea cugetului, iar răspândirea, din delăsarea în lucruri şi 
în citire, şi din vorbirea deşartă; sau şi dintr’un pântece prea plin.

Cela ce nu grăieşte împrotivă gândurilor semănate în noi de vrăj
maşul, ci taie toată voroava cu dânsele prin rugăciunea stăruitoare 
către Dumnezeu, poate socoti acest lucru ca pre un semn că mintea 
sa a aflat înţelepciunea cea de la har şi că cunoaşterea lui cea ade
vărată l-a slobozit de multe osteneli. Şi prin aflarea cărării celei 
scurte pre carea umblă, răspândirea cea multă a căii celei lungi a 
tăiat. Căci nu în toată vremea avem putere a grăi împrotivă tuturor 
gândurilor celor ce se împrotivesc nouă, ca să le contenim; ci de 
multe ori priimim rană de la dânsele, carea nu se tămăduieşte în 
multă vreme. Că împrotiva acelora ce au şase mii de ani4 te apuci a 
dogmatisi? Şi însăşi aceasta se face armă în mâinile lor, cu carea 
vor putea a te lovi, covârşind cu mult înţelepciunea ta şi chibzuinţă 
ta. Ci chiar de ai birui ni pre dânşii, noroiul acelor gânduri întinează 
cugetul tău, şi putoarea lor în nările tale îndelungă vreme va stărui, 
însă prin chipul cel dintâi de toate acestea te vei slobozi, dimpreună 
cu frica; căci nu este alt ajutătoriu ca Dumnezeu.

Lacrămile cele întru rugăciune semn sânt al milei lui Dumnezeu, 
de carea s ’a învrednicit sufletul întru pocăinţa sa, şi cum că pocăinţa 
sa s’a priimit, iar sufletul, prin lacrămile sale, a început a intra în 
câmpul limpedei curăţii. Căci până ce nu se vor depărta gândurile

1 Siriacă: lucrarea apostolicească. (N. cd. amer.)
2 Siriacă: precum omul ce este încredinţat că petrece cu adevărat întru lucrul 
său. (N. ed. amer.)
3 Sau mâhniciunea (gr. ακηδία). (N. tr.)
4 Vârsta dracilor, socotită de la facerea lumii. (N. ed. amer.)



omului de grija şi de pomenirea cestor trecătoare, şi nu vor lepăda 
nădejdea cea lumească, şi nu se va porni întru dânsele defăimarea 
lumii, şi până ce nu începe omul a găti merinde pentru ieşirea sa, şi 
în sufletul lui se pornesc gânduri ce se întind către cele de dincolo, 
nu pot ochii lui a vărsa lacrămi. Că lacrămile se nasc din pururea- 
cugetare curată şi nerăspândită, şi din gândurile cele multe, necon
tenite şi neabătute, şi din aducerea-aminte de vreun lucru subţire şi 
ascuns ce pătrunde în cuget şi întristează inima prin pomenirea lui. 
Şi dintru acestea lacrămile se înmulţesc, şi cu prisosinţă sporesc.

Când te întorci la lucrul mâinilor, întru petrecerea liniştirii tale, 
să nu pui porunca Părinţilor acoperemânt al iubirii tale de argint. Ci, 
pentru negrijania ta1, să ai o mică lucrare ce nu turbură mintea. Dar 
dacă doreşti a te îndeletnici mai mult cu lucrul pentru a face milos
tenie, cunoaşte că rugăciunea, întru treapta ei, mai înaltă este decât 
milostenia. Iar de voieşti a face aceasta pentru trebuinţa trupului 
tău, de nu eşti nesăţios, să ştii că îţi ajunge spre plinirea trebuinţei 
tale ceea ce Dumnezeu îţi rânduieşte. Că niciodată au lăsat Dumne
zeu pre lucrătorii Săi a fi lipsiţi de ceste trecătoare. Căci «căutaţi 
mai întâi», au zis Domnul, «împărăţia lui Dumnezeu şi dreptatea 
Lui, şi acestea toate se vor adauge vouă, mai nainte de a le cere voi» 
(Mt. 6 : 33; 6: 8).

Că a zis oarecarele din sfinţi: Nu aceasta este rânduiala vieţuirii 
tale, ca să saturi pre cei flămânzi şi să se facă chilia ta casă de 
priimire a streinilor, că vieţuirea aceasta a mirenilor este, şi mai vâr
tos lor se cuvine ca o bunătate, iară nu sihaştrilor, carii s’au slobozit 
de grija cestor văzute şi carii îşi păzesc mintea prin rugăciune.
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1 Adică pentru a nu cădea în negrijanie sau akedie. (N. tr.)
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Pentru viaţa cea singuratică, şi cum că nu ni se cade a ne teme şi 
a ne spăimânta, ci a ne întări inima cu nădăjduirea spre Dum 

nezeu, şi a cuteza cu neîndoită credinţă, ca unii ce avem 
ocrotitoriu şi păzitoriu pre Dumnezeu1

Dacă te vei afla cândva vrednic vieţii ceii singuratice2 (ale cărei 
poveri uşoare sânt întru împărăţia slobozeniei ei), să nu te îmbul
zească gândul temerii, dupre obiceiul lui, cu tot felul de graiuri şi 
împrotivă-grăiri ce se schimbă dintr’unul într’altul. Ci mai vârtos fii 
crezând cum că Păzitoriul tău împreună cu tine este, şi deplin ade- 
verează-te întru înţelepciunea ta, că tu, împreună cu toată zidirea, 
subt un singur Stăpân sânteţi, Carele cu un semn mişcă toate, şi 
clăteşte, şi îmblânzeşte, şi iconomiseşte. Şi nici un rob poate a vă
tăma pre vreunul din cei împreună-robi cu el fară de volnicia3 Celui 
Ce poartă de grijă tuturor şi ocârmuieşte pre toţi; şi toate sânt sub 
purtarea Sa de grijă. Ci scoală-te îndată şi îndrăzneşte! Că de s ’a şi 
dat slobozenie oarecărora, dar nu întru tot lucrul. Că nici dracii, nici 
fiarele cele stricătoare, nici oamenii cei plecaţi spre răutate pot a-şi 
plini voirea de a strica şi a da pierzării, dc nu voia Ocârmuitoriului 
i-ar slobozi şi le-ar da loc îndeajuns. Că dumnezeiasca încuviinţare 
de sus nici porunceşte, nici îngăduie slobozeniei a veni cu deplină 
stăpânire; că de ar fi fost aceasta, nu mai era viu tot trupul. Că nu 
lasă Domnul pre zidirea Lui, a năpădi asupra ei stăpânirea dracilor 
şi a oamenilor şi a face cu dânsa dupre voia lor. Pentru aceasta zi 
pururea sufletului tău: Am Păzitoriu Carele păzeşte pre mine, şi nici 
poate vreuna din zidiri a se arăta înaintea mea, de nu se face 
poruncire de Sus. Şi măcar de ai vedea cu ochii tăi, şi cu urechile 
tale ai auzi înfricoşările lor, să nu crezi cum că cutează a le săvârşi. 
Că de ar fi avut volnicie de la porunca Ceriului, nu era trebuinţă de 
cuvântare şi de cuvinte, ci voii lor ar fi urmat îndată şi lucrul.

Ci iarăşi zi ţie: De este voia Stăpânului meu ca plăzmuirea Sa să 
fie stăpânită de cei vicleni, nu mă îngreuiez de aceasta, ca unul ce

1 în textul grecesc tipărit acest titlu este începutul unui nou Cuvânt. (N. ed. amer.)
2 Sau pustniciei/sihăstriei. (N. ed. amer.)
3 împuternicirea, autorizarea. (N. tr.)



nu voieşte a zădărnici voia Domnului său. Şi aşa, chiar şi în ispite, 
te vei umple de bucurie, ca cela ce ai cunoscut, şi desluşit ai simţit, 
cum că încuviinţarea Stăpânului te ocârmuieşte întru toate. Deci 
întăreşte-ţi inima prin nădejdea ||credinţei|| în Domnul, şi nu te teme 
nici de frica de noapte, nici de săgeata ce zboară ziua1, căci, zice, 
credinţa dreptului cea către Dumnezeu îmblânzeşte fiarele cele săl
batece ca pre nişte oi.2

Nu sânt drept, va zice oarecine, ca să fiu nădăjduindu-mă spre 
Domnul. Ci tu cu adevărat pentru lucrarea dreptăţii ai ieşit în pustia 
cea plină de necazuri, şi pentm aceasta te-ai făcut ascultătoriu voii 
lui Dumnezeu. Deci în zadar te osteneşti, când porţi ostenelile aces
tea, de nu înţelegi că Dumnezeu voieşte ostenelile tale numai când 
îi aduci necazul tău ca pre o jertfa a dragostei. Toţi cei ce iubesc pre 
Dumnezeu arată acest osebit semn, că se dau pre sineşi necazurilor 
pentm dragostea cea către Dânsul. Căci cei ce întru frica lui Dum
nezeu binevoiesc a vieţui în Hristos Iisus, necaz îşi aleg şi prigonire 
suferă. Iară El asupra comorilor Sale celor ascunse stăpânire le 
dăruieşte.

Că a zis unul dintre Sfinţi: Era oarecarele dintre sihaştri Bătrân 
cinstit, şi m ’am dus la dânsul odată când eram în scârbă din ispite. 
Iară el era bolnav, zăcând jos; şi când l-am sărutat, am şezut lângă 
dânsul şi i-am zis: «Roagă-te pentm mine, Părinte, că foarte mă 
scârbesc de ispitele dracilor». Iară el, deschizând ochii, a căutat spre 
mine şi a zis: «Fiule, tu eşti foarte tânăr, şi nu lasă Dumnezeu preste 
tine ispite». Şi eu am zis lui: «Aşa, foarte tânăr sânt, dar am ispitele 
bărbaţilor celor tari». Şi acela iarăşi a zis: «Deci voieşte Dumnezeu 
ca să te înţelepţească». Şi eu am zis: «Cum oare mă va înţelepţi? Că 
eu în fieştecarea zi gust moartea». Şi acela iarăşi a zis: «Dumnezeu 
te iubeşte, fii liniştit. Dumnezeu va să îţi dea harul Său». Şi a zis 
iarăşi: «Să ştii, fiule, cum că treizeci de ani am făcut război cu 
dracii3, şi până ce am trecut de al douăzecilea, ajutorinţă nu am
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1 Ps. 90: 5.
2 Vezi Evr. 11: 33.
3 „Acesta era războiul somnului”. (Nikifor Theotokis)
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priimit nicidecum. Dar apoi, trecând încă alţi cinci, am început a 
afla odihnă1. Şi cu cât trecea vremea, se înmulţea. Şi dupre ce a tre
cut al şaptelea an, întru al optulea fiind, încă mai mult s’a întărit. 
Iară acum, trecând şi cel de-al treizecilea an, şi spre sfârşit ajun
gând, aşa s’a întărit odihna, cât nici cunosc măsura la carea a 
ajuns». Şi a adaus: «Când voiesc a mă scula la slujba mea, o singură 
Slavă2 sânt lăsat a sluji; iară întru celelalte, de voi sta în picioare trei 
zile, întru copleşirea uimirii mă aflu împreună cu Dumnezeu, şi 
nicidecum simt osteneala». Iată lucrul ostenelii celei de mulţi ani, şi 
ce odihnă fără de sfârşit a născut!

Era oarecarele din Părinţi care mânca de două ori în săptămână, 
şi a zis nouă: «în ziua întru carea grăiesc cu cineva nu îmi este cu 
putinţă a păzi pravila postirii dupre obiceiul meu, ci silit sânt a o 
dezlega». Şi am priceput cum că păzirea limbii nu numai deşteaptă 
mintea către Dumnezeu, ci şi lucrurilor celor arătate, ce prin trup se 
lucrează, tărie mare întru ascuns le dă spre a se săvârşi ele; şi dă lu
mină cugetului şi întru lucrarea noastră cea ascunsă, precum au zis 
Părinţii: «Păzirea gurii deşteaptă conştiinţa către Dumnezeu, dacă 
cu înţelegere tace cineva». Sfântul acesta foarte se obicinuise a pri
veghea noaptea. Că zicea: în noaptea întru carea stau până diminea
ţa, dupre cântarea de Psalmi mă odihnesc; iar dupre ce mă deştept 
din somn, în răstimpul zilei sânt ca un om ce nu este în lumea 
ceasta, şi nici un fel de gânduri pământeşti întru inima mea se suie, 
nici de pravilele cele rânduite am trebuinţă, ci întru copleşirea uimii 
mă aflu în toată ziua aceea.

Deci întru una din aceste zile voiam să mănânc, căci trecuseră 
patru zile de când nu gustasem nimic; şi când m ’am sculat pentru 
slujba de seară, ca apoi să gust, am stătut în ograda chiliei mele 
când încă era soare mult, şi începând, numai la o Slavă din slujba 
mea am fost întru simţire, şi de atunci am rămas necunoscând unde

1 Cuvântul odihnă, atât în siriacă, cât şi în greacă, are şi înţelesul de stare de 
mulţumire, destindere, tihnă. (N. ed. amer.)
2 Adică o treime de cathismă. Psaltirea este împărţită în douăzeci de cathisme. 
(N. ed. amer.)



sânt; şi am stat aşa până ce a răsărit iarăşi soarele în ziua cealaltă şi 
a înfierbântat faţa mea. Iar apoi, când soarele mai mult m ’a îngreu
iat şi mi-a ars faţa, s’a întors1 mintea mea întru mine, şi iată am vă
zut că altă zi este, şi am mulţămit lui Dumnezeu, văzând cât de 
îmbelşugat se revarsă harul Lui preste om şi cu ce fel de măreţie 
învredniceşte pre cei ce urmează Lui. Deci Lui unuia se cuvine 
slava şi marea-cuviinţă în vecii vecilor. Amin.

C U V Â N T U L  5 5
Pentru cum se păzeşte trezvia cea ascunsă în suflet, şi cum se 
strecoară în cuget somnul şi răceala, stingând sfânta fierbin
ţeală a sufletului, şi omoară dorirea cea spre Dumnezeu ce tân
jeşte dupre cele duhovniceşti şi cereşti

u este cu putinţă ca protivnicia [diavolului] să oprească 
pre doritorii binelui de la săvârşirea lui, de nu va afla 
prilej pentru viclenele sale uneltiri întru înşişi aceia ce 
doresc binele. însă nu este numai atât. întru începutul 
mişcării ei, orice pornire2 a unei dorinţe de bine este 

însoţită de oarecarea râvnă, asemenea cărbunilor focului întru fier
binţeala sa. Asemenea râvnă obicinuieşte a face zid împrejurul por
nirii |(dragostei de bine|j şi a goni de la dânsa toată împrotivirea, 
împiedecarea şi oprirea ce i s’ar face. Că tărie multă şi putere negră
ită are râvna aceasta ca să apere sufletul în tot ceasul de slăbănogire 
şi de frica năvălirii a toată împresurarea. Deci întâia pornire este 
puterea doririi celei sfinte carea este în chip firesc sădită în firea 
sufletului. Dar râvna este pornirea pusă în mişcare de către puterea 
iuţimii ce se află în suflet. Această putere este pusă în noi de către 
Dumnezeu spre folosul nostru, spre a păzi hotarele firii [sufletului]
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1 Siriacă: s ’a adunat. (N. ed. amer.)
2 Gr. gând. Cuvântul siriac poate avea şi acest înţeles, adică mişcare a minţii. 
(N. ed. amer.)
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şi spre a trimite pornirea iuţimii1 lui spre plinirea dorinţei lui celei 
fireşti, carea este vârtutea. Fără această pornire vârtutea2 nu se poate 
lucra, şi ea se cheamă râvnă. Căci râvna este aceea carea stârneşte 
pre om, şi îl face râvnitoriu, şi îl aprinde, şi îl împutemicează din 
vreme în vreme a defăima trupul întru scârbele şi ispitele cele în
fricoşate ce îl întâmpină, şi pururea a-şi da spre moarte sufletul său, 
şi a înfrunta puterile răzvrătirii3 pentru săvârşirea lucrului pre carele 
sufletul său îl doreşte foarte.

Că oarecarele om îmbrăcat în Hristos, câine de pază pre râvna 
aceasta o a numit în scrierile sale, şi păzitoare a legii lui Dumnezeu, 
carea este vârtutea. Că vârtutea plinire4 a legii lui Dumnezeu se nu
meşte. însă puterea aceasta a râvnei în două chipuri se întăreşte, se deş
teaptă şi se aprinde spre străjuirea casei [sufletului]; şi slăbeşte iarăşi, şi 
dormitează, şi se trândăveşte în două chipuri. Şi chipul cel dintâi, adică 
deşteptarea şi aprinderea ei, se face când se iscă în cugetul omului 
oarecarea temere, înfricoşându-1 pentru vârtutea pre carea a câştigat-o 
sau pre carea va să o câştige, nu cumva se va fura, sau va fi zădărnicită 
de către vreo întâmplare ce ar însoţi vârtutea. Şi aceasta din dumne
zeiasca purtare de grijă se porneşte, zic adică frica (ce se află în toţi cei 
ce cu adevărat lucrează vârtutea), spre deşteptarea şi rămânerea râvnei 
în suflet, ca nu cumva să dormiteze.

Iar când frica aceasta se porneşte în firea omului, râvna cea nu
mită de noi câine arde ziua şi noaptea ca un cuptoriu încins şi deş
teaptă pre fire. Şi dupre asemănarea Heruvimilor veghează, luând 
aminte la tot ce o înconjoară în tot ceasul. Şi dacă, precum ar zice 
cineva, vreo pasăre ar zbura şi s’ar roti împrejurul ei, ea latră cu as
cuţită şi negrăită sălbăticie. Dar când această frică este pentru 
ceva ce ţine de trup, satanicească se face. Căci omul acela s ’a clă
tinat în credinţa sa în pronia lui Dumnezeu, şi a uitat cum se grijeşte

1 TexUil siriac tipărit are tăria iuţimii. Greaca are slobozeniei în loc de iuţimii, 
din pricina unei citiri greşite a cuvântului siriac. (N. ed. amer.)
2 Gr. binele. (N. ed. amer.)
3 Probabil că aceasta se referă la demoni. (N. ed. amer.)
4 Acest cuvânt s’a pierdut în greacă. (N. ed. amer.)



Dumnezeu şi poartă grijă de cei ce se nevoiesc pentm vârtute, 
acoperindu-i întm tot ceasul, precum şi Duhul cel Sfânt prin gura 
prorocului zice: «Ochii Domnului spre cei drepţi», şi celelalte (Ps. 
33: 16); şi iarăşi: «întărire este Domnul celor ce se tem de El» (Ps. 
24: 14); şi acelaşi proroc zice, ca despre faţa lui Dumnezeu, celor ce 
se tem de El: «Nu vor veni către tine rele, şi bătaie nu se va apropia 
de lăcaşul tău» (Ps. 90: 10). însă când frica este pentm suflet (din 
pricina celor ce se întâmplă vârtuţii şi o însoţesc), ca nu cumva să 
pătimească furare sau să aibă vătămare de la ceva, gândul acesta 
dumnezeiesc este, şi grija bună, şi din pronia lui Dumnezeu este 
mâhniciunea ceasta şi chinuirea.

Şi iarăşi, al doilea chip al întăririi şi asmuţirii câinelui este când 
dorinţa vârtuţii creşte şi mai mult în suflet. Că precât creşte în suflet 
dorinţa, pre atâta se aprinde râvna cea firească pentru vârtute.1 Şi 
întâia pricină a răcirii ei este când dorirea vârtuţii scade şi se îm
puţinează în suflet. Iar a doua, când intră în suflet oarecarele gând 
de întemeiere în sine şi de îndrăzneală, şi petrece întm dânsul, şi o- 
mul începe a nădăjdui, şi a cugeta, şi a socoti cum că nu are a se 
teme de vreo putere ce l-ar putea vătăma. Şi astfel lasă jos armele 
râvnei, şi se face ca o casă fără de păzire. Şi adoarme câinele, şi pă
răseşte paza pentru multă vreme.

Din pricina gândului acesta se jefuiesc cele mai multe din casele 
cele gândite. Şi aceasta se face când se întunecă lumina cea curată a 
sfintei cunoaşteri ce se află în suflet. Şi cum anume se întunecă, fară 
numai dacă vreun preasubţire gând al mândriei se strecoară în suflet 
şi se încuibează acolo, sau dacă omul se dă pre sineşi mai mult grijii 
cestor trecătoare, sau din necontenita întâlnire cu lumea carea îl 
amăgeşte, sau de la pântece, doamna tuturor relelor. Că totdeauna 
când nevoitoriul se întâlneşte cu lumea, îndată sufletul lui slăbeşte, 
şi mai vârtos prin întâlnirea cu femeie. La fel se întâmplă şi când se 
întâlneşte cu mulţi oameni, căci aceştia negreşit îi zdrobesc sufletul
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1 Textili siriac tipărit are aici: Că cu cât este mai mare dorinţa sufletului dupre 
dumnezeiescul gând, de a cărui dragoste este prins, cu atât mai mult se aprin
de râvna cea firească pentru [vârtute]. (N. ed. amer.)
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cu slava deşartă. Şi de ar trebui în scurt a zice, asemenea este min
tea cea ocârmuitoare1, când se întâmpină cu lumea, cârmaciului ce
lui ce, în linişte trecând marea, de năprasnă se loveşte de stânci şi se 
înneacă corabia lui. Iară Dumnezeului nostru fie slava, stăpânirea, 
cinstea şi marea-cuviinţă în veci. Amin.

C U V Â N T U L  5 6
Pentru răbdarea cea pentru dragostea lui Dumnezeu, 

şi cum se dobândeşte sprijineala prin răbdare

recât va defăima omul lumea ceasta, întru sârguinţa sa 
pentru frica lui Dumnezeu, pre atâta se apropie de 
dânsul dumnezeiasca purtare de grijă, şi sprijineala ei 
întru ascuns o simte, şi se dau lui gânduri curate spre a
o înţelege. Şi dacă cineva se lipseşte de bunătăţile cele 

lumeşti, chiar şi fară de voie2, precât se lipseşte de dânsele, pre atâta 
îl însoţeşte mila lui Dumnezeu, şi iubirea de oameni a lui Dum
nezeu îl sprijineşte. Slavă Celui Ce şi întru cele de-a dreapta, şi 
întru cele de-a stânga Se milostiveşte spre noi3, prin toate dând nouă 
prilej de a afla viaţa! Căci pre cei ce cu voia lor s ’au făcut neputin
cioşi a câştiga viaţa, Dumnezeu prin scârbe fară de voie le îmbol
deşte sufletele spre vârtute. Că şi săracul Lazăr nu de bunăvoie era 
lipsindu-se de bunătăţile lumii cesteia, ba încă şi trupul lui foarte 
era lovit cu rane, dar suferind aceste două pătimiri amare, fieşteca- 
rea mai rea decât cealaltă, s ’a cinstit mai pre urmă, în sânurile lui 
Avraam aflându-şi odihna.4 Aproape este Dumnezeu de inima cea 
întristată a celui ce întru necazul său strigă către Dânsul. Căci dacă

1 Gr.fugăreaţă. Cuvântul siriac poate avea şi acest înţeles. (N. ed. amer.)
2 Greaca are έκουσίως, de bunăvoie, care este o greşală de copiere în loc de 
άκουσίως,^αΓα de voie. (N. ed. amer.)
3 Gr.: mântuieşte pre noi. în siriacă mântuieşte pre noi seamănă cu se milos
tiveşte spre noi. (N. ed. amer.)
4 Vezi Lc. 16: 20 şi urm.



uneori până şi întru ceste trupeşti ar şovăi omul să sufere necaz, 
care să i se facă lui spre sprijinire (căci Domnul lucrează ca un dof
tor carele, întru boală prea grea, hirurghisind1 aduce sănătatea), încă 
şi atunci arată Domnul mare iubire de oameni către sufletul omului, 
dupre asprimea durerilor întristării lui.

Deci când dorirea dragostei lui Hristos nu a biruit cu totul întru 
tine, încât, pentru bucuria cea întru Dânsul, să te faci nepătimitoriu 
întru tot necazul tău, cunoaşte cum că lumea viiază întru tine mai 
mult decât Hristos. Şi când boala, sau lipsirea, sau istovirea tru
pului, sau frica de vătămări trupeşti turbură cugetul tău, clătindu-1 
din bucuria nădejdii tale şi din curata grijă de a plăcea Domnului, 
cunoaşte cum că trupul viiază întru tine, şi nu Hristos. Şi în scurt a 
zice, ceea ce tu iubeşti, şi carea întru tine stăpâneşte, aceea este 
carea viiază întru tine. Şi dc vei fi fară de lipsire întru trebuinţele ta
le, şi trupul l-ai avea sănătos, şi nu ai avea temere de cei împrotiv- 
nici, şi ai zice cum că poţi călători către Hristos întru limpede cu
răţie, cunoaşte cum că boleşti cu cugetul, şi de gustarea slavei lui 
Dumnezeu eşti lipsit. Şi nu pentru că unul ca acesta eşti te judec, ci 
mai vârtos ca să cunoşti cât de departe eşti de desăvârşire, măcar de 
ai şi ajunge, în parte, prin vieţuirea ta, la măsura Sfinţilor Părinţi 
celor mai nainte de noi.

Şi să nu zici că nu se află om al cărui cuget să rămâie înălţat în 
chip desăvârşit mai presus de slăbiciunea lui, şi că atunci când 
trupul lui se cufundă în marea ispitelor şi necazurilor, dragostea lui 
pentru Hristos poate covârşi pre întristarea cugetului. Nu voi aduce 
aminte de sfinţii mucenici, ca nu cumva să nu pot sta înaintea 
adâncului pătimirilor lor; tăcea-voi despre cum a biruit marea lor 
răbdare, cea din puterea dragostei lor pentru Hristos, cumplitul 
necaz şi chin al trupului. Ci vom lăsa acestea, pentru că scârbicioase 
sânt firii celei omeneşti şi întru singură pomenirea lor, şi oamenii se 
turbură de mărimea faptei şi de priveliştea cea copleşitoare.
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1 Adică prin operaţie chirurgicală. (N. tr.)
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Să cercetăm însă măcar pre cei fără de Dumnezeu, pre cei ce se 
zic filosofi, 1 j.].ca din pilda răbdării lor să aflăm slăbiciunea voii 
noastre. însă vom amâna aceasta pentru o vreme şi o vom da la 
iveală la locul cuvenit, când vom fî ajuns a cunoaşte cum că o slă
biciune ca aceasta este şi ea un semn de boală. Nu judecăm pricina 
dupre noi înşine, căci trebuie să credem şi cât de jos zăcem, dar şi 
că este cu putinţă omului a se afla cu totul mai presus de această 
stare. Beţivul nu va crede vreodată că mulţi oameni nici măcar nu 
beau vin. Curvariul nu va crede nicidecum că sânt oameni ce se 
înfrânează desăvârşit de la împreunarea trupească. Omul cel asuprit 
de oarecarea poftă nu va crede nicicând că se află vreunul carele să 
nu fie asuprit defel de acea poftă, chiar de ar încerca vreunii să-l în
credinţeze de aceasta. Iar omul ce are nevindecată boală nu va crede 
vreodată că poate fî un trup nesupărat de boală. Asemenea sânt şi 
cei ce nu pot a birui desăvârşit pre îndoielile cugetului lor. Aceştia 
îşi vor afla mângâiere zicând că nu este om carele să fie cu totul 
slobod de a se birui de către cele protivnice. Şi nicidecum pot crede 
cum că se află oameni întru carii dragostea lui Hristos a covârşit pre 
slăbiciunea firii, şi carii desăvârşit defaimă trapul şi iubirea lui. Ei 
nu pot crede că se află vreunii al căror cuget nu se clăteşte dintru 
bucuria sa în Hristos, şi carii pot să-şi stăpânească plecarea firii spre 
birairea de către năvălirile celor protivnice trupului, şi cum că 
dumnezeieştile daruri covârşesc neputinţa omeneştii firi.

Nu voiesc a zice că unii ca aceştia din urmă au trecut de locurile 
cele grele din calea cea către Dumnezeu, ori că este cineva carele să 
vieţuiască pre această cale fără a suferi ispită. Ci zic că omul ce 
trăieşte în vârtute va afla că necazurile lui se înmulţesc din zi în zi, 
şi precât sporeşte înainte, pre atâta întru cele protivnice se va afla. 
Şi negreşit acesta este semnul că adevărată este calea călătoriei 
omului: amară viaţă a petrece întru această lume, şi cu durere a fi 
ieşirea lui din trap. Că lumea ceasta nu a drepţilor este, iară drepţii 
nu pot fără de scârbe întru dânsa a locui. însă dumnezeiescul dar

1 Pasajele următoare, puse între bare duble, lipsesc din Manuscrisul Siriac Si- 
nait şi din greceşte. Ele au fost traduse după textul siriac tipărit. (N. ed. amer.)



poate să întărească pre voire, cât să defaime necazurile, şi poate 
păstra cugetul neclătit întru bucuria dragostei lui Hristos.

Şi cum că au fost oameni ce aievea au ajuns la aceasta, şi încă şi 
acum este cu putinţă oamenilor a se face întru acest chip, dintru aju
torinţa cea tare a darului lui Hristos este. O, omule, nu judeca dupre 
a ta stare faptele tuturor! Nu măsura vieţuirea lor cu dreptarul slăbi
ciunii tale! De voieşti, începe cu nădejde, şi ajutorinţă vei priimi. 
Nu îl neîncrezătorii!, ca nu cumva să suferi părăsire de către Cel Ce 
sădeşte întru tine acestea. Că abia întru părăsire va să înţelegi cât 
este de mare lipsa ta, faţă de cei ce desăvârşit au biruit lumea şi zar
va ei,

Iar de nu crezi Bisericii, apropie-te de filosofi, şi vei vedea câtă 
putere are voirea, încât şi mai presus de trup poate a se înălţa, şi, 
întru hotărârea pre carea a luat-o, cu neclătire a se sălăşlui. Şi vei 
vedea cum acei bărbaţi, necunoscând pre Dumnezeu, mare stator
nicie şi tărie au arătat lumii întru vitejia voirii lor, şi au vădit pu
terea cea mare a firii noastre celei lăuntrice, încât, de va voi, orişice 
lucru poate a-1 birui. Pentru aceea, de citeşte cineva istorisirile des
pre dânşii, rămâne copleşit de uimire de marea puterea pre care 
Dumnezeu au aşezat-o în firea omenească, cât, de voieşte, pre toate 
poate a le birui. Ci fiindcă nu ne iscusim voirea, a firii noastre slă
biciune cu glas mare propovăduim. Şi ascunzând tăria firii îndărătul 
slăbiciunii voii noastre, zicem: «Cine oare ar putea să biruiască 
aceste lucruri?»||

Că unul dintre filosofi a pus lege în cugetul lui ca să păzească 
tăcerea un răstimp de vreme,1 Şi împăratul romanilor s ’a minunat de 
auzirea lucrului, şi a voit să-l pună la încercare. Deci a poruncit a fi 
adus el înaintea lui; şi dupre ce l-a văzut că tace cu totul spre toată 
întrebarea cu carea l-a întrebat, şi nu răspunde, s’a mâniat împăratul 
şi a poruncit ca să-l omoare, că nu s ’a ruşinat de scaunul şi de co
roana slavei lui. Dară acela nu s’a temut, ci legea sa şi-a păzit, şi s ’a 
gătit cu linişte spre moarte. Iară împăratul a poruncit speculatorilor2,
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1 Filosoful Secundus. (N. ed. amer,)
2 Speculatori: ostaşi însărcinaţi cu paza celor întemniţaţi. (N. tr,)



420 <©<*> S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l  %<%>

zicând: De se va înfricoşa de sabie şi va dezlega legea lui, să îl uci- 
deţi; iară de va petrece întru voirea sa, să îl întoarceţi către mine 
viu. Deci când s’au apropiat la locul cel rânduit, cei cărora fusese 
dat în pază îl necăjeau, silindu-1 ca să dezlege legea sa şi să nu 
moară. Dară el a cugetat cum că: Mai bine este mie a muri întru un 
ceas, şi voirea mea să păzesc, pentru carea atâta vreme m ’am ne
voit, decât biruit să fiu de frica morţii, şi să îmi ocărăsc înţelepciu
nea, şi să sufăr prihana fricoşeniei pentru nevoia cea de o clipă. Şi 
s ’a întins pre sineşi fară de turburare ca să fie tăiat de sabie. Deci 
s ’au vestit acestea împăratului, şi minunându-se dimpreună cu toţi 
supuşii săi, l-a slobozit cu cinste.

Iară alţii pofta cea firească desăvârşit au călcat; alţii ocările cu 
lesnire au suferit; alţii în boale cumplite cu bărbăţie au răbdat fară 
de necăjire; alţii întru necazuri şi în năpaste mari răbdarea lor au 
arătat, ||şi alţii de bunăvoie s’au nevoit; iară alţii desăvârşită goliciu
ne au răbdat (nepurtând nimic alt, fară numai acoperemântul cerut 
de curăţie), şi în loc singuratic au locuit, mâncând numai verdeţuri. 
Deci când împăratul Alexandru s’a dus odată să-l cerceteze pre unul 
dintre aceştia1, nimic alta a auzit, fară numai cuvinte de defăimare a 
lumii.

Deci dacă lucrarea cea învăţătorească şi vieţuirea înţelepciunii 
pot a săvârşi cu strălucire asemenea fapte fară de ajutorinţa fricii lui 
Dumnezeu, a luminii credinţei şi a nădejdii lumii celei viitoare, cine 
nu se va prihăni de conştiinţa sa? Că măcar că toată lumina lui 
Hristos s’a întins preste lume, şi multe daruri cu îmbelşugare s’au 
revărsat, şi dumnezeiasca nădejde zi de zi prin fapte se adevereşte, 
totuşi protivniciile şi trupeştile bucurii încă mai bimiesc pre om, şi 
nu rămâne tare precum piatra de adamant2, din dragoste de Dumne
zeu, cu bucurie defăimând toate lucrurile. Dar dacă încă se îndoieşte 
cineva cum că poate omul a birui acestea, cunoască că nimica poate 
face omul prin puterea sa, ci cu ajutoriul lui Dumnezeu sânt cu

1 Este vorba de filosoful Dioghen Cinicul. (N. ed. amer.)
2 Diamant. (N. tr.)



putinţă, şi cum că atunci când voirea lui este gata, toate le va afla 
supuse ei; tot omul înţelept ştie aceasta.

Cu asemenea socotinţe s ’au umplut de râvnă monahii, părăsind 
şi lepădând îndată lumea şi avuţiile ei. Şi cu tărie au stat împrotivă, 
şi cu răbdare au îndurat toată protivnicia, şi prin neclătirea voirii şi 
cu sprijineala Domnului nostru (Carele între dânşii sălăşluia), toată 
strâmtorarea au biruit. Şi, dupre pilda filosofilor, mulţi dintre dânşii 
s ’au făcut întru acestea. Că ziceau: «Aceşti înţelepţi din afară, ce nu 
în calea lui Dumnezeu au fost, priimit-au a suferi acestea pentru cea 
trecătoare înţelepciune şi pentru iscusirea întru învăţătura lumii ce
lei pieritoare. Ei s’au înstreinat de lume, şi departe s’au ţinut de 
dânsa întru lucrurile lor, ca pre dorirea voirii lor să o câştige. Şi 
măcar că nu drepte erau cugetările lor, şi măcar că, întru ostenelile 
lor, nu aveau nădejde a dobândi ceva dupre ieşirea lor, săvârşit-au 
acestea toate, întru deşartă nădejde nădăjduind. Cu cât mai vârtos se 
cuvine nouă a stărui pentm dragostea lui Dumnezeu, şi toată greu
tatea a defaima pentru cea mare nădejde a celor făgăduite nouă!» 
Deci cu astfel de socotinţe întărindu-se, slăbănogirea gândurilor şi- 
au stăpânit; şi lupta începând, nu s ’au întors înapoi până ce au luat 
cununa. Făcutu-s’au deci şi pildă din neam în neam, şi dreptar lumii 
au aşezat, cum se cuvine a intra în luptă cei ce pre această cale a 
apuca voiesc H.1 Căreia să ne învrednicim cu mgăciunile Preasfintei 
Stăpânei noastre de-Dumnezeu-Născătoarei şi pururea-Fecioarei 
Maria, şi ale tuturor celor ce cu sudoarea nevoinţei lor au bineplăcut 
lui Hristos. Cămia se cuvine toată slava, cinstea şi închinăciunea, 
împreună cu Cel fară-de-început al Lui Părinte, şi cu împreună- 
vecinicul, şi de o fire, şi de-viaţă-începătoriul Duh, acum şi pururea, 
şi în vecii vecilor. Amin.2

________ Όθ___________

v% C u v i n t e  p e n t r u  n e v o i n ţ ă ,  56 %% 421

1 în locul acestui pasaj pus între bare duble greaca are următoarele: Şi dacă 
aceştia pentru deşartă slavă şi nădejde acestea au răbdat, cu cât mai vârtos 
noi, monahii, datori săntem a le răbda, chemaţi fiind către părtăşia cu Dum
nezeu? (N. ed. amer.)
2 Invocarea şi slavoslovia se află numai în textul grecesc tipărit. (N. ed. amer.)
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Pentru cei ce lângă Dumnezeu vieţuiesc şi întru 

viaţa cunoaşterii îşi petrec zilele

ericit cel ce cu bună-chibzuinţă vieţuieşte în lu- 
me! II1

Oarecarele Bătrân a scris pre păreţii chiliei sale 
tot felul de cuvinte. Şi întrebat fiind ce sânt aces
tea, a răspuns: Acestea sânt gândurile cele drepte 
carile îmi vin prin îngerul ce petrece lângă miile, şi 

cugetările cele adevărate iscate în mine de către fire. Şi le scriu în 
vremea venirii lor, ca în vremea întunecării mele să cuget întru 
dânsele şi să mă izbăvească de rătăcire. ||Aşa se cuvine omului a 
face întru toate zilele sale.||

Un alt Bătrân, fericindu-se de gândurile sale, carile-i ziceau că: 
«în locul lumii cesteia trecătoare, nădejdii celei nepieritoare te-ai 
învrednicit», a răspuns zicând: «încă pre cale sânt, deci îndeşert mă 
lăudaţi; că încă nu am săvârşit călătoria mea»2. ||Dreaptă cu adevă
rat este cugetarea aceasta. Că se cuvine a pune ziua morţii drept 
semn al biruinţei noastre. Că nimenea poate a se chema bimitoriu 
mai nainte de moarte. Că vrăjmaşii lui trăiesc, drumul îi zace nainte, 
şi nu ştie ce îi stă în cale. Şi nu fară primejdie este calea sa, şi 
vremea bunei păziri nu a ajuns. Deci nici omului celui împleticit cu 
faptele cele rele nu i se cade să deznădăjduiască, căci cu putinţă este 
lui a câştiga viaţa, căci încă trăieşte. Că nădejde are acesta, precum 
şi cel ce cu cuvioşie vieţuieşte. Pentru ce, omule, loveşti pre cel 
păcătos? Că şi ostenelile neguţătoriei tale încă nu au ajuns la liman, 
şi încă nu a curmat Dumnezeu nădejdea celui preste carele te înalţi. 
Că poate în scurtă vreme te va întrece în vârtute, şi decât tine mai
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1 Pasajele din acest Cuvânt puse între bare duble lipsesc din Manuscrisul Siriac 
Sinait şi din greacă. Ele au fost traduse după textul siriac tipărit. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: Această fericire nu este încă a mea cu adeverire; că încă nu am ajuns 
acasă. (N. ed. amer.)



aproape de Dumnezeu se va face. Că încă nu a venit moartea carea 
să pecetluiască vieţuirea lui ori a ta. Că în câtă vreme trăieşte omul 
multe se schimbă în viaţa sa, dar Dumnezeu la săvârşit se uită, iar 
nu la ceea ce zace în mijloc. Că mulţi drepţi au fost carii au căzut 
din dreptatea lor, şi mulţi păcătoşi carii s’au ridicat şi le-au luat 
locul. Deci să nu se înalţe dreptul, căci iată încă trăieşte; nici dez- 
nădăjduiască păcătosul, că aproape îi este Dumnezeu dacă îl caută 
pre Dânsul, şi gata este să îl priimească, dacă îşi schimbă vieţuirea 
şi către Dânsul se întoarce. [|

Să nu te minunezi de vei face vârtute mare şi nu vei simţi gus
tarea sprijinirii ei; că până nu se va smeri omul, nu priimeşte plata 
lucrării sale. Iar răsplătirea nu lucrării se dă, ci smereniei. Cela ce 
nedreptăţeşte pre a doua, pre cea dintâi o pierde. Cela ce mai nainte 
gustă şi cu adevărat priimeşte răsplătirea bunătăţilor1, acesta covâr
şeşte pre cela ce are lucrarea vârtuţii. Vârtutea este maică a întris
tării, şi din întristare se naşte smerenia, şi smereniei i se dă harul. 
Deci răsplătirea nu a vârtuţii este, nici a ostenelii celei pentru dânsa, 
ci a smereniei ce se naşte dintru amândouă. Tar dacă smerenia va 
lipsi, cele dintâi îndeşert se fac.

Lucrarea vârtuţilor este păzirea poruncilor Domnului. Preapriso- 
sinţa acestor osteneli2 este buna întocmire a cugetului, carea, prin 
smerita-cugetare şi prin păzire, statornică se face. Când puterea 
celor dintâi3 lipseşte, aceasta în locul lor se priimeşte. Şi Hristos nu 
lucrarea poruncilor cere, ci îndreptarea sufletului, pentru carele au şi 
dat poruncile Sale făpturilor înţelegătoare. Trupul lucrează deopo
trivă întru cele de-a dreapta şi întru cele de-a stânga, dară cugetul 
ori se adevereşte, ori greşeşte, precum îi este voia. Este cela ce prin 
lucrurile cele de-a stânga lucrează viaţa, prin înţelepciunea lui 
Dumnezeu; şi este cela ce, sub chipul celor dumnezeieşti, cu păcatul 
se îndeletniceşte.
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1 Siriacă: cela ce a luat vârtutea (bunătatea) lucrului. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: vârtuţii (bunătăţii) lucrării. (N. ed. amer.)
3 Adică a lucrării vârtuţilor. (N. ed. amer.)
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Scădeniile1 celor ce se păzesc pre sineşi, păzitoare sânt ale drep
tăţii lor [|şi sânt lăsate de Dumnezeu pentru ca greşalele şi scă- 
pătările lor să li se facă pricină de smerită-cugetare. Smerita-cuge
tare păzeşte osteneala bărbaţilor celor mari, nu numai prin aceea că 
îi fereşte de mândrie, ci şi fiindcă smereşte pre dânşii cu pomenirea 
scăpătărilor lor; prin carea şi mai mare plată dobândesc||.

Darul2 fară de ispite este pierzare celor ce îl priimesc. Dacă faci 
ceva bun înaintea lui Dumnezeu, şi îţi dă oarecarele dar ||pentru 
nestrâmbătatea ta faţă de Dânsul, ca la mai mult să te îndemne şi să 
te mângâie întm osteneala ta||, pleacă pre El să îţi dea a cunoaşte 
cum ţi se cade să te smereşti, sau să îţi puie ţie străjuitoriu preste 
acel dar, sau să îl ia de la tine, ca nu pricinuitoriu de pierzare să ţi se 
facă. Fiindcă nu toţi pot păzi bogăţia fară de vătămare.

Sufletul ce poartă grijă de vârtute, şi întm amărunţimea sârguin- 
ţei şi în frica lui Dumnezeu vieţuieşte, nu poate a fi fară de întristare 
în fieştecarea zi, căci vârtuţile împletite sânt cu întristări. Cela ce 
fuge de necazuri, negreşit şi de vârtuţi se desparte. Dacă doreşti vâr
tutea, dă pre sineţi la tot necazul, că necazurile nasc smerenia. Nu 
voieşte Dumnezeu a fi sufletul fară de grijă, şi cela ce voieşte a fi 
fară de grijă, strein este de voia lui Dumnezeu întm cugetarea sa. 
însă grijă nu pre cea pentru cele materialnice o zicem, ci pre grija 
pentm lucrurile ce pricinuiesc necazuri şi carea însoţeşte faptele ce
le bune. Până ce vom ajunge la cunoaşterea cea adevărată, carea es
te descoperirea tainelor, prin ispite ne apropiem de smerenie. Cela 
ce fară de necaz petrece întru vârtutea sa, uşă a mândriei are des
chisă înaintea lui.

Cine este dar cela ce doreşte fară de întristare a fi întru cugetarea 
sa? Că, fară de pălmuiri, nu poate cugetul întru smerenie a rămânea; 
şi fară de smerenie nu poate cu limpede curăţie a se îndeletnici întru 
rugăciunea cea către Dumnezeu. Omul îşi depărtează mai întâi cu
getarea de grija cu carea este datoriu, şi dupre aceea se apropie de 
dânsul duhul mândriei. Şi zăbovind el întm mândrie, îngeml pro

1 Sau neajunsurile, cusururile, defectele. (N. tr.)
2 Gr. χάρισμα. (N. tr.)



niei, carele este lângă el şi stârneşte întru dânsul grija dreptăţii, se 
depărtează de la dânsul. Şi când omul nedreptăţeşte pre înger, iar 
îngerul se depărtează de la el, atuncea cel strein1 se apropie de dân
sul, şi nicicum mai poartă grijă de dreptate.

«Mai nainte de zdrobire este mândria», zice înţeleptul2, şi mai 
nainte de dar este smerenia. Dupre măsura mândriei ce se vede în 
suflet se face şi zdrobirea pre carea pedeapsa lui Dumnezeu o aduce 
asupra lui. | [Dumnezeu nu leapădă pre om pentru un singur fel de 
păcat, nici desăvârşit îl părăseşte, ca dispreţuit să fie la Dânsul, până 
ce nu va afla cugetul lui petrecând întru mândrie ori hulă; iar cea 
dintâi dintre aceste [patimi] este pricina celei de-a doua. Cei ce întru 
cugetarea lor se depărtează de calea smereniei, şi de ajutoriul lui 
Dumnezeu se lipsesc, fie de curvie se batjocoresc, fie în hulirea ce
lor dumnezeieşti cad, sau vătămare a minţii suferă. Iar cei ce se 
înalţă pentru vieţuirea lor în vârtute, mai ales de curvie se batjoco
resc. Dară cei ce se înalţă pentru cunoaşterea lor şi pentru îndelet
nicirea minţii lor cad fie întru hulirea celor dumnezeieşti, fie întru 
turburarea minţii.||

Nu socotim a fi mândrie când trece prin cuget vreun gând de al 
acesteia, nici când se biruieşte cineva de dânsa pentru o vreme, ci 
când mândria petrece în chip statornic în om. Că întru cel dintâi 
poate să fie umilinţă; dară cela ce a iubit mândria nu ştie umilinţă. 
||Căci de simţea umilinţă, nu ar fi stăruit întru mândrie.3 Că mai 
cumplit lucru este nu atât a păcătui ori a grăi rele împrotiva lui 
Dumnezeu, cât a stărui întru acea răutate. Căci cea dintâi arată slă
biciune a firii, dară cea din urmă îndrăzneala voirii.

Dar şi prin lauda de la fiii oamenilor se turbură înţelegerea omu
lui şi este lovit de nebunie, ca atunci când voieşte a săvârşi între 
oameni fapte mai presus de măsura lui, ca să sporească lauda măre
ţiei lui şi oamenii aproape de Dumnezeu să-l socotească. Că mulţi
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1 Adică diavolul. (N. ed. amer.)
2 Cf. Pilde 16: 20; 18: 12.
3 Propoziţia mai poate fi tradusă şi astfel: Dar chiar de ar f i  simţit umilinţă, nu 
ar f i  zăbovit întru dânsa. (N. ed. amer.)
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au strălucit întm petrecerea lor, şi au preaprisosit întru darurile lui 
Dumnezeu, şi s’au cinstit cu harul facerii de minuni. Dar mai apoi 
aceiaşi bărbaţi carii mai nainte aveau atâta cinste, au suferit schim
bare şi au fost loviţi de Dumnezeu, pentru că nu au fost în stare a 
păstra îmbelşugatele daruri ce au priimit, şi de mândrie au fost 
prinşi. Pentru aceea lepădaţi au fost de Dumnezeu precum zgura, şi 
streini s’au făcut de înaltul cin de carele s ’au bucurat. Şi mulţi erau 
între dânşii carii fuseseră liniştiţi şi cu cuget neclătit, cu vorbe bine 
chibzuite şi cu viaţă curată, a căror cunoaştere era râvnită, dar carii 
înfricoşat lucru s ’au făcut celor ce îi cunoşteau, şi jalnică vedere 
celor ce îi priveau.

Ridică dar glasul tău către Dumnezeu cu tânguire mare şi cer
şeşte smerenia. Umple de plâns gura ta, şi pune ţărână pre capul tău. 
Şi nu ridica fruntea ta de la pământ, până ce Dumnezeu, fiindu-i 
milă de tine, prin moarte te va trece din această viaţă, sau va arăta 
ţie milosârdia Sa şi smerenia îţi va dărui. Nu înceta a te tângui, până 
ce vei simţi în sufletul tău că ai priimit-o, ca nu cumva de năprasnă 
să te afli ca unul dintre acei oameni. Ci măcar de vei şi priimi sme
renia, nu ridica ochii tăi, nici privi către ceriu, ori să îţi umpli privi
rea de vederea oamenilor, ori să dai pre inima ta a se odihni de frică 
şi de cererile cele stârnitoare. Că poate întru acest chip te vei păzi 
de relele cele gătite nouă de către draci în calea călătoriei vieţuirii 
noastre acesteia, cale îngustă şi plină de umbre, năpădită de multe 
pietre de poticnire, şi carea înfruntă cunoaşterea noastră, nepătrunsă 
fiind înţelegerii firii omeneşti.

Crede mie, frate, şi dă crezare cuvintelor mele: nu eşti destoinic 
a pricepe toată puterea dracilor, şi nu este îndestulată cunoaşterea ta 
ca să stea împrotivă meşteşugurilor lor. Deci lasă cea multă lumină 
să se reverse întru tine, însăşi acea lumină1 întm carea se află dra
gostea lui Hristos, şi înlăuntrul zidului de scăpare al dumnezeieştii 
mile te vei aşeza, pentru cinstea smereniei la carea ai ajuns.

1 Adică smerenia. (N. ed. amer.)



Dar dacă, pălind acea lumină1, întru întunerecul ispitelor vei in
tra, şi cu negura cea deasă a sufletului a fi ispitit te vei slobozi, pre 
carea o cearcă cei ce s'au părăsit de Dumnezeu şi în mâinile dra
cilor s ’au dat, atuncea vei cunoaşte cum că te afli ca un prunc îna
intea lor, carele nu ştie încotro să apuce. Şi răvăşită va fi toată 
cunoaşterea ta, precum a unui copilaş. Şi cugetul tău carele neclătit 
sălăşluia în Dumnezeu, şi cunoaşterea ta cea cu luare-aminte, şi 
cugetarea ta cea fară cusur întru noian de îndoieli se vor cufunda. Ci 
numai cu una îi2 poţi birui: cu smerenia. Că de îndată ce apuci pre 
dânsa piere toată puterea lor.

Nu socoti aceasta ca un semn că sufletul tău este sănătos, atunci 
când lin străbaţi calea ta cu bucurie întru Dumnezeu, ci atunci când 
legăturile lucrurilor pământeşti3 nu abat cugetul tău de la dragostea 
de Dumnezeu şi de aproapele, şi când legăturile cu oarecarile feţe 
nu risipesc grija ta pentru Domnul, a Căruia este slava, şi fie ca 
aproape de Dânsul şi întru cea cu Dânsul voroavă să păstreze pre 
noi! Amin.||

a-i______________ ______ 'S o _______ ___ -__ '■■■■·■

C U V Â N T U L  5 8
Pentru schimbările cele multe ce se lipesc de cuget 

şi prin rugăciune se cearcă

legerea binelui este a voii celei bune a celui ce doreşte 
aceasta; dară a săvârşi alegerea voii celei bune este a lui 
Dumnezeu. Pentru aceasta are omul trebuinţă de spriji
nirea cea de la Dânsul. Deci însoţim pre dorirea noastră 
cea bună cu neîncetată rugăciune, rugându-ne nu numai 

pentru sprijinire, ci şi ca să facem osebire întru dânsa, de este spre 
plăcerea voii lui Dumnezeu, sau nu. Că nu toată dorirea părut-bună,
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1 Ibid.
2 Adică pe draci. (N. ed. amer.)
3 Lit. legătura cea prin lucruri. (N, ed. amer.)
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de la Dumnezeu cade în inimă, ci numai aceea carea foloseşte. Că 
este când pofteşte omul binele, şi nu îi ajută Dumnezeu; căci poate 
intra şi de la diavolul oarecarea asemănare a doririi celei bune. Şi 
aceasta se socoteşte de către om a fi spre ajutoriul său, dară de multe 
ori nu este la măsura lui. Diavolul însuşi meşteşugeşte aceasta spre 
vătămarea omului şi sileşte pre dânsul să caute un lucru, măcar că 
încă nu a ajuns la vieţuirea aceea; sau poate strein este [lucrul] de chi
pul cel monahicesc1; sau, atunci când îl porneşte pre om spre a plini 
dorirea sa, încă nu este vremea potrivită pentru acesta;2 sau omul nu 
este îndestulat pentru acel lucru nici cu cunoaşterea, nici cu puterea 
trupului; sau vremea nu ne dă mână de ajutoriu. Şi diavolul se stră
duieşte în tot chipul, sub înfăţişarea vreunui lucru bun, să turbure pre 
om, sau să îi vatăme trupul, sau să ascundă cursă în mintea lui.

Insă precum am zis, neîncetate rugăciuni să facem cu sârguinţă, 
pentru dorirea cea bună carea se iveşte în noi, şi să zicem fieştecare: 
«Facă-se voia Ta, până ce voi săvârşi lucrul cel bun, pre care a-l face 
am dorit, de este cu plăcere voii Tale. Căci cu lesnire este mie a-l voi, 
dară a-l face nu este în puterea mea, fară harul ce vine de la Tine; 
măcar că amândouă de la Tine sânt, „şi a voi, şi a lucra” (Flps. 2: 13). 
Că nu fară harul Tău m ’am încredinţat a priimi această dorire carea 
s’a pornit întru mine, sau m ’am lăsat cuprins de dânsa». Că acest 
obicei are cela ce doreşte binele cu dreaptă-socoteală a minţii: a lucra 
pentru dânsul neîncetat întru rugăciune, şi putere a priimi prin 
rugăciune spre ajutorirea lucrării lui, şi înţelepciune spre a despărţi 
adevărul de minciună. Că binele prin multă rugăciune se osebeşte, şi 
prin osteneală şi păzire, şi prin necontenită dorire, şi prin necurmate 
lacrămi, şi prin smerenie, şi prin sprijinirea cea cerească, mai ales 
când are împrotivnice pre gândurile mândriei; că acestea opresc pre 
ajutoriul lui Dumnezeu de la noi, însă le putem zădărnici prin ru
găciune.

1 Lit. de rânduiala chipului său. (N. ed. amer.)
2 Aceasta este varianta siriacă. Este limpede că, iniţial, şi greaca spunea ace
laşi lucru, dar acum are următoarele: sau fiindcă nu este încă vremea întru 
carea îi este cu putinţă a-l împlini sau porni. (N. ed. amer.)
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Pentru iubirea lumii

devărat este cuvântul Domnului ce zice cum că cela ce 
iubeşte lumea, dragostea lui Dumnezeu nu poate câş
tiga. 1 Şi iarăşi, cela ce are părtăşie cu lumea nu poate 
a avea părtăşie cu Dumnezeu, nici cel ce are grija 
lumii poate avea grija lui Dumnezeu.2 însă noi lăsăm 

lucrurile lui Dumnezeu pentru slava deşartă3; sau şi, de multe ori, 
pentru lipsirea trebuinţei trupului, mulţi dintre noi se pleacă spre 
alte lucruri. Unii ca aceştia au mărturisit a lucra cele ale împărăţiei 
Ceriurilor, dar nu îşi aduc aminte de făgăduinţa Domnului carea o 
au zis: «Dacă toată grija voastră o veţi face a fi pentru împărăţia 
Ceriurilor, nu vă voi lipsi de cele de trebuinţă firii celei văzute, ci 
toate acestea vor veni vouă împreună cu celelalte. Că nu vă voi lăsa 
a vă griji pentru dânsele».4 Au doară se grijeşte El de paserile cele 
lipsite de suflet înţelegătoriu, şi carile pentru noi sânt zidite, şi nu va 
purta grijă de noi? Nicidecum. Celui ce se grijeşte de cele duhov
niceşti, fie şi numai de una dintre ele, trebuinţele cele trupeşti i se 
gătesc fără purtare de grijă pentru dânsele, dupre măsura lipsei lor, 
şi atunci când este vremea. Iară cela ce întru cele trupeşti se grijeşte 
mai mult decât se cuvine, fără să vrea cade şi de la Dumnezeu. Iar 
dacă ne vom sârgui a purta grijă de cele ce sânt pentru Numele 
Domnului, El însuşi poartă grijă de amândouă, dupre măsura ne- 
voinţei noastre ||şi dupre câtă trebuinţă avem de fieştecare||.

însă noi să nu căutăm a ispiti5 pre Dumnezeu în sufletele noastre, 
voind a priimi cele trupeşti în schimbul ostenelilor noastre, ci toate 
lucrurile să le abatem către nădejdea celor ce vor să fie. Căci cela 
ce, din dragostea sufletului său, s’a dat pre sineşi vârtuţii o dată
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1 Vezi Mt. 10: 37.
2 Vezi Mt. 6: 24.
3 Siriacă: Lăsând deoparte acele lucruri pentru slava deşartă. (N. ed. amer.)
4 Cf. Mt. 6: 33.
5 Sau a pune la încercare. (N. tr.)
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pentm totdeauna, şi lucrarea ei doreşte a desăvârşi, nu se grijeşte 
vreodată pentru cele trupeşti, fie că le are, fie că nu le are. Pentru 
care de multe ori lasă Dumnezeu pre cei îmbunătăţiţi1 a fi ispitiţi 
întru unele ca acestea, şi nu numai aceasta, ci şi multe rele lasă a se 
ridica asupra lor din toate părţile. Şi îi răneşte în trupul lor ca pre 
Iov, şi întru sărăcie îi aducc, şi a fi lepădaţi de către omenire, şi în 
toate câte au îi loveşte; şi numai de sufletele lor nu se apropie vătă
mare. Că nu este cu putinţă, când în calea dreptăţii călătorim, a nu 
ne întâmpina mâhniciune, şi trupul în boale şi în dureri a nu pătimi, 
şi neschimbat a rămâne, dacă iubim cu adevărat întru vârtute a 
vieţui. Dară omul carele de bunăvoie dă pre sineşi întru ucidere2 sau 
întru prăpădirea sufletului său, sau întru altceva din cele vătămătoa
re, osândă are. Iar când umblă în calea dreptăţii, şi îşi face călătoria 
către Dumnezeu, şi pre mulţi asemenea cu dânsul îi are însoţitori, 
dacă întâlneşte în cale vreuna din aceste năpaste, nu i se cuvine a se 
abate de la dânsa; ci cu bucurie i se cade a o priimi fară de iscodire, 
şi a mulţămi lui Dumnezeu, fiindcă El însuşi au trimis lui darul 
acesta. Adică s ’a învrednicit a cădea în ispită pentru Dânsul, şi 
părtaş a se face pătimirilor prorocilor, şi ale apostolilor, şi ale celor
lalţi sfinţi, carii pentru calea lui Dumnezeu au răbdat necazurile 
venite fie de la oameni, fie de la draci, fie de la trup. Că necazurile, 
fară de voia lui Dumnezeu, nu este cu putinţă să fie slobozite a se 
arăta; ci ele se întâmplă ca să se facă omului pricină de dreptate. Că 
nu poate Dumnezeu întru alt fel a face bine celui ce doreşte a fi 
împreună cu Dânsul, fără numai prin a-i aduce ispitele cele pentm 
adevăr. Că nici poate omul, fară harul cel de la Hristos, să facă pre 
sineşi a se învrednici măreţiei acesteia, ca pentru dumnezeieştile 
lucruri să intre întru ispite şi să se bucure. Şi dă mărturie pentru 
aceasta Sfântul Pavel. Că atâta de mare este lucrul acesta, încât el şi 
numeşte «dar» faptul de a fi cineva gata a pătimi pentru nădejdea

1 Sau vârtuoşi (gr. έναρέτοι). (N. tr.)
2 Gr. φόβω, fricii, în majoritatea manuscriselor. Textul grecesc tipărit are φθό- 
vco, pizmei. Dar siriaca are uciderii, în greacă φόνω. Trebuie notat că în scrie
rea bizantină β arată adeseori aproape ca v. (N. ed. amer.)



cea spre Dumnezeu prin credinţă. Că zice: «Aceasta de la Dum
nezeu s’a dat nouă, adică nu numai întru Hristos a crede, ci şi pentru 
Dânsul a pătimi» (Filip. 1: 29). Şi precum Sfântul Petru a scris întru 
a sa trimitere: «Când pătimiţi pentru dreptate, fericiţi sânteţi, că 
părtaşi v ’aţi făcut patimilor lui Hristos» (1 Pt. 3: 14; 4: 13). Drept 
aceea nu se cuvine a te bucura când eşti întru lărgime, nici întru 
necazuri a fi posomorât cu faţa, şi ca pre nişte streine de calea lui 
Dumnezeu a le socoti. Că din veac, şi din neam în neam, prin cruce 
şi prin moarte se umblă pre cărarea Lui. Şi de unde ţie aceasta, ca 
necazurile de pre cale, afară de cale să îţi pară a fi? 1 Au nu pre urma 
sfinţilor voieşti a călători? Au doară altă osebită cale voieşti a-ţi 
izvodi, şi fără de pătimire a petrece întm dânsa?

Calea lui Dumnezeu cruce de toate zilele este. Că nimenea în 
ceriu s ’a suit cu răsfăţare, că ştim unde duce calea răsfaţării şi cum 
sfârşeşte. Pre cela ce cu toată inima s’a dat pre sineşi lui Dumnezeu, 
nu îl voieşte Dumnezeu a fi vreodată fără de grijă (grijă adică pen
tru adevăr). Ci când Dumnezeu îi trimite pururea scârbe, dintru 
aceasta cunoaşte omul că se află sub purtarea de grijă a lui Dum
nezeu.

Cei ce în mijlocul ispitelor petrec, niciodată sânt sloboziţi de 
către pronie a veni în mâinile dracilor, mai ales dacă sărută picioa
rele fraţilor, şi greşalele lor acoperă şi le ascund ca şi cum ar fi ale 
lor. Cel ce voieşte în lumea ceasta a fi fără de grijă, şi, dorind aceas
ta, tânjeşte şi în vârtute a petrece, strein2 este de calea lui Dum
nezeu. Că nu numai de voia lor se nevoiesc cei drepţi întru lucrurile 
cele bune, ci şi fară de voie, prin ispite, întm mari lupte ajung, pen
tru încercarea răbdării lor. Că sufletul ce are frica lui Dumnezeu nu 
se teme de ceva ce l-ar putea vătăma tmpeşte, că întru Dânsul nă
dăjduieşte, de acum şi până în vecii vecilor. Amin.
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1 Aceasta este versiunea siriacă. Manuscrisele greceşti au mai multe variante. 
(N. ed. amer.)
2 Lit. sătul. (N. ed. amer.)
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C U V Â N T U L  6 0
Cum că nu se cuvine fără de nevoie a dori sau a căuta oarecarile 

semne vădite făcute prin mâinile noastre sau pentru noi

[m y i A  ăcar că Domnul este întotdeauna1 aproape de sfinţi, 
* sprijinindu-i, însă fară de nevoie nu îşi arată puterea 

iil wl 0  I in chiP v^dit, prin oarecare lucru şi semn văzut, ca nu 
cumva sprijinirea dată nouă nelucrătoare să se facă, 
spre vătămarea noastră întorcându-se. Şi aceasta o 

face Domnul din purtare de grijă pentru sfinţii Săi, măcar că nici o 
clipă lipseşte de la dânşii grija Lui cea ascunsă. Ci în tot lucrul îi 
lasă să arate nevoinţă şi să se ostenească întm rugăciune dupre 
puterea lor. Dar dacă întâlnesc vreun lucru carele prin greutatea lui 
covârşeşte măsura cunoaşterii lor, şi slăbesc şi dau greş întm dân
sul, pentm că nu este firea îndestulată spre aceasta, El însuşi îl 
săvârşeşte, dupre mărimea stăpânirii Sale şi dupre cum le este de 
folos; şi precum ştie El [mai bine], aceia se ajutorează. Şi dupre cât 
este cu putinţă îi întăreşte întm ascuns, până când puternici se fac 
înaintea necazului lor. Că Domnul destramă împleticirea necazului 
lor prin cunoaşterea pre carea o dămieşte lor, şi prin dumnezeiasca 
vedenie îi deşteaptă spre slavoslovia ce le este folositoare în amân
două chipurile. Iar dacă pricina are trebuinţă şi de o făptuire arătată, 
negreşit va face şi aceasta. Căci căile Domnului preaînţelepte sânt, 
la vreme de lipsă şi nevoie săvârşindu-se, şi nu cum s’ar întâmpla.

Cela ce fară de nevoie îndrăzneşte a se amesteca întru aceasta2, 
sau cela ce stăruie la Dumnezeu cu dorinţa ca prin mâinile lui să se 
facă minuni şi puteri, se ispiteşte în cugetul lui de dracul ce îl 
batjocoreşte. Acesta lăudăros om este, şi bolnav întru conştiinţa lui. 
Că în necaz se cuvine nouă ajutoriul lui Dumnezeu a cere. însă 
primejdios lucru este a ispiti pre Dumnezeu fară de nevoie. Şi cu

1 Gr.: în toată vremea când Domnul este. Cuvântul siriac kad are amîndouă 
sensurile, măcar că/deşi şi când. (N. ed. amer.)
2 Adică în lucrarea proniei dumnezeieşti. (N. ed. amer.)

t o ^ · ·



adevărat nu este dintre drepţi cela ce doreşte a face aceasta. Dară a 
face ceea ce este de la Domnul, chiar când nu o voieşte cineva, 
aceasta la mulţimea sfinţilor se află.1 Iară cela ce voieşte şi pofteşte 
semn dupre voia sa, nefiind vreo nevoie, cu cădere cade din străju- 
ire, şi din cunoaşterea adevărului alunecă. Că de va fi auzită cererea 
lui, află loc întm dânsul vicleanul, ca întru cela ce spre Dumnezeu a 
obrăznicit, şi întm [primejdii] mai mari decât acestea îl aduce. Că 
drepţii cei adevăraţi nu numai că nu doresc semne, ci şi date fiind 
lor, se întorc de la dânsele. Şi nu numai că nu voiesc a se lucra 
acestea înaintea ochilor oamenilor, ci nici pre ascuns, înlăuntml lor.

Că iată oarecarele din Părinţii cei sfinţi, pentm limpedea sa 
curăţie, a luat daml de a cunoaşte mai nainte pre cei ce veneau către 
dânsul; şi a rugat Bătrânul pre Dumnezeu ca să ia de la sine daml, 
cerând şi altor sfinţi să se roage pentm aceasta. Iar dacă oarecarii 
dintre dânşii au priimit daruri, numai de nevoie le-au priimit, sau 
pentm simplimea lor. Cât despre ceilalţi, Duhul cel Dumnezeiesc Se 
mişca întm dânşii, şi nicidecum la întâmplare.

Vezi ce a zis sfântul şi fericitul Ammun către Dumnezeu, când 
s ’a dus să ia blagoslovenia Sfântului Antonie cel Mare şi a rătăcit 
pre cale. ||Că nu a zis: «Dumnezeule, ia-mă de aci şi lasă-mă unde 
este Antonie», măcar că ar fi putut să facă unele ca acestea, pentm 
apropierea lui de Dumnezeu şi pentm nevoie; căci se zice că cu 
primejdie era acea pustie celor ce umblau printr’însa. Ci necăutând 
la acele lucmri, nu a zis lui Dumnezeu una ca aceasta, fără numai 
cuvântul: «Doamne, nu lăsa să piară făptura Ta». Vezi smerita 
cugetare, înţelegi adevărata înţelepciune a Părinţilor? Şi Dumnezeu, 
ştiind că adevărat era bărbatul acela, şi nu era dus de mândrie întm 
cugetările lui, arătat-au lui grija Sa pentm sfinţi şi a făcut acelui băr
bat dupre mărimea lui. Şi măcar că Ammun nu cu stăminţă L-a ru
gat, Dumnezeu precum se cuvenea au făcut. Că Ammun s’a culcat
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1 Frază extrem de obscură în siriacă, redată literal în greacă. Siriaca (la fel ca 
şi grcaca) se mai poate traduce şi astfel: Dar ceea ce Domnul face fară a o 
voi, la mulţimea sfinţilor se află, dar această traducere pare improbabilă. (N. 
ed. amer.)
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să doarmă, şi trezindu-se, văzut-a ca o mână de om spânzurată în 
ceriu preste capul lui şi arătându-i calea, până ce a venit deasupra 
peşterii fericitului Antonie şi a rămas nemişcată. Vezi grija lui 
Dumnezeu pentru robii Săi? Că era cu putinţă şi să nu-1 lase a rătăci 
din cale, ci dorea Dumnezeu să cunoască Ammun câtă grijă îi 
poartă. Deci l-au lăsat să se abată, arătându-i apoi calea în chip 
desluşit, nu printr’un om, ci printr’un înger din văzduh.H1 Şi adu-ţi 
aminte şi de A w a  Macarie ||când se ducea la Schit şi căra nişte 
coşniţe. Că ostenind el şi istovindu-se, a şezut, nemaiputând să 
meargă. Dară nu a cerut lui Dumnezeu să facă ceva cu puterea Lui 
ca să-i dea răsuflare. Ci mai vârtos s’a încrezut în Dumnezeu, zi
când: «Dumnezeule, Tu ştii că nu mai pot!» Şi îndată, întru o clipi
tă, a fost ridicat în sus de către dumnezeiasca putere şi aşezat acolo 
unde voia să meargă, atât el, cât şi coşniţele sale.2||

Drepţii cei adevăraţi pururea socotesc întru sineşi cum că nu sânt 
lui Dumnezeu vrednici. Şi întru aceasta se vădesc cum că adevăraţi 
sânt, când ticăloşi se au pre sineşi şi nevrednici purtării de grijă a lui 
Dumnezeu. Şi aceasta mărturisesc şi întru ascuns, şi la arătare, şi se 
înţelepţesc spre aceasta de la Sfântul Duh, ca să nu se lipsească de 
purtarea de grijă cca cuvenită lor şi de a lucra întru cât sânt în viaţa 
aceasta. Iară vremea odihnei o au păstrat Dumnezeu pentru veacul 
ce va să fie. Şi cei ce au întru sineşi pre Domnul locuind, nu doresc 
a fî întru odihnă, sau a fi izbăviţi de necazuri, măcar că, în chip tai
nic, se dă lor mângâiere din vreme în vreme întru cele duhovniceşti.

Şi nu este a firii vârtuţii ca, dupre ce omul ajunge întru dânsa, să 
se slobozească de grija şi de osteneala ei; ci aceasta este sălăşluirea 
Duhului, ca pururea să se silească omul a supune pre sineşi, chiar 
când se află o cale de a face fiece lucru cu odihnă. Că aceasta este 
voia Duhului pentru cei întru carii locuieşte, a nu îi obicinui întru 
lenevire. Şi nici a căuta odihna îi îndeamnă, ci mai vârtos a da pre 
sineşi la osteneală şi la scârbele cele multe. Şi trezvia îi învaţă, şi

1 Pasajele puse între bare duble au fost traduse după textul siriac tipărit. Ele 
lipsesc din Manuscrisul Siriac Sinait şi din greacă. (N. ed. amer.)
2 Vezi Pateric, «Pentru A w a Macarie», 13. (N. tr.)



prin ispite îi întăreşte, aproape de înţelepciune aducându-i, căci 
aceasta este voia Duhului, ca întru osteneli să fie cei iubiţi ai Lui.

Nu Duhul lui Dumnezeu locuieşte întru cei ce vieţuiesc întru 
odihnă, ci al diavolului. ||Că nu binevoieşte Duhul lui Dumnezeu 
întm mângâierile cele tmpeşti, nici îi este priimită viaţa întru odih
nă, ci una întm osteneli. Diavolul însă se bucură de viaţa cea plină 
de mângâieri, dupre mărturia Domnului nostru. Duhul Sfânt fuge de 
odihnă, precum au zis Sfinţii Părinţi: «Duhul lui Dumnezeu nu 
sălăşluieşte în trupul slăbănogii de odihnă». Ci mai vârtos caută 
Duhul a afla pre oamenii carii silesc pre sineşi, necăjindu-şi trupu
rile şi gătindu-şi sufletele, şi la dânşii îşi face lăcaş, învăţându-i cum 
să-şi petreacă scurtul răstimp al vieţii cesteia. Cei ce iubesc pre 
Dumnezeu, întm tot felul de necazuri petrec întreaga viaţă. Că toţi 
drepţii prin rele-pătimiri au alungat de la dânşii lumea. Şi precât 
s ’au apropiat de Dumnezeu, pre atâta şi reaua lor pătimire s’a în
mulţiţi!

Oarecarele din cei ce iubesc pre Dumnezeu a zis: «M’am jurat că 
în fieştecarea zi mor»1. Prin aceasta se osebesc fiii lui Dumnezeu de 
ceilalţi [oameni]: ei adică în scârbe vieţuiesc, iară lumea întm des
fătare şi odihnă străluceşte. Că nu au binevoit Dumnezeu ca să se 
odihnească cei iubiţi ai Lui câtă vreme sânt în tmp. Ci mai vârtos au 
voit ca să fie ei, cât sânt în lume, întru necaz, întru împovărare, în 
trude, în sărăcie, în golătate, în singurătate, în lipsă, în boală, în 
defaimare, întm pălmuiri, întm zdrobirea inimii, în trap cu totul os
tenit, întru lepădare de rudenii şi întru mâhnicioasă cugetare. El 
voieşte ca ei să aibă înfăţişare osebită de toată zidirea, lăcuinţă ce 
nu seamănă cu a celorlalţi oameni, sălăşluire singuratecă şi liniştită, 
nearătata vederii oamenilor şi lipsită de tot lucrai ce veseleşte aici. 
Ei plâng, iar lumea râde; ei se întristează, iar lumea se veseleşte; ei 
postesc, iar lumea se desfată. Ziua trudesc, şi noaptea spre luptele 
nevoinţei se silesc, întra strâmtorare şi întru osteneli. Şi unii din- 
tr’înşii petrec în scârbe de bunăvoie, alţii întru ostenicioase lupte cu 
patimile; unii sânt prigoniţi de oameni, alţii întra primejdii de la pa
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1 Cf. 1 Cor. 15: 31.
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timi, de la draci şi de la celelalte năpădiri. Şi unii dintr’înşii au fost 
izgoniţi, iară alţii au fost ucişi, alţii au pribegit în piei de oaie, şi ce
lelalte.1 ||Dară lucrul cel minunat este că, întru asemenea rele-păti- 
miri aflându-se, nu au aşteptat a se izbăvi ori a lua răsuflare, precum 
zice fericitul Apostol.2 Slavă Celui Ce încununează pre dânşii, 
Carele prin patima Crucii au desăvârşit calea aceasta, El însuşi păti
mind acestea toate, pentm ca şi sfinţii Lui să poată urma paşilor 
Săi! ||

întru dânşii s ’a plinit cuvântul Domnului carele zice: «în lume 
necazuri veţi avea» (In. 16: 33), ci întm Mine vă veţi bucura. ||Prin 
puterea acestei bucurii priimit-au sfinţii tăria să sufere cu răbdare. 
Fie ca Dumnezeu, cu a Căruia putere sfinţii au stăruit întm aceste 
lupte, şi din nădejdea lor nu au slăbit, să întărească credinţa Lui 
întm noi toţi! Amin. Cu adevărat, fără de necazuri viaţă nu este.||

Cunoaşte Dumnezeu că ||nu este cu putinţă două bucurii deodată 
întm un singur om a petrece; şi fiindcă|| nu este cu putinţă celor ce 
întru odihna trupului petrec, întm dragostea Lui a rămânea, oprit-au 
pre robii Săi de la odihnă şi de la dulceaţa ei. Fie ca Hristos 
Mântuitoriul nostru, a Căruia dragoste covârşeşte morţile cele 
tmpeşti, să facă arătată întm noi puterea dragostei Sale! Amin.

■C0'/SO-

1 Cf. Evr. II: 37 şi urm. Textul siriac tipărit amplifică mult această listă de 
rele-pătimiri.
2 Vezi Evr. 11: 13.



C U V Â N T U L  6 1
Pentru carile pricini lasă Dumnezeu ispite 

preste cei ce iubesc pre Dânsul

in dragostea pre carca o arată sfinţii către Dumnezeu 
pentru cele ce pătimesc pentru numele Lui (când su
feră strâmtorare, dar nu se depărtează de ceea ce iu
beşte Dumnezeu),1 câştigă inima lor îndrăzneală a pri
vi spre El fară acoperemânt, şi cu încredere a cere de 

la Dânsul. Mare este puterea rugăciunii celei cu îndrăzneală. Pentm 
aceasta2 lasă Dumnezeu pre sfinţii Săi a fi ispitiţi întm toată scârba, 
apoi iarăşi a priimi cercarea şi dovedirea sprijinirii Lui şi a înţelege 
câtă purtare de grijă are El pentru dânşii, că îl află Izbăvitoriu întm 
primejdiile lor. Şi iarăşi, El face aceasta pentm ca ei să câştige 
înţelepciune din ispite, ca nu cumva, neînvăţaţi fiind, să se lipsească 
de cele două părţi ale iscusului3, şi pentm ca să câştige cunoaşterea 
tuturor lucrurilor, ca să nu se batjocorească de draci. Căci de i-ar fi 
iscusit numai întm cele bune, s’ar fi lipsit de cealaltă iscusire şi orbi 
ar fi fost în războaie.

Şi de vom zice cum că Dumnezeu povăţuieşte pre sfinţii Săi fară 
a-i iscusi şi fară ca ei să aibă cunoştinţă de aceasta4, urmează că îi 
voieşte a se face ca boii şi ca asinii, şi ca făpturile ce nu au slobo
zenie. Căci dacă omul nu se va ispiti mai întâi întm cercarea celor 
rele, gustul binelui nu va avea. Şi astfel, când întm cele rele va 
întâlni binele, nu va putea să se folosească de el întm cunoştinţă şi 
slobozenie, ca de ceea ce este al său. Iar cât este de dulce cunoaş
terea câştigată din cercarea lucrurilor şi din iscusire, şi câtă putere 
dă celui ce prin multă cercare întm sineşi o a aflat, acelora este cu-
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1 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are când îi strâmtorează pre cei ce 11 
iubesc, dar nu se depărtează de la dânşii. (N. ed. amer.)
2 Adică pentru a dobândi îndrăzneală în rugăciune. (N. ed. amer.)
3 Gr. γυμνασία, iscus, deprindere, exercitare. (N. tr.)
4 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are că Dumnezeu iscuseşte pre sfinţii 
Săi fără ca ei să aibă cunoştinţă de aceasta. (N. ed. amer.)
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noscut, carii de dânsa s ’au încredinţat, şi împreună-lucrarea ei au 
văzut. Că atunci cunosc neputinţa firii lor şi sprijinirea puterii celei 
Dumnezeieşti, când Dumnezeu, ||întm ispite fiind ei||, opreşte mai 
întâi puterea Sa de la dânşii. Astfel El îi face să simtă neputinţa firii 
lor, şi greutatea ispitelor, şi viclenia vrăjmaşului, dându-le să înţe
leagă către cine au lupta, cu ce fel de fire sânt îmbrăcaţi, cum sânt 
păziţi de puterea cea dumnezeiască, cât au înaintat pre cale, la carea 
înălţime i-a ridicat puterea lui Dumnezeu şi cât sânt de slabi îna
intea fieştecărei patimi când se depărtează de la dânşii dumnezeias
ca putere. Dintru toate acestea ei câştigă smerenie, şi aproape stau 
de Dumnezeu, şi sprijinirea Lui aşteaptă, şi întm rugăciune petrec. 
Şi de unde ar fi priimit acestea toate, de nu ar fi avut cercarea 
relelor celor multe întru carile i-au lăsat Dumnezeu să ajungă? Pre
cum zice Apostolul: «Şi ca să nu mă trufesc cu covârşirea desco
peririlor, datu-mi-s’a îmbolditoriu trupului, îngeml satanei» (2 Cor. 
12: 7). încă şi credinţă tare câştigă omul prin cercarea sprijinirii 
celei dumnezeieşti întm ispite pre carea o a avut de multe ori. Prin 
aceasta fără de frică se face şi câştigă vitejie întm ispite din iscu- 
sirea ce a dobândit.

Pre tot omul îl foloseşte ispita. Că dacă pre Pavel îl foloseşte 
ispita, apoi «toată gura să se astupe şi sub judecată să fie toată 
lumea lui Dumnezeu» (Rom. 3: 19). Nevoitorii se ispitesc ca să facă 
adăugire bogăţiei lor; cei slăbănogiţi, ca să se păzească de cele ce îi 
vatămă; cei ce dorm, ca spre deşteptare să se întrarmeze; cei ce sânt 
departe, ca să se apropie de Dumnezeu: iară cei ce sânt ai Săi, ca să 
intre în casa Lui cu îndrăzneală. Tot fiul cel neiscusit nu va priimi 
folos din bogăţiile casei tatălui său. Pentru aceasta întâi ispiteşte 
Dumnezeu şi îngreuiază, şi abia apoi arată darul Său. Slavă Stăpâ
nului nostru Iisus Hristos, Celui Ce, prin leacuri ce strepezesc gura, 
dulceaţa sănătăţii ne aducc.

Nu este cineva carele să nu se simtă strâmtorat în vremea iscu- 
sirii. Şi nu este cineva cămia să nu-i pară amară vremea întru carea 
cu veninul ispitelor se adapă. Fără de ispite nu este cu putinţă a 
câştiga omul alcătuire tare, însă a suferi cu răbdare nu este al nostru. 
Căci cum ar suferi urciorul cel de lut năsâlnicia apei, de nu l-ar



întări focul cel dumnezeiesc? De ne vom supune lui Dumnezeu, 
cerându-I smerit, cu stăruinţă, întru necontenită dorire, negreşit vom 
priimi toate, întm Hristos Ii sus Domnul nostru. Amin.

C U V Â N T U L  6 2
Pentru cum poate pricepe cineva măsura întru carea stă, din 

gândurile cele ce se pornesc întru dânsul

mul, în câtă vreme întru negrijă se află, de ceasul morţii 
se înfricoşează; şi când se apropie de Dumnezeu, de 
întâmpinarea judecăţii se teme; dar când apucă înainte 
cu toată inima sa, amândouă fricile întm dragoste se 
înghit. Şi pentm ce este aşa? Pentm că omul, când întm 

cunoaşterea şi întm vieţuirea trupului rămâne, se teme de moarte. Dar 
când cunoaşterea lui se face sufletească1, iar el întm vieţuirea cea bună 
petrece, cugetul lui se mişcă în tot ceasul întm pomenirea judecăţii ce 
va să fie. Că atuncea drept stă omul faţă de firea sa, şi întm însăşi 
rânduiala sufletului se mişcă, şi de cunoaşterea lui şi de vieţuirea lui se 
călăuzeşte, şi spre apropierea lui Dumnezeu bine se aşază. Dară când 
omul a ajuns la cunoaşterea adevămlui prin lucrătoarea simţire a 
tainelor lui Dumnezeu, şi se întăreşte întm nădejdea2 celor ce vor să 
fie, întm dragoste se înghite. Omul cel trupesc se teme [de moarte] 
precum se teme dobitocul de junghiere; cel cuvântătoriu3, de judecata 
lui Dumnezeu se înfricoşează; dară cela ce s’a făcut fiu, cu dragostea 
se împodobeşte, şi nu cu toiagul fricii se povăţuieşte, zicând: «Dară eu 
şi casa părintelui meu Domnului vom sluji» (lisus Navi 25: 15).
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1 Gr. ψυχική. Aici Sf. Isaac pune în opoziţie această cunoaştere cu cunoaş
terea cea trupească, pomenită mai nainte. (N. ed. amer.)
2 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are şi prin întărirea nădejdii. (N. ed. 
amer.)
3 Sau raţional. (N. tr.)



440 S f â n t u l  Τ s a a c Ş i r u l  %%

Cela ce a ajuns la dragostea lui Dumnezeu nu mai doreşte a ră
mânea întru această viaţă, căci dragostea zădărniceşte frica. Iubiţilor, 
pentru că m ’am făcut nebun, nu sufăr a păzi taina întru tăcere, ci mă 
fac fără de minte1 pentm folosul fraţilor. Căci dragostea cea adevărată 
nu poate zăbovi întru vreo taină fară de cei iubiţi ai săi. De multe ori, 
când scriam acestea, degetele mele nu izbuteau a pune totul pre hârtie 
şi nu erau în stare a răbda dulceaţa ce se pogora în inima mea şi-mi 
amuţea simţirile. Ci fericit este omul cel ce pumrea se adânceşte în 
Dumnezeu, şi de la toate cele lumeşti se opreşte, şi singur cu Dânsul 
rămâne întru voroava cunoaşterii Lui! Şi dacă îndelung va răbda, nu va 
întârzia a vedea multă roadă.

Bucuria cea întm Dumnezeu mai puternică este decât viaţa cea de 
acum. Cela ce o a aflat, nu doar către patimi nu mai caută, ci nici spre 
viaţa sa se mai întoarce, nici de altceva mai are cunoştinţă, dacă s’a 
învrednicit cu adevărat dc bucuria aceasta. Dragostea este mai dulce 
decât viaţa, iar înţelegerea cea dupre Dumnezeu, dintru carea dragostea 
se naşte, mai dulce este decât mierea şi fagurul. ||Ce este dulceaţa dra
gostei carea este mai dulce decât viaţa?|| Nu este dragostei cu mâh- 
niciune a priimi amarnică moarte pentm cei ce iubiţi ai săi. Dragostea 
este odraslă a cunoaşterii, iar cunoaşterea este odraslă a sănătăţii sufle
tului; iar sănătatea sufletului putere este, ce din răbdarea cea îndelun
gată vine.

întrebare: Şi ce este cunoaşterea?
Răspuns: Simţire2 a vieţii celei nemuritoare.
întrebare: Şi ce este viaţa cea nemuritoare?
Răspuns: Cunoştinţă3 întru Dumnezeu.
Cunoaşterea cea dupre Dumnezeu împărăteasă este a tuturor do

rinţelor, şi de prisos este toată dulceaţa cea de pre pământ inimii ce
lei ce a priimit-o. Că nimic este asemenea cu dulceaţa cunoaşterii 
lui Dumnezeu.

1 Cf. 2 Cor. 12: 11.
2 Gr. αϊσθησις. Vezi p. 94, nota 2. (N. ed. amer.)
3 Ibid. Siriaca foloseşte aici două cuvinte diferite, dar înrudite. (N. ed. amer.)
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Rugăciune: Doamne, umple inima mea de viaţă vecinică!

Viaţa vecinică este mângâiere în Dumnezeu; şi cela ce a aflat 
mângâiere în Dumnezeu, de prisos o socoteşte pre cea lumească.

întrebare: De unde simte omul că a priimit înţelepciune de la 
Duhul?

Răspuns: Din cunoaşterea ce îl învaţă chipurile smereniei întm 
ascunsul lui şi întru simţirile lui, şi îi descoperă în minte cum se 
priimeşte smerenia.

întrebare: Dar de unde simte cineva că a ajuns smerenia?
Răspuns: Din aceea că se îngreţoşează a plăcea lumii, fie prin 

împreună-petrecerea cu ea, fie prin cuvânt, şi urâtă este în ochii lui 
slava lumii cesteia.

întrebare: Şi ce sânt patimile?
Răspuns: Asupreli sânt, carile întru lucrurile lumii cesteia sânt 

puse şi carile pornesc pre trup să-şi împlinească trebuinţele cele de 
nevoie; şi cât dăinuieşte lumea ceasta, ele nu încetează să ne asu
prească. Dar în inima omului ce s’a învrednicit de harul cel dumne
zeiesc1, şi a gustat şi a simţit ceva mai înalt, asuprelile acestea nu 
intră; căci în locul lor a stăpânit o altă dorire, mai bună, încât nici 
înseşi asuprelile, nici ceva din cele născute dintr’însele nu se apro
pie de inima lui, ci rămân afară, nelucrătoare. Nu pentru că nu mai 
sânt asupreli ale patimilor, ci fiindcă inima cc le priimea este moar
tă faţă de dânsele şi întru altceva vieţuieşte. Şi iarăşi, nu pentru că 
omul a încetat păzirea dreptei-socoteli şi a lucrurilor, ci fiindcă 
cugetul lui nu mai este supărat de nimic, căci conştiinţa lui întru altă 
desfătare şi-a aflat saţiul.

Inima carea a priimit simţirea celor duhovniceşti şi dumnezeias
ca vedenie a veacului ce va să fie cu toată amărunţimea, faţă de 
pomenirea patimilor este în conştiinţa sa ca omul cel ce, cu alese

1 Siriacă: de o minte dumnezeiască. Cf. 1 Cor. 2 :16. (N. ed. amer.)



442 S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l

bucate săturat fiind, nu bagă în seamă bucatele cele proaste puse 
înaintea lui; că nici le pofteşte, ci mai vârtos se îngreţoşează de ele 
şi se trage înapoi. Nu numai pentm că îi sânt greţoase şi urâte, ci şi 
pentm săturarea de bucatele cele preabune de mai nainte, din carile 
a mâncat. Şi nu este precum tânărul ce a risipit moştenirea lui, iar 
apoi poftea să-şi umple pântecele cu roşcove pentru că îşi cheltuise 
mai nainte părinteasca bogăţie.1 ||însă când omul îşi pierde bogăţia 
şi ajunge sărac, lipsindu-se de alesele şi preabunele bucate cu carile 
obicinuia să se desfete în îmbelşugata casă părintească, uită până în 
sfârşit petrecerea sa cea de mai nainte şi gustul măreţelor bucate, şi 
nemaiumplându-şi pântecele cu dulceaţa săţioaselor mâncări, către 
prea sărăcăcioasă hrană a se întoarce îl sileşte nevoia. Tot aşa este şi 
omul căruia i s’a dăruit sănătatea sufletului. Căci dacă, nepăsătoriu 
fiind pentm cele ce este datoriu a face, şi cu somnul negrijii dor
mitând, se lipseşte de acea dumnezeiască dulceaţă, iarăşi se va în
toarce la hrana cea nesuferită, plină dc toată prihana şi necurăţia, şi 
nicidecum se va îndoi întru conştiinţa lui, căci deşert este pântecele 
sufletului său. Căci, cu adevărat, sufletului înfometat dulci îi sânt şi 
cele amare. ||

Omul căruia este încredinţată o comoară nu doarme. De vom pă
zi legea trezviei şi lucrarea dreptei-socoteli întru cunoaştere, dintru 
carile se culege rodul vieţii, lupta cu asuprelile patimilor nicidecum 
se apropie de cugetul nostru. însă nu din luptă sânt oprite a intra în 
inimă, ci pentm săturarea conştiinţei şi pentm cunoaşterea de carea 
s ’a umplut sufletul nostru, şi pentm dorirea minunatelor dumneze
ieşti vedenii ce se pot afla întru dânsa. Acestea opresc pre asupreli a 
se apropia de suflet, nu pentru că sufletul s ’a despărţit de străjuire şi 
de lucrarea dreptei-socoteli (carile, precum am zis, păzesc cunoaş
terea adevărului şi lumina sufletului), ci fiindcă nu are luptă cu
getul, pentru pricinile mai nainte zise. Că bucatele săracilor urâte 
sânt bogaţilor, tot aşa cum şi bucatele bolnavilor urâte sânt sănăto
şilor. însă bogăţia şi sănătatea prin trezvie şi sârguinţă se păstrează. 
Căci câtă vreme trăieşte cineva are trebuinţă de trezvie, de sârguinţă

1 Vezi Lc. 15: 11 şi urm.



şi de veghere, ca să păzească comoara sa. Dară de va părăsi hotarele 
sale, are a se bolnăvi şi furat a fi. ||Şi măcar că puterea va rămâne 
întru dânsul destulă vreme, pentru sănătatea lui cea de mai nainte, 
totuşi, atunci când ea nu mai sporeşte, omul va ajunge întru slă
biciune şi sărăcie. Au nu şi firea însăşi ne învaţă acestea? Şi care 
este cerescul lucru a căruia asemănare să nu se afle întm firea noas
tră, facându-ne în stare a vorbi despre dânsul? Că iată şi Domnul 
nostru toate ccle duhovniceşti prin pilde dintru cele ale firii le-au 
întărit, insuflând întru acest chip puterea lor 111 sufletele noastre. Şi 
aceasta nu numai în ce priveşte micile am ine ale lucrurilor de din
colo, cu carile ne îndulcim acum, ci şi în ce priveşte adevăratul tmp 
[cel înviat] şi desăvârşirea şi adevărul ce se vor da nouă în veacul ce 
va să fie. Nu te uimi de cele ce îţi zic! ||

Şi nu numai până la vederea rodului trebuinţă este a lucra, ci 
până la vremea culesului. Iar cules, mormântul îl zicem .1 Că de 
multe ori rodul, copt fiind, îl surpă de năprasnă grindina. Cela ce se 
amestecă în lucrurile din afară şi sloboade pre sineşi spre vorbiri, nu 
mai poate avea încredinţare că sănătatea lui întru dânsul va rămâne.

II Rugă- Iisuse Hristoase, împăratul veacurilor, învredniceşte- 
ciune. mă doririi carea este întru Tine!

Mare este omul carele întm vorbirea cu Dumnezeu petrece, şi 
viaţa lui cu dânsa o uneşte; ba încă mai mare este acesta decât 
oricare om de pre pământ, iară lucrarea ceasta mai mare este decât 
toată lucrarea săvârşită de făptura cea înţelegătoare.||

Când te rogi, zi această rugăciune: învredniceşte-mă, Doamne, a 
muri cu adevărat vorbirii veacului cestuia! Şi cunoaşte cum că întm 
aceasta toată cererea ai adunat. însă nevoieşte-te a plini lucrarea 
aceasta întru tine, căci dacă lucrarea urmează rugăciunii, cu adevă
rat întru slobozenia lui Hristos neclătit ai stătut. Iar omorâciunea 
faţă de lume este nu numai a se feri cineva de a se face părtaş vor
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1 Gr.: ...cipână la ieşire se cuvine a ne lupta. (N. ed. amer.)
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birii cu vreunul din lucrurile ei, ci şi a nu dori nimic din bunătăţile 
ei întm vorbirea cugetului său.

Dacă pre înşine întm cugetarea cea bună ne vom obicinui, ruşi- 
na-ne-vom de patimi când cu dânsele ne vom întâmpina (şi aceasta
o cunosc cei ce au câştigat cercarea ei întm dânşii), ba încă şi de 
înseşi pricinile patimilor ne vom ruşina când ne apropiem de dân
sele. Când doreşti a urma oarecarele lucru bun pentm dragostea lui 
Dumnezeu, pune moartea hotar al doririi tale. Şi astfel te vei învred
nici a te sui cu lucrul la treapta muceniei întm fieştecarea pătimire 
şi vătămare din cele ce te întâmpină în hotaml acela, de vei răbda 
până în sfârşit şi nu te vei slăbănogi.1 Cugetarea asupra gândului 
celui neputincios, neputincioasă face pre tăria răbdării, dară cugetul 
cel neclătit dă celui ce urmează cugetării lui o putere pre carea firea 
nu o are.

Rugă- învredniceşte-mă, Doamne, a urî viaţa mea, pentru viaţa
ciune. carea este întm Tine.

Vieţuirea în lumea ceasta este asemenea unui izvod făcut de 
mână al oarecărora scrieri, încă netocmit aflându-se. Şi când voieşte 
cineva, şi doreşte, adaugă într’însele sau scoate, şi face schimbare în 
scrieri. Dară vieţuirea în lumea ce va să fie, asemenea este hrisoa- 
velor scrise pre membrane curate şi pecetluite cu pecetea cea îm
părătească, întm carile nici adăugire, nici ştergere este cu putinţă. 
Deci câtă vreme sântem în mijlocul schimbării, să luăm aminte de 
înşine; şi cât avem stăpânire asupra scrisorii vieţii noastre, pre carea 
cu mâinile noastre o am scris2, să ne nevoim a face întru dânsa 
adăugire prin bună vieţuire, şi să ştergem din ea scădeniile vieţuirii

1 „Când doreşte cineva a face vreun lucru pentru dragostea lui Dumnezeu, so
cotind că trebuie să îşi dea pentru aceasta şi viaţa, cade-se lui până la moarte a se 
găti. Că aşa nu numai de toată patima birui tor iu va fi, şi decât vătămarea celor ce 
se întâmplă mai înalt, ci şi de treapta şi de rânduiala mucenicilor se va învrednici, 
ca unul ce cu adevărat şi a muri a ales pentru lucrul cel pentru dragostea lui Dum
nezeu”. (Nikifor Theotokis)
2 Siriacă: şi manuscrisul nostru este [încă] în mâinile noastre. Dacă se citeşte 
dalath în loc de waw iniţial, se obţine varianta din greacă. (N. ed. amer.)
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celei de mai nainte. ||Că avem putinţa a şterge datoriile noastre 
dintr’însa câtă vreme mai sântem aci. Iar Dumnezeu va lua aminte 
la toată schimbarea ce o facem întru ea, ca de vecinica viaţă să ne 
învrednicim mai nainte de a merge către împăratul ca să pună 
pecetea Lui preste dânsa. || Căci câtă vreme sântem în lumea ceasta 
nu pune Dumnezeu pecetea Lui nici preste cele bune ale noastre, 
nici preste cele rele, până la ceasul ieşirii noastre, întru carele se 
sfârşeşte lucrul patriei noastre, şi în călătorie plecăm. Şi precum 
zice Sfântul Efrem, se cuvine să socotim sufletul nostru asemenea 
corăbiei celei gata, ce nu cunoaşte când vine asupra ei vântul, sau 
asemenea oştirii ce nu ştie când va trâmbiţa trâmbiţa cea de război.1 
Şi dacă, zice el, neguţătorii, pentru preamic câştig, aşa se gătesc, 
măcar că poate se şi întorc curând din călătoria lor, cu cât mai mult 
avem noi trebuinţă a ne găti, şi mai nainte gătiţi a fi, înainte de 
cumplită ziua aceea, de podul şi de uşa către veacul cel nou? Fie ca 
Hristos, Mijlocitoriul vieţii noastre, să dea nouă a ajunge la judecata 
cea nestrămutată întru deplină gătire2, Cela Ce are slava, închină
ciunea şi mulţămirea în vecii vecilor. Amin.

1 Textul siriac tipărit adaugă: sau ca un năimit ce nu ştie când îi va porunci 
stăpânul moşiei să plece. (N. ed. amer.)
2 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are: să dea nouă gătire, ca [să fim  în 
stare] a îndura judecata cea aşteptată. Aici cuvântul siriac a ajunge la poate 
însemna şi a îndura, a suporta, de unde şi traducerea grecească. (N. ed. amer.)
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C U V Â N T U L  6 3
Pentru ce oamenii cei sufleteşti, întru cunoaşterea lor, caută la 
cele duhovniceşti potrivit cu grosimea trupului lor; şi cum poate 
a se înălţa cugetul mai presus de grosimea trupului, şi pentru 
carea pricină nu este slobozit omul dintru aceasta; şi când şi în 
ce chip este cu putinţă a rămânea cugetul fără de nălucire în 
ceasul litaniei

inecuvântată este măreţia Domnului, Carele deschide 
uşă înaintea noastră, ca să nu mai avem altă vrere, fară 
numai dorirea cea către Dânsul! Că aşa părăsim toate, 
şi numai spre căutarea Lui iese cugetul, neavând vreo 
grijă carea să-l oprească de la dumnezeiasca vedenie a 

Domnului. Că precât, iubiţilor, lasă cugetul grija cestor văzute, şi 
întru nădejdea celor ce vor să fie se grijeşte (dupre măsura înălţării 
lui mai presus de grija trupului şi de toată cugetarea la acea grijă), 
pre atâta se subţiază şi se străluminează în rugăciune. Şi precât se 
slobozeşte trupul de legăturile lucrurilor lumeşti, pre atâta se slo- 
bozeşte de ele şi cugetul. Şi precât cugetul din legăturile grijilor 
lumeşti se slobozeşte, pre atâta mai limpede se face. Şi precât se 
face mai limpede, pre atâta se şi subţiază; şi precât se subţiază, se şi 
înalţă mai presus de noimele veacului cestuia, cele ce poartă 
chipurile grosimii. Şi atunci va cunoaşte cugetul cum să vază pre 
Dumnezeu precum El este, şi nu precum sântem noi.1 Căci de nu se 
va face mai întâi omul vrednic descoperirii, niciodată va putea a o 
înţelege. Şi de nu va veni întru curăţie, noimele lui nu vor fi lim
pezi, ca să vază cele ascunse. Şi până ce, prin dobândirea acesteia, 
nu se va slobozi de toate cele văzute, nu se slobozeşte de noimele 
privitoare la ele, nici se face deşert de gândurile cele întunecoase. Şi 
unde este întunerec şi împleticire a gândurilor, acolo sânt şi pati
mile. Că de nu se va slobozi omul de acestea toate şi de pricinile

1 Vezi 1 In. 3: 2.



lor, precum am zis, cugetul lui nu va vedea cele ascunse.1 Pentru 
aceasta au poruncit Domnul ca, mai nainte de toate, pre necâştigare 
a o ţinea, şi a ne depărta de turburarea lumii, şi a ne dezlega de 
grijile cele de obşte ale tuturor oamenilor, zicând: «Oricine nu se va 
lepăda de întreaga sa stare omenească, şi de toate ale sale, şi nu se 
va lepăda de sine, nu poate ucenic al Meu să fie»2.

însă aceasta o au zis pentm ca să nu se vatăme cugetul omului 
prin vedere, prin auzire, prin grija pentm lucrurile lumeşti, fie că 
sporesc, fie că se prăpădesc, sau prin oameni. Şi prin legarea cu
getului nostm întm singură nădejdea cea către Dânsul, Domnul au 
abătut către Sine toată grija gândurilor noastre; şi prin dezlegarea 
noastră de toate, întm Sineşi toată grija gândului nostm au legat, ca 
dintm aceasta să năzuim fierbinte către vorbirea cu El, întm ne
contenită purtare de grijă numai către Dânsul. Dar şi de iscusinţă 
are trebuinţă rugăciunea, ca prin îndelungă lucrarea ei să se înţelep- 
ţească cugetul. Că dupre ce am ajuns la necâştigarea ce slobozeşte 
din legături noimele noastre, statornicie voieşte rugăciunea, căci 
prin statornicie şi îndelungă vreme se iscuseşte cugetul, şi astfel 
cunoaşte a goni gândurile de la dânsul, şi deprinde din multa cerca
re cele ce din altă parte nu poate a priimi. Că fieştecarea vieţuire îşi 
ia putere din vieţuirea cea de mai nainte, şi trebuinţă are de cele mai 
nainte de dânsa, spre a putea afla pre cele de dupre dânsa. Depărta
rea de lume3 este înainte-mergătoarea rugăciunii, şi însăşi depărta
rea pentru rugăciune se face; şi rugăciunea iarăşi, pentm ca dra
gostea lui Dumnezeu să câştigăm, căci din mgăciune aflăm pricinile 
de a iubi pre Dumnezeu.

încă şi aceasta se cuvine să cunoaştem, o, iubiţilor, cum că toată 
împreună-voroava cea întm ascuns, şi toată grija cea bună a minţii 
îndreptată către Dumnezeu, şi toată cugetarea celor duhovniceşti 
întm mgăciune se hotărniceşte, şi cu numele rugăciunii se numeşte,

C u v i n t e  p e n t r u  n e v o i n ţ ă ,  63 %>% 447

1 Textul siriac tipărit are nu va privi la lucrurile cele ascunse ale cugetului. 
Deosebirea este dată de prezenţa unui singur dalath. (N. ed. amer.)
2 Cf. Lc. 14: 33 şi 14: 26.
3 Gr. άναχώρησις. (N. ed.)
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şi întru numele ei se cuprinde -  fie că vorbeşti de feluritele citiri, ori 
de glasurile gurii spre slavoslovia lui Dumnezeu, ori de întristata 
cugetare la Domnul, ori de închinăciunile trupului, ori de psălmui- 
rea de stihuri1, ori de toate celelalte din carile se pricinuieşte învăţă
tura rugăciunii celei curate. Din rugăciunea cea curată se naşte dra
gostea de Dumnezeu, că dragostea din rugăciune vine, iar rugăciu
nea din vieţuirea cea depărtată de lume. Şi spre aceasta avem tre
buinţă de depărtarea de lume, ca să avem putinţa singuri cu Dum
nezeu a vorovi. însă înainte-mergătoarea depărtării de lume este 
lepădarea lumii. Că de nu se va lepăda omul mai întâi de lume, şi de 
nu se va dezbăra de toate ale ei, nu-i va fi cu putinţă a se singurătăţi. 
Şi iarăşi, înainte-mergătoarea lepădării de lume este răbdarea. îna
inte-mergătoarea răbdării este urârea lumii, iar înainte-mergătoarele 
urârii lumii sânt frica şi dorul. Că de nu se va îngrozi cugetul de fri
ca gheennei, şi dorul nu îl va face să tânjească dupre fericirile [cele 
ce vor să fie], nu se va porni în om urârea lumii cesteia. Şi de nu va 
urî lumea, nu va răbda să se lipsească ||de împreună-petrecerea cu 
dânsa şi|| de odihna ei. Şi dacă cugetul nu şi-a agonisit mai nainte 
răbdarea, nu poate omul a-şi alege loc plin de sălbătăcie şi deşert de 
orişice locuitori Şi de nu îşi va alege luişi viaţa departe de lume, nu 
poate a stărui întm mgăciune. Şi de nu va petrece pururea întm îm
preună-voroava cu Dumnezeu, rămânând întm cugetările şi socotin
ţele împreunate cu mgăciunea, şi întm feluritele chipuri ale învăţării 
rugăciunii (de carile am pomenit mai nainte), niciodată va avea 
parte de simţirea dragostei.

Deci dragostea lui Dumnezeu vine din vorbirea cu Dânsul; vor
birea rugăciunii2, din linişte; liniştea, din neagonisire; neagonisirea, 
din răbdare; răbdarea, din urârea poftelor; iar urârea poftelor se 
naşte din frica gheennei şi din aşteptarea fericirilor [celor ce vor să 
fie]. Iar pre poftă o urăşte cela ce cunoaşte roadele ei, şi ceea ce îi 
găteşte ea, şi de carile bunătăţi îl lipseşte. Deci fieştecarea vieţuire 
întm cea mai nainte de dânsa legată este, şi dintru dânsa priimeşte

! Siriacă: (cântarea) de alliluia în psălmuire. (N. ed. amer.)
2 Gr. îndeletnicirea şi cugetarea întru rugăciune. (N. ed. amer.)



sporire, şi se mută întru alta mai înaltă decât ea. Şi dacă una dintru 
acestea ||din mijloc|| ar lipsi, cele din urma ei nu ar putea să stea, şi 
s’ar vedea cum toate se destramă şi pier. Şi ceea ce este mai mult 
decât acestea întrece măsura cuvintelor. Iar Dumnezeului nostru fie 
slava şi marea-cuviinţă în veci. Amin.

________ 'r~?rs<___________

C U V Â N T U L  6 4
Pentru rugăciune, metanii, lacrămi, citire, 

tăcere şi cântarea de Psalmi.
||Povăţuiri preabune, carile învaţă trezvia şi pravilele vieţii de 

nevoinţă, ca printr’însele să îşi agonisească omul bine- 
încuviinţată vieţuire.1

ocăinţa este maica vieţii. Ea ne deschide uşile ei atunci 
când de toate vom fugi. Pocăinţa, prin uimitoarele 
noime ale minţii, înnoieşte întru noi harul pre care l-am 
pierdut dupre botez prin, vieţuirea noastră cea slăbă- 
nogită. Prin apă şi prin Duh ne-am îmbrăcat în Hris

tos2, măcar că slava Lui nu am simţit. Prin pocăinţă intrăm întm 
desfătarea Lui, prin cunoaşterea uimitoarelor noime pre carile 
pocăinţa le-a făcut să răsară înlăuntml nostm.

Cel ce s’a lipsit de pocăinţă, de desfătarea ce va să vie s ’a lipsit. 
Cel ce este aproape de toate lucmrile, departe este de pocăinţă. Iar 
cela ce, cu dreaptă socoteală, departe este de toate, acela cu adevă
rat se pocăieşte. Când cineva se depărtează de oameni şi se adună 
întm sineşi, îndată se întipăresc în mintea lui gândurile3 pocăinţei. 
Atunci priimeşte din pocăinţă sămânţa vieţii şi, ca un pmnc fiind, 
ascuţită întristare se porneşte întm dânsul. în inima lui se mişcă
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1 Pasajele puse între bare duble au fost traduse după textul siriac tipărit. Ele nu 
se află în Manuscrisul Siriac Sinait şi nici în greceşte. (N. ed. amer.)
2 Cf. In. 3: 5; Gal. 3: 27.
3 Lit. mişcările. (N. ed. amer.)
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pomenirea vieţii veacului ce va să vie, şi aşteptarea învierii, şi 
cugetarea la judecată.

Să nu socoteşti că fără de dumnezeiasca pocăinţă se poate pogorî 
în cuget umilinţa. Prin darul harului1 cugetul priimeşte umilinţa în
tru ascuns, prin dumnezeiasca milă, sub [chipul] unei pătrunzătoare 
străpungeri pricinuite de dorirea [adevăratei] vieţi. Căci, precum 
zice A w a  Evagrie2, «Umilinţa sufletului cea cu fierbinţeală este 
iarbă de leac curăţitoare pre carea Domnul, prin sfinţii îngeri, o dă 
celor ce se pocăiesc, ca de patimi cu sârguinţă să se curăţească». Şi 
iarăşi: «Umilinţa sufletului cea cu fierbinţeală, foc al cuptoriului 
este, carele, prin harul lui Hristos, vine preste suflet în vremea 
rugăciunii şi îndată puterea aduccrii-aminte ajunge la dumnezeiasca 
vedenie. Iar lipsa umilinţei prin apa cea vie se tămăduieşte».

înccpuUil pocăinţci este smerenia cca nefaţămicită. Bogăţia 
veşmintelor este surpare a pocăinţei. Calea înţelepciunii este stăpâ
nirea mădulărilor cea cu rânduială. Nestăpânirea trupului este nesta
tornicie a înţelepciunii. înţelepciunea cea adevărată are privirea 
aţintită către Dumnezeu. Privirea către Dumnezeu este tăcere a gân
durilor. Tăcerea gândurilor este pace cu dreaptă-socoteală. Pome
nirile cele turburate ale simţirilor sânt izvor nesecat al gândurilor. 
Dumnezeiasca simţire este adânc de smerenie. Adevărata vedenie 
dumnezeiască (theoria), omorâciune a inimii este. Inima ce cu ade
vărat a murit lumii este cu totul trează în Dumnezeu. Adevărata 
omorâciune este mişcare a vieţii. Este mai bine să priimeşti suflare

1 Sau prin adumbrire. (N. ed. amer.)
2 Evagrie s’a născut în Pontul Asiei Mici pe la mijlocul veacului al 4-lea. Bu- 
curându-se de prietenia Sfanţului Vasilie cel Mare şi a Sfântului Grigorie [din 
Nazianz], s’a retras în pustia Eghipetului unde a locuit împreună cu feluriţi părinţi 
eghipteni. însă unele dintre scrierile sale au fost puternic înrâurite de lecturile sale 
din Orighen, şi din această pricină au fost osândite de către Al Cincilea Sobor a 
toată lumea (535 d.H.). Mai nainte de această dată s’a făcut o traducere siriacă din 
scrierile sale, din care s’au scos toate afirmaţiile vădit heterodoxe, astfel că ea s’a 
bucurat de mare faimă între monahii vorbitori de siriacă. Chiar dacă în Persia 
veacului al 7-lea s’au exprimat unele îndoieli asupra unora dintre învăţături, cele 
mai multe din scrierile sale au continuat să fie ţinute la mare cinste. (N. ed. amer.)



de viaţă stând departe de toţi, decât a da ziditoare poveţe celor vii, 
depărtându-te de suflare1. Mai bun este cela ce zideşte sufletul său, 
decât cela ce zideşte întreaga lume. Mai bine este a se pătrunde de 
viaţă, decât a împărţi viaţă. Cela ce moarte le are pre mădulările 
sale cele din afară, viaţă dă mişcărilor sale celor din lăuntru. Cela ce 
pre mădulările sale din afară le lasă să trăiască omoară pre mădu
lările înţelepciunii. Smerenia cu dreaptă-socoteală este adevărata 
cunoaştere. Adevărata cunoaştere izvor este al smereniei. Cel smerit 
cu inima este smerit şi cu trupul. Cel neruşinat cu trupul, neruşinat 
este şi cu inima. Cel neliniştit cu trupul, neliniştit este şi cu inima. 
Cel neliniştit cu inima este uşuratic cu cugetul. Cel cu cugetul uşu
ratic pre rele căi călătoreşte. Cel ce umblă pre căi rele, în viaţă fiind, 
mort este. De iubeşti smerenia, nu fi iubitoriu de împodobire. Omul 
ce iubeşte a se împodobi nu poate suferi ocara. Acestuia greu îi este 
a lucra un lucru de rând, şi a se supune celor mai jos decât el se 
ruşinează.

Robul lui Dumnezeu trupul său nu împodobeşte. Cunoaşte cum 
că cela ce iubeşte a împodobi trupul său, măcar şi fapte bune de ar 
avea, boleşte întru conştiinţa sa. Tot cela ce iubeşte avuţiile cele vă
zute, adevărată dragoste pentru alt om nu poate dobândi. Tot cela ce 
aleargă dupre cinstiri, rob este lumii cesteia. Dacă dispreţuieşti pre 
cei ce fac unele ca acestea, atunci şi de la faptele lor te înfrânează. 
Smerenia şi întreaga-cugetare dintru aceeaşi mustrare se ajutorează. 
Insă nu căuta a afla adevărul acestor lucruri de la omul ce iubeşte 
cinstirile şi împodobirea.

De iubeşti întreaga-cugetare, nu iubi a umbla dintru un loc 
într’altul. Că întâmplările ce te întâmpină întm umbletele tale nu te 
lasă cu trezvie a păzi în sufletul tău întreaga-cugetare. Şi să nu so
coteşti că este cineva dintre cei împleticiţi cu oamenii cei lumeşti 
carele să fie smerit. Tot cela ce iubeşte pre Dumnezeu, viaţa cea 
liniştită iubeşte. Cu neputinţă este omului celui ce umblă de colo- 
colo să păstreze în sufletul său adevărul neprihănit.
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Mulţi sânt carii faţămicesc pocăinţa, însă aievea nimenea o are, 
fară numai cela ce întru inima sa cu adâncă mâhnire petrece. Mulţi 
aleargă să afle umilinţa inimii, însă aievea nimenea o află, fară 
numai cela ce are tăcere necurmată. Tot cela ce este rob al lui 
Dumnezeu iubeşte umilinţa. Cunoaşte că tot omul limbut deşert este 
înlăuntrul său, măcar că minunate grăieşte. Lăuntrica mâhniciune 
frâu este simţirilor. De iubeşti adevărul, iubeşte tăcerea. Aceasta te 
va face luminat întru Dumnezeu precum soarele, şi din amăgirile 
necunoaşterii te va slobozi. Tăcerea cu însuşi Dumnezeu te uneşte.

De câte ori afli desfătare întru plecarea genunchelor [în rugă
ciune] nu asculta de [gândul] de a o curma. Şi o, de nu s’ar curma 
aceasta niciodată câtă vreme te afli în viaţa de aci! Şi întru fieşte- 
carea vreme când cugetul îţi este adunat, nu curma rugăciunea ta.|| 
Să nu socoteşti lenevire întinderea rugăciunii celei nerăspândite şi 
adunate, pentru că ai lăsat tu psalmii [pentru dânsa]. Şi iubeşte 
metaniile întru rugăciune mai mult decât lucrarea grăirii de stihuri. 
Căci când rugăciunea îţi va da mâna ei, ea însăşi locul slujbei tale 
plineşte. Şi când întru slujba aceasta se dă ţie darul lacrămilor, să nu 
socoteşti pre desfătarea cea întru dânsele drept contenire a slujbei 
tale. Că plinătate a rugăciunii este darul lacrămilor.

|| Să nu te miri dacă vreodată, când îţi pleci genunchele la ru
găciune şi cugetul tău este adunat întru dânsa, amuţeşte cugetul tău 
şi conteneşte din rugăciune. Şi vei afla că aceasta ţi se întâmplă şi 
întru slujba ta, şi întru citire.|| Stăruie mai mult întru citire, decât în 
rugăciune, în vremea când cugetul tău este risipit. ||Se cuvine ca 
citirea ta să se potrivească scopului vieţuirii tale.|| însă nu toate 
scrierile sânt folositoare pentru adunarea cugetului1. ||Multe din 
cărţile ce cuprind învăţături [pentru dogme] nu sânt de folos pentru 
curăţire. Citirea multor cărţi felurite aduce asupra ta răspândirea 
cugetului. Cunoaşte dar că nu fîeştecarea carte ce învaţă despre 
credinţă este de folos pentru curăţirea conştiinţei şi pentru adunarea

1 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are sânt folositoare, dupre cum s ’a zis.
(N. ed. amer.)



gândurilor. Dar să nu faci pricire pentru adevărul lucrurilor acestora 
cu omul ce nu cunoaşte adevărul. ||

Iubeşte liniştirea mult mai mult decât ostenelile. Cinsteşte mai 
mult citirea, de este cu putinţă, decât statul în picioare, căci ea este 
izvorul rugăciunii celei curate. Dar să nu te leneveşti cu totul de 
statul în picioare, şi fii cu trezvie împrotiva răspândirii minţii. Cân
tarea de psalmi este rădăcina vieţii nevoinţei. însă cunoaşte şi aceas
ta, cum că grăirea de stihuri cea cu răspândire, decât ostenelile tru
pului mai mult foloseşte.1 Iar întristarea cugetului covârşeşte pre 
osteneala tmpului. In vremea delăsării trezveşte-te şi îţi porneşte 
puţin râvna, căci râvna mult deşteaptă pre inimă şi înfierbântă gân
durile sufletului. Precum mânia cea firească ajutoriu este împrotiva 
poftei, tot aşa este şi la vremea delăsării2, fiindcă risipeşte răceala 
sufletului. Că dintru una din pricinile acestea obicinuieşte a veni 
asupra noastră delăsarea: sau din îngreuierea pântecelui, sau din 
istovirea cea din mult lucm.

Buna rânduială întru osteneli lumină este a înţelegerii. Nu este 
altceva asemenea cunoaşterii. Toată mgăciunea pre carea o aduci 
prinos noaptea fie în ochii tăi mai cinstită decât toate faptele cele de 
ziua. Să nu îngreuiezi pântecele tău, ca nu cumva să se turbure cu
getul tău şi să fii supărat de răspândirea minţii când te scoli noaptea, 
şi ca nu cumva să se slăbănogească mădulările tale, şi plin de fe- 
meiască moleşire să te afli. Ba încă şi sufletul tău întunecat fiind, şi 
gândurile tale turburate, să nu poţi a le aduna nicidecum întm cu
vântarea de stihuri din pricina întunecării, şi toate lucmrile să ţi se 
facă fară de gust, şi să nu te mai îndulceşti întm rostirea stihurilor 
psălmuirii tale, a căreia felurime mintea ta, prin agerimea şi stră- 
luminarea cugetului tău, cu dulceaţă a o gusta se obicinuise. Căci
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siriacă. (N. ed. amer.)
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când buna rânduială a petrecerii nopţii se turbură, atunci şi întru 
osteneala cea de ziua se face mintea turburată; şi întru întunecare 
umblând, nu se desfată întru citire, precum are obicei. Şi fie că se 
porneşte spre rugăciune, fie spre cugetare, turburarea se năpusteşte 
preste gândurile ei ca un vifor1. Căci dulceaţa ce se dă nevoitorilor 
în vremea zilei, din lumina lucrării nopţii se varsă preste mintea lor 
cea curată. De la omul carele nu a luat cercarea liniştirii celei înde
lungate să nu aştepţi a învăţa ceva mai mult despre bunătăţile ne
voinţei, măcar de ar fi şi mare înţelept şi dascăl, şi multe isprăvi ar 
avea.

Păzeşte-te ca nu cu totul să îţi istoveşti trupul, ca nu cumva să se 
împutemiceze asupra ta delăsarea şi să răcească pre sufletul tău de 
gustul lucrării lui. Ca întru o cumpănă se cuvine a-şi cântări fieşte- 
care om petrecerea sa. în vremea întru carea eşti sătul, păzeşte-te 
puţin de îndrăzneala cea către sineţi. întru întreagă-cugetare fie 
şederea ta şi în ceasul trebuinţei tale trupeşti. Iară mai vârtos fii în- 
treg-cugetătoriu şi curat când mergi către somn, şi fii cu multă lua- 
re-aminte nu numai la gândurile tale, ci şi la mădulările tale. Pă
zeşte-te de părerea de sine în ceasul schimbărilor spre bine. Arată 
Domnului cu sârguinţă, întru rugăciunea ta, slăbiciunea şi nepri
ceperea ta în faţa subţirimii părerii de sine, ca să nu fii părăsit a te 
ispiti întru lucrurile cele de ruşine. Că curvia urmează mândriei, şi 
părerii de sine rătăcirea2.

Osteneşte-te cu lucrul mâinilor tale dupre trebuinţa ta, iară mai 
vârtos pentm legarea ta întm liniştea ta. Să nu slăbeşti întm 
încrederea ta către Purtătoriul tău de grijă, că minunatele iconomii 
ale lui Dumnezeu întm casnicii Lui se fac; căci El, şi fară a se folosi 
de mâinile oamenilor, iconomiseşte pre cei ce în pustie nelocuită 
şed şi îşi pun nădejdea întru Dânsul. Dacă te cercetează Domnul 
întru ceste trupeşti, când tu numai spre purtarea de grijă a sufletului 
tău te nevoieşti, şi se iscă întm tine gândul că numai tu eşti pricina a 
toatei purtării de grijă acesteia, din măiestria diavolului celui ucigaş

1 Siriacă: turburarea vine preste gândurile ei ca o pâclâ. deasă. (N. ed. amer.)
2 Gr. πλάνη, rătăcirea sau. înşelarea duhovnicească. (N. tr.)



de oameni este aceasta. Şi o dată cu gândul acesta conteneşte de la 
tine şi purtarea de grijă a lui Dumnezeu, şi în clipa aceea izbucnesc 
asupra ta mulţime de ispite, ori din nebăgarea de seamă a [fratelui] 
celui ce îţi poartă de grijă, ori din înnoirea durerilor şi a boalelor ce 
se pornesc în trupul tău. însă nu din singură mişcarea unui gând se 
întoarce Dumnezeu de la noi, ci fiindcă stăruie cugetul nostru întm 
aceasta. Că nu pedepseşte şi nu judecă Dumnezeu pre om pentm 
mişcarea cea fară de voie, nici dacă ne învoim cu dânsa pentm o 
clipită. Şi dacă, în clipa când îmboldim patima, ne va cuprinde umi
linţa, Domnul nu ne va cere socoteală pentru o nepurtare de grijă ca 
aceasta. Dar ne va cere socoteală pentru aceea pre carea cugetul 
nostru cu adevărat o a priimit, şi cu neruşinare priveşte la dânsa, şi 
ca pre o cuviincioasă şi folositoare a priimit-o, şi nu a socotit a fi 
cumplit lucru cugetarea la dânsa. Ci noi de-a pumrea cu această 
rugăciune să ne rugăm Domnului: Hristoase, Plinirea adevărului, 
răsară adevărul Tău întm inimile noastre, ca să cunoaştem a umbla 
în calea Ta dupre voia Ta!

Când oarecarele gând viclean se seamănă întru tine, fie pentm 
lucruri aflate departe, fie din deprinderile cele de mai nainte1, şi în 
chip statornic se arată în cugetul tău, cunoaşte cu adevărat că îţi 
întinde cursă; ci deşteaptă-te la vreme şi fii cu trezvie. Iară de este 
dintru cele de-a dreapta şi dintm cele bune, cunoaşte cum că 
oarecarele chip2 al vieţii voieşte Dumnezeu a-ţi da, şi pentm aceasta 
necontenit se stârneşte întm tine cu neobicinuire. Iară de va fi întu
necos gândul, şi te îndoieşti de dânsul, şi nu poţi limpede a osebi de 
este unul dintre ai tăi sau un tâlhariu, de este un ajutătoriu, sau un 
pânditoriu ascuns sub un chip bun: găteşte-te asupra lui cu rugă
ciune întinsă şi preaosârdnică, ziua şi noaptea, întru multă prive
ghere. Să nu-1 lepezi, dar nici să te învoieşti cu el; ci rugăciune cu 
sârguinţă şi cu fierbinţeală fa pentm dânsul. Şi să nu taci de a 
chema pre Domnul, şi El însuşi ţi-1 va arăta de unde este.
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Pentru tăcere

Iubeşte tăcerea mai mult decât toate, căci ea te apropie spre rod 
pre carele limba nu este putincioasă a-1 tâlcui. Să ne silim mai întâi 
a tăcea, şi atunci din acea tăcere se naşte ceva ce ne povăţuieşte spre 
însăşi tăcerea. Dea ţie Dumnezeu ca să simţi câte ceva din ceea ce 
se naşte din tăccre! Şi de vei începe vieţuirea aceasta, nu ştiu eu 
câtă lumină va răsări ţie de aicea. Să nu socoteşti, o, frate, din ceea 
ce s ’a zis pentru minunatul acela Arsenie, când îl cercetau Părinţii, 
şi veneau fraţii ca să îl vază, şi şedea împreună cu ei tăcând, şi în 
tăcere slobozea pre dânşii, cum că facea aceasta numai prin voinţă -  
fară numai la început, când foarte pre sineşi se silea spre dânsa. Cu 
vremea, din iscusirea întru lucrarea ceasta, se naşte în inimă oare
carea dulceaţă şi cu dc-a sila povăţuieşte pre trup a stărui întm liniş
tire. Şi mulţime de lacrămi se naşte nouă întru această vieţuire, prin 
minunata dumnezeiască vedenie a ceva ce inima cu desluşire sim
te1, uneori cu durere, alteori cu minunare. Că se înmicşorează inima 
şi se face ca pmncul, şi când începe a se ruga, lacrămile încep a 
curge mai nainte de mgăciunea ei. Mare este omul carele, prin răb
darea mădulărilor sale, minunate obicinuinţe dobândeşte în sufletul 
său! Când vei pune toate lucrurile vieţuirii cesteia întru o parte, iar 
tăcerea întm alta, o afli pre dânsa că trage mai mult la cântar. Multe 
sânt poveţele Părinţilor2. Dar când omul se apropie de tăcere, de pri
sosit îi este păzirea lor, şi înseşi lucrările îi sânt de prisosit; şi el se 
află dincolo de dânsele, căci de desăvârşire s ’a apropiat.

Tăcerea este şi ajutătoare a liniştirii. Şi cum este aceasta? Căci 
cu neputinţă este, întm sălăşluirea celor mulţi fiind noi, a nu ne 
întâlni cu cineva. Că nici Arsenie, cel întocmai cu îngerii, carele a 
iubit liniştirea mai mult decât toţi oamenii, nu a putut a scăpa de 
aceasta. Căci sântem siliţi a ne întâlni cu părinţii şi fraţii ce locuiesc

1 Manuscrisele greceşti variază aici. Unele au: simte întru acele [lacrimi?], 
altele simte întru sine însăşi. Siriaca are literal a unui lucru, pre care lucru 
inima îl simte. Repetiţia cuvintelor pre care lucru (b-hon) a dat naştere dife
ritelor variante din manuscrisele greceşti. (N. ed. amer.)
2 Gr. oamenilor. (N. ed. amer.)



împreună cu noi, şi uneori ne întâmpinăm cu ci fară să ne aşteptăm, 
căci nu putem să nu mergem la biserică sau în alte părţi. Acestea 
toate când le-a văzut vrednicul de fericirc bărbatul acela, şi a 
cunoscut cum că nu îi este cu putinţă a se feri de ele câtă vreme este 
aproape de locuirea oamenilor; şi când a aflat că adeseori îi era cu 
neputinţă, din pricina locului locuinţei sale, a se depărta de apro
pierea oamenilor şi de monahii ce locuiau în locurile acelea, chipul 
acesta l-a deprins de la har: tăcerea cea de-a pururea. Şi dacă de 
nevoie deschidea cândva uşa sa oarecărora dintre dânşii, numai de 
vederea lui se veseleau; dară vorbirea cuvintelor şi întrebuinţarea ei, 
de prisos era între dânşii.

Prin singură vederea aceasta mulţi din Părinţi au ajuns la starea 
de a se putea păzi pre sineşi, câştigând adăugire a bogăţiei celei 
duhovniceşti din învăţătura ce au priimit din vederea fericitului 
bărbat. Şi unii dintr’înşii cu piatră limba îşi priponeau, sau cu funie 
se legau; sau cu foame se topeau pre sineşi în vremea când voiau 
către oameni să iasă, căci foamea mult foloseşte spre strângerea 
simţirilor. ||Şi mulţi au făcut acestea ca să câştige acea trezvie faţă 
de ei înşişi carea este aşa de plăcută vederii şi îl face pre om să 
dobândească viaţa. ||

Pre mulţi Părinţi am aflat, o, frate, bărbaţi mari şi minunaţi, carii 
mai mult se grijeau de buna rânduială a simţirilor şi de năravul 
trupului, decât de osteneli. Căci dintru aceasta se naşte buna rându
ială a gândurilor. Sânt multe pricini ce întâmpină pre om fară de 
voia lui şi îl fac a trece dincolo de hotarele slobozeniei sale. Şi de 
nu se va afla păzindu-şi simţirile printr’o necurmată obicinuinţă, 
carea mai nainte s’a alcătuit întru dânsul, acestea îl vor împiedica 
pentm multă vreme să îşi vie întm sineşi şi să îşi afle pacinica aşe
zare cea dintâi.

Sporirea inimii este pumrea-cugetare asupra nădejdii sale. Iar 
sporirea vieţuirii noastre este dezlegarea de toate lucrurile. Pome
nirea morţii este bună legătură a mădulărilor celor din afară. Bu
curia ce înfloreşte în inimă din nădejde, nadă este sufletului nostru,
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trăgându-1 spre viaţă. Băutură1 a cunoaşterii sânt ispitirile cele ne
contenite, pre carile mintea le priimeşte în ficştecarea zi din lăuntru, 
dintru amândouă schimbările2. ||înflorirea inimii este adeverirea 
învierii prin credinţa pre carea nădejdea o priimeşte în lăuntrul ei.

învredniceşte-mă, Doamne, a vedea mila Ta în sufletul meu mai 
nainte de a ieşi din lumea ceasta, şi a simţi înlăuntrul meu în ceasul 
acela mângâierea de carea au parte cei ce întru nădejdea cea bună 
din lumea ceasta s’au mutat. Deschide inima mea cu harul Tău, 
Dumnezeul meu, şi de părtăşia păcatului mă curăţeşte. îndreptează 
întru inima mea calea pocăinţei, Dumnezeul meu şi Domnul meu, 
nădejdea mea şi lauda mea, şi ajutoriul mea cel tare, prin Carele 
s ’au luminat ochii mei, şi cu adevărul Tău mă înţelepţeşte. învred
niceşte-mă, Doamne, a gusta din dulceaţa darului pocăinţei, prin 
carele sufletul de lucrarea păcatului se desparte, şi de voia trupului 
şi a sângelui. învredniceşte-mă, Doamne, a gusta acea umilinţă ce 
are întru dânsa darul rugăciunii curate. Dă mie, Mântuitoriul meu, a 
ajunge la trecerea cea minunată, prin carea sufletul părăseşte lumea 
ceasta văzută, şi noi gânduri răsar întru dânsul, ca în lumea cea 
duhovnicească să intre şi întru cercarea unor noi simţiri să ajungă!

Cela ce începe şi sfârşeşte bine, pre această temelie aşază vieţu
irea sa, şi necontenit stăruie către Dumnezeu să îl învrednicească de 
această simţire anume. Căci întru dânsa este sădită cunoaşterea 
stării celei viitoare prin nădejdea cea nepieritoare, stare ce este 
păstrată oamenilor prin harul lui Dumnezeu până la sfârşenia vea
cului acestuia. Dară omul carele pre calea cea împrotivnică por
neşte, merge de sus în jos. Adică cu bucurie începând, cu plângere 
sfârşeşte, lipsit fiind de cunoaştere şi de nădejde, ca un trup ne
tocmit, carele nu a ajuns a se desăvârşi prin priimirea unui suflet,

1 Cuvântul în textul grecesc tipărit este αΰξησις, creştere. însă majoritatea 
manuscriselor greceşti au πόσαι, cantitate. Dar siriaca are băutură, care în 
greacă ar fi πόσις. Se pare că cineva, găsind că greşala copistului πόσαι este 
neclară, a schimbat-o cu αΰξησις. (N. ed. amer.)
2 Adică spre stânga şi spre dreapta, spre rău şi spre bine. (N. ed. amer.)



fiindcă nu şi-a plinit răstimpul zămislirii sale în pântece şi să do
bândească plinătatea bine-tocmitei vieţi.

Dezgustul faţă de împreună-vorbirea cu lumea, semn este al su
fletului carele şi-a cunoscut nădejdea lui. Privegherea cea întru 
ascuns, dormitare este faţă de cele văzute. întrarmarea inimii este 
credinţa în Hristos. Omul carele, întru dorirea nădejdii lui, înfruntă 
până şi moartea, pre aceasta ca pre un nimic o socoteşte, şi nici că ia 
în seamă pustietatea locului unde sălăşluieşte, şi luptele sale cu 
dracii, şi înstrăinarea de oameni, şi lipsirea de mângâierile acestei 
lumi. Căci ce este lui mângâierea cea din lucrurile cele văzute şi din 
împreună-petrecerea cu dânsele, lângă desfătarea nădejdii pre carea 
în inimă o simte? Unul ca acesta este asemenea omului carele, întru 
beţia bucuriei sale, simţirea trupului său a pierdut. Şi din pricina ar
zătoarei fierbinţeli a credinţei sale carea îi aprinde inima, ascunse îi 
sânt toate cele văzute, pentru osârdia trupului său şi pentru înţelege
rile sufletului său. Şi prin credinţa cugetului său i se pare cum că s ’a 
făcut asemenea omului ce a şi ajuns să stea întm acea împărăţie.||

Căci dacă uneori, pentm singurătate, vine şi mâhniciune1 asupra 
noastră (slobozită poate prin dumnezeiasca iconomie), totuşi, prin 
credinţa inimii noastre, avem covârşitoarea mângâiere a credinţei, 
Hprin carea necazurile şi chiar moartea întm nimic le socotim||. Şi 
bine a zis oarecarele din purtătorii de Dumnezeu Părinţi: «Ajunge 
dorul lui Dumnezeu a se face credinciosului mângâiere chiar şi întru 
pierzarea vieţii sale». Căci, zice, ce vătămare pot pricinui necazurile 
celui ce desfătarea şi odihna defăimate le are, pentm bunătăţile ce 
vor să fie?

încă şi aceasta te sfătuiesc, frate: Bimiască pururea întru tine 
cumpăna milosteniei, până când vei simţi întm sineţi mila aceea pre 
carea o are Dumnezeu2 către lume. Fie ca această stare a noastră 
oglindă să ni se facă, ca să vedem întm noi înşine asemănarea şi
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1 Sau negrijanie (akedia). (N. tr.)
2 Grcaca are έχεις, \j)re carea] o ai, Siriaca are cuvântul Dumnezeu ca subiect 
al frazei, ceea ce în greacă ar da εχει, cuvântul Dumnezeu fiind subînţeles. (N. 
ed. amer.)
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chipul cel adevărat carile prin firea lor sânt ale Dumnezeieştii 
Fiieri1. Prin acestea şi prin unele ca acestea ne luminăm, spre a ne 
mişca către Dumnezeu cu limpede minte2. Inima aspră şi nemilos
tivă niciodată se curăţeşte. Omul milostiv, doftor este sufletului său, 
căci pre întunecarea patimilor ca printr’un silnic vânt o goneşte din 
lăuntrul său. împrumut cu bună dobândă către Dumnezeu este 
aceasta, dupre cuvântul vieţii cel evanghelicesc: ||Fericit cel milos
tiv, că acela se va milui3, nu numai acolo, ci, în chip tainic, şi aici. 
Căci carea milă este mai mare decât aceasta, ca atunci când îm- 
preună-pătimeşte cineva cu aproapele său şi părtaş pătimirilor sale 
se face, Domnul nostru să îi izbăvească sufletul de negura întu- 
nerecului -  carea este gheena cea gândită -  şi întru lumina vieţii să-l 
aducă, umplându-1 de desfătare. Precum bine a zis Evagrie: Limpe
de cale se deschide celui ce milă arată.

Deci, precum am zis, fie ca întreagă vieţuirea ta de milostivă 
inimă să fie stăpânită, şi pace cu Dumnezeu aibă voirea ta. Ia 
aminte ca nu cândva prin tine să vie răul asupra cuiva, măcar şi rău 
de ar fi omul acela. Iar de îţi este cu putinţă a izbăvi de rău pre cel 
nedrept, nu pregeta. Nu zic cum că, dacă un astfel de lucru se pe
trece departe de tine, să mergi şi să te arunci întru dânsul, căci nu 
ale vieţuirii tale sânt aceste fapte. însă dacă aceasta cade de-a 
dreptul în mâinile tale, şi este întru puterea ta (căci atunci, de nă
prasnă întâmplându-se, ca o oarecarea ispitire ţi-a venit, iar Dum
nezeu cu voia Lui o a adus asupra ta, ca la încercare să te pună), 
atunci ia aminte de sineţi, ca nu cumva să te faci părtaş sângiurilor 
omului celui nedrept, de nu te vei strădui a izbăvi pre dânsul. Ci mai 
vârtos caută din tot sufletul a-l mântui, ba încă şi a muri pentm 
dânsul. Şi în ceasul acela mucenic te vei face cu adevărat, şi 
asemenea Celui Ce pentm păcătoşi pre Cruce moartea au priimit. Ci 
stămie către Dumnezeu ca să nu te lipseşti de aceasta. Iar de va fi 
cineva vrednic a priimi cele rele, din mâna altora priimească jude-

1 Sau ale Dumnezeieştii Esenţe (ουσία). (N. tr.)
2 Gr. voire. (N. ed. amer.)
3 Cf. Mt. 5: 7.



cata faptelor sale. Că nu este al tău a căuta la vrednicia faptelor sale, 
ci numai binele vie asupra lui prin mâinile tale.

Cugetă la Cela Ce ţine toate, şi cum că faptele fieştecărui om 
înaintea ochilor Lui sânt, şi că mai limpede decât soarele se arată 
înaintea Lui; şi adu-ţi aminte că pre toţi oamenii poate să-i prăpă
dească numai cu suflarea gurii Sale, de voieşte aceasta. Ci nu s’a 
dat ţie a hotărî izbândire asupra faptelor şi lucrurilor oamenilor, ci 
mai vârtos milă a cere pentru lume, şi pentru mântuirea tuturor a 
priveghea, şi părtaş a te face la toată pătimirea omenească, şi a 
drepţilor, şi a păcătoşilor. Cunoaşte şi aceasta, cum că dacă cineva 
este vrednic [de osândă], atunci nu va trece multă vreme până ce 
dreptatea legii prin mâinile altora îl va lega, cărora li se cade a face 
aceasta. Şi astfel vei mântui sufletul tău, şi mucenic în viaţă te vei 
face. însă nu trebuie să te rogi pentru aceasta, şi nici să o gândeşti, 
ci cu stăruinţă cere ca mila lui Dumnezeu să vie asupra lui, ca să se 
schimbe el, şi dupre voia lui Dumnezeu să umble, şi ieşirea lui din 
viaţă întru dreptate să fie, iar nu întru osândă pentru nedreptate.

Mai bine să fii izbăvitor, decât răzbunător; mai bine alinător, 
decât prihănitor; mai bine mucenic, decât vânzător1; mai bine apă
rător, decât mustrător. Stăruie către Dumnezeu pentru cei păcătoşi, 
ca să dobândească milă, şi roagă-te pentru drepţi ca să se păzească 
[întru dreptatea lor]. Biruieşte pre cei răi cu blândă bunăvoirea ta şi 
fa pre cei râvnitori să se minuneze de bunătatea ta. Pre iubitoriul de 
dreptate ruşinează-1 cu împreună-pătimirea ta. Cu cel mâhnit, mâh- 
neşte-te în cugetul tău. Pre toţi iubeşte, dar de toţi departe te ţine. 
Adu-ţi aminte de moarte şi găteşte-te a intra întm dânsa, şi îm
podobeşte purtarea ta. Adu-ţi aminte că păcatele tuturor oamenilor 
înaintea lor merg la scaunul de judecată.

Să nu cazi în deznădăjduire pentm alunecări. Nu zic ca să nu 
simţi căinţă pentm ele, ci să nu le socoteşti a fi fără de tămăduire. 
Că mai bine este să te răneşti, decât să mori. Cu adevărat, este 
Tămăduitoriu omului celui ce a alunecat, Cela Ce pre Cruce au
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1 Adică cel ce îl dă pe altul spre pedeapsă. (N. ed. amer.)



cerut să se arate milă celor ce îl răstigneau, şi Carele au iertat pre 
ucigaşii Săi când pre Cruce era spânzurat.1 Căci El au zis cum că 
«tot păcatul şi hula ierta-se-va oamenilor» 2 -  adică prin pocăinţă. 
Că pentru puţin plâns au iertat pre Simon, cel ce se lepădase de 
Dânsul, şi dupre învierea Sa i-a poruncit să fie cap al turmei Sale. 
Şi, pentru întreita lui lepădare de Dânsul, de trei ori l-a întrebat «Mă 
iubeşti?», ca să-i adeverească că l-au iertat.3 Că Hristos pentm cei 
păcătoşi au venit, ca pre cei zdrobiţi cu inima să tămăduiască, şi 
ranele lor să oblojească. «Duhul Domnului este preste Mine», zice 
El, «ca să bincvestesc săracilor; El M ’au trimis să vindec pre cei 
zdrobiţi cu inima, să propovăduiesc robiţilor slobozire, şi orbilor 
vedere4, şi să întăresc cu iertarea pre cei răniţi». Iar Apostolul zice 
în trimiterea sa; «Iisus Hristos au venit în lume pre păcătoşi a mân
tui»5. Iar Domnul său dă şi El mărturie: «Nu am venit să chem pre 
drepţi, că nu cei în putere au trebuinţă de vraci, ci bolnavii»6. Şi 
iarăşi zice cum că un oarecarele cămătarnic avea doi datornici, şi 
fiindcă nici unul dintr’înşii nu avea cu ce să-i plătească, i-a iertat 
pre amândoi, însă când ei l-au rugat.7

Dacă dreptatea lui Dumnezeu s ’ar ridica să facă izbândire8, firea 
noastră cea slabă nu ar putea să rabde. Pentm aceea El foloseşte 
mila, căci noi în toată vremea de datorie ţinuţi sântem. Ci să nu 
păcătuieşti, o, omule, socotind că te vei pocăi; şi să nu te laşi pradă 
[păcatului], încrezându-te în iertare! Adu-ţi aminte că moartea nu 
zăboveşte. Nu căuta cu meşteşugire în ce chip te vei apropia de 
plăcerea păcatului cu cuget viclean! Că Dumnezeu nu se batjo
coreşte.9 Că mai nainte apucă cunoaşterea Lui de gândurile tale. Şi
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1 Vezi Lc. 23: 34.
2 Mt. 12: 31.
3 Vezi In. 21: 15 şi urm.
4 Cf.Is. 61: 1; Lc. 4: 18.
5 1 Tim. 1: 15.
6 Mc. 2: 17.
7 Vezi Lc. 7:41-42.
8 Sau: să ceară plata datoriei. (N. ed. amer.)
9 Gal. 6: 7.



de năprasnă va veni asupra ta necazul, şi când cu glas mare vei 
striga, El nu îţi va răspunde. ||

Când te apropii de aşternutul tău, zi lui: «O, aşternutule, poate în 
noaptea aceasta mormânt vei fi mie; că nu cunosc, nu cumva în 
locul somnului cestui vremelnic, acela vecinicul, ce va să fie, va 
intra întru mine în noaptea aceasta». Deci câtă vreme ai picioare, 
aleargă dupre lucrare, mai nainte de a te lega cu legătura aceea 
dintru carea nu este cu putinţă ca iarăşi să te dezlegi. |(Câtă vreme ai 
mâini, întinde-le către Ceriu în rugăciune, mai nainte să cadă din 
încheieturile lor, şi să nu poţi a le ridica în sus, măcar că doreşti 
aceasta.|| Câtă vreme ai degete, răstigneşte-te întru rugăciune, mai 
nainte de a veni moartea ||şi ele să-şi piardă cuvenita tărie a vinelor 
lor||. Câtă vreme ai ochi, umple pre ei de lacrămi, ||mai nainte de 
ceasul acela când ţărâna va acoperi veşmintele tale cele cernite şi 
ochii tăi vor fi aţintiţi numai într’o parte, privind fară să vază, iară 
tu nici vei şti. Ci mai vârtos umple ochii tăi cu lacrămi, câtă vreme 
inima ta este stăpânită de puterea dreptei socoteli, şi mai nainte ca 
sufletul tău să fie zdruncinat de plecarea lui dintr’însa şi să rămâie 
inima ta ca o casă părăsită de stăpânul ei. O, înţelepte omule, nu te 
amăgi aşteptând să trăieşti viaţă îndelungată! || Că precum trandafi
rul se veştejeşte dintru o suflare de vânt, tot aşa, dintru o mică adie
re asupra uneia din stihiile dintru carile eşti alcătuit, ||de năprasnă 
vor slăbi genunchele tale fară să te aştepţi. Şi în vreme ce tu soco
teşti că nimica este, şi te-ngrijeşti de boala ta, de năprasnă cel neîn
duplecat1 se va apropia de tine, cela ce îşi râde de cei înţelepţi. O, 
cât este de ticăloasă firea noastră! Cum sântem ţinuţi de iubirea 
acestei materii întm carea Dumnezeu nu voieşte să ne lase!||2

Pune întm inima ta că va să te duci, o, omule, pururea zicând 
către sineţi: «Iată a sosit la uşă trimisul, cela ce vine dupre mine. 
Pentm ce şez? Ducerea este vecinică şi fară de întoarcere». ||Pe- 
trece-ţi noaptea cu gândul acesta; cugetă la el în vremea zilei. Şi
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1 Adică îngerul morţii. Vezi, de pildă, 2 împ. 24: 16. (N. ed. amer.)
2 în locul acestui pasaj, greaca şi Manuscrisul Siriac Sinait au va să mori. (N. 
ed. amer.)
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când vine vremea plecării, întâmpină-1 cu bucurie, zicând: «Vino în 
pace! Ştiam că va să vii, şi nimic am trecut cu vederea din cele ce 
mi-ar fi de folos pre cale».

Ia ţie merinde pentru lunga ta cale, o, înţelepte omule! De
părtează îngreuierea dormitării din inima ta, cela ce ai venit în 
ospeţie! Rânduieşte-ţi desagii pentru plecare, cela ce numai o zi ai 
poposit! Iată, se crapă de ziuă, drumeţule pribeag; pentm ce dormi? 
Scoală şi te găteşte, corăbiemle ce va să pluteşti pre mare! Scoală şi 
găteşte uneltele corăbiei tale, că nu ştii ceasul când vântul va să te 
scoată în larg! Găteşte-te şi te chiteşte spre venirea acelui [înger al 
morţii] carele va pierde chipul nostru. Că, zice, «pieri-va chipul lor 
în Şeol»1. Că din bunăcuviinţa slavei firii lor se vor scoate şi 
trupurile lor întru loc pustiu se vor preface. Adu-ţi aminte în toată 
vremea de jalnica privelişte a stricăciunii, de risipirea cea netocmită 
a simţirilor tale, de surparea zidirii trupului tău, şi cum întreagă 
alcătuirea ta în tină se va preschimba în locuinţa morţilor. Fericit 
bărbatul carele cu bucurie întâmpină pomenirea acestei nimiciri! 
Fericit cela ce cu bună nădejde aşteaptă pre lucrul cel preatainic, 
întm carele este ascunsă minunea puterii Ziditoriului!2

Cugetarea cea duhovnicească este pururea-aşteptare cu dorire a 
ceea ce va să fie dupre înviere. începătura acestui gând în cuget este 
[trecere a] hotarului pocăinţei. Ceea ce păstrează pre pocăinţă în 
suflet este necontenita cugetare la cele viitoare. Omul mişcat de 
pocăinţă s’a mutat prin nădejde în lumea ce va să fie. Dară cugetul 
celui ce a uitat de dânsa, în lumea ceasta rămâne.||

Cela ce iubeşte vorbirea cea împreună cu Hristos, iubeşte a se 
face singuratec. Dară cela ce iubeşte a zăbovi cu cei mulţi, prieten 
este al lumii cesteia. pocăin ţa  este pururea-întristare a inimii, cu
getând la măreaţa aceea şi nepovestită stare, zicând: Cum voi ajun
ge la intrarea cea negrăită?|| Dacă iubeşti pocăinţa, iubeşte şi liniş
tirea. Că afară de liniştire nu se desăvârşeşte pocăinţa. Şi dacă cine
va împrotivă ar grăi pentm aceasta, să nu faci pricire cu dânsul, ||că

1 Ps. 48 (49): 14, în Peshita. (N. ed. amer.)
" Adică învierea morţilor. (N. ed. amer.)



nu ştie ce zice. Că de ar fi cunoscut ce este pocăinţa, ar fi cunoscut 
şi locul ei, şi cum că nu este cu putinţă a ajunge la desăvârşire în 
mijlocul turburării.|| Şi dacă iubeşti liniştirea, maica pocăinţei, 
iubeşte cu dulceaţă şi paguba cea puţină a tmpului, şi prihănirile, şi 
nedreptăţile cele pentru dânsa. Că fară de gătirea aceasta nu vei 
putea a vieţui în liniştire, cu neturburată slobozenie. Iar dacă pre 
acestea vei defăima, părtaş al liniştirii te vei face, dupre bunăvoirea 
lui Dumnezeu, şi neclătit vei rămâne întm dânsa, precum Dumne
zeu voieşte. Dorul liniştii este pumrea aşteptare a morţii. Cela ce 
fară de cugetarea aceasta intră întm liniştire nu va putea purta cele 
ce sântem datori a purta şi din toate părţile a suferi. |[A muri pentru 
Dumnezeu şi a trăi în Dumnezeu este plinirea vieţii. A cugeta la 
moarte pentru Dumnezeu duce pre mintea noastră la unirea cu 
Dumnezeu, precum zice Evagrie.||

încă şi aceasta cunoaşte, o, omule cela ce ai dreaptă-socoteală, 
cum că nu pentm lucmrile cele multe ale pravilelor, şi ca pre 
acestea să le împlinim, singuri cu sufletul nostm ne facem lăcaşul şi 
întm liniştire şi zăvorâre petrecem. Căci, precum bine se ştie, mai 
vârtos părtăşia cu cei mulţi înlesneşte aceasta, din pricina osârdiei 
tmpului.1 Şi de era nevoie de aceste lucruri, nu ar fi fost oarecarii 
din Părinţi carii să lase împreună-petrecerea cu oamenii şi părtăşia 
lor, unii dintr’înşii în mormânturi locuind, iară alţii zăvorârea ale
gând în singuratcc lăcaş. întm acest chip bărbaţii aceştia, mai vârtos 
topindu-şi tmpurile şi nepurtându-le de grijă, nu mai puteau a îm
plini pravilele lor, pentm slăbiciunea lor şi truda cea trupească; ci şi 
pre boalcle cele rele carile îi ajungeau, cu dulceaţă le sufereau întru 
toată viaţa lor. Iar unii dintre dânşii nu puteau nici măcar a sta pre 
picioarcle lor, sau rugăciunea cea obicinuită a aduce, sau a slavoslo- 
vi, din pricina slăbiciunii tmpului; ci nici Psalm ziceau, nici altceva 
faceau din cclc ce cu trupul se săvârşesc. Şi numai neputinţa tru
pului şi liniştirea de ajuns au fost lor în locul tuturor pravilelor. 
Acesta a fost chipul vieţuirii lor întru toate zilele vieţii lor. Şi întm
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1 Adică trupul este mai bine susţinut într’o obşte şi are mai multă putere spre a 
împlini feluritele rânduieli. (N. ed. amer.)
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toată părută lor nelucrare, nici unul dintre dânşii nu a dorit a-şi pă
răsi chilia, sau, fiindcă niciuna din pravilele lor săvârşeau, a umbla 
primprejur sau a se veseli de glasurile cele din biserici şi de slujbele 
săvârşite de alţii.

Cela ce a cunoscut păcatele sale, mai mare este decât cela ce 
foloseşte întreaga lumea cu vederea chipului său. Cela ce suspină un 
ceas pentru sufletul său, mai mare este decât cela ce înviază morţii 
cu rugăciunea sa, în mijlocul celor mulţi locuind. Cela ce s’a în
vrednicit a vedea pre sineşi, mai mare este decât cela ce s ’a învred
nicit a vedea pre îngeri, căci acesta din urmă cu ochii cei trupeşti se 
împărtăşeşte, iară cel dintâi cu ochii sufletului. Cela ce urmează lui 
Hristos cu singuratecă plângere, mai mare este decât cela ce laudă 
pre Hristos întru adunări. Şi nimenea să aducă în mijloc cuvântul 
Apostolului care zice: «Că mă rugam eu însumi anâthema a fi de la 
Hristos pentru fraţii mei» (Rom. 9: 3). Căci celui ce a priimit pu
terea lui Pavel, şi aceea a face i se porunceşte. Dară Pavel era 
călăuzit de încuviinţarea1 dată lui spre folosul întregii lumi, precum 
el a dat mărturie, că nu cu voia lui facea aceasta. «Că nevoie îmi 
zace asupră», zice, «şi vai mie de nu voi binevesti» (1 Cor. 9: 16). 
Şi alegerea lui Pavel nu spre chipul pocăinţei sale privea, ci spre a 
binevesti omenirii, şi prea-de-prisosit putere a luat.

Ci noi, fraţilor, liniştirea să iubim, până ce se va omorî lumea în 
inima noastră. Şi pururea să ne aducem aminte de moarte, şi printr’o 
cugetare ca aceasta să ne apropiem de Dumnezeu întru inima 
noastră, şi deşertăciunea lumii să defăimăm, şi defăimată fie dul
ceaţa ei întru ochii noştri. Şi cu dulceaţă să răbdăm în trup bolnă
vicios necontenita nelucrare a liniştirii, ca să ne învrednicim des
fătării celei împreună cu cei ce în peşteri şi în crăpăturile pămân
tului aşteaptă lăudata descoperire a Domnului cea din Ceriu. Că 
Lui, şi Tatălui Lui, şi Sfântului Său Duh se cuvine slava, cinstea, 
stăpânirea şi marea-cuviinţă în vecii vecilor. Amin.

1 Sau amelinţare, semn cu capul (de încuviinţare). Greaca are πνεύματος, duh, 
dar siriaca arată că este vorba de o greşală de copiere, în loc de νεύματος. (N. ed. 
amer.)
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Epistola celui între sfinţi Părintelui nostru Isaac Şirul, trimisă 
către oarecarele prieten iubit al său, întru carea îl învaţă cele 
pentru tainele liniştirii, şi cum că mulţi monahi, pentru că nu le 
cunosc, cu nepăsare se află către minunată lucrarea ceasta, şi 
cum că cei mai mulţi dintre dânşii au ţinut şederea chiliilor din 
pricina predaniei ce dăinuie între monahi; şi, împreună cu 
aceasta, şi o scurtă adunare de cuvinte folositoare petrecerii 
întru liniştire

rate, silit fiind dc datorie a-ţi scrie pentru cele ce sânt 
de neapărată trebuinţă, cunoscute le fac dragostei tale 
prin scrisoarea mea, dupre făgăduinţa noastră cea 
către tine. Fiindcă te-am aflat hotărât a săvârşi calea 
şederii întm liniştire prin vieţuire cu toată amărun- 

ţimea, am adunat în cugetul meu înţelesul graiurilor despre lucrarea 
liniştirii auzite de la bărbaţii cei cu dreaptă-socoteală, şi alăturându- 
le cercarea mea cea îndeaproape întru înseşi lucrurile acestea, întm 
pomenirea ta le pecetluiesc prin scurt cuvânt, ajutând şi tu ţieţi prin 
scrisoarea aceasta, de o vei citi cu sârguinţa ta cea din totdeauna. 
Căci nu ca de o citire obicinuită va să te apropii de citirea cuvintelor 
adunate în scrisoarea noastră, ci cu înţelegerea înţelepciunii, şi ca 
pre o lumină pentm cealaltă citirc o vei priimi, pentm multa putere 
cea ascunsă întru dânsa. ||Căci foarte se întăreşte mintea dintm 
citirea unora ca acestora, şi armă dintru aceasta priimeşte împrotivă 
împrăştierii gândurilor şi împrotivă negrijaniei ce obicinuieşte a se 
ivi din ostenelile cele aspre şi din îndelunga petrecere întm liniştire. 
Şi prin osârdia pre carea o priimeşte din cele întâlnite în citire, ea se 
întoarce de către lume, grijindu-se de lucrurile sale.y1 Iată dar sco
pul trimiterii acesteia: să înveţi ce este şederea în linişte, şi ce este 
lucrarea ei, şi ce fel de taine sânt ascunse întru petrecerea aceasta, 
||taine neştiute celor mulţi, dar spre aflarea cărora aleargă bărbaţii
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cei osârduitori, căutând a ajunge la dânsele întru liniştire||; şi pentm 
ce unii pre dreptatea ce se săvârşeşte între oameni o micşorează, 
alegând mai vârtos scârbele şi luptele şederii în liniştire şi singură
tate. ||Din înţelegerea acestor lucruri, şi pentm cele aflate din scri
soare, oamenii vor ferici pre singuraticii carii, petrecându-şi viaţa în 
lumea ceasta, rămân fară de risipire şi întru ei înşişi. Dară celor ce 
nu au cunoştinţă de asemenea lucruri, de prisos le va fi învăţătura 
ceasta, cu toate poveţele ei pentm treptele liniştirii. Că pentm 
bărbaţii cei înţelepţi scriu aci, şi cu dragoste le dau sfat.||

De voieşti a afla viaţă nestricăcioasă în zilele tale cele puţine, o, 
frate, intrarea ta întru liniştire cu dreaptă-socoteală să se facă, ||ca să 
afli folosul pre carele bărbaţii cei înţelepţi voiesc a-1 dobândi din 
vieţuirea cea singurătăţită||. Cercetează lucrarea ei, şi să nu alergi 
dupre nume, ci intră, adânceşte-te, nevoieşte-te, deprinde-te, dobân
deşte ||şi săvârşeşte toate minunatele şi alesele chipuri ale lucrării 
liniştirii, ca să poţi cuprinde||, dimpreună cu toţi sfinţii, ce este 
adâncul şi înălţimea şi lăţimea şi lungimea ||nesfârşitei|| vieţuirii 
cesteia. ||Că fară de sfârşit sânt bogăţiile ce se străduiesc a le câştiga 
cei ce neguţătorcsc întru dânsa. Să nu te opreşti până ce vei fi stră
bătut toate căile lucrării ei.|| Că în fieştecarea făptuire omenească, 
dintru început şi până în sfârşit, se află un oarecare chip al lucrării 
ei şi o nădejde cc caută oarccare folos din lucrare, şi aceasta este 
ceea ce îmboldeşte cugetul spre a pune temelie acelei făptuiri. Şi 
scopul acesta întăreşte pre cuget a purta asprimea lucrului, şi mân
gâiere priimeşte cugetul din privirea către scopul lui. Şi acesta ca un 
stăpânitoriu ţine pre minte în stăpânirea lui până la săvârşitul lu
crului.

Pentru omul cu dreaptă-socoteală, cinstitul lucm al liniştirii li
man al tainelor este, şi scop spre carele priveşte cugetul de la înce
putul zidirii până la săvârşirea casei, şi întra toate ostenelile omului 
ccle îndelungate şi grele. Şi precum ochii cârmaciului iau aminte la 
stele, aşa şi singuratecul, întra toată calea călătoriei sale, cu ochiul 
cel lăuntric al dumnezeieştii vedenii ia aminte către scopul pre care 
şi l-a pus în cuget din ziua cea dintâi întru carea s’a dat pre sineşi a 
călători în marea cea aspră a liniştirii, până ce va afla mărgăritariul



pentru carele a pornit către adâncul cel de nepătruns al mării liniştii. 
Şi privirea cu luare-aminte către nădejdea sa îi uşurează greaua 
povară a ostenelii sale şi strâmtorările cele pline de primejdii ce îl 
întâmpină în călătoria lui. Şi cela ce nu pune scopul acesta întru 
sineşi dintru începutul liniştirii sale, fară de judecată se osteneşte 
întru lucrarea cea cuvenită lui, precum cela ce se luptă cu văzduhul. 
Unul ca acesta nicicând se izbăveşte de duhul negrijaniei întru toată 
viaţa lui. Şi una din două se face lui: sau că nu suferă greutatea cea 
nesuferită, şi se biruieşte, şi cu totul iese din liniştire; sau stăruie 
întm dânsa, şi temniţă i se face lui chilia, şi ca în tigaie se perpeleşte 
în ea, fiindcă nu ştie să-şi pună nădejdea în mângâierea ce se naşte 
din lucrarea liniştirii. Pentru aceasta nici poate a cere întru durerea 
inimii, sau a plânge întru rugăciune, ori a năzui către lucrurile pre 
carile Părinţii noştri cei plini de milă, carii iubesc pre fiii lor, le-au 
lăsat în scrierile lor drept semne pentm trebuinţele vieţii noastre.

Şi unul dintre dânşii a zis: Acesta este câştigul meu din liniştire: 
când plec din casa întru carea şez, cugetul meu, golit fiind de găti- 
rile de război, către mai bună lucrare se întoarce.

Asemenea şi altul a zis: Eu pentru aceasta la liniştire alerg, ca să 
mi se îndulcească stihurile citirii şi ale mgăciunii. Şi când limba 
mea amuţeşte din pricina dulceţii ce vine din înţelegerea lor, atunci, 
ca întm oarecare somn, cad întru o stare în carea simţirile şi înţele
gerile mele contenesc. Şi iarăşi, când prin îndelungarea liniştirii se 
alină inima mea şi se face neturburată de zarva pomenirilor, se ridi
că neîncetat asupra mea valurile bucuriei, valuri răsărite din înţele
surile cele lăuntricc carile, fară de aşteptare, de năprasnă vin spre 
desfătarea inimii mele. Şi când valurile acestea se apropie de cora
bia sufletului meu, întru minunile cele adevărate îl cufundă, întm 
liniştea ce se află în Dumnezeu, ducându-1 departe de şoptirile1 lu
mii şi de viaţa trupului.

Şi altul iarăşi zicea: Liniştirea taie prilejurile şi pricinile ce înnoi
esc gândurile, iar înlăuntrul zidurilor ei face să se învechească şi să
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se veştejească pomenirile deprinderilor celor de mai nainte1. Şi când 
de istov slăbesc materiile cele vechi în cuget, mintea întru a sa 
rânduială se întoarce, îndreptându-le.

Şi altul iarăşi a zis: Măsurile celor ascunse ale tale, din osebirea 
cugetărilor tale le vei pricepe -  zic însă a celor ce de-a pururea le ai, 
nu a celor ce se pornesc din vreo întâmplare şi întm un ceas trec. Nu 
este vreun om purtătoriu de trup a căruia casă să nu fie cercetată de 
un călătoriu ce vine din cele două schimbări, a binelui şi a răului. 
Dacă omul este sârguitoriu, din pricina firii este cercetat de schim
bări întru cele preamici, căci părinţii sânt părinţi ai fiilor lor; iară de 
este leneş, este cercetat de schimbări întru cele înalte, pentru alua
tului harului cel turnat în firea noastră, ||din pricina căruia ea s ’a 
înrudit cu stiipea împărăţiei celei de sus||.2

Şi altul a zis: Alege ţie lucrare plină de desfătare: necontenita 
priveghere de noapte, prin carea toţi Părinţii s’au dezbrăcat de omul 
cel vechi şi s ’au învrednicit de înnoirea minţii. în ceasurile acestea 
simte sufletul viaţa aceea fară de moarte, şi prin simţirea aceasta se 
dczbracă de haina întunerecului şi priimeşte ||darurile|| Duhului.

Şi altul iarăşi zicea: Când cineva vede multe feluri de feţe, şi 
aude multe feluri de glasuri, streine de cugetarea sa cea duhovni
cească, şi vorbeşte şi împreună-petrece cu unii ca aceştia, nu poate 
a-şi slobozi cugetul, ca astfel să se vază pre sineşi jntru ascuns, şi să 
îşi aducă aminte de păcatele sale, şi să surpe gândurile sale, şi să ia 
aminte la cele ce vin asupra lui, şi a se griji de rugăciunea cea as
cunsă.

Şi iarăşi: Cu neputinţă este, fără de liniştire şi fără de înstreinarea 
de oameni, a-şi supune cineva simţirile sub stăpânirea sufletului. 
Căci sufletul cel înţelegătorii! este unit şi împreunat cu simţirile în 
chip ipostatnic, şi fară de voie este tras de gândurile sale, de nu va fi 
omul cu priveghere întru rugăciunea cea ascunsă.

1 «Deprinderile cele dc mai nainte», gr. πρόληψις, vezi p. 106, nota 3. (N. tr.)
2 Pasaj obscur. După părerea noastră Sfântul Isaac spune că omul leneş este 
supus unor aspre căderi, din pricină că a neglijat şi a călcat în picioare harul 
pe care l-a priimit. (N. ed. amer.)



Şi iarăşi: O, câtă desfătare pricinuieşte vegherea întru trezvia sa, 
împreună cu rugăciunca şi cu citirea, şi cât de mult veseleşte şi 
bucură şi curăţeşte pre suflet! Şi mai vârtos cunosc acestea cei ce 
întm  dânsele în toată vremea vieţii lor împreună-petrec, şi întru prea 
aspră şi cu toată amămnţimea nevoinţă vieţuiesc.

Tu dar, omule, cela ce iubeşti liniştea, pune înaintea ta ca pre 
oarecarea ţintă aceste însemnări luate din învăţătura cuvintelor 
Părinţilor, şi aşa îndreptează-ţi călătoria ostenelii tale, ca aproape de 
ele să ajungi. Şi mai nainte de toate caută cu înţelepciune carea 
dintr’însele este cea mai potrivită spre împreună-glăsuire cu scopul 
lucrării tale, căci fără aceste făptuiri a cunoaşte cunoaşterea adevă
rului nu vei putea. Pentm aceea zic ţie, sârguieşte-te prea cu pri
sosinţă a arăta stăruinţa ta întru dânsele.

Tăcerea taină este a veacului ce va să fie, dară cuvintele unelte 
sânt ale lumii cesteia. Omul postitoriu se străduieşte să asemene pre 
sufletul său cu firea celor duhovniceşti. Şi prin tăcere şi prin nelip
sita postire se desparte omul pre sineşi, spre a petrece întru lucrarea 
sa cea dumnezeiască întm ascunsul său. Şi întm înseşi tainele 
acestea1 puterile cele nevăzute săvârşesc liturghisirea cea plină de 
dumnezeieştile taine şi de sfinţenia Celui Preaînalt Carele stăpâ
neşte veacurile.2 Şi oarecarii dintre sfinţi s’au despărţit pre sineşi 
spre a intra întm tainele lui Dumnezeu şi cu pecetea aceasta s’au 
însemnat; şi unora dintre dânşii li s’a încredinţat ocârmuirea unui 
norod puternic; iar altora li s ’a încredinţat a priimi stăpânire asupra 
stihiilor, şi, cu minune mare, firile făpturilor s ’au supus poruncii cu
vintelor lor; şi unora dintre dânşii li s’a încredinţat a face arătate pre 
cele ascunse, învăluite întm tăcerea Domnului cea ascunsă, spre 
înnoirea celor aflaţi în starea de mijloc3. Că nici era cu cuviinţă a se
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1 Adică tăcerea şi postirea. (N. ed. amer.)
" Aceasta este varianta din Manuscrisul Siriac Sinait. Greaca are: Intru tainele 
acestea, liturghisirea lui, plină de dumnezeieştile taine, se săvârşeşte de către 
puterile cele nevăzutele şi [întm?] sfinţenia Celui Preaînalt Carele stăpâneşte 
zidirile. (N. ed. amer.)
3 Siriaca mai înseamnă şi în obştea oamenilor. (N. ed. amer.)
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sluji nişte taine ca acestea de către oameni cu pântecele plin şi cu 
mintea turburată de neînfrânare. încă şi sfinţii nu cutezau a vorbi cu 
Dumnezeu, nici a se înălţa către tainele Lui cele ascunse, fară numai 
prin slăbiciunea mădulărilor, şi prin gălbeneala feţei celei din foa
mea cea chinuitoare, şi cu mintea liniştită ||întru simţirile ei|| prin 
lepădarea de toate gândurile cele pământeşti.

Căci când te umbreşte puterea liniştirii din pricina îndelungatei 
petreceri în chilia ta, a lucrurilor celor ostenicioase, a păzirii celor 
ascunse şi a strângerii simţirilor de către toată întâlnirea, întâi adică 
te întâmpini cu bucuria carea fară de pricină copleşeşte sufletul tău 
din vreme în vreme; şi atunci, dupre măsura curăţiei tale, se deschid 
ochii tăi, ca să vezi puterea cea ziditoare a lui Dumnezeu şi frumu
seţea zidirilor. Şi când povăţui-se-va mintea de minunea dumne
zeieştii vedenii acesteia, atunci şi noaptea, şi ziua, una i se vor face, 
pentru minunarea ei de slăvitele zidiri ale lui Dumnezeu. Iar apoi se 
fură din însuşi sufletul simţirea patimilor prin dulceaţa dumne
zeieştii vedenii acesteia, şi sufletul, prin dumnezeiasca vedenie, in
tră întm cele două trepte ale descoperirilor celor cunoscute cu 
mintea, carile sânt aşezate în rânduială dupre aceasta, amândouă 
venind din curăţie şi covârşindu-o. învrednicească-ne Dumnezeu 
acestora. Amin.
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C U V Â N T U L  6 6
Cercetare şi lămurire, cu pilde, pentru felurite pricini, şi carea 

este întrebuinţarea iieştecăreia

intea1 este simţire duhovnicească ce are însuşirea de 
a priimi puterea dumnezeieştii vedenii2, asemenea 
luminilor3 ochilor celor trupeşti întru carile se varsă4 
lumina ceasta simţită. Vederea minţii este cunoaştere 
firească, carea este unită ||de către putere|| cu starea 

cea firească, şi se numeşte lumină firească. Putere sfântă este harul, 
soare5 ce dă putinţa osebirii lucrurilor aflate între lumină şi între 
dumnezeiasca vedenie. Firile sânt lucruri aflate în starea de mijloc, 
putându-se osebi cu dreaptă socoteală de către dumnezeiasca vede
nie prin lumină.6 Patimile sânt ca nişte fiinţări învârtoşate; ele stau 
la mijloc între lumină şi între dumnezeiasca vedenie şi opresc pre 
aceasta din urmă de la osebirea cu dreaptă-socoteală a felurimii lu
crurilor. Curăţia este limpezime a văzduhului celui înţelegătoriu7, în 
sânul căruia se întraripează firea noastră8. De nu va fi mintea să

1 Acest cuvânt (maci’a în siriacă) a fost adăugat din textul siriac. Greaca pare 
să-l fi omis, având varianta simţirea duhovnicească este ceea ce are însuşirea 
de... (N. ed. amer.)
2 Siriacă: vederii. (N. ed. amer.)
3 Sau pupilele. (N. tr.)
4 Greaca are ...luminile ochilor celor trupeşti ce au într 'însele lumina ceasta 
simţită. Este probabil o confuzie între εχω, a avea, şi χέω, a vărsa. (N. ed. 
amer.)
5 Gr.: Puterea cea sfântă este har (dar) al soarelui. Siriaca şi contextul a ceea 
ce urmează arată că este vorba de o greşală. Greşala poate să fi pornit de la 
manuscrisul siriac folosit de traducători, unde pur şi simplu litera alap de la 
sfârşitul cuvântului har putea să lipsească. (N. ed. amer.)
6 Frază deosebit de obscură, atât în grcacă, cât şi în siriacă. (N. ed. amer.)
' „Prin «văzduhul cel înţelegătoriu» pre dumnezeiasca suflare a Duhului o 
însemnează”. (Nikifor Theotokis).
8 Lit. firea cea din noi. Textul siriac tipărit arc firea duhovnicească din noi. 
(N. ed. amer.)
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nătoasă întru firea sa, nu lucrează întru dânsa cunoaşterea, tot aşa 
cum simţirea cca trupească, când din oarecarile pricini se vatămă, 
lipsită se face de vedere. Dar dacă mintea, sănătoasă fiind, nu are 
cunoaştere, atunci, lipsită fiind de cunoaştere, nu poate osebi cu 
dreaptă-socoteală între cele duhovniceşti, tot aşa cum ochiul, măcar 
că este sănătos întru toate cele ale sale, are adeseori o slabă putinţă 
a vederii. Şi dacă aceste lucruri1 sânt păstrate întru însăşi starea lor, 
însă harul nu este aproape de ele, toate rămân nelucrătoare în sluji
rea dreptei-socoteli, tot aşa cum în ceasurile nopţii, pentru că nu 
este soare, rămân nevăzătoare (zic adică ochiul şi puterea vederii, 
nu ceea ce cu dreaptă-socoteală se osebeşte sau nu), chiar de ar fi cu 
totul sănătoase şi desăvârşite întru cele ale lor. Şi aceasta este cea 
zisă: «întru lumina Ta vom vedea lumină» (Ps. 35: 10). însă chiar 
dacă harul, soarele cel înţelegătorii!, ar veni aproape, şi spre dorire 
ar porni pre suflet, şi l-ar zădărî, şi trezvitoriu l-ar face, dară nu ar fi 
întru dânsul curăţie (prin carea, ca printr’un văzduh curăţit de gro
simea norilor şi a materiilor celor întunecoase, razele soarelui ace
luia2 cu lesnire se întind către noi, şi întm dulcea lor lumină ne 
veselim de dulceaţa vedeniei celei cu totul duhovniceşti)3, dumne
zeiasca vedenie este împiedecată de la lucrarea dreptei-socoteli, şi 
astfel firea conteneşte din făptuirea cea bună {praxis). Drept aceea, 
sufletul este împiedecat a simţi dulceaţa celui de-al doilea soare4 
(cel ce răsare lumina sa preste toate), din pricina acoperemântului 
tmpesc cel pus preste dânsul, carele, ascunzându-i luminile ade
vărului, le opreşte să vie către noi.

Deci toate cele ce s’au zis trebuie căutate negreşit. Şi fiindcă cu 
greu se află întm un om acestea toate fară de ştirbire şi fără vreo 
pată, cei mai mulţi dintre oameni nu sânt în stare a ajunge la oare
carea treaptă a desăvârşirii întm cunoaşterea cea duhovnicească.

1 Adică mintea, dumnezeiasca vedenie etc. (N. ed. amer.)
2 Adică ale harului dumnezeiesc. (N. ed. amer.)
3 Fraza din paranteză este uşor confuză în greacă. Am tradus aici varianta
siriacă. (N. ed. amer.)
4 Adică soarele harului lui Dumnezeu. (N. ed. amer.)



însă lipsa acestor lucruri este pricinuită de neîndestularea minţii, de 
neaţintirea voirii, de aşezarea nepotrivită scopului, de lipsa curăţiei, 
de neputinţa aflării unui învăţătoriu şi povăţuitoriu, de încetarea 
harului («Bărbatului celui zgârcit», zice, «nu îi este bună bogăţia1, 
nici a stăpâni preste cele mari») şi de protivnicia vremilor, locurilor 
şi căilor.

Alegere a oarecărora scurte capete

IIVoi ştiţi, fraţilor, că ochiul simţirii, prin singură puterea cea 
văzătoare (carea se trimite de la creieri la ochi ca printr’un oare
carele jgheab), nu poate a simţi deosebirile dintre lucruri, de nu se 
va împărtăşi de o altă lumină. însă toate fireştile simţiri sânt orân
duite întru acelaşi chip ca şi înţelegerile stării celei duhovniceşti. Şi 
până ce puterea cea firească a cugetului (carea este şi cunoaşterea 
cea sufletească) nu va priimi dumnezeiasca lumină, sufletul nu se 
poate împărtăşi de adevăr prin dumnezeiasca vedenie (theoria). 
Vedenia cea dumnezeiască se naşte din vieţuirea întru vârtute, la 
carea se ajunge atunci când partea cea poftitoare a sufletului este 
statornicită întru fireasca stare de sănătate. Că mulţi, cufundaţi fiind 
în patimile taipului şi ale sufletului, au cutezat cu grăbire a ajunge 
la ea2 prin filosofîceasca iscusinţă, întru singură aceasta încrezându- 
se; dar s ’au abătut până şi de la adevărul pre carele îl aveau, nimi- 
cindu-şi fireasca putere a vederii [minţii]. Căci precum ochii văd 
năluciri în văzduh, din pricina slăbiciunii vederii lor carea este îm
piedecată de oarecarea întunecată licoare dintr’înşii, tot aşa fieşte
carele dintre aceşti oameni socoteşte că tot chipul pre carele îl închi
puieşte înaintea sa este adevărul. Iar când toate chipurile3 izvodite 
de dânşii sânt puse laolaltă întru una, atunci, în locul unimii, se 
ivesc o mulţime de chipuri ce ţin loc de adevăr. Aceasta se întâmplă 
lor fiindcă nu cer cu stăruinţă luminoasele raze ale harului ce stră
lucesc prin curăţia sufletului.|| Adevărul este simţire a lui Dumne
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1 Sirah 14: 3.
2 Adică la dumnezeiasca vedenie. (N. ed. amer.)
3 Adică conceptele. (N. ed. amer.)
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zeu, pre carea omul o gustă întru sineşi prin simţirea ce se face cu 
simţirile cele duhovniceşti ale m inţii1. ||Odrasla cunoaşterii celei 
duhovniceşti este dumnezeiasca dragoste, carea se naşte din înflăcă- 
ratele noime pre carile duhul le află în vremea rugăciunii.|| Dra
gostea este rod al rugăciunii care, prin dumnezeiasca vedenie a ru
găciunii, călăuzeşte pre minte fară de săturare spre lucrul dupre 
carele tânjeşte2, atunci când mintea stăruie cu răbdare în rugăciune 
fără să se istovească3, ||fie că se roagă în chip văzut, folosindu-se de 
trup, fîe|| numai cu tăcute gânduri ale cugetului, cu sârguinţă şi cu 
fierbinţeală. Rugăciunea este omorâciune a mişcărilor voirii ce ţin 
de viaţa trupului. Căci cela ce se roagă aşa cum se cuvine întocmai 
este cu cela ce a murit lumii. Şi aceasta este a se lepăda de sineşi: a 
stărui cu vitejie întru rugăciune. ||Cei ce cunosc Scripturile ştiu ce 
este stăruinţa cca arzătoare a rugăciunii făcute aşa cum se cuvine. 
Iar cei ce se dau pre sineşi cugetării celei singurătăţite, ca prin 
cererile lor să dobândească rugăciunea cea singuratică dupre măsura 
doririi lor, ştiu că nu trebuie să îşi îngăduie a aduce turburare asupra 
sufletului lor prin patimile cele protivnice ce le-ar putea stârni întru 
ei înşişi dupre rugăciune.|| Deci dragostea lui Dumnezeu întru lepă
darea de sine a sufletului se află.

Precum din sămânţa sudorii postului odrăsleşte spicul întregii- 
cugetări, tot aşa din săturare [odrăsleşte] desfrânarea şi din ghiftuire 
necurăţia. Dar dacă pântecele este flămând şi smerit, niciodată se 
vor strecura în suflet gânduri ale spurcăciunii. Toată mâncarea ce se 
mănâncă, adăugire face umeziciunilor trupului nostru şi tărie fireas
că se face întru noi. Şi când se umplu mădulările cele lucrătoare de 
tina ce vine din tot trupul, şi se întâmplă a vedea omul ceva trupesc, 
sau dacă inima lui suferă o mişcare fără de voie împreunată cu un 
gând, de năprasnă se iscă din aceasta materie a dulceţii şi se trimite 
în tot trupul. Şi chiar dacă cugetul celui întreg-cugetător iu şi curat 
este tare întru toate gândurile sale, totuşi, din simţirea carea este

1 Gr. cu simţirile minţii celei duhovniceşti. (N. ed. amer.)
2 Adică spre dragoste. (N. ed. amer.)
3 Saufâră a cădea în mâhniciune/akedie. (N. ed. amer.)



întru mădulările sale, îndată se turbură dreapta lui socoteală, şi ca 
dintr’un pisc înalt se aruncă în jos din pacca întru carea stătea. Şi 
cuvioşia gândurilor lui este zdruncinată, şi întreaga-cugetare cea 
strălucită se întină întru turburarea patimilor celor ce au intrat în 
inimă prin aprinderea mădulărilor sale. Şi atunci pierde jumătate din 
puterea lui, încât ai zice că uită şi scopul cel dintâi al nădejdii sale; 
şi mai nainte de a intra în luptă, se află fară de luptă vinovat, şi fară 
de osteneala vrăjmaşilor lui vinovat se face, biruit fiind de către mo
leşită voie a trupului său. La acestea toate sileşte pre voia omului 
celui bun mâncarea cea îmbelşugată a săturării celei necontenite. Şi 
chiar dacă petrece cu bine în limanul întregii-cugetări, totuşi sătu
rarea îl pleacă a da pre sineşi celeia pre carea niciodată o a voit a se 
sui în inima lui. Şi când doarme de unul singur, îl împresoară ceata 
gândurilor ce cuprind nălucirile cele deşarte şi ruşinoase, şi fac din 
aşternutul lui cel curat casă de curvie şi loc de priveală a vedeniilor. 
Şi când, prin îmbătarea gândurilor sale, se împărtăşeşte de împre- 
ună-vorbirea cu dânsele şi, fară a se apropia de femeie, mădulările 
sale cele cuvioase întinează -  carea mare se turbură aşa, şi fierbe 
din furtună, precum se turbură mintea cea aşezată, carea, din pricina 
săturării pântecelui, este izbită de tăria valurilor ce se ridică asupra 
ei în marea trupului său?

O, întreagă-cugetare, cât de mult străluceşte frumseţea ta întru 
culcarea pre jos şi întru chinurile foamei celei ce alungă somnul, 
prin reaua-pătimire a trupului şi prin depărtarea de mâncări ce 
pricinuieşte ca un fel de groapă adâncă între coaste şi pântece! 
Toată mâncarea şi toată odihna cu care ne răsfăţăm, chipuri ruşi
noase şi idoli spurcaţi izvodesc şi nasc, şi toate acestea ies la iveală 
şi le privim în locul cel ascuns al cugetului nostru, şi ne stârnesc a 
ne face părtaşi întm ascuns la ruşinoase fapte. Dară pântecele cel 
deşert, pământ pustiu face pre cugetarea noastră, pustie şi liniştită 
de tot gândul cel turburătoriu. Pântecele cel plin până la săturare, 
loc este al vedeniilor, şi ţarc cu patm porţi al nălucirilor celor 
necuviincioase, măcar de şi am fi singuri în pustie. Că saţiul, zice, 
cele multe pofteşte.

%% C u v i n t e  p e n t r u  n e v o i n ţ ă ,  66 %<% 477



478 S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l

Nu vei putea înţelege că te-ai învrednicit harului celui dumne
zeiesc şi nepătimirii sufletului dintru aceea că nu trec prin conştiinţa 
ta gânduri spurcate sau mişcări ale gândurilor pricinuite de trup 
(căci cu neputinţă este a fi cineva fară de dânsele), nici dintru 
lesnicioasa ta biruinţă asupra unor astfel de gânduri, când cugetul 
tău rămâne cu totul neîntinat sau turburat, oricât de înaltă ar fi starea 
aceea. Ci vei cunoaşte aceasta din faptul că, pentru mai înalta 
lucrare a înţelegerii, mintea nu este lăsată a bate război cu gândurile 
cele spurcate şi a le nimici; ci mai vârtos, când se ivesc gândurile, 
mintea cu răpire se răpeşte din cele ce sânt ale lor, prin oarecarea 
silnică putere ce este afară de voire şi carea, prin obicinuinţă şi prin 
har, ţine aluatul înlăuntral inimii, carea este lăcaşul înţelegerii.

Alta este mintea nevoitoriului, şi alta rânduiala preoţiei. Cugetul 
care, cu mila cea cerească, mort s ’a făcut faţă de lume, are numai 
trecătoare gânduri pentru oarecarile lucruri, fară de luptă şi fară de 
nevoinţă. ||Şi chiar de va fi oarecarea luptă, din pricina pornirii 
mădulărilor, simţirea aceasta nu va fi spre moarte. || Desăvârşirea 
cea înjugată cu trupul şi cu sângele împărăţeşte preste împărăţia 
celor ce din trup şi din sânge izvorăsc. Şi nu de istov zădărniceşte 
pre cele ce cu osebire sânt ale firii, până ce pornirea1 omului spre 
vieţuire încă tresaltă de viaţa ce vine din stihii, iar temelia fiinţării2 
lui încă priimeşte schimbare dintru toată mişcarea şi clătirea celor 
patru umeziciuni ale trupului. Iară Dumnezeului nostru fie slava în 
vecii vecilor. Amin.

1 Gr. gândul. (N. ed. amer.)
2 Manuscrisul Siriac Sinait şi greaca au minţii. în siriacă cuvintele minte şi 
fiinţare (<existenţă) sânt foarte asemănătoare. însă contextul pare să ceară 
lecţiunea existenţă, dată de textul siriac tipărit. (N. ed. amer.)



C U V Â N T U L  6 7
Pentru cum este datoriu a şedea întru liniştire cela ce are 

dreaptă-socoteală

scultă pre mine, iubite, de voieşti ca să nu se facă lu
crurile tale deşarte şi zilele tale sterpe şi lipsite de câş
tigul pre care cei cu dreaptă-socoteală nădăjduiesc a-1 
afla în liniştire. Fie intrarea ta întm dânsa cu dreaptă- 
socoteală, iar nu numai din oarecarea predanie, pre

cum a celor mai mulţi; ci fie-ţi ţintă aşezată în cugetul tău, ca spre 
dânsa să îndreptezi lucrurile vieţuirii tale. Şi întreabă pre cei ce au 
mai multă cunoaştere, dobândită prin cercare, nu numai prin învăţă
tura din cărţi. ||Iscuseşte-te întm toate minunatele şi neostenicioa- 
sele osebiri ale liniştirii|j şi să nu încetezi până ce te vei iscusi întm 
toate căile lucrărilor ei. Şi la tot pasul pre care îl faci cercetează de 
umbli în cale, sau te-ai abătut pre vreo cărare afară de dânsa. Şi să 
nu crezi că adevărata petrecere a liniştirii prin singure lucrurile cele 
arătate se desăvârşeşte.

De voieşti a găsi ceva ||aflat de Părinţii|, şi a ajunge la acel lucru 
prin cercare, facă-se ţie semne şi dovediri întru ascuns în sufletul 
tău la fieştecare pas pre care îl faci, şi dintr’însele vei cunoaşte ade
vărul învăţat de Părinţi şi înşelăciunea vrăjmaşului. Şi fie-ţi semne 
aceste puţine lucruri ce urmează, până ce te vei înţelepţi în calea ta. 
Când întru liniştirea ta vezi în minte că cugetul tău poate cu slobo
zenie a lucra întru gândurile cele de-a dreapta, şi nu se sileşte pentru 
niciunul din cele de sub stăpânirea lui, cunoaşte că liniştirea ta 
dreaptă este.

Şi iarăşi, când săvârşeşti liturghisirea ta cu dreaptă-socoteală şi 
eşti departe de împrăştierea gândurilor precât este cu putinţă, dacă 
de năprasnă se curmă stihul de pre limba ta, şi se pun asupra sufle
tului tău obezile tăcerii afară de slobozenia lui1, şi acestea urmează
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1 „Dar ce înseninează aceasta, adică: «de năprasnă se curmă stihul de pre lim
ba ta, şi se pun asupra sufletului tău obezile tăcerii, afară de slobozenia lui»? 
Decât cum că fară de veste conteneşte rugăciunca ce cu limba se săvârşeşte, şi



480 S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l

statorniciei [în liniştire], cunoaşte cum că înainte mergi întm linişti
rea ta, şi simplimea1 felurită a început a se face întru tine. Căci sim
pla liniştire2, drept judecând, prihănită este. Iar simpla vieţuire este 
socotită de cei iubitori de înţelepciune şi socotitori ca un mădulariu 
singuratec, despărţit de ajutoriul celorlalte.

Şi iarăşi, dacă la fieştecarele gând ce se mişcă în sufletul tău, şi 
la fieştecarea pomenire, şi întru dumnezeieştile vedenii ce se ivesc 
în liniştea ta vezi că ochii tăi se umplu de lacrămi cc curg şiroaie 
pre obrajii tăi fară de silă, cunoaşte că a început a se face înaintea ta 
deschizătură în tabăra cea împrotivnică3.

Şi de vei afla întm sineţi că, din vreme în vreme, se afundă cu
getul tău înlăuntml tău, fară vreo mai nainte gătire ce ar ieşi din 
rânduiala ta cea obicinuită, şi rămâne acolo o bună parte dintr’un 
ccas, sau oricât ar fi; şi dacă dupre acestea vezi că mădulările tale 
par a fi întm slăbiciune multă, şi ar împărăţi pacea preste gândurile 
tale, şi acest lucru ţi se întâmplă totdeauna -  cunoaşte că a început 
norul a umbri preste cortul tău.

Dar dacă, dupre ce petreci o vreme în liniştire, afli că gândurile 
îţi despică sufletul şi îl stăpânesc, şi parcă în chip silnic în tot ceasul 
îl iau în stăpânire, şi povăţuit este cugetul lui în toată vremea către 
cele ce s’au lucrat de dânsul, sau ar pofti a cerceta cele deşarte, cu
noaşte cum că îndeşert te osteneşti în liniştire, şi fără de ţintă ră-

întru însuşi sufletul intrând, şi toată prin minte faeându-se, îl sileşte a nu se în
vârti împrejurul celor din afară dupre slobozenia cea obicinuită lui, ci toată 
altă grijă şi cugetare părăsind, şi tăcând, pre singure înţelegerile rugăciunii în 
minte şi a le oglindi, şi a le izvodi”. (Nikifor Theotokis)
1 Gr. şi blândeţea. în siriacă cuvântul simplitate poate însemna şi blândeţe, dar 
propoziţia următoare pare că ar cere traducerea simplitate. (N. ed. amer.)
2 Adică neînsoţită de alte vârtuţi. (N. ed. amer.)
3 Sau prin tabăra cea împrotivnică. Iniţial greaca avusese aci εις τό κατάλυ
μα τό εναντίον. Aceasta s’a alterat treptat către εις κατάλυμα των εναντί
ων, ceea ce este destul de ambiguu. Traducătorii ruşi au luat în chip greşit κ α 
τάλυμα drept κατάλυσις, traducând astfel spre risipirea împrotivnicilor [la 
fel ca şi traducătorii români ai ediţiei de la Neamţ din 1819 -  n. tr.]. Tabăra 
cea împrotivnică se referă probabil la patimi. (N. ed. amer.)



tăeind petrece sufletul tău1. Şi pricinile pentru aceasta îi vin fie din 
afară, fie din lăuntrica neluare-aminte faţă dc ccle cuvenite lui, iară 
mai vârtos faţă de priveghere şi citire. Deci pune îndată rânduială 
întm vieţuirea ta 2.

Dar, când intri în zilele acestea, dacă nu afli pace de supărarea 
patimilor, să nu te minunezi. Căci dacă sânul pământului, dupre ce 
au trecut dintr’însul razele soarelui, îndelungată vreme păstrează 
fierbinţeala lor; şi iarăşi, dacă mirosul doftoriilor şi aburul mirului 
revărsate în văzduh, îndelungat ceas rămân mai nainte de a se risipi 
şi a se prăpădi -  cu cât mai vârtos patimile, carile, precum câinii cei 
obicinuiţi a linge sângele în măcelării, când sânt oprite de la materia 
obiceiului lor stau înaintea uşilor lătrând, până ce sc cheltuieşte 
puterea obicinuinţei lor celei de mai nainte.

Când va înccpc ncluarea-aminte hoţeşte a intra în sufletul tău, şi 
întm acea întunecare [sufletul] se întoarce înapoi, şi casa ta este 
aproape plină de întunecare, afla-vei că se apropie semnele acestea: 
simţi întm sineţi în ascuns cum că slab eşti în credinţa ta, şi lăco- 
meşti la lucrurile cele văzute, şi încrederea ta se micşorează, şi de 
aproapele tău te vatămi, şi tot sufletul tău este plin de prihănire, în 
gură şi în inimă, împrotiva a tot omul şi lucrul -  oricarile ar fi lu
crurile ce te întâmpină în cuvintele, în gândurile şi în simţirile tale -  
ba încă şi împrotiva însuşi Celui Preaînalt; şi te temi de orice vă
tămare a tmpului tău, prin carea împuţinarea de suflet te stăpâneşte 
în tot ceasul, şi din vreme în vreme sufletul tău se cutremură de 
frică, cât şi umbra ta te înspăimântă şi te asupreşte. Căci ai acoperit 
credinţa cu necredinţa (iar credinţă zicem nu pre aceea carea este 
temelia mărturisirii tuturor, ci pre puterea minţii carea prin lumina 
înţelegerii întăreşte inima, şi prin mărturia conştiinţei stârneşte în 
suflet multă încredere în Dumnezeu, ca nu sufletul să se grijească 
de sineşi, ci spre Dumnezeu să arunce grija sa, negrijindu-se de 
nimic din cele pământeşti).
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1 Siriacă: şi că te vatămi rătăcind fără de ţintă. (N. ed. amer.)
2 Lit. întru lucrul/făptuirea ta. (N. ed. amer.)
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Iar când înainte mergi, aceste vădite dovezi le afli drept semne în 
sufletul tău: în toate lucrurile te întăreşti întru nădejdea ta, şi prin 
rugăciune te îmbogăţeşti, şi, în toate câte întâmpini, cugetul tău află 
totdeauna prilej de câştig, şi simţi neputinţa firii omeneşti; şi prin 
acestea şi de mândrie te păzeşti, şi scădeniile aproapelui trecute cu 
vederea se fac în ochii tăi. Şi tânjeşti a ieşi din trup, pentm năzuinţa 
ta către [starea] întru carea ne vom afla în veacul ce va să fie; şi toa
te ceste necăjicioase ce vin asupra ta în chip arătat şi întm ascuns, 
cu dreptate lc afli a fi ţie, toate pogorându-se asupra ta cu deadinsul, 
ca departe de părerea de sine să te ţie. Şi pentm toate mărturisire vei 
da, şi mulţămită.

Acestea sânt semnele celor trezvitori şi carii se păzesc, carii întru 
liniştire petrec, şi carii şi-au pus în gând a ajunge desăvârşirea vie
ţuirii. Dară cei slăbănogiţi nu au trebuinţă de semnele acestea subţiri 
asupra locurilor unde pândesc căderile, căci ei departe sânt de vârtu- 
ţile ccle ascunse. Când una dintru acestea începe a pătrunde în su
fletul tău, înţelege întru aceeaşi clipită în ce parte ai început a te 
abate. Că îndată o cunoşti de partea cui este. Dea nouă Dumnezeu 
adevărata cunoaştere. Amin.

C U V Â N T U L  6 8
Pentru cum că putem a înţelege treapta vieţuirii noastre din 
schimbătoarele stări ale cugetului nostru; şi cum că nu trebuie a 
ne încrede prunceşte în multa felurime a ostenelilor noastre, ci, 
ca nişte înţelepţi bărbaţi, ni se cuvine a cunoaşte treapta întru 
carea se află sufletul nostru dintru ascunsa înnoire pre carea o 
simţim zi dupre zi; şi pentru rânduiala cea subţire a dreptei- 
socoteli

a aminte de sineţi pururea, o, iubite, şi, întm stăruinţa 
ostenelilor tale, vezi şi necazurile cele ce te întâmpină, 
şi laturea pustiei întm carea îţi pctrcci viaţa, şi subţiră- 
tatea minţii tale, şi ascuţimea cunoaşterii tale, şi înde-



lungarea cea multă a liniştirii tale, împreună cu leacurile (adică is
pitele) cele multe, cele ce de către Tămăduitoriul nostru cel adevărat 
se dau, spre sănătatea omului nostru celui din lăuntru. Uneori adică 
acestea vin de la draci, uneori prin boale şi dureri ale trupului, şi 
uneori prin spaima gândurilor sufletului tău de pomenirile cele 
cumplite ale celor ce vor să fie întru cele mai de pre urmă. Dară 
alteori, prin îmboldirea şi învăluirea cea fierbinte a harului, se ivesc 
lacrămile cele dulci, şi bucuria Duhului, şi celelalte -  ca să nu în
mulţesc cuvintele. Oare vezi cu adeverire cum că prin toate acestea 
rana ta a început a se însănătoşa şi a se închide? Adică: început-au 
oare a slăbi patimile tale? Pune semn: intră întm sineţi totdeauna, şi 
ia seama carile din patimi vezi că au slăbit înaintea ta, şi carile 
dintr’însele de istov au pierit şi cu totul s ’au depărtat; şi carile au în
ceput a amuţi, întâi pentru sănătatea sufletului tău, iar nu pentru 
depărtarea de cele ce te stârnesc, iar apoi dintru căci cugetul a învă
ţat a le stăpâni, şi nu din lipsirea pricinilor lor. Ia aminte iarăşi şi 
vezi de nu cumva carnea cea vie (carea este pacea sufletului) a în
ceput a creşte, şi cu totul putrejunea ranei tale a acoperi. Şi ia amin
te carile din patimile tale neîncetat şi silnic te turbură, şi în carea 
vreme, şi de sânt acestea trupeşti sau sufleteşti, sau alcătuite şi 
amestecate; şi dacă, slabe fiind, se stârnesc în amintirea ta în chip 
nedesluşit, sau cu tărie se ridică împrotiva sufletului tău; şi dacă fac 
aceasta ca şi cum ar stăpâni, sau cu furişare; şi cum ia aminte la 
acestea mintea-împăratul ce stăpâneşte simţirile. Iar când îşi întorc 
puterile şi se unesc în război, oare mintea bate război cu dânsele, şi 
cu tăria sa le face neputincioase, sau nici măcar nu Ie amncă vreo 
privire ori le ia în seamă? Şi carile dintr’însele sânt rămase dintre 
cele vechi, şi carile sânt de curând făurite? Şi iarăşi, oare patimile 
tale prin chipuri se pun în mişcare, ori prin simţire fară de chipuri, 
sau şi prin amintiri fără de patimă şi fară de gânduri, lipsite dc 
zădărâre? Din acestea iarăşi este cu putinţă a cunoaşte măsura întm 
carea stă sufletul tău.

Dacă cea dintâi stare a lucrurilor stăpâneşte neîngrădită, şi pati
mile nu sânt legate, aceasta se întâmplă pentru că lupta încă apasă 
greu asupra sufletului, măcar că el îşi arată puternicia asupra lor.
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484 S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l

Cât despre cea de-a doua. Scriptura zice spre întărire: «A şezut 
David în casa sa, şi l-au odihnit Dumnezeu de toţi cei dimprejurul 
lui» (2 împ. 7: 1). Să nu socoteşti că aceste cuvinte s’au zis numai 
pentm una din patimi; ci, împreună cu patimile cele fireşti, adică 
pofta şi mânia, s’au zis şi pentm patimile iubitoare de slavă, carile 
feţe1 zugrăvesc, şi întru nălucire petrec, şi spre tânjire şi poftire ne 
deşteaptă; şi iarăşi, şi pentm patima iubirii de argint. Căci când su
fletul se face părtaş acesteia întm ascuns, măcar că nu se pleacă să 
vie spre lucrare, însă îşi zugrăveşte în cuget idolii lucrurilor iubirii 
de argint, luându-şi drept materie adunarea dc bogăţii; iar aceasta 
pleacă pre suflet a cugeta la dânsele, şi îi pricinuieşte dorirea de a le 
dobândi pentm sine împreună cu celelalte.

Nu toate patimile prin năvălire2 bat război. Că sânt patimi carile 
numai pricinuiesc sufletului necaz. Nepăsarea, negrijania şi mâhni- 
ciunea nu cu năvălire dau năvală, nici îi dau răsuflare, ci numai 
greutate pun preste suflet. însă tăria sufletului se dovedeşte prin 
biruinţa împrotiva patimilor ce bat război prin năvălire. Şi se cuvine 
omului a avea cunoaştere subţire a tuturor acestora şi a le recu
noaşte semnele, ca la fieştecare pas pre carele îl face să simţă unde 
a ajuns şi în carea lature a început sufletul -lui a umbla: în pământul 
lui Hanaan, sau dincolo dc Iordan.3

1 Adică persoane. (N. tr.)
" Siriaca mai înseamnă şi zădărâri sau ademeniri. (N. ed. amer.)
? „Hotarele Hananeilor sânt de la Sidon până la Gherarâ, şi de la Gazan până 
la Sodoma şi Gomorra, şi Adamâ şi Sevoin, până la Dasâ (Fac. 10: 19). Şi 
acest pământul al lui Hanaan este pământul făgăduinţei, pre carele Prorocul 
Moisi s’a învrednicit numai a-1 vedea înaintea sa. Că înaintea ta, zice, vei ve
dea pământul, şi acolo nu vei intra. Iar dincolo de Iordan este Sodoma şi Go- 
mora. Deci pământul lui Hanaan pre curăţenia trupului, şi pre aşezarea cea 
pacinică a sufletului, şi pre desăvârşirea cc este cu putinţă vieţii ceii omeneşti 
le arată. Iară cele de dincolo de Iordan, pre necurăţiile cele din patimi, şi pre 
turburarea cea din păcat, şi pre vieţuirea cea pătimaşă le însemnează”. (Ni
kifor Theotokis)



Ia aminte încă şi la aceasta: Este oare cunoaşterea ta îndestulată, 
prin luminarea1 sufletului tău, spre osebirea cu dreaptă-socoteală a 
acestor lucruri, sau nedesluşit le osebeşte, sau cu totul este lipsită de 
unele ca acestea? Afli oare cu deplină adeverinţă cum că a început 
gândul tău a se limpezi? Oare află loc răspândirea în cugetul tău în 
ceasul rugăciunii? Şi carea patimă te turbură când se apropie cuge
tul tău de rugăciune? Simţi oare întm sineţi cum că puterea liniştirii 
a umbrit preste suflet cu blândeţe, cu alinare şi cu acea neobicinuită 
pace pre carea obicinuieşte să o nască în cugetul tău? Au răpeşte-se 
mintea ta pururea, fară de voie, spre simţirea celor netrupeşti, pre 
carile nu este slobod simţirilor noastre a le cerceta? Au aprinde-se 
întm tine de năprasnă bucurie, carea face pre limbă a amuţi cu 
totul? Au izvorăşte pururea din inima ta oarecarea dulceaţă, a căreia 
desfatăciune nu are asemănare, şi trage dupre sine întregul om cu 
totul? Au pogoară-se din vreme în vreme întru tot trupul tău, fară de 
simţire, oarecarea desfătare şi veselie (pre carile limbă trupească nu 
poate a le spune), până ce toate cele pământeşti cenuşă şi gunoi se 
socotesc atunci când vin întru pomenire? Că întâia dulceaţă2, carea 
din inimă izvorăşte, se iveşte uneori în ceasul rugăciunii, alteori 
întm citire, iar alteori mintea se înfierbântă prin necontenita şi 
îndelungata chibzuială a cugetului. Dară dulceaţa cea din urmă vine 
de obicei afară de acestea, şi de multe în lucrul cel sub-lucru3, şi
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1 Citim φωτισμού în loc de φωτός, în conformitate cu siriaea. (N. ed. amer.)
“ „Două dulceţi odrăslesc din omorârea patimilor: una deasă, şi necurmată, şi 
din inimă izvorând (că, zice, «izvorăşte din inima ta pururea oarecarea dulcea
ţă»), şi aceasta este cea dintâi; iară cealaltă la oarecarile soroace, şi curmându- 
se cu totul, şi în tot trupul pogorându-se (că, zicc, «se pogoară din vreme în 
vreme întm tot trupul oarecarea desfătare»). Şi aceasta este cea mai de pre ur
mă”. (Nikifor Thcotokis)
3 „în lucrul cel sub-lucru” (gr. έν εργω παρέργφ): în lucrul suplimentar sau 
secundar. Conceptul duhovnicesc de „sub-lucru” este explicat într’unul din 
cuvintele Patericului'. „Acestaşi odată s’a dus la A w a Ioan, carele era famen 
din naştere, şi vorbind ei, a zis: Când eram în Schit, lucrurile sufletului erau 
lucrul nostru, iar lucrul mâinilor îl aveam sub-lucru. Iar acum s’a făcut luciul 
sufletului sub-lucru, şi cel sub-lucru, lucru. Şi l-a întrebat fratele zicând: Care 
este lucrul sufletului care acum îl avem sub-lucru? Şi care este cel sub-lucru,
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întru acelaşi chip, adeseori în vremea nopţii, între somn şi trezie, 
când omul se află şi dormind, şi nedormind, şi deşteptat, şi nedeş
teptat. Dară când se sălăşluieşte în om desfătarea aceea carea saltă 
întru tot trupul lui, în ceasul acela socoteşte omul cum că nimic 
altceva este împărăţia Ceriurilor, fară numai aceasta.

Vezi iarăşi de a câştigat sufletul tău puterea de a înlătura po
menirile celor văzute prin puterea nădejdii carea stăpâneşte pre ini
mă şi carea întăreşte simţirile cele lăuntrice prin netâlcuită încredin
ţare. Şi vezi dacă inima ta (fară a purta grijă pentm aceasta) obici- 
nuieşte a fi1 dusă ca un rob departe de ceste pământeşti prin necon
tenita lucrare a neîncetatei sale vorbiri cu Mântuitoriul nostm.

Câştigă cunoaştere a deosebirii între chemarea inimii şi vorbirea 
cu ea2, când o auzi. Liniştirea cea necurmată, prin cea necontenită şi 
stăruitoare lucrare a ei, degrab face pre suflet a gusta dintru aceste 
lucruri. Ci dupre aflarea lor iarăşi se pierd, din pricina neluării- 
aminte a celor ce le-au priimit, şi îndelungă vreme nu se mai află. 
însă în privinţa acestora cineva ar putea cuteza a zice (bizuindu-se 
pre mărturia conştiinţei sale) ceea ce a grăit fericitul Pavel, zicând:, 
«încredinţat sânt că nici moarte, nici viaţă, nici cele de acum, nici 
cele viitoare, nici orişicare alt lucru, pot a mă despărţi de dragostea 
lui Hristos»3. Da, cu adevărat: nici necazurile trupului, şi nici chiar 
ale sufletului, nici foamea, nici prigonirea, nici goliciunea, nici sin
gurătatea, nici închiderea, nici primejdia, nici sabia, încă nici îngerii 
satanei, nici puterile lui (prin chipurile cele rele ale măiestriilor lui), 
nici slava cea pieritoare (prin năvălirea cu carea năvăleşte asupra

pre care acum îl avem lucru? Şi zice Bătrânul: Toate cele ce se fac pentru 
porunca lui Dumnezeu, luciu al sufletului este; iar a lucra pentm sine şi a 
aduna, acesta trebuie să îl avem sub-lucm” (Pateric, «Pentru A w a Theodor al 
Fermii» 10-11). (N. tr.)
1 Greaca şi Manuscrisul Siriac Sinait au este ţinută trează, astfel încât să fie... 
în siriacă cele două verbe sânt foarte asemănătoare. însă lecţiunea textului 
siriac tipărit obicinuieşte a fi, pare mai potrivită. (N. ed. amer.)
2 Sirică: a deosebirilor între chemările inimii de a sta de vorbă. (N. ed. amer.)
3 Cf. Rom. 8: 38-39.



omului), nici clevetirile, nici prihanele împreunate cu loviri, priimi- 
tc înzadar şi îndeşert.

Insă, o, frate, de nu au început aceste lucruri, cu mai mare sau 
mai mică măsură, a se vedea în sufletul tău întru oarecarele chip, 
atunci ostenelile tale şi necazurile, ba încă şi toată liniştirea ta, trudă 
nefolositoare sânt. Şi chiar de se lucrează şi minuni prin mâinile 
tale, şi înviezi pre morţi, tot nu se socotesc [faptele tale] a fi aseme
nea cu acestea. Deci îmboldeşte de îndată pre sufletul tău, şi cu la
crămi pleacă pre Cela Ce mântuieşte toate, să dea la o parte per
deaua uşii inimii tale, şi să risipească întunecarea viforului patimilor 
din tăria ceriului tău celui lăuntric, ca să te învredniceşti a vedea 
raza zilei, ca nu cumva să tc faci ca un mort, în veci şezând întru 
întunerec.

Privegherea necontenită, împreunată cu citire şi cu metanii dese, 
săvârşindu-se când una, când alta, fară zăbavă aduce bunătăţile 
acestea celor ce sânt sârguitori. Căci cei ce le află, prin aceste lu
cruri le află. Şi cei ce voiesc iarăşi a le afla, prin acestea le pot afla. 
Când săvârşim asemenea lucruri şi petrecem cu stăruinţă întru li
niştire, iar cugctul nostru nu este legat de nici un lucru şi de nici un 
om, fară numai de sufletul nostru, şi întru lucrarea cea lăuntrică a 
vârtuţii petrecem, atunci, prin înseşi lucrurile acestea aflăm curând 
în noi oarccarea simţire, în parte, însă desluşită, a unora dintre 
[bunătăţi], şi printr’însa ne adeverim şi pentru celelalte.

Cela cc întru liniştire şade, şi cercare a bunătăţii lui Dumnezeu 
priimeşte, nu are trebuinţă de multă încredinţare, iar sufletul lui de 
boala1 necredinţei nu boleşte, precum cei ce se îndoiesc de adevăr. 
Că mărturia cugetului lui de ajuns este spre a-1 încredinţa, mai mult 
decât nesfârşite cuvinte lipsite de cercare. Iară Dumnezeului nostru 
fie slava şi marc-cuviinţa în veci. Amin.

________ «r,___________
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1 Gr. de oarecare chip al. Aici traducătorii în greacă au citit b-nisha în loc de 
b-hasha, cuvinte aproape identice ca înfăţişare. (N. ed. amer.)
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C U V Â N T U L  6 9
Pentru adevărata cunoaştere, şi pentru ispite, şi pentru a cunoaşte 
cu deadinsul cum că nu numai oarecarii preamici şi neputincioşi şi 
neiscusiţi sânt ispitiţi, ci şi cei ce s’au învrednicit nepătimirii oare
carea vreme, şi au ajuns la desăvârşirea cugetării, şi în parte s’au 
apropiat de curăţia cea înjugată cu omorâciunea, şi s’au ridicat 
mai presus de patimi precât este lăsat de Dumnezeu oamenilor 
câtă vreme petrec în lumea ceasta, în jugul vieţii împreunate cu 
trupul cel pătimaş; şi cum că oamenii suferă război şi sânt munciţi 
de patimi din pricina trupului, căci, prin Dumnezeiasca slobozire 
şi milă, ci suferă aceasta la oarccarile soroace din pricina primej
diei mândriei, şi că de multe ori fac călcare de poruncă, însă îşi 
tămăduiesc sufletul prin pocăinţă, şi harul îi priimeşte

ătăcirea străbate în chip nedesluşit toată firea cea cu
vântătoare1, şi schimbări trec preste toţi oamenii întru 
tot ceasul; cela ce are dreaptă-socoteală află multe 
prilejuri spre a înţelege aceasta. însă mai vârtos încer
cările ce vin asupra lui în fieştecarea zi pot a-1 înţelep

ţi faţă de aceste lucruri, de va avea trezvie, cât să poată a pândi pre 
sineşi cu mintea sa şi să afle câtă schimbare a blândeţii şi a bunătă
ţii2 priimeşte cugetul lui în fieştecarea zi, şi cum, din pacea sa, de 
năprasnă întru turburare se întoarce, fără vreoarecarea pricină ne
mijlocită, şi cum întru mare şi negrăită primejdie este intrând.

Şi aceasta este ceea ce Sfântul Macarie a scris în chip arătat, cu 
multă mai-nainte-cunoştinţă şi sârguinţă, spre pomenirea şi învă
ţătura fraţilor, pentm ca cei ce au ajuns la treapta curăţi ei să nu cadă 
în deznădăjduire în vremea schimbărilor protivnice, când li se în
tâmplă căderi3 (precum se întâmplă uneori ca văzduhul să se ră
cească) chiar şi fară a fi ei întru ncgrijă sau întru moleşirc; căci,

1 Vezi şi Cuvântul 1, cap. 8, p. 84. (N. ed. amer.)
“ Siriacă: a odihnei şi a liniştirii, dar este posibilă şi traducerea grecească. (N. 
ed. amer.)
3 Sau pur şi simplu accidente, întâmplări neprevăzute. (N. ed. amer.)
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chiar şi când îşi ţin rânduiala cuvenită lor, li se întâmplă căderi pro- 
tivnicc scopului voirii lor. încă şi fericitul Marcu dă mărturie pentru 
aceasta, ca unul ce are amărunţită ccrcare a lucrurilor, şi o pune 
întru scrierile sale spre şi mai multă întărire, ca să nu socotească 
vreun om că Sfântul Macarie a scris aceasta întru trimiterea sa pre
cum s’ar întâmpla, şi nu din cercare adevărată; şi iarăşi, ca prin doi 
martori ca aceştia cugetul să poată priimi fară de îndoire mân
gâierea sa la vreme de nevoie. Ce dar scrie el? «Schimbări», zice, 
«se întâmplă întru fleştecare om, la fel ca în văzduh» .1 înţelege 
aceste cuvinte, adică «în fieştecare om», căci firea noastră una este, 
ca să nu socoteşti cum că pentm singuri cei mai de jos şi mai mici a 
zis, iar cei desăvârşiţi sânt slobozi de schimbare şi întm nerătăcită 
aşezare2 stau, fară de gânduri pătimaşe, precum şi Evhitenii3 zic. 
Iată dar pentru ce a scris «în fieştecare om».

Cum dar este aceasta, o, Macarie? Tu zici că «acum este frig, şi 
dupre puţin este zăduf, şi apoi poate şi grindină, şi dupre puţin este 
senin. Tot aşa se face şi iscusirea noastră: când război, când spriji
nire a harului; uneori sufletul se află în furtună, şi cumplite valuri se 
ridică asupra lui, apoi iarăşi se întâmplă schimbare, şi harul um- 
brează pre om, umplându-i inima de bucurie, şi de pacea cea de la 
Dumnezeu, şi de gândurile întregii-cugetări, şi de pace»4. El po
meneşte aci de gândurile întregii-cugetări pentru ca să pricepem că 
mai nainte de dânsele erau în noi gânduri dobitoceşti şi necurate. 
Apoi ne sfătuieşte, zicând: «Deci dacă dupre aceste gânduri ale 
întregii-cugetări şi blânde ar urma năpădire, să nu ne mâhnim şi să 
nu deznădăjduim. Şi iarăşi, în ceasul odihnei date dc către har să nu 
ne lăudăm, ci în vremea bucuriei să aşteptăm necazul»5. Iar când

1 Citat din întâia Epistolă Siriacă a Sfântului Macarie al Alexandriei, numită şi 
A douăsprezecea Epistolă Siriacă a Sfântului Macarie Egipteanul. Pentru tex
tul complet al Epistolei vezi Apendice B. (N. ed. amer.)
2 Siriaca se poate citi fie aşa, fie întru neclintită aşezare. (N. ed. amer.)
3 Eretici cunoscuţi şi ca Messalieni sau „rugători”. (N. ed. amer.)
4 Citat din întâia Epistolă Siriacă a Sfântului Macarie al Alexandriei. (N. ed. 
amer.)
5 Ibid.
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zice să nu ne mâhnim de se vor întâmpla căderi, aceasta nu înseam
nă să nu să stăm împrotiva lor, şi cum că cugetul nostru trebuie să le 
priimească cu bucurie ca pre nişte fireşti şi ale noastre, ci cum că 
trebuie să nu deznădăjduim ca omul ce aşteaptă ceva mai presus de 
luptă şi oarecarea odihnă desăvârşită şi neschimbată; şi carele, 
iarăşi, nu voieşte a avea parte de lupte şi scârbe, nici a se face întru 
dânsul vreo mişcare protivnică stării celei desăvârşite, măcar că 
Dumnezeu nu socoteşte că se cuvine a da aceasta firii noastre în 
lumea de aci. Căci Dumnezeu a făcut aşa pentru ca să nu încetăm cu 
totul de lucruri, şi prin cugetarea accasta întru deznădăjduire să ne 
slăbănogim, şi nemişcaţi să rămânem întru călătoria noastră.

Iar apoi zice: «Cunoaşte cum că toţi sfinţii întru lucrarea aceasta 
au petrecut. Şi, cât sântem în lumea de aci, împreună cu această os
teneală priimim întru ascuns şi îmbelşugată mângâiere». Căci în 
toată ziua şi în tot ceasul se cere de la noi dovedirea dragostei noas
tre către Dumnezeu prin luptă şi prin nevoinţă împrotiva ispitelor. 
Şi aceasta înseamnă «să nu ne mâhnim»: să nu ne lăsăm cuprinşi de 
negrijanie în luptă. «Şi aşa se îndreptează calea noastră. Dară cel ce 
voieşte a alerga pre alăturea sau a se abate dintru acestea, parte a 
lupilor este» .1 O, cât de minunat este sfântul acesta! Cum prin pu
ţine cuvinte a făcut zicerea lui vrednică de încredere, şi o a arătat 
plină de înţelepciune, scoţând desăvârşit îndoiala din cugetul cetito- 
riului său! Iar apoi zice cum că omul carele, pentru ceea ce şi-a pus 
în minte, nu în cale voieşte a călători, ci pre cărarea sa osebită do
reşte a umbla, necălcată de Părinţi, acela se abate de la acestea şi 
parte a lupilor este. încă şi scârbe a aştepta în ceasul bucuriei ne în
vaţă. Când, din lucrarea cea lăuntrică a harului, de năprasnă se ivesc 
în noi mari gânduri şi copleşitoare uimire pentm dumnezeieştile 
vedenii ale minţii cele mai înalte decât firea, şi când (precum zice 
Sfântul Marcu), sfinţii îngeri se apropie de noi, umplându-ne de du
hovnicească vedere, atunci toate cele împrotivnice se depărtează şi 
se face pace şi linişte negrăită în toată vremea cât întru unele ca 
acestea petrecem. Deci când te umbreşte harul, şi sfinţii îngeri se

1 Ibid.



apropie de tine înconjurându-te, ba încă şi toţi cci ce tc ispitesc se 
depărtează din preajma ta, să nu tc înalţi, socotind în sufletul tău 
cum că la limanul cel neînviforat ai ajuns, şi la văzduhul cel ne
schimbat. Să nu crezi că desăvârşit te-ai ridicat deasupra de sânul 
mării şi de vânturile cele protivnice carile suflă întru dânsul, şi nu 
mai este vrăjmaş, nici întâmpinare rea. Că mulţi au cugetat acestea, 
şi în primejdii au căzut, precum a zis fericitul Nil. Sau iarăşi, să nu 
crezi că eşti mai mare decât cei mulţi, şi cum că se cuvine ţie a fi 
întru unele ca acestea, iară acelora nicidecum, pentru lipsurile vie
ţuirii lor, sau că nu este de ajuns, zice, cunoaşterea lor, şi astfel sânt 
lipsiţi de unele ca acestea, iară eu sânt întru ce mi se cuvine, fiindcă 
am ajuns la desăvârşirea sfinţeniei, şi la treapta cea duhovnicească, 
şi întru bucuria cea neschimbată1. Ci mai vârtos ia seama la gân
durile cele necurate şi la spurcaţii idoli cei ce s ’au înfipt în cugetul 
tău în vremea furtunii, în ceasul turburării şi neorânduielii gându
rilor tale, celor ce cu puţin mai înainte s’au ridicat asupra ta întm 
orbeala întunecării. Adu-ţi aminte cum degrab te-ai abătut către pa
timi, şi împreună ai vorbit cu dânsele întm întunecarea cugetului, şi 
nu te-ai ruşinat, nici te-ai minunat de vederea celor dumnezeieşti şi 
de harurile şi damrile ce ai priimit. Cunoaşte deci cum că acestea 
toate spre a ne smeri s ’au adus asupra noastră de către dumneze
iasca pronie, carea cu mai nainte cunoştinţă dă şi rânduieşte fieşte- 
cămia dupre cum îi este de folos lui. Căci dacă te vei înălţa din pri
cina darurilor ei, te părăseşte, şi desăvârşit cazi întm fapte carile 
prin singure gândurile lor te aruncă în ispită2.

Drept aceea, cunoaşte cu adeverire cum că aceasta, adică a sta, 
nu este a ta, nici a vârtuţii tale, ci a însuşi harului este, carele pre 
palma mâinii lui te ţine, ca să nu te înfricoşezi. Acestea pune întm 
sineţi în vremea bucuriei, zice Părintele nostru cel sfânt, şi orişicând 
ţi s ’ar înălţa gândul, plângi şi lăcrămează, şi amncă pre sineţi întm 
pomenirea căderilor tale, celor săvârşite cu îngăduinţa lui Dumne-
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1 Textili siriac tipărit are înnoirea cea neschimbată, adică hudatha în loc de 
hadutha. (N. ed. amer.)
2 Sau întru lucruri de carile te-ai ispitit numai în gând. (N. ed. amer.)
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zeu, ca prin aceasta să tc izbăveşti şi să câştigi smerenie dintru 
aceste lucruri. însă nu dcznădăjdui, ci întru gândurile smereniei află 
iertare păcatelor tale.

Smerenia, şi fară de lucruri, aduce iertarea multor scăpătări; dară 
fară de dânsa nefolositoare ne sânt lucrurile, ba încă şi rele multe ne 
izvodesc. Drept aceea prin smerenie, precum am zis, află iertare 
fărădelegilor tale. Ceea ce este sarea în orice mâncare, aceea este 
smerenia în orice vârtute, şi cu tărie poate şterge mulţime dc păcate. 
Deci pentm a dobândi smerenia trebuinţă este a ne întrista necon
tenit în cugetul nostru, prin micşorare de sine şi prin întristare cu 
dreaptă-socoteală. Şi de o vom câştiga pre aceasta, ne face fii ai lui 
Dumnezeu, şi chiar fară de lucruri bune ne pune de faţă cu Dum
nezeu. Căci fară de smerenie toate lucrurile noastre deşarte sânt, şi 
toate vârtuţile, şi toate faptele dreptăţii.

Deci Dumnezeu schimbarea cugetului nostru voieşte, căci prin 
cuget ne îmbunătăţim, şi prin cuget ne netrebnicim. Că acesta prin 
sine însuşi destoinic este a sta singur înaintea lui Dumnezeu, fară de 
ajutoriu, şi a grăi pentm noi. Mulţămeşte şi dă laudă lui Dumnezeu 
fără de tăcere, căci măcar că ai o fire neputincioasă şi lesnicioasă a 
se abate, însă, prin împreună-lucrarea harului, te înalţi din vreme în 
vreme, şi de mari daruri te învredniceşti, şi mult mai presus de fire 
te ridici. Dară când eşti slobozit, vezi până unde te scufunzi, şi ce 
fel de cuget dobitocesc dobândeşti. Şi adu-ţi aminte de ticăloşia firii 
tale, şi de grăbnicia schimbării ce se poate petrece întru tine, pre
cum oarecarele din Bătrânii cei sfinţi a zis: Când ţi-ar veni gândul 
mândriei, zicându-ţi: «Adu-ţi aminte de vârtuţile tale», zi: «Bătrâ- 
nule, vezi curvia ta» .1 Dc curvia aceea zice, carea te ispiteşte întru 
gândurile tale atunci când o îngăduie Dumnezeu, căci harul icono- 
miseşte pentru fieştecare dintre noi ceea ce ne este de folos, fie 
război, fie sprijinire.

Văzut-ai pre minunatul Bătrân, cât de lesnicios a înfăţişat pricina 
aceasta? Când, zice, îţi vine gândul mândriei pentm înălţimea vieţu
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1 Avva Epifanie. Vezi Budge, The Sayings o f the Holy Fathers 1: 123. (N. ed. 
amer.)



irii tale, zi: «Bătrânule, vezi curvia ta». Vădit este că Bătrânul către 
un mare bărbat a zis accasta, că nici este cu putinţă de un gând ca 
acesta al mândriei a fi supăraţi, fară numai cei ce întru rânduiala cea 
mai înaltă şi întru vieţuirea cea vrednică de laudă stau. Căci patima 
aceasta năpădeşte asupra sufletului dupre ce s’a lucrat vârtutea, ca 
să îl dezgolească de lucrarea ei. Şi, dacă voieşti, poţi afla dintru o 
trimitere a acestuiaşi Sfânt Macarie întru carea treaptă au ajuns 
sfinţii şi carile sânt lucrurile îngăduite de Dumnezeu a năpădi asu
pra lor ca să se ispitească întru dânsele. Iată trimiterea aceea: A w a 
Macarie scrie tuturor fiilor săi celor iubiţi.'

A w a Macarie îi învaţă limpede cum îi iconomiseşte pre dânşii 
Dumnezeu, şi în războaie, şi întru sprijinirea harului. Că a plăcut 
înţelepciunii lui Dumnezeu a iscusi pre sfinţi, cât sânt întm viaţa 
aceasta, prin lupta lor împrotiva păcatului pentru vârtute, ca privirea 
lor în toată vremea cătrc Dumnezeu să se înalţe şi, prin necontenita 
privire către Dânsul, să crească într’înşii dragostea cea sfântă pentm 
El. Şi când, din pricina asuprelii patimilor şi de frica rătăcirii, neîn
cetat către Dânsul aleargă, întru credinţa, şi întm nădejdea, şi întm 
dragostea Lui se întăresc.

Cu adevărat acestea nu celor ce cu oamenii împreună petrec s’au 
zis, şi carii umblă din loc în loc, şi pururea petrec întm lucruri şi 
gânduri mşinoase şi necurate; nici celor ce afară de liniştire rămân 
şi prin lucruri lucrează dreptatea, carii de simţirile lor se vânează în 
fieştecare ceas, şi în toată vremea întm primejdia căderii se află 
(căci nevoia, fară să vrea întâmpinându-i, întru întâmplările cele 
fară de voie îi aruncă), şi carii nu numai gândurile, dar nici simţirile 
lor pot a le păzi desăvârşit. Ci mai vârtos [s’au zis acestea] celor ce
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1 Pare-se că Sf. Isaac a inclus întreaga Epistolă a Sfântului Macarie, dar ea a 
fost lăsată afară în manuscrisele de mai târziu, atât siriace cât şi greceşti. Cu
vintele Aw a Macarie scrie tuturor preaiubiţilor săi fi i  sânt primele cuvinte 
din întâia Epistolă Siriacă a Sfântului Macarie Egipteanul. Pentm textul com
plet al Epistolei vezi Apendice B. (N. ed. amer.)



cu mare trezvie a păzi trupurile şi gândirea lor se străduiesc, şi de 
turburarea şi împreună-petrecerea oamenilor cu totul depărtaţi sânt, 
şi vremea îşi petrec păzindu-şi mintea în rugăciune prin lepădarea 
de toate lucrurile, ba încă şi de sufletele lor; carii priimesc întm de
săvârşită linişte stările cele schimbătoare iconomisite de la har, şi 
sub braţul cunoaşterii Domnului petrec, şi întm liniştire se înţelep- 
ţesc întru ascuns de la Duhul, depărtaţi fiind de toate lucrurile şi de 
vederea lor, şi cuget mort având faţă de lume. Că nu mor patimile 
dintru aceste lucruri', dară cugetul moare faţă de patimi, prin depăr
tarea de lucruri şi prin împreună-lucrarea harului. Păzească-ne harul 
şi pre noi întru măsura aceasta. Amin.
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Pentru adevăratul înţeles al capului acestuia, 

şi pentru rugăciune

nţelesul în scurt al capului acestuia este că trebuie a 
cunoaşte noi totdeauna cum că, întm cele douăzeci şi 
patm de ceasuri ale nopţii şi ale zilei, de pocăinţă avem 
trebuinţă. Iar înţelesul cuvântului pocăinţă, precum l-am 
cunoscut din chipul cel adevărat al săvârşirii ei, acesta 

este: cerere întinsă2 şi necontenită, carea prin rugăciune plină de 
umilinţă se apropie de Dumnezeu pentru a cere iertarea greşalelor celor 
trecute, şi rugăminte stârnitoare pentru păzirea de cele viitoare. Pentru 
aceasta şi Domnul nostm ne-au întărit din neputinţa noastră prin 
rugăciune, zicând: «Deşteptaţi-vă, privegheaţi şi rugaţi-vă, ca să nu 
intraţi în ispită» (cf. Mt. 26: 41). Şi vă rugaţi, şi nu vă leneviţi, treji 
fiind şi mgându-vă în toată vremea. «Cereţi», zice, «şi veţi lua; căutaţi, 
şi veţi afla; bateţi, şi se va deschide vouă: că tot cela ce cere, ia; şi cela 
ce caută, află; şi celui ce bate, i se va deschide» (Mt. 7: 7-8; Lc. 11: 9-

1 Sau dintru aceşti oameni. Aceste cuvinte lipsesc din siriacă. (N. ed. amer.)
2 Siriacă: cu tânguire. (N. ed. amer.)



10). Iară mai vârtos îşi adevereşte cuvântul, şi spre mai mult a ne 
sârgui ne face prin pilda prietenului celui ce s’a dus către prietenul său 
la miezul nopţii şi i-a! cerut pâine, zicând: «Amin zic vouă, că de nu 
pentru prieteşugul său va da lui, însă pentru obrăznicia lui, sculându-se, 
va da lui toate câte va cere de la dânsul» (Lc. 11: 8). Deci şi voi rugaţi- 
vă, şi nu fiţi nepăsători. O, negrăită îmbărbătare! Dătătoriul ne îmbol
deşte a cere de la Dânsul, ca’să dea nouă dumnezeieştile Sale daruri. Şi 
măcar că Domnul, precum însuşi ştie, toate câte ne sânt de folos rân
duieşte nouă, însă foarte pline de adeverire sânt glasurile Lui acestea 
spre a ne îmbărbăta şi a ne face încrezători. Căci cunoaşte Domnul că 
nu ridică de la noi putinţa abaterii1 mai nainte de moarte, şi ştie cât de 
aproape de noi este schimbarea aceasta (adică de la vârtute către rău
tate), şi că însăşi firea omenească este priimitoare de stări protivnice. 
Pentru aceste pricini nc îndeamnă a ne sârgui şi a ne nevoi întm ru
găciunea cea neîncetată. Că de s’ar fi aflat starea2 deplinei încredinţări 
în lumea ceasta şi, ajungând la dânsa, firea omului s’ar fi înălţat mai 
presus de toată trebuinţa, şi lucrarea lui mai presus de frică, atunci 
Domnul nu ne-ar mai fi poruncit şi, întru purtarea Sa de grijă pentm 
noi, nu ne-ar mai fi îndemnat3 să ne nevoim întru rugăciune. Că în 
veacul ce va să fie sfinţii nu vor aduce lui Dumnezeu rugăciuni de ce
rere a oarecărora lucruri. Căci în patria aceea a slobozeniei firea noas
tră nu va fi priimitoare de schimbare, nici de supunere fricii4 de cele 
protivnice, căci va fi desăvârşită întru toate.

Pentm aceea Domnul nu numai la rugăciune şi păzire ne îndeamnă, 
ci de multe ori pronia Lui spre hotarul5 ispitelor ne aruncă, pentm 
subţirătatea şi neputinţa cuprinderii celor ce de-a pururea ne întâmpină, 
carile nu se înţeleg de cunoaşterea cugetului nostru şi întru carile de 
multe ori ne aflăm şi fără de voie, chiar de este cugetarea noastră foarte
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1 Sau putinţa rătăcirii. (N. ed. amer.)
2 Gr. χώρα, lit. locul, laturea. (N. ed. amer.)
3 Gr. întru purtarea Sa de grijă aceasta făcându-o. (N. ed. amer.)
4 Gr. nici de abatere dinjosul fricii. Cuvântul grecesc abatere pare a fi o eroare 
ivită din similitudinea cuvintelor siriace hbash (a supune sau a a închide) şi hbal 
{ci strâmba sau a corupe). (N. ed. amer.)
5 Siriacă: spre biciul. (N. ed. amer.)
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întemeiată, şi cu bunăvoire se alipeşte de bine.1 Precum a zis şi Feri
citul Pavel: «Ca să nu mă trufesc cu covârşirea descoperirilor, datu-mi- 
s’a îmbolditoriu trupului, îngerul satanei, ca să mă pălmuiască. Pentru 
aceasta de trei ori pre Domnul am rugat, ca să-l depărteze de la mine. 
Şi mi-au zis: Destul este ţie harul Meu, că puterea Mea întru slăbiciune 
se desăvârşeşte» (2 Cor. 12: 7-9).

«Drept aceea, Doamne (zice Pavel), mă bucur dacă aceasta este 
voia Ta, şi dacă de acestea toate are trebuinţă pruncia noastră spre a se 
învăţa, a se iscusi şi a se deştepta de către Tine, chiar şi când omul este 
îmbătat de dorul Tău, precum sânt eu, şi este tras pre urma celor bune, 
cât a nu vedea lumea nicidecum, pentru îmbătarea dragostei ce o are 
către Tine. Tu mi-ai dat să ajung la aceasta, şi până şi la descoperirile şi 
dumnezeieştile vedenii pre carile limba trupească nu are stăpânire a le 
tâlcui, şi să văd şi să aud glasul liturghisirii făpturilor celor duhov
niceşti, şi vederii Tale celei pline de sfinţenie a mă învrednici. Şi măcar 
că am acestea toate, nu sânt destoinic a păzi pre sinemi, cela ce sânt om 
desăvârşit în Hristos, căci încă mai rămâne oarecarele lucru, şi pentru 
subţirătatea lui, nu poate fi cuprins de către mine, cela ce am mintea lui 
Hristos2. Deci, Doamne, pentru aceasta mă bucur întru neputinţe, întru 
scârbe, întru închisori, întru legături, întru nevoi: ori de la fire, ori de la 
fiii firii, ori de la vrăjmaşii ei. Cu bucurie rabd acum întru neputinţele 
mele, adică întru ispitele mele, ca să se sălăşluiască întru mine puterea 
lui Dumnezeu.3 Iar dacă, împreună cu acestea toate, de toiagul ispitelor 
încă am trebuinţă, ca printr’însul să sporească întru mine sălăşluirea 
Ta, şi păzit să fiu prin apropierea Ta de mine, atuncea ştiu cum că nu 
este Ţie om mai iubit decât mine. Pentru aceasta mai presus de mulţi 
m ’ai mărit. Şi niciunuia dintre cei împreună cu mine apostoli nu ai dat 
a cunoaşte puterile Tale cele minunate şi preaslăvite, precum mie ai 
dat, şi vas al alegerii m ’ai numit4, ca pre un credincios a păzi rânduiala

1 Frază obscură, atât în siriacă, cât şi în greceşte, putând fi tradusă în mai mul
te feluri. (N. ed. amer.)
2 Cf. 2 Cor. 12: 7.
3 Cf. 2 Cor. 12: 9.
4 Vezi Fap. 9: 15.
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dragostei Tale. Pentru acestea toate, şi mai ales pentru că lucrul propo- 
veduirii sporeşte şi merge înainte mai vârtos dccât dacă slobod aş fi de 
legătura ispitelor, ştiu că de mi-ar fi fost de folos, ai fi dat mie slobo
zenie; dară nu bine ai voit ca să fiu eu fară de necaz şi fară de grijă în 
lumea ceasta. Căci orişicând sufeream ispite, nu atât aveai grijă ca să 
se înmulţească lucrul propoveduirii Evangheliei Tale în lume, cât mai 
vârtos ca eu să mă folosesc întru ispite, în vreme ce sufletul meu să
nătos se păzea de către Tine».

Deci omule cu dreaptă-socoteală, dacă acestea toate adevărate sânt, 
mare este folosul ispitelor! Căci oricât de mult se înalţă omul cel dupre 
asemănarea lui Pavel, şi intră întru starea cea duhovnicească, încă are 
trebuinţă de frică şi de păzire, şi mare folos culege din întâmpinarea 
ispitelor. Căci cine este acela carele a ajuns la starea deplinei încredin
ţări1 ||în lumea ceasta a muriciunii||, cea plină de jefuitori, şi a priimit 
partea aceea întru carea nu este rătăcire (care lucru nici sfinţilor îngeri 
s’a dat, «ca nu fară de noi să ia desăvârşirea»2), şi cu totul fară de 
schimbare voieşte a fi chiar şi înaintea3 tuturor făpturilor duhovniceşti 
şi trupeşti, şi a nu se apropia de dânsul ispita cea întru gânduri! însă 
înţelesul rânduielii lumii cesteia, grăit întru toate Scripturile, acesta 
este: Dacă în fieştecarea zi, iarăşi şi iarăşi, o mie de rane am priimi, să 
nu ne împuţinăm cu sufletul şi să părăsim alergarea noastră cea din 
stadie4. Căci cu putinţă este ca printr’un mic prilej să răpim biruinţa, şi 
cununa noastră să priimim.

Lumea aceasta cale este a nevoinţei şi stadie a alergărilor. Şi vre
mea aceasta, vreme a luptei este; şi în laturea luptei, şi în vremea nevo
inţei, lege nu este pusă. Adică împăratul nu pune hotar ostaşilor lui, 
până ce se isprăveşte lupta şi toţi oamenii sânt aduşi la uşa împăratului 
împăraţilor, unde fieştecarele este cercetat dacă a stăruit în luptă şi nu a 
priimit a fi biruit, ori a întors spatele. Căci de multe ori se întâmplă ca

1 Vezi mai sus, p. 495. (N. ed. amer.)
2 Evr. 11: 40.
3 Citim εμπροσθεν (înaintea) în loc de έναντίον (împrotiva), în conformitate 
cu siriaca. Probabil că greaca avusese iniţial ενώπιον (în faţa). (N. ed. amer.)
4 Stadie: stadion, arenă. (N. tr.)
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un om cu totul netrebnic, carele, pentm neiscusinţa sa, este neîncetat 
străpuns şi aruncat jos, şi în toată vremea întru neputinţă se află, fară de 
veste răpeşte steagul din mâinile războinicilor celor puternici, fiii 
uriaşilor, şi se vesteşte numele lui. Şi mult mai lăudat ajunge decât cei 
ce se luptă mereu şi cunoscuţi sânt pentru biruinţele lor, şi priimeşte 
cunună şi daruri socotite scumpe de către toţi tovarăşii săi1. Pentru 
aceasta, nimenea să deznădăjduiască; numai spre rugăciune să nu fim 
nepăsători, şi a cere sprijinire de la Domnul să nu pregetăm.

Şi aceasta să punem întru cugetarea noastră, cum că în cât sântem în 
lumea ceasta, şi în trap lăsaţi, de ne-am înălţa până la crugul certurilor 
fară de osteneală şi fară de trudă a ne face, şi fară de griji a fi nu putem. 
Cu-aceasta am sfârşit; iartă-mă. Iară ce este mai multă decât aceasta, 
prepus2 este fară de înţeles3. Iară Dumnezeului nostru fie slava, stăpâ
nirea şi mare-cuviinţa în vecii vecilor. Amin.

C U V Â N T U L  7 1
Pentru felurimea vârtuţilor, şi pentru desăvârşirea a toată aler
garea, şi pentru măreţia milei şi iubirii de oameni carea în chip 
duhovnicesc desăvârşeşte pre toţi sfinţii, şi prin carea s’a adus 
întru dânşii dumnezeiasca asemănare, prin dragostea Lui cea 
bogată pre carea o au vărsat preste toţi fiii oamenilor

ăvârşirea a toată călătoria întra acestea trei este: întra 
pocăinţă, întra curăţie şi întra desăvârşire. Dar ce este 
pocăinţa? Părăsirea faptelor celor de mai nainte şi 
întristarea pentru dânsele. Şi ce este curăţia, în scurt? 
Inimă milostivă pentru toată firea cea zidită. Şi ce

1 Aceasta este varianta siriacă. Greaca are daruri scumpe mai presus decât toţi 
tovarăşii săi. Aici ύπέρ (mai presus decât) a înlocuit iniţialul υπό (de către). 
(N. ed. amer.)
2 Prepus: speculaţie. (N. tr.)
3 Siriacă: este simplă repetiţie. (N. cd. amer.)



este desăvârşirea? Adânc de smerenie, care este părăsirea tuturor 
celor văzute şi a celor nevăzute: prin a celor văzute zic [părăsirea] 
tuturor celor simţite, iară prin a celor nevăzute, [părăsirea] tuturor 
gândurilor grijii faţă de dânsele.

întrebat a fost cândva un Bătrân: Ce este pocăinţa? Şi a zis: Ini
mă zdrobită şi smerită. Şi ce este smerenia? îndoită murire de bună
voie faţă de toate. Şi ce este inima milostivă? Ardere a inimii pentru 
toată zidirea, pentru oameni, pentru paseri, pentru jivine, pentm 
draci şi pentm toată făptura cea zidită; iar pomenirea şi vederea lor 
fac ochii celui milostiv să verse şiroaie de lacrămi. Din marea şi 
puternica milă ce îi apasă inima, şi din multa milostivire1, inima lui 
se strânge, şi nu poate suferi să audă sau să vadă oarecarea vătămare 
sau mică întristare întm zidire. Pentm aceasta, întm tot ceasul, rugă
ciune cu lacrămi aduce, şi pentm dobitoace, şi pentm vrăjmaşii 
adevămlui, şi pentm cei ce îl vatămă, ca să se păzească ei şi să prii- 
mească milă. Asemenea [se roagă] chiar şi pentm firea celor târâ
toare, pentm multa lui milostivire ce arde în inima lui fară de mă
sură, dupre asemănarea lui Dumnezeu.

Şi întrebat a fost iarăşi: Ce este mgăciunea? Şi a zis: Răgaz şi 
odihnă2 a cugetului de toate cele de aci, şi inimă ce şi-a întors desă
vârşit privirea spre doml cel arzătoriu al nădejdii celor viitoare. 
Dară cel ce nu are parte de acestea, amestecată sămânţă seamănă în
tm  semănătura sa, şi este asemenea celui ce înjugă bou şi asin îm
preună3.

Şi iarăşi a fost întrebat: Cum poate cineva a câştiga smerenia? Şi 
a zis: Prin neîncetata pomenire a greşalelor, şi prin gândul la moar
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1 Greaca are aci καρτερία, tărie sufletească. în siriacă însă sânt două cuvinte 
care se scriu identic, unul însemnând tărie, putere, iar celălalt milostivire. Tra
ducătorii în greacă au ales primul cuvânt, dar sensul indică pe cel de-al doilea. 
(N. ed. amer.)
2 Gr. ευκαιρία και σχολή. Vezi Sirah 38: 26: „înţelepciunea cărturariului în 
bună-vremea zăbavei (έν ευκαιρία σηολής) [se câştigă], şi cela ce se scade de 
la lucrul lui se va înţelepţi” (Biblia 1688). (N. tr.)
3 Vezi Levitic 19: 19; A 2-a Lege 22: 9-10.
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tea cea apropiată, şi prin haine sărăcăcioase, şi în toată vremea a 
alege locul cel mai de pre urmă, şi întru tot lucrul a alerga la trebu
rile cele mai neînsemnate şi defăimate, şi prin a nu fi neascultătoriu, 
şi prin necontenita tăcere, şi prin a nu iubi adunările, şi prin a voi să 
fii necunoscut şi nesocotit, şi prin a nu avea niciodată vreun lucru 
dupre voia sa1, şi prin a urî vorbirea cu multe feţe, şi prin a nu iubi 
câştigurile; şi dupre acestea, prin a-şi ridica cugetul mai presus de 
toată prihănirea şi vinuirea oricărui om, şi mai presus de râvna cea 
rea2; şi prin a nu avea mâna sa împrotiva tuturor, şi mâna tuturor 
împrotiva sa, ci a rămâne întru ale sale singur singurătăţii, şi prin a 
nu purta grijă de cineva din lume, afară de sineşi. Şi, în scurt, strei- 
nătatea, sărăcia şi vieţuirea singuratecă, acestea nasc smerenia şi cu- 
răţesc inima.

Iar semnul celor ce au ajuns desăvârşirea acesta este: Dacă de 
zece ori în zi spre ardere ar fi daţi pentru dragostea lor de oameni, 
tot nu le este de ajuns, dupre cum a zis Moisi lui Dumnezeu: «Dacă 
vei lăsa păcatul lor, lasă-1; iară de nu, şterge şi pre mine din cartea 
întru carea m ’ai scris» (leş. 32: 32); şi ca Fericitul Pavel, carele a 
zis: «Că mă rugam eu însumi a fi anâthema de la Hristos pentru 
fraţii mei», şi celelalte (Rom. 9: 3); şi iarăşi: «Acum mă bucur îţitru 
necazuri pentm voi, neamurilor» (cf. Col. 1: 24). încă şi ceilalţi 
apostoli moarte întm tot chipul au priimit, pentm doml lor cel 
arzătoriu ca oamenii să aibă viaţă.

Iară drept sfârşit al tuturor acestora, Domnul Dumnezeu, pentru 
dragostea zidirii, pre însuşi Fiul Său spre moarte pre Cruce L-au 
dat. «Că aşa au iubit Dumnezeu lumea, cât pre Fiul Său cel unul- 
născut au dat la moarte pentm dânsa» (cf. In. 3: 16). Şi nu fiindcă 
nu putea prin alt chip a ne izbăvi, ci pentm ca, prin aceasta, dragos
tea Lui cea covârşitoare să se facă nouă învăţătoare. Şi prin moartea 
unuia-născut Fiului Său ne-au apropiat către Sineşi. Şi de ar fi avut

1 Siriacă: a nu se ţine de nici un fe l de lucru cu totul osebit sau de sine. (N. ed. 
amer.)
2 Adică mai presus de zelotism, vezi Cuvântul 51. Aceasta se poate traduce şi 
prin mai presus de pizmuire. (N. ed. amer.)



ceva mai de preţ, şi aceea ne-ar fî dat, ca prin aceasta neamul nostru 
al Lui să se facă. Şi pentm dragostea Lui cea multă, nu au binevoit a 
sili slobozenia noastră, măcar de şi puternic era a face aceasta, ci a 
voit a ne apropia de Dânsul prin dragostea cugetului nostm. Şi pen
tru dragostea Sa cea către noi, şi ascultând de Părintele Său, cu bu
curie luat-au Hristos asupra Sa ocara şi întristarea, precum zice 
Scriptura: «în locul bucuriei ce era pusă înaintea Lui, au răbdat cra
ce, mşinea defăimând» (Evr. 12: 2). Pentm aceasta au zis Domnul 
în noaptea întm carea au fost dat: «Acesta este Tmpul Meu, carele 
pentru lume se dă spre viaţă; şi acesta este Sângele Meu, carele pen
tm  mulţi se varsă, spre lăsarea păcatelor»1. Şi pentm noi zice iarăşi: 
«Eu sfinţesc pre Sinemi» (In. 17: 19). Aşa şi toţi sfinţii, când de
săvârşiţi se fac, la această desăvârşire ajung, şi asemenea lui Dum
nezeu se fac prin covârşitoarea revărsare a dragostei şi milostivirii 
lor spre toţi oamenii. Şi semnul acesta al deplinei asemănări cu 
Dumnezeu îl caută lomşi sfinţii: a fi desăvârşiţi întm dragostea faţă 
de aproapele. Aşa faccau şi Părinţii noştri monahi, când se străduiau 
a purta întru sineşi totdeauna desăvârşirea şi asemănarea cea plină 
de viaţă a Domnului Iisus Hristos2.

Zic unii cum că fcricitul Antonie a judecat întm sineşi ca nici
odată să facă ceva ce îl foloseşte pre el mai mult decât pre aproapele 
său, fiindcă avea nădejdea că dobânda aproapelui său lucrare prea- 
bună îi este. Şi iarăşi s ’a zis pentm A w a Agathon că obicinuia a 
zice: «Aş fl voit să aflu pre un bubos, şi să iau tmpul lui, şi să i-1 
dau pre al meu»3. Văzut-ai dragoste desăvârşită? Până şi în cele din 
afară nu suferea să nu odihnească pre aproapele său. Că avea un 
cuţitaş, şi venind odată un frate la dânsul şi plăcându-i-1, sfântul nu 
l-a lăsat să iasă din chilia lui fară de el. Şi multe altele mai sânt 
scrise pentm unii ca accştia. Şi pentm ce zic acestea, când mulţi 
dintre dânşii fiarelor şi săbiei şi focului şi-au dat trupurile pentm 
aproapele! Nimenea poate a se ridica la treapta dragostei acesteia,
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1 Cf. Mt. 26: 26, 28.
2 Siriacă: a lui Hristos, Domnul tuturor. (N. ed. amer.)
3 Pateric, «Pentru A w a Agathon», 26. (N. tr.)
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de nu va simţi întru ascuns nădejdea sa. Şi nu pot a câştiga dragos
tea de oameni cei ce iubesc lumea aceasta. Când câştigă cineva 
asemenea dragoste, cu însuşi Dumnezeu se îmbracă împreună cu 
dânsa. însă nevoie este ca cela ce cu Dumnezeu s’a îmbrăcat, nu 
numai să nu se plece a câştiga altceva afară de Dânsul, ci şi de 
însuşi trupul său să se dezbrace, Iar dacă cu lumea aceasta se va 
îmbrăca, sau cu dragostea vieţii cesteia, nicidecum se va îmbrăca cu 
Dumnezeu până nu va lăsa toate. Că El însuşi au dat mărturie de 
acestea, zicând: «Oricine nu va lăsa toate, şi nu va urî sufletul său, 
nu poate ucenic al Meu să fie»1. Şi nu numai a lăsa toate, ci şi a le 
urî. Şi dacă cineva nu poate ucenic al Lui să fie, cum va locui întru 
dânsul Dumnezeu?

întrebare: Pentru ce nădejdea este aşa de dulce, şi vieţuirea şi 
ostenelile ei atât de uşoare, şi lucrurile ei atât de lesnicioase sufle
tului?

Răspuns: Pentru că nădejdea deşteaptă în suflet dorirea cea 
firească, şi cu paharul acesta adapă pre oameni, şi îndată îi îmbată. 
Şi de aci înainte nu mai simt ostenicioasa trudă, ci nesimţitori de 
scârbe se fac, şi în toată calea călătoriei lor socotesc cum că merg 
călcând prin văzduh, şi nu întru umblarea cea omenească; fiindcă nu 
văd asprimea căii, iar munţi şi râuri nu le stau în cale, şi «vor fi lor 
cele aspre spre căi netede» (Is. 40: 4), şi celelalte, pentm că în tot 
ceasul iau aminte la sânul Părintelui lor. Şi nădejdea aceasta, pre 
cele ce sânt departe şi nevăzute pururea le arată lor în chip desluşit, 
ca şi cum ar fi înseşi lucrurile2, ca să caute la dânsele ca întm ghici- 
tură, cu ochiul cel ascuns al credinţei. Şi pre cele ce nu sânt de faţă, 
ca şi cum ar fi de faţă le socotesc, pentm că toate părţile sufletului 
lor aprinse sânt ca de foc, pentm dorul lor de cele aflate departe. 
Deci într’acolo se îndreaptă întreg cuprinsul gândurilor lor, pururea 
apucând înainte spre a afla când vor ajunge. Şi când se apropie de 
vreo vârtute ca să o lucreze, nu în parte o lucrează, ci pre toate vâr
tuţile deodată, în întregime şi cuprinzătoriu. Căci călătoria lor nu în

1 Cf. Lc. 14: 26.
2 Gr. ca şi cu un deget. (N. ed. amer.)



calea cea împărătească o fac, precum toţi ceilalţi, ci scurtături îşi 
aleg uriaşii aceştia, pre carile în chip slăvit cu grăbire călătoresc 
către lăcaşurile cele cereşti. Căci nădejdea aceasta ca un foc îi 
aprinde, şi nu pot a-şi domoli alergarea cea iute şi necontenită, din 
pricina bucuriei lor. Şi se face lor cea grăită de fericitul Ieremia: 
«Că am zis, nu îmi voi aduce aminte de Dânsul, nici voi mai grăi în 
numele Lui. Şi s ’a făcut în inima mea ca un foc arzând, şi a intrat în 
oasele mele» (Ier. 20: 9). Aşa se face pomenirea lui Dumnezeu în 
inimile celor ce întru nădejdea făgăduinţelor Lui se îmbată.

Dintre vârtuţi, numesc scurtături pre vârtuţile cele cuprinzătoare, 
pentru că nu au lungime mare, din pricina căilor celor multe ale vie
ţuirii ce duc de aici până acolo1; acestea nici loc aşteaptă, nici vre
me, şi răspândire nu priimesc, ci îndată stau şi împlinesc vârtuţile.

întrebare: Ce este nepătimirea omenească2?
Răspuns: Nepătimirea nu înseamnă a nu simţi patimile, ci a nu 

priimi pre niciuna dintr’însele. Din pricina multelor vârtuţi de multe 
feluri, şi arătate, şi ascunse, câştigate de sfinţi, au slăbit întru dânşii 
patimile, şi nu pot cu lesnire a se scula asupra sufletului lor. Şi nu 
are trebuinţă cugetul a lua aminte la dânsele totdeauna, căci noimele 
lui în toată vremea pline sânt de cugetarea şi de împreună-vorbirea 
cu chipurile cele mai înalte ce se stârnesc în minte prin lucrarea 
înţelegerii. Şi când încep patimile a se mişca, de năprasnă se răpeşte 
cugetul de lângă ele prin oarecarea înţelegere ce pătrunde în minte, 
şi se depărtează de la dânsa patimile, nelucrătoare fiind.

Mintea carea, prin harul lui Dumnezeu, împlineşte lucrările vâr- 
tuţilor şi de cunoaştere s ’a apropiat, precum a zis fericitul Marcu, 
puţin simte din cele ce vin din partea cea rea şi neînţelegătoare a
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1 „Virtuţile cuprinzătoare sau generale (înţelepciunea, cumpătarea, dreptatea, 
bărbăţia), cuprinzând multe virtuţi în ele, fiecare din ele sporind, face să spo
rească toate virtuţile parţiale cuprinse în ea. De aceea, cel ce practică virtuţile 
generale practică deodată multe virtuţi şi dramul lui spre desăvârşire se scur
tează. El urcă repede de la o treaptă de vieţuire la alta mai înaltă.” (D. Stăni- 
loae, op. cit., p. 399, n. 487)
" Siriaca omite cuvântul omenească. (N. ed. amer.)



sufletului. Căci cunoaşterea ei o răpeşte întm înălţime, şi înstreinea- 
ză mintea de toate cele din lume. Şi pentm curăţia ceea ce se află 
întm sfinţi, mintea lor se face subţire, sprintenă şi ascuţită. Şi iarăşi, 
pentm nevoinţă lor, se curăţeşte mintea lor şi limpede se face, pen
tm  că s ’a uscat tmpul lor. Şi din îndeletnicirea liniştirii, şi din multa 
petrecere cea întm dânsa, mintea lor degrab se pogoară orişiunde o 
trage dumnezeiasca vedenie cea dintru dânşii, povăţuindu-o spre 
copleşitoarea uimire cea către dânsa1. Pentm aceasta preamult se 
înmulţesc lor dumnezeieştile vedenii, şi niciodată are lipsă cugetul 
lor de materia înţelegerii, nici sânt lipsiţi vreodată de acele lucruri 
pre carile roada Duhului le pricinuieşte întm dânşii. Şi prin obicinu- 
inţa cea de mulţi ani se şterg cu totul din inimă pomenirile ce în
tipăresc în suflet patimile şi stăpânirea cea tare a diavolului. Căci 
când sufletul nu mai leagă dezmăţat prieteşug cu patimile prin cuge
tarea cea întm dânsele, atuncea, ţinut fiind necontenit de o altă grijă, 
tăria patimilor nu mai poate apuca în ghearele sale simţirile lui cele 
duhovniceşti.

întrebare: Carile sânt însuşirile cele mai alese ale smereniei?
Răspuns: Precum părerea de sine risipeşte sufletul prin năluciri 

ce îi pricinuiesc răspândire, şi nu îl împiedică a zbura printre norii 
gândurilor lui şi să dea înconjur prin toată zidirea, aşa şi smerenia 
adună sufletul prin liniştirea gândurilor şi îl strânge înlăuntrul său. 
Şi precum sufletul este necunoscut şi nevăzut ochilor trupeşti, aşa 
cel smerit-cugetătoriu rămâne necunoscut între oameni. Şi precum 
sufletul înlăuntrul tmpului este ascuns de vederea şi amestecarea cu 
toţi oamenii, tot aşa adevăratul smerit-cugetătoriu nu numai că nu 
voieşte a fi văzut sau cunoscut de oameni (pentm care lucru stă 
deosebi şi depărtat de toţi), ci mai vârtos, de ar fi cu putinţă, voia lui 
este a se afunda departe de sineşi întm  sineşi, şi întm liniştire a intra 
şi a se sălăşlui, şi a părăsi cu totul noimele sale cele de mai nainte, 
împreună cu simţirile sale, şi a se face ca oarecarele ce nu este întm 
zidire, şi nu a venit întm fiinţare în lumea de aci, şi însuşi sufletului
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1 Sau: spre copleşitoarea uimire ce însoţeşte [dumnezeiasca vedenie]. (N. cd. 
amer.)



său şi simţirilor sale nicidecum este cunoscut. Şi în câtă vreme unul 
ca acesta este ascuns şi zăvorât şi despărţit de lume, întreg rămâne 
cu Stăpânul său.

Pre cel smerit-cugetătoriu nicidecum îl odihneşte a vedea adu
nările, turburarea gloatelor, zarva, glasurile, belşugul, împodobirea1 
şi desfătarea, dintru carea vine neînfrânarea; şi nici cuvintele, întâl
nirile, zgomotele şi risipirea simţirilor. Ci mai presus de toate alege 
a se osebi şi a se aduna întru sine, singurătăţii întru liniştire, despăr
ţit de toată zidirea şi luând aminte de sineşi în lature liniştită. Şi 
micimea, neagoniseala, nevoia şi sărăcia iubite îi sânt întru toate, 
mai vârtos decât a fi prins întru treburi de multe feluri şi nestator
nice; ci în toată vremea întru neîndeletnicire doreşte a sta şi lipsit de 
griji şi de turburarea celor de aicea, ca să nu-şi lase gândurile să iasă 
în afara lui. Că încredinţat este că, de va cădea întru cele multe, fără 
de turburarea gândurilor nu poate rămâne. Că treburile cele multe, 
multe grijiri adună, şi roi de gânduri felurite şi întortocheate. Aces
tea îl fac pre om a ieşi din pacea gândurilor lui (prin carea era mai 
presus de grijile ceste pământeşti, afară de micile trebuinţe ale vieţii 
carile sânt de neapărată nevoie), şi din cugetul ce avea o singură 
grijă întru gândurile sale cele pacinice2. Iar dacă trebuinţele nu îl 
vor lăsa a-şi opri gura de la a grăi3, ajunge a se vătăma şi a vătăma. 
Şi de aicea se lasă uşă deschisă patimilor, şi se duce liniştea dreptei- 
socoteli, şi fuge smerenia, şi se încuie uşa păcii. Deci pentru toate 
aceste pricini cel smerit-cugetătoriu neîncetat se păzeşte de cele 
multe, şi astfel în toată vremea se află întru alinare, odihnă, pace, 
blândeţe şi cucernicie.

Cel smerit-cugetătoriu niciodată se pripeşte, nici este grăbit sau 
turburat, nici are gânduri înfierbântate şi uşuratice, ci în toată vre
mea întru odihnă este poposind. De s ’ar lipi ceriul de pământ, cel 
smerit-cugetătoriu nu se sperie. Nu tot cel liniştit este smerit-cuge
tătoriu, dar fieştecare smerit-cugetătoriu este şi liniştit. Nu este
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1 Gr. grija, adică septha în loc de sevtha. (N. ed. amer.)
2 Gr. preabune. (N. ed. amer.)
3 Gr. a-şi opri gândurile cele preabune. (N. ed. amer.)
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smerit-cugetătoriu carele să nu fie strâns întru sineşi1; iară strânşi 
întm sineşi, nefiind smerit-cugetători, pre mulţi vei afla. Aceasta 
este carea au zis Domnul Cel blând şi smerit: «învăţaţi-vă de la 
Mine, că blând sânt şi smerit cu inima, şi veţi afla odihnă sufletelor 
voastre» (Mt. 11: 29). Căci cel smerit-cugetătoriu în toată vremea 
întru odihnă este, fiindcă nu este ceva care să îi clatine sau să îi 
turbure cugetul. Şi precum nu poate cineva a speria muntele, aşa nu 
se sperie cugetul celui smerit-cugetătoriu. Şi de este cu putinţă a 
grăi aceasta, şi nu este cu necuviinţă, aş zice cum că cel smerit-cu
getătoriu nu este din lumea aceasta. Că nici întm  scârbe se sperie şi 
se schimbă, nici întm bucurii se minunează şi se avântă, ci toată 
veselia lui şi bucuria lui cea adevărată întm cele ale Stăpânului său 
este. Smerita-cugetare este însoţită de blândeţe şi de adunarea întm 
sineşi: adică de întreagă-cugetare întm  simţiri, glas măsuratec, gră- 
ire cu zgârcenie, defăimare de sine, haină proastă, umblet fară de 
zburdare, privirea în jos, preaprisosinţă a milosteniei, grăbnicie spre 
lacrămi, suflet singurătăţit, inimă zdrobită, nepomire spre mânie, 
simţiri nerisipite, puţinătate a lucrurilor, puţinătate întm toată trebu
inţa, suferire, răbdare, nespăimântare; bărbăţie a inimii, născută din 
urârea vieţii celei vremelnice; răbdare a ispitelor; cugetări grele, iar 
nu uşoare; stingere a gândurilor, păzire a tainelor întregii-cugetări2, 
sfială, cucernicie, şi, mai presus de toate acestea, a fi totdeauna li
niştit şi pururea a spune necunoştinţa sa.

Cel smerit-cugetătoriu niciodată întâmpină vreo nevoie carea să- 
1 facă a se turbura sau a se pierde. Şi singur fiind, de sine însuşi se 
ruşinează. Şi mult m ’aş minuna dacă cineva, adevărat smerit-cuge
tătoriu fiind, ar cuteza a stărui către Dumnezeu când se apropie a se 
ruga, sau a cere să se învrednicească de rugăciune, sau a stămi pen
tru orice alt lucru, sau care să ştie ce se roagă. Ci tăcere păstrează 
asupra tuturor cugetelor sale, aşteptând numai milă şi orice hotărâre 
ce ar ieşi pentm dânsul de la faţa măririi celei închinate a lui Dum
nezeu. Şi când îşi pleacă faţa la pământ, şi dumnezeiasca vedenie,

1 Sau rezervaţi, gravi. (N. ed. amer.)
2 Textul siriac tipărit are păzire a tainelor, întreagă-cugetare. (N. ed. amer.)



cea din lăuntrul inimii lui, către poartă cea preaînaltă a Sfintei Sfin
telor s ’a suit, unde se află Acela a Căruia sălăşluire1 este întunerecul 
ce face să mijească ochii Serafimilor, şi' a Căruia strălucire cople
şeşte legheonurile dănţuirilor lor, şi tăcere varsă preste toate cetele 
lor ||când aşteaptă a străluci tainele dintru Cel Nevăzut, întru laturea 
aceea lipsită de văzduh, printr’o mişcare fără de glas, prin netrupeşti 
simţiri şi prin fară de chip vederi ale Fiierii2 celei fară de chip şi ale 
descoperirilor celor covârşitoare, prea slabă fiind puterea gândurilor 
lor spre a cuprinde valurile acelor taine] | -  atunci numai aceasta cu
tează a zice şi a se ruga: «Dupre voia Ta, Doamne, facă-se mie». 
Fie ca şi noi aceasta pentru înşine a zice. Amin.

||Străduitu-m’am până aci a-ţi înfăţişa întru cuvinte proaste lu
cruri pre carile cugetul poate a le pricepe fără de multă cercetare, 
căci vădit este înţelesul lor, şi prin singură cetirea lor mintea uită 
călătoria şi chipurile lumii cesteia şi vieţuirea ei cea trupească, şi 
îndată îşi mută cugetul întru lumea cea adevărată şi mai bună. Rog 
dragostea ta ca, atunci când dai de tainele acestea, să nu le laşi fară 
a dobândi vreoarecarele folos, nu cumva ca nişte graiuri moarte să ţi 
se afle, şi se va face ţie precum s’a făcut acelora ce, la ospăţul cel 
duhovnicesc chemându-se, s ’au lepădat a merge. Iată, gătită este 
masa, aşezate sânt alesele bucate cele duhovniceşti, şi aduse sânt 
toate cele desfătătoare; Mirele ne aşteaptă ca să intrăm şi să ne ve
selim cu Dânsul. Deci să nu ne îndreptăţim, ca să nu se zică şi nouă 
cuvântul cel zis acelora. Şi care cuvânt? «Amin zic vouă că nici 
unul din bărbaţii cei ce erau chemaţi nu va gusta din cina Mea» (Lc. 
14: 24).||
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1 Vezi 3 împ. 8: 12 şi 54.
2 Sau Esenţei. (N. tr.)
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C U V Â N T U L  7 2
Pentru credinţă şi pentru smerita-cugetare

omule preamicule, voieşti să afli viaţa? Credinţa şi sme
renia ţine întm sineţi, că prin acestea afli mila, ajutoriul 
şi cuvintele cele ce de la Dumnezeu se grăiesc în inima 
ta, împreună cu păzitoriul cela ce întru ascuns şi întm 

arătare petrece lângă tine1. Voieşti pre acestea a dobândi, carile sânt 
izvor2 de viaţă? Ţine dintru bun început simplimea, şi întm simpli- 
me umblă înaintea lui Dumnezeu, şi nu întru cunoaştere. Simplimii 
îi urmează credinţa, iar gândurilor celor subţiri şi întortocheate, 
părerea de sine; iar părerii de sine, despărţirea de Dumnezeu.

Când vei cădea înaintea lui Dumnezeu în rugăciune fa-te în gân
dul tău ca o furnică, şi ca târâtoarele pământului, şi ca o lipitoare, şi 
ca un prunc peltic. Şi să nu zici înaintea Lui ceva întm cunoaştere, 
ci cu cugetarea cea pmncească apropie-te de Dumnezeu şi umblă 
înaintea Lui, ca să te învredniceşti părinteştii purtări de grijă pre 
carea o au părinţii spre fiii lor cei mici. Grăitu-s’a: «Cel ce păzeşte 
pre prunci, Domnul» (Ps. 114: 5). Apropie-se pruncul de şarpe, şi îl 
prinde de gât, şi acela nu îl vatămă. Gol umblă pruncul toată iarna, 
când toţi ceilalţi sânt îmbrăcaţi şi acoperiţi, şi intră frigul în toate 
mădulările lui fără să-l simtă. El şade gol în zi cu ger, cu gheaţă şi 
cu chiciură, şi nu pătimeşte durere, căci tmpul nevinovăţiei lui în
făşurat este întm un alt veşmânt nevăzut, ţesut din ascunsa purtare 
de grijă ce păzeşte mădulările lui cele gingaşe, ca să nu se apropie 
de dânsele vătămare din ceva.3

1 Textul siriac tipărit are împreună cu păzirea cea întru ascuns şi întru arătare, 
adică nutara în loc dc natura. (N. ed. amer.)
2 Gr. vorbirile. în siriacă cele două cuvinte sânt asemănătoare. (N. ed. amer.)
3 „Prunci, pre noii-începători poate îi zice, carii îşi au trupul şi mădulările lor gin
gaşe, fiindcă nu le-au uscat încă cu vieţuirea cea aspră şi cu durerile cele pustni
ceşti. Aceştia dar şi în ger, şi în gheaţă, şi în chiciură petrecând, şi cu şarpele cel 
gândit luptându-se, nicidecum se vatămă, pentru ajutoriul ce se dă lor de la purta
rea de grijă cea nevăzută”. (Nikifor Theotokis)



Crezi acum că este oarecarea purtare de grijă ascunsă, prin carea 
tmpul cel gingaş, cel gata degrab spre fieştecarea vătămare, pentm 
gingăşimea şi slăbiciunea alcătuirii lui, se păzeşte în mijlocul celor 
protivnice şi nu se bimieşte de dânsele? Că zice David: «Cela ce pă
zeşte pre pmnci, Domnul» (Ps. 114: 5). Şi nu numai pre cei mici cu 
trupul, ci şi pre cei ce, în lume înţelepţi fiind, leapădă cunoaşterea 
lor, rezemându-se pre cealaltă înţelepciune, cea cu totul îndestulată, 
şi de bunăvoie ca pmncii se fac, şi atunci învaţă cealaltă înţelepciu
ne, carea nu prin ostenelile învăţării se deprinde. Şi bine a zis Pavel, 
întm cele dumnezeieşti înţeleptul: «Cela ce i se pare înţelept a fi în 
lumea ceasta, facă-se nebun, ca să fie înţelept» (1 Cor. 3: 18). însă 
tu cere de la Dumnezeu ca să îţi dea a ajunge măsura credinţei. Şi 
de vei simţi desfătarea credinţei în sufletul tău, nu îmi este greu a-ţi 
zice cum că nu mai este nimic care să te oprească de la Hristos. Şi 
cu lesnire îţi este a fi răpit întru tot ceasul afară din ceste pămân
teşti, şi a uita lumea ceasta deşartă şi neputincioasă, şi pomenirile 
lucrurilor ei. Deci roagă-te pentm aceasta fară de pregetare, şi cu 
fierbinţeală cucereşte-te, şi cu multă sârguinţă cere, până ce vei lua. 
Şi mai mult nu te vei mai tmdi. Şi te vei învrednici acestora dacă 
mai întâi cu credinţă te vei sili a arunca spre Dumnezeu grija ta, şi 
pre purtarea ta de grijă întru a Lui purtare de grijă vei schimba. Şi 
atunci când va vedea voirea ta, că întm toată limpedea curăţie a 
cugetării în singur Dumnezeu ţi-ai pus credinţa, iar nu în sineţi, şi 
te-ai silit a nădăjdui spre Dumnezeu mai mult decât spre sufletul 
tău, atunci puterea cea necunoscută ţie se sălăşluieşte întm tine, şi 
cu simţire vei simţi puterea carea este cu tine fară de nici o îndoială. 
Şi mulţi, puterea aceea simţind, intră în foc şi nu se tem, şi pre apă 
călcând, nu se îndoiesc în gândurile lor, nu cumva se vor cufunda. 
Căci credinţa întăreşte simţirile sufletului, şi omul simte ca şi cum 
oarecarele nevăzut îl înduplecă a nu lua aminte la vederea lucrurilor 
celor înfricoşate, fară numai1 cu acea vedere ce covârşeşte simţirile.
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1 Cr. μή δέ. Sensul literal ar fi dar [aceasta] nu [înseamnă că nu trebuie să 
privească la ele] cu acea putinţă a vederii ce covârşeşte simţirile, adică cu ve
derea înţelegătoare a credinţei. Dar dacă citim aici μηδέ, ca în textul grecesc
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Ia seama, nu cumva să socoteşti că pre cealaltă cunoaştere, cea 
duhovnicească, prin cunoaşterea aceasta sufletească1 o priimeşte 
cineva! Ci eu zic cum că nu numai cu neputinţă este a priimi pre 
cealaltă cunoaştere, cea duhovnicească, prin cunoaşterea cea sufle
tească, ci nici urmă de simţire a ei a simţi este cu putinţă vreunuia 
dintre cei ce sârguiesc a se iscusi întru dânsa. Şi dacă vreunii din- 
tr ’înşii ar voi să se apropie de cunoaşterea duhului, aceştia, până ce 
nu se vor lepăda de cunoaşterea cea sufletească, şi de toate întor- 
tocherile subţirătăţii ei, şi de multele împletituri ale meşteşugului ei, 
ca întru pruncească cugetare să se statornicească, nu vor putea câ
tuşi de puţin a se apropia de dânsa. Că până şi obicinuita întrebu
inţare a cunoaşterii sufleteşti, şi felul gândirii ei, multe piedici pun 
acestor oameni, până ce puţin câte puţin vor şterge acele lucruri [din 
cugetul lor]. Cunoaşterea cea duhovnicească simplă este, şi întm 
gândurile sufleteşti nu străluceşte. Până ce cugetul nostra nu se 
slobozeşte de gândurile cele multe, şi nu intră întru simplimea cea 
una a curăţiei, nu va putea simţi cunoaşterea cea duhovnicească2.

Această rânduială a cunoaşterii este simţire a desfătării ce ţine de 
viaţa veacului celuilalt; pentm aceea şi defaimă pre gândurile cele 
multe. Dară cunoaşterea cea sufletească, afară de mulţimea gându

tipărit, avem nici la vederea aceea ce covârşeşte simţirile. Siriaca confirmă 
prima variantă. (N. ed. amer.)
1 Gr. ψυχικός, lit. aparţinând sufletului, psihologic. în Versiunea Autorizată a 
Scripturii [din limba engleză] cuvântul este tradus prin natural (firesc) (cf. 1 
Cor. 2: 14). Engleza nu are un echivalent potrivit al acestui tennen. Sensul de 
aici este dat de următoarele citate ce explică cum îl foloseşte Sf. Pavel în 1 Co- 
rintheni: „Omul psyhikos este cel ce trăieşte dupre trup şi al cărui cuget nu este 
încă luminat de către Duhul; el are numai acea înţelegere înnăscută pre carea 
Ziditoriul au pus-o în sufletul tuturor oamenilor” (Sf. Kirill al Alexandriei, Tâl- 
cuire la Epistola întâi către Corintheni, PG 74.865b). „Apostolul numeşte psy
hikos pre omul ce se mulţămeşte numai cu gândurile sale, carele nu priimeşte 
învăţătura Duhului şi nici este în stare să o priceapă” (Theodorit al Kirului, Tâl- 
cuire la Epistola întâi către Corintheni, PG 82.245a). în acest sens psyhikos 
poate fi tradus prin: trupesc, neduhovnicesc, profan, cu cuget materialnic.
2 Textul siriac tipărit are nu va putea a simţi cele duhovniceşti, adică un plural, 
acolo unde traducătorii în greacă citesc un singular. (N. ed. amer.)



rilor a cunoaşte altceva nu poate. Ea nu poate cunoaşte ceea ce prin 
simplimea1 cugetului se priimeşte, dupre Cela Ce zice: «De nu vă 
veţi întoarce, şi să vă faceţi ca pruncii, nu veţi putea intra în îm 
părăţia lui Dumnezeu» (Mt. 18: 3). Dar iată că cei mai mulţi dintre 
oameni întm o nevinovăţie ca aceasta nu ajung, ci noi nădăjduim că, 
pentru lucmrile lor cele bune, se face lor parte întru împărăţia Ce
riurilor, precum ne putem încredinţa din înţelegerea fericirilor din 
Evanghelii, pre carile Domnul cu felurime le-au pus, spre a ne face 
cunoscute multele osebiri între feluritele chipuri de vieţuire aflate în 
Fericirile acestea. Căci Dumnezeu deschide înaintea fîeştecărui om 
poarta împărăţiei Ceriurilor, la orişicarea măsură a orişicărei căi 
prin carea călătoreşte către Dânsul.

Ci pre duhovniceasca cunoaştere nu poate cineva a priimi, de nu 
se va întoarce şi nu se va face ca pruncul. Căci numai atunci simte 
pre desfătarea aceea a împărăţiei Ceriurilor. Când Scripturile zic de 
împărăţia Ceriurilor, vedenie duhovnicească înţeleg. Şi aceasta nu 
prin lucrarea gândurilor noastre se află, ci prin har poate fi gustată. 
Şi, până nu se va curăţi omul, nici măcar a auzi de aceasta îi este cu 
putinţă, căci prin învăţătură nimenea poate a o dobândi. O, fiule, de 
vei ajunge la curăţia inimii ce vine din credinţă (curăţie carea întm 
liniştirea cea departe de oameni se adună), şi vei uita cunoaşterea 
lumii cesteia, cât nici să mai ai cunoştinţă de dânsa, de năprasnă cea
laltă cunoaştere, cea duhovnicească, se va afla înlăuntrul tău, fară ca 
tu să o fi căutat. «Aşază stâlp», zice Scriptura, «şi toarnă pre el unt
delemn»2, şi vei afla comoară în sânul tău. Iar dacă în laţul cunoaş
terii celei sufleteşti eşti ţinut, nu este mie cu necuviinţă a zice că mai 
lesne te-ai dezlega din cătuşi de fier, decât dintm dânsa. Şi nicicând 
eşti departe de cursele înşelării, nici vei fi în stare a avea îndrăzneală 
şi încredere către Domnul, şi în tot ccasul pre muchie de cuţit mergi, 
şi nicidecum vei putea fără de scârbă a fi. întm slăbiciune şi întru
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1 Siriacă: prin limpedea curăţie. însă probabil că lecţiunea din greacă este cea 
corectă, fiindcă în siriacă cuvântul simplitate seamănă cu limpede curăţie. (N. 
ed. amer.)
2 Cf. Fac. 28: 18.
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prostime află-ţi adăpost1, ca bine să vieţuieşti înaintea lui Dumnezeu, 
şi fară de grijă vei fi. Că precum trupului urmează umbra, aşa şi sme- 
ritei-cugetări mila. Deci de voieşti întru acestea a petrece, nicidecum 
să întinzi mâna gândurilor celor slabe. Şi chiar dacă toate vătămările, 
şi răutăţile, şi primejdiile te vor înconjura şi te vor înfricoşa, să nu te 
grijeşti pentru dânsele, nici să le bagi în seamă.

Dacă odată ai crezut Domnului, Celui Ce îndestulat este spre 
păzirea ta şi spre purtarea ta de grijă, şi de vei merge pre urma Lui, 
să nu te grijeşti iarăşi de ceva dintru unele ca acestea, ci zi sufletului 
tău: «De-ajuns este mie pentru toate Acela Căruia cu totul m ’am 
dat. Eu aicea nu sâ n t2; El ştie aceasta». Şi atunci vei vedea aievea 
minunile lui Dumnezeu, cum aproape este în toată vremea ca să iz
băvească pre cei ce se tem de Dânsul, şi cum îi înconjoară purtarea 
Lui de grijă fară a fi văzută. Şi măcar că păzitoriul [înger] carele 
este împreună cu tine nu se vede cu ochii cei trupeşti, datoriu eşti a 
nu te îndoi de dânsul. Că de multe ori şi ochilor tăi celor trupeşti 
descoperit se face, spre a te face îndrăzneţ.

De îndată ce omul aruncă de la sineşi toată sprijineala cea văzută 
şi nădejdea cea omenească, şi urmează lui Dumnezeu cu credinţă şi 
cu inimă cu limpede curăţie, îndată îi vine harul, şi îi descoperă pu
terea sa prin multe feluri de sprijiniri. întâi adică întru cele arătate şi 
întru cele ce ţin de trup îi vădeşte sprijineala sa, prin purtarea de grijă 
cea pentm dânsul, căci întm acestea poate omul mai mult să simtă 
puterea proniei lui Dumnezeu faţă de el. Şi prin priceperea celor 
arătate se adevereşte şi pentm cele ascunse (precum se cuvine prun
ciei cugetării lui şi lipsei lui de cercare3), văzând că i se găteşte trebu
inţa lui fară de osteneală, când nici cu gândul a gândit. Şi multe nă
pădiri, adeseori pline de primejdii, pre carile nici că le ia în seamă, 
haml le face să treacă de la dânsul de-ndată ce se apropie, şi fără de 
simţire le goneşte cu minune mare, păzindu-1 ca o cloşcă ce îşi răş-

1 Gr. roagă-te. (N. ed. amer.)
2 Adică sânt lipsit de toată grija lumească. (N. ed. amer.)
3 Lit. nelucrării lui. Greaca are aici vieţuire sau petrecere. Traducătorii în 
greacă au citit / în loc de la. (N. ed. amer.)



chiră aripile preste puii săi, ca să nu se apropie de dânşii oarecarea 
vătămare. Şi îi arată înaintea ochilor lui cum s’a apropiat de dânsul 
pieirea lui, şi nevătămat a rămas. Tot aşa îl iscuseşte şi întru cele as
cunse, şi îi dezvăluie cursa socotinţelor şi a gândurilor cu carile greu 
este de luptat şi carile greu sânt de cuprins. Şi cu lesnire i se dez
văluie înţelesul lor, adică legătura lor întreolaltă, şi firea lor cea înşe
lătoare, şi care cu care se alătură, şi cum se nasc unul din altul şi pier
zare pricinuiesc sufletului. Şi vădeşte înaintea ochilor lui toate cursele 
dracilor, şi vicleşugul gândurilor lor, şi ce anume urmează fieştecă- 
ruia din ele. Şi pune într’însul pricepere spre a înţelege cele ce vor să 
fie, şi răsare înlăuntrul simplimii lui o lumină ascunsă, ca să priceapă 
întru toate puterea noimelor gândurilor celor subţiri. Şi îi arată parcă 
cu degetul ce avea a pătimi de nu ar fi cunoscut acestea. Şi de aici i se 
naşte [înţelegerea] cum că fieştecare lucru, mic sau mare, prin rugă
ciune se cade a-1 cere de la Ziditoriul său.

Şi de îndată ce dumnezeiescul har întăreşte cugetarea lui întru 
toate acestea, ca spre Dumnezeu să-şi pună încrederea, începe puţin 
câte puţin a-1 băga întru ispite. Şi slobozire face a se trimite lui 
ispite dupre măsura lui, ca să poată purta tăria lor. Dar întru înseşi 
ispitele acestea se apropie de el sprijinirea lui în chip simţit, ca să 
fie cutezătoriu, până ce puţin câte puţin se iscuseşte, şi câştigă înţe
lepciune, şi defaimă pre vrăjmaşii săi pentru încrederea sa cea către 
Dumnezeu. Că nu este cu putinţă fără de ispite a se înţelepţi omul 
întru războaiele cele duhovniceşti, a cunoaşte pre Purtătoriul său de 
grijă şi a simţi pre Dumnezeul său, şi a se întări în credinţa sa întru 
ascuns, fără numai prin puterea cercării pre carea o a priimit.

Dar îndată ce vede harul că a început a se furişa în gândul omu
lui oarecarea mică părere dc sine, şi mari lucruri pentru sineşi a 
înccput a gândi, îndată sloboade ispitele cele împrotivnice lui, a se 
face puternice şi a se întări asupra lui, până ce şi-ar cunoaşte nepu
tinţa sa, şi ar fugi, şi s ’ar alipi de Dumnezeu întm smerenie. Şi prin 
acestea ajunge omul la măsurile bărbatului celui desăvârşit1 în 
credinţa şi nădejdea Fiului lui Dumnezeu, şi este înălţat spre dragos-
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te. Căci minunata dragoste1 a lui Dumnezeu către om se face cu
noscută lui când se află în mijlocul unor lucruri ce îi taie nădejdea: 
acolo arată Dumnezeu puterea Sa mântuind pre dânsul. Că niciodată 
cunoaşte omul ce este puterea cea dumnezeiască atunci când se află 
întru odihnă şi întru răsfaţare. Şi niciodată au arătat Dumnezeu lu
crarea Sa în chip simţit, fară numai în laturea liniştirii, şi în pustie, 
şi în locuri lipsite de întâmplătoarele întâlniri cu oamenii şi de tur
burarea sălăşluirilor lor.

Nu te minuna când, începând a lucra vârtutea, năpădesc asupra ta 
necazuri aspre şi tari din toate părţile, căci vârtutea nu se socoteşte 
vârtute de nu este însoţită de greutatea ostenelilor întru lucrarea ei. 
Căci vârtutea dintru însăşi aceasta îşi trage numele, precum a zis 
Sfântul Ioan: «Obicinuit este asupra vârtuţii a cădea greutăţile; că 
vârtutea prihănită2 este când se află legată de odihnă». Zis-a şi feri
citul Marcu Monahul: «Toată vârtutea, săvârşindu-se, cruce se nu
meşte, atunci când împlineşte porunca Duhului». Pentm aceasta toţi 
cei ce voiesc întru frica Domnului a vieţui în Iisus Hristos, prigoniţi 
vor fi.3 Că zice: «De voieşte cineva dupre Mine a veni, să se lepede 
de sineşi, şi să ia crucea sa, şi să unneze Mie. Tot cel ce voieşte a 
face sufletul său să vieze întru răsfaţări, îl va pierde; şi tot cel ce îl 
va pierde pentru Mine, afla-va pre el».4 Deci pentm aceasta mai 
nainte au apucat şi au pus înaintea ta crucea, ca tu însuţi să te osân
deşti la moarte, şi apoi să trimiţi sufletul tău a merge pre urma Lui.

Nimic este mai tare ca deznădăjduirea. Că nu poate a fi biruită de 
cineva, nici din cele de-a dreapta, nici din cele de-a stânga. Când 
omul, în cugetul său, va tăia toată nădejdea pentm viaţa sa, nimica 
este care să fie asemenea lui întru cutezare. Şi nici unul din vrăjmaşii 
lui poate să se înfrunte cu dânsul, şi nu este necaz a căruia vestire ar 
face hotărârea lui să slăbească; căci tot necazul ce ar veni asupra lui, 
mai prejos de moarte este, iară el cu deadinsul şi-a plecat capul spre a

1 Textul siriac tipărit are: minunatul ajutoriu. (N. ed. amer.)
" Siriacă: vrednică de lepădat. (N. ed. amer.)
3 Cf. 2 Tim. 3: 12.
4 Cf. Mt. 16: 24; 10: 39; Mc. 8: 34-35.



priimi pre dânsa. Dacă în tot locul, în tot lucrul şi în toată vremea, 
întru toate cele cu carile voieşti a te îndeletnici vei pune ostenelile şi 
mâhniciunea drept ţintă a hotărârii tale, binecutezătoriu şi nepregetă- 
toriu te vei afla în toată vremea spre a sta împrotiva a toată părută 
greutate. Ba încă, prin puterea gândurilor tale, fug de la tine cugetele 
cele ce te spăimântează şi te înfricoşează, căci acestea se nasc de obi
cei în om din gândurile cele ce spre odihnă iau aminte. Astfel toate 
cele grele şi aspre ce te întâmpină, uşoare şi lesnicioase îţi vor fi. Şi 
de multe ori cele ce ţi se întâmplă se vădesc a fi protivnice celor aş
teptate de tine, şi poate nimic dintru unele ca acestea se va întâmpla 
ţie vreodată.

Tu însuţi ştii cum că în toată vremea nădejdea odihnei obici- 
nuieşte a lipsi pre oameni de aducerea aminte a celor mari şi bune şi 
pline de vârtute. Că nici cei aflaţi în lumea ceasta, întru vieţuirea 
cea trupească, pot a ajunge la săvârşirea doririi lor, de nu vor hotărî 
în cugetul lor a răbda cele grele. Şi de vreme ce şi cercarea dă măr
turie pentru aceasta, nu este trebuinţă a te încredinţa prin cuvinte. 
Căci în tot neamul celor de mai nainte de noi, şi până acum, nimic 
alta, fară numai aceasta face pre oameni să slăbească, încât nu mai 
dobândesc biruinţe, şi de la făptuirile cele preabune sânt împiede
caţi. Pentm aceea şi în scurt zicem cum că nimenea dispreţuieşte 
împărăţia Ceriurilor, fară numai pentm nădejdea unei mici odihne 
în viaţa de aicea. Şi nu numai aceasta pătimeşte, ci de multe ori şi 
năpădiri tari, şi ispite cumplite se gătesc fieştecămi om ce pune 
odihna drept ţintă a voirii sale şi spre dânsa îşi îndreaptă gândurile, 
căci acela de poftă se ocârmuieşte.

Cine oare nu ştie că şi păsările prin căutarea odihnei se apropie 
de laţ? Au nu cumva, prin asemuire, cunoaşterea noastră cu mult 
mai prejos este de cunoaşterea păsărilor în privinţa celor tainice, sau 
a întâmplărilor ce se află ascunse întm oarecarile lucruri sau locuri, 
sau a orice altceva din cele cu carile diavolul dintru început ne vâ
nează prin fagăduirea şi cugetarea odihnei? Ci fiindcă cugetarea 
mea dupre a sa dorire a alergat, m ’am abătut de la ţinta pre carea am 
pus-o la începutul cuvântului meu, adică a arăta cum că în toată 
vremea se cuvine a pune necazul drept ţintă a cugetării noastre în
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orice lucm prin care voim a pune început călătoriei către Domnul, şi 
cum că spre a ajunge la sfârşitul ei trebuie cu sârguinţă a ne avânta 
cu toată puterea chiar dintru început. însă de câte ori nu întreabă 
omul, când voieşte a face început în vreun lucru pentru Domnul, zi
când: Au este odihnă întru lucrul acesta? Sau: Cum pot cu lesnire a 
înainta întru dânsul fără de osteneală? Sau: Au nu cumva este întru 
dânsul vreun necaz, pricinuind durere trupului? Oare nu vezi că şi 
sus, şi jos, numele odihnei îl căutăm? Ce zici, o, omule? Au în 
Ceriu voieşti a te sui, şi împărăţia cca de acolo a priimi, şi părtăşia 
cu Dumnezeu, şi odihna bunătăţilor celor duhovniceşti ale fericirii 
celei de acolo, şi însoţirea cea cu îngerii, şi viaţa cea fară de moarte 
-  şi întrebi de are calea aceasta osteneală? O, minune! Cei ce doresc 
de lucrurile veacului cestuia pieritoriu trec preste valurile cele în
fricoşate ale mării, şi în drumuri aspre cutează a umbla, şi nicide
cum întreabă de este osteneală întru aceasta sau scârbă întru ceea ce 
voiesc a face. Iară noi în tot locul odihnă căutăm! Ci de-am avea în 
minte totdeauna calea răstignirii, am socoti cum că toată altă scârbă 
mai uşoară este decât aceasta.

Sau oare mai este cineva care să nu fie încredinţat de acestea, 
cum că niciodată a dobândit cineva biruinţă în război, sau vesteji- 
cioasă cunună a priimit, sau dorirea inimii lui şi-a plinit (chiar şi 
întru cele nevrednice de laudă), sau întru lucrurile cele dumnezeieşti 
a slujit, sau a isprăvit vreuna din faptele vârtuţii cele lăudate, de nu 
mai întâi s’a aflat defăimând ostenelile şi necazurile, şi a gonit din 
apropierea sa cugetarea cea îndemnătoare spre odihnă? Că aseme
nea cugetare naşte nepăsarea, pregetarea şi teama, dintru carile vine 
slăbănogirea întru toate.

Când mintea râvneşte pentru vârtute, atunci până şi simţirile cele 
din afară -  adică vederea, auzirea, mirosirea, gustarea şi pipăirea -  
nu se biruiesc de protivnicia ostenelilor celor grele şi streine ce co
vârşesc obicinuinţa şi hotarele puterii lor celei fireşti. Şi când, la



vremea cuvenită, fireasca iuţime1 îşi săvârşeşte lucrarea, atunci via
ţa trupului lesne defaimată este mai mult decât gunoaiele. Căci de 
îndată ce inima râvneşte cu duhul, trupul nu se mai mâhneşte întru 
necazuri, nici se sperie de cele înfricoşate, dându-se înapoi; ci min
tea îl întăreşte împrotiva tuturor ispitelor, facându-1 ca un adamant 
întru răbdarea lui. Să râvnim şi noi cu râvna duhului pentru voia lui 
Iisus, şi să gonim de la noi toată nepăsarea, carea naşte pre trândă
vie în cugetarea noastră. Că râvna naşte îndrăznirea şi tăria su
fletului, precum şi sârguinţă trupului. Căci ce putere au dracii a ne 
sta împrotivă, când sufletul nostru îşi porneşte apriga râvnă firească 
împrotiva lor? Şi iarăşi, osârdia, odraslă a râvnei se zice a fi. Şi 
când aceasta îşi pune puterea în lucrare, orice putere a sufletului ne
strămutată se face. Şi înseşi cununile mărturisirii, pre carile nevoito
rii şi mucenicii întru răbdarea lor le-au luat, prin îndoită lucrare le 
câştigă, a râvnei şi a osârdiei, carile din puterea iuţimii celei fireşti 
se nasc. Şi prin aceasta nepătimitori se fac în mijlocul cumplitei 
pătimiri a chinurilor lor. Dea Dumnezeu şi nouă o osârdie ca aceas
ta, ca bine să plăcem Lui. Amin.
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C U V Â N T U L  7 3
Pentru folosul cel din fugirea de lume

are cu adevărat, şi grea, şi nelesnicioasă este lupta ce se 
face prin apropierea de lucruri. Şi oricât s ’ar face omul 

I mai presus2 şi mai tare, când se apropie de dânsul prici
nile ce aduc năvălirile războaielor şi luptelor, frică se li
peşte de dânsul, şi grabnic spre cădere se pleacă, mai 

vârtos decât atunci când se întâlneşte cu războiul cel arătat al dia
volului. Pentru aceea, câtă vreme nu se depărtează omul de acelea

1 Gr. θυμός, iuţime, furie. Când partea cea iuţoasă a sufletului, reaşezată în 
starea ci cea firească, îşi pune în lucrare energia ce-i este proprie, omul poate 
să dispreţuiască cu uşurinţa viaţa trupească. (N. tr.)
2 Gr. nebiruit. (N. ed. amer.)
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de carile inima lui se teme, pururea dă loc vrăjmaşului asupra lui. Şi 
dacă puţin va dormita, cu lesnire îl pierde vrăjmaşul. ||Acolo, [în 
pustie], trupul se teme de vătămare, însă prin toate se ţine departe 
de păcat. Dară aici1 sufletul nevăzută rană priimeşte, şi nu poate 
doborî pre vrăjmaşul cel ce se luptă cu dânsul. Căci lucrurile [lu
meşti] de la sineşi pot stârni turburarea luptei împrotiva lui, şi de 
bună voia sa se robeşte de dânsele, măcar că din afară nu s ’a ridicat 
asupra lui război. însă sufletul îşi are lupta întru zădărârile cele ce 
stau înşirate înaintea simţirilor trupului, precum s’a zis întru oare
carele loc:|| Când întâmpinările cele vătămătoare ale lumii pun stă
pânire pre suflet, ele se fac lui bolduri, şi ca în chip firesc se biruieş- 
te când se întâlneşte cu dânsele.

Şi fiindcă Părinţii noştri cei dedemult, carii au umblat pre cără
rile acestea, preabine ştiau cum că nu în toată vremea este mintea 
teafară, nici poate a sta neclătită întm o aşezare şi a-şi ţine străjuirea 
sa, şi îi vine vreme ||de întunecare|| când nici poate zări pre cele ce o 
vatămă, cu înţelepciune au socotit şi s’au îmbrăcat cu neagoniseala 
ca şi cu o armă. Aceasta de multe lupte slobozeşte pre om, precum 
este scris, căci prin sărăcia sa poate scăpa din multe greşale. Oa
menii s ’au dus în pustie, întru carea nu sânt lucruri carile să se facă 
pricini ale patimilor, pentru ca nici în vremea când li s’ar întâmpla 
vreo clipă de slăbiciune să nu poată afla prilejuri de cădere. Zic 
adică prilejuri ale mâniei, poftei, pomenirii răului şi slavei, şi cum 
că şi acestea, şi cele asemenea lor preamici se fac, din pricina 
pustiei. Că s’au zidit ei în pustie ca într’un turn nebimit. Şi atunci a 
putut fieştecarele dintr’înşii a-şi săvârşi lupta sa întm liniştire, unde 
simţirile nu află ajutoriu spre a trece de partea împrotivă-luptătoriu- 
lui nostm prin întâlnirea cu cele vătămătoare. Că mai bine este nouă 
a muri în luptă, decât a trăi întru cădere.

1 Adică în lume. (N. ed. amer.)



C U V Â N T U L  7 4
Pentru acelea prin carile poate dobândi omul schimbarea 
noimelor celor ascunse, împreună cu schimbarea petrecerii celei 
din afară

ât este cineva întru necâştigare, pururea se iveşte în 
cugetul lui ieşirea din viaţa aceasta, şi la viaţa cea 
dupre înviere cugetă totdeauna, şi în toată vremea pre 
gătirea cea cuvenită1 acolo o meşteşugeşte. Şi dispre
ţuire2 dobândeşte faţă de toată pornirea spre cinstire şi 

odihnă trupească ce se seamănă în gândurile lui, şi gând pentru 
defăimarea lumii3 se iscă în cugetul lui în tot ceasul. Şi cutează în 
cugetul lui, şi îşi câştigă inimă pururea tare şi vitează în toată pri
mejdia şi frica ce lucrează moarte; ci nici de însăşi moartea se teme, 
că întru tot ceasul ia aminte la dânsa, ca la ceea ce aproape se face 
şi pre carea o aşteaptă. Şi spre Domnul aruncă grija sa cu încredere 
fară de îndoire. Şi de va întâmpina necazuri, deplin încredinţat ră
mâne, ştiind cu deadinsul că cunună pricinuiesc lui. Şi cu toată 
bucuria le rabdă, şi întru bucurie şi veselie le priimeşte, ştiind cum 
că însuşi Dumnezeu este Cel Ce i-au rânduit aceste necazuri pentm 
folosul câştigat din necunoscute pricini, prin nearătată iconomie.

Iar dacă din vreo pricină oarecarea i se întâmplă a câştiga ceva 
din ceste trecătoare, prin lucrarea şi măiestria celui ce este meşter 
întm toate răutăţile, îndată dragostea faţă de trup începe a se pomi 
în sufletul lui. Şi viaţă lungă cugetă, şi gândurile odihnei trupului se 
suie şi înfloresc întru dânsul în tot ceasul. Şi cu tărie se ţine de cele 
ale trupului, ||încât, de este cu putinţă, nimic să-l stânjenească||, şi 
caută în tot chipul a câştiga pre cele ce pot să aducă odihna trupului 
său. Şi astfel iese din slobozenia cea nesupusă vreunuia din gân
durile fricii şi, de aci înainte, spre tot gândul ce îi stârneşte frica
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1 Sau folositoare. (N. cd. amer.)
2 Gr. răbdare. Traducătorii în greacă au citit msaibranutha în loc de mbasra- 
nutha. (N. ed. amer.)
3 Siriaca poate însemna şi gândul la josn icia lumii. (N. ed. amer.)
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pleacă cugetul său. Şi pricinile fricii le cugetă şi le socoteşte, fiindcă 
s ’a luat de la dânsul acea îndrăzneală a inimii pre carea o câştigase 
în sufletul său când era mai înalt decât lumea întru neagonisirea lui. 
Şi fiindcă s’a făcut moştenitoriu lumii, dupre măsura celor câştigate, 
priimeşte şi frica, dupre legea şi iconomia orânduită de Dumnezeu. 
Că robi ne facem şi supuşi părţii aceleia spre a cărei lucrare ne gă
tim mădulările, şi căreia cu toată frica slujim, dupre cuvântul Apos
tolului.1

Mai nainte de toate patimile se află iubirea de sine, iar mai na
inte de toate vârtuţile, defăimarea odihnei. Cela ce îşi dă trupul întru 
odihne, în laturea păcii îl necăjeşte. Cel ce întm  desfătare petrece 
tinereţele sale, rob întru bătrâneţele sale se face, şi întru cele mai de 
pre urmă ale lui suspină. Precum nu poate cela ce îşi are capul în 
apă să răsufle aeml cel subţire ce se varsă întru deşertul sân al 
[văzduhului], aşa nu poate cela ce îşi afundă cugetul întm grija cea 
de aici să priimească înlăuntru răsuflarea carea este simţire a lumii 
celei noi2. Precum mirosul otrăvii celei pricinuitoare de moarte tur
bură alcătuirea trupului, aşa şi vederea cea necuviincioasă pre pacea 
cugetului. Precum cu neputinţă este a fi sănătatea şi boala întru ace
laşi trup fără a se strica una pre alta, aşa cu neputinţă este bogăţia 
banilor şi dragostea a fi întru aceeaşi casă fară a se vătăma una pre 
alta. Precum sticla nu poate rămâne întreagă când se apropie de ea 
piatra, aşa nici sfântul ce stăruie şi îndelung îngăduieşte întm voroa- 
va cu femeie, a rămâne întru curăţia sa şi a nu se întina. Precum se 
smulg copacii de repedea şi necontenita curgere a apelor, aşa şi 
dragostea lumii se smulge din inimă de curgerea ispitelor celor ce 
vin asupra tmpului.

Precum leacurile curăţesc trupul de necurăţia umeziciunilor celor 
rele, aşa greimea scârbelor curăţeşte inima de patimile cele viclene. 
Precum nu este cu putinţă mortului să simtă lucrurile celor vii, aşa 
şi sufletul monahului, celui îngropat întru liniştire ca într’un mor

1 Cf. Rom. 8: 15.
2 Textul siriac tipărit are: simţirea aerului celui cu limpede curăţie al lumii 
celei noi. (N. ed. amer.)



mânt, lipsit este de furtuna ce obicinuieşte a sufla atunci când află 
lucrurile ce se petrec printre oameni. Precum nu este cu putinţă 
nevătămat a rămânea cela ce cruţă pre vrăjmaşul său întru tăbărârca 
războiului, aşa cu neputinţă este nevoitoriului a-şi izbăvi sufletul 
din pierzare, trupul său cruţând. Precum copilul, spăimântându-se 
de oarecarile vederi înfricoşate, aleargă la părinţii săi şi se apucă de 
poala hainelor lor, strigând către dânşii, aşa este şi sufletul: că pre
cât se strâmtorează şi se necăjeşte de frica cea din ispite, cu-atât 
aleargă mai iute a se alipi de Dumnezeu, strigând către Dânsul cu 
rugi neîncetate. Şi precât stăruie ispitele, năvălind asupra lui una 
dupre alta, înmulţeşte şi el ruga sa; dar când iarăşi întru răsfăţare 
ajunge, răspândirii gândurilor însuşi pre sineşi dă.

Dacă cei ce sânt daţi în mâinile judecătorilor, ca să se pedep
sească pentru răutatea lor, se smeresc, şi îndată îşi mărturisesc ne
dreptatea când se apropie de munci, se micşorează osânda lor, şi 
prin mici necazuri degrab se izbăvesc. Dar dacă se află oarecarii 
dintre dânşii răi şi învârtoşaţi, carii nu voiesc a mărturisi, se adaugă 
lor muncile, şi mai pre urmă fără de voie mărturisesc, dupre multă 
muncire, când coastele lor pline sânt de rane, şi nu au parte de nici 
un folos. Aşa este şi cu noi. Căci, pentm scăpătările noastre, ce ni 
le-am adunat fără [a ne întoarce către] ţinta [cea bună]1, ne scoatem 
din dumnezeiasca milă, şi în mâinile dreptăţii Judecătoriului tuturor 
nc dăm2, poruncindu-se ca să fim întinşi înaintea toiagului ispitelor, 
ca uşoară să ni se facă muncirea cea de dincolo. Dar dacă, atunci 
când se apropie de noi toiagul Judecătoriului, ne smerim, şi pome
nire facem de nedreptăţile noastre, şi înaintea Dregătoriului le măr
turisim, prin puţine ispite degrab ne izbăvim. Iar dacă ne vom învâr
toşa întru necazurile noastre, şi nu vom mărturisi cum că noi sântem 
pricina unora ca acestora, şi că vrednici sântem şi mai multe decât 
accstca a pătimi, ci vinuim pre alţi oameni, şi uneori şi pre draci, iar 
câteodată chiar şi dreptatea lui Dumnezeu, şi nevinovaţi ne socotim
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1 Am adăugat în paranteze sensul cuvintelor din siriacă. (N. ed. amer.)
2 Greaca arc în mâinile dreptului Judecătoriu al tuturor. Este evident că του 
δικαιοκρίτου fusese iniţial τής δικαιοσύνης του κριτοΰ. (N. ed. amer.)
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de asemenea lucruri, şi aceasta mereu o cugetăm şi o zicem, ne- 
pricepând cum că Dumnezeu cunoaşte şi înţelege mai mult decât 
noi, şi că în tot pământul sânt judecăţile Lui, şi că fără de porunca 
Lui nu se pedepseşte omul -  atunci toate cele ce vin asupra noastră 
scârbă neîncetată ne vor pricinui, şi necazurile noastre cumplite se 
vor face, şi trecem dintru unul în altul ca întru un lanţ. Şi accasta se 
va face până ce vom ajunge a ne cunoaşte, şi a ne smeri, şi fără
delegile noastre a simţi (căci fară a simţi pre acestea, cu neputinţă 
este a veni spre îndreptare); şi la urmă, dupre ce multe scârbe am 
pătimit, nefolositoare mărturisire vom face, carea nu ne aduce mân
gâiere. Ci aceasta, adică a simţi omul păcatele sale, dar de la Dum
nezeu este. Şi când vede Dumnezeu că ne chinuim întru ispite de 
multe feluri, pătrunde acest dar în cugetarea noastră, ca nu cumva să 
ieşim din viaţă înconjuraţi de toate năpastele şi necazurile noastre, 
nimic folosindu-ne din lumea ceasta. Şi nu din greutatea ispitelor 
vine nepriceperea noastră, ci din necunoaştere. Şi de multe ori unii, 
întru unele ca acestea fiind, ies din lumea ceasta vinovaţi, fiindcă nu 
au mărturisit, ci mai vârtos au tăgăduit şi au vinuit. Dară milostivul 
Dumnezeu era aşteptându-i pre dânşii, cu nădejdea că poate cumva 
se vor smeri, ca să îi poată ierta şi să le facă scăpare.1 Şi nu numai 
din ispitele lor le-ar fi făcut scăpare, ci şi greşalele lor ar fi iertat, 
milostiv făcându-se pentru acea mică mărturisirea a inimii lor.

Precum oarecarele om, peşcheş mare aducând împăratului, faţă 
veselă din partea aceluia câştigă, tot aşa este şi cu omul ce are la
crămi întm rugăciunea sa, căci Dumnezeu, împăratul cel mare al 
vcacurilor, toată măsura păcatelor şi scăpătărilor sale trecând cu 
vederea, faţă preaplină de har îi arată. Precum oaia, din staul ieşind, 
şi întru răspândirea paşterii umblând, lângă bârlogul lupilor se duce, 
aşa este şi monahul cela ce se desparte de adunarea2 soţilor săi, cu 
pricina aflării unui loc de şedere liniştit şi singuratec; căci ducându- 
se şi străbătând prin cetăţi, de priveliştile şi de minunăţiile teatrelor 
se apropie, zăbovind cu cei ce-i întâlneşte.

1 Vezi 1 Cor. 10: 13.
2 Siriacă: armonia. (N. ed. amer.)



Precum omul carele duce pre umerii săi mărgăritariu de mult 
preţ, şi pre calea cu tâlhari călătoreşte, cea vestită pentru întâmplă
rile cele rele, întm tot ceasul în frică este, ca nu cumva în tâlhăreas
că pânditură să cază, tot aşa cela ce duce cu sine mărgăritariul în- 
tregii-cugetări, şi pre calea vrăjmaşilor săi umblă prin lume, nu are 
nădejde a scăpa de tâlhari şi de jefuitori până ce ajunge la lăcaşul 
mormântului, carele este laturea încredinţării. Au doară poate să nu 
se teamă cela ce duce cu sine mărgăritariul cel de mult preţ? Aşa şi 
cela ce duce cu sine mărgăritariul întregii-cugetări nu ştie în ce loc, 
şi carii anume din vrăjmaşi, şi în ce ceas chitesc de năprasnă a-1 
dezbrăca de nădejdea lui, măcar de ar fi în pragul casei sale, adică 
în vremea bătrâneţelor.

Precum omul ce bea vin şi se îmbată întm o zi de plângere, uită 
toate durerile întristării sale, tot aşa cel îmbătat de dragostea lui 
Dumnezeu în lumea ceasta (carea este casă a plângerii) uită toate 
durerile şi întristările sale şi, pentm beţia sa, nesimţitoriu se face fa
ţă de toate patimile cele păcătoase. Inima lui cu nădejdea lui Dum
nezeu este întărită, şi sufletul lui uşor este ca o făptură întraripată, şi 
în tot ceasul cugetul său se ridică de pre pământ, şi, prin pururea- 
cugetarea gândurilor sale, mult mai presus de ceriuri în zbor se înal
ţă, şi întm lucrurile cele fară de moarte ale Celui Preaînalt se des
fată, I||şi rugăciunea sa neîncetată este, fiind asemenea bărbatului ce 
are vântul drept armăsar, încât vrăjmaşul nu îl poate ajunge. Căci 
orişicând îl caută, departe de dânsul aleargă.

Cel ce se milostiveşte de cel întristat este ca omul ce are solitor2 
la scaunul de judecată. Precum omul aflat în noian, în mijlocul fur
tunii primejduindu-se, amncă în apă poverile sale, tot aşa este şi 
acela carele dispreţuieşte împiedecările ce i se fac pre calea lui 
Dumnezeu în mijlocul acestei lumi, carea este noian gata să îl în- 
nece. Că niciodată vor lipsi lui împiedecările.
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1 Pasajul care urmează nu se află nici în greceşte, nici în Manuscrisul Siriac 
Vatican 124, fiind tradus din textul siriac tipărit. (N. ed. amer.)
2 Sau avocat. (N. tr.)



Pentm ce te turburi în casa ce nu este a ta? Facă-se ţie vederea 
celui mort învăţătoriu pentru ieşirea ta de aci. Pentm ce înmulţeşti 
legăturile tale? Fă-te stăpân preste viaţa ta, mai nainte de a se 
întuneca lumina ta, şi vei căuta sprijinire şi nu vei afla. Că spre po
căinţă ţi-a fost dată viaţa: nu o cheltui întm cele deşarte.

Cmcea este uşa tainelor. Prin uşa aceasta îşi face mintea intrarea 
întm cunoaşterea cereştilor taine. Cunoaşterea crucii, întm  pătimi
rile cmcii este ascunsă. Şi precât părtaşi ne facem pătimirilor ei, pre 
atât sporeşte simţirea ce prin cruce se dobândeşte1. Căci, zice Apos
tolul, «precum prisosesc pătimirile lui Hristos întm noi, aşa prin 
Hristos prisoseşte şi mângâierea noastră» (2 Cor. 1: 5). însă prin 
mângâiere înţelegem dumnezeiasca vedenie (theoria), carea se tâl- 
cuieşte vedenie a sufletului. Iar vedenia naşte mângâiere.

Nu poate sufletul nostru duhovnicească roadă a aduce, de nu va 
inima noastră muri faţă de lume. Căci Tatăl, prin dumnezeiasca ve
denie a tuturor veacurilor, înviază pre sufletul carele moartea lui 
Hristos a murit. Şi iarăşi, până ce nu vei muri lumii, nu va învia în
tm tine Adamul cel duhovnicesc. Căci atunci când omul, prin du
hovnicească jertfa ceasta, mort se face faţă de toate lucmrile lăca
şului acestuia2, şi vieţii celei de dupre înviere afieroseşte viaţa sa, se 
va sălăşlui asupra lui harul şi se va întări duhovniceşte întm vieţu
irea sa. Şi când va urî lumea, simţi-va vieţuirea omului celui nou, 
carea covârşeşte josnicimea sălăşluirii celei omeneşti, şi dumne
zeieştilor descoperiri se va învrednici.

Cu neputinţă este nouă a muri lumii, în lume încă fiind, câtă vre
me cugetarea noastră iubeşte odihna, iar lumea, prin lucmrile ei, 
zace înaintea simţirilor noastre, şi prin simţiri pomenirile noastre 
înnoieşte, şi spre poftă stârneşte trupul prin apropierea lui de lu
cruri, folosindu-se de vedere, auzire, pipăire, mirosire şi gustare. Că 
muriciunea sufletului faţă de lume este inimă deşertată de toată 
cugetarea pomenirilor lumii, şi suflet înfrânat de la gândurile lucru
rilor celor lumeşti, şi voire ce depărtează pre sineşi de iubirea cu
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1 Sau: pre atât sporeşte simţirea crucii pre carea o dobândim. (N. ed. amer.)
2 Adică ale lumii. (N. ed. amer.)
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getării lor. Căci cu neputinţă este inimii noastre a gusta pacea ce se 
înalţă mai presus de turburare, şi liniştea dragostei ce covârşeşte 
lumea, când cele ce înnoiesc pomenirile pătrund întru dânsa prin 
întâlnirea cu lucrurile întru simţirea lor. Că nu poate sufletul a 
câştiga muriciunea faţă de lume până ce şi trupul se va afla departe 
de simţirea şi vederea lucrurilor.||

C U V Â N T U L  7 5
Pentru privegherea nopţilor, şi pentru chipurile cele de multe 
feluri ale lucrării ei, şi cum că nu se cuvine nouă a pune drept 
ţintă a ostenelilor noastre săvârşirea unui anume număr de ru
găciuni, ci mai vârtos cu slobozenie şi dreaptă socoteală să fim, 
precum sânt fiii lui Dumnezeu cu Părintele lor, ostenindu-ne cu 
osârdia cea obicinuită dragostei; şi cum că lucrarea privegherii 
mai slăvită este decât toate petrecerile; şi pentru lucrurile cele 
ce se caută de cei ce aleg lucrarea aceasta; şi pentru cum se cade 
a săvârşi privegherea nopţii; şi pentru darurile dăruite acestor 
oameni de la Dumnezeu, şi pentru luptele şi războaiele ce se 
aduc asupra lor de stăpânitoriul lumii cesteia1

ând voieşti să stai întru slujba privegherii tale, împreu- 
nă-ajutând ţie Dumnezeu, fa cum îţi zic: Pleacă genun

ii chele tale, dupre obicei, şi apoi te ridică, însă nu îndată 
să începi slujba ta: ci făcând o rugăciune şi săvâr- 
şindu-o, pecetluieşte-ţi inima şi mădulările cu chipul 

de-viaţă-facătoarei cruci, şi stai puţin tăcând, până ce se domolesc 
simţirile tale, şi gândurile tale se alină. Şi dupre aceasta înalţă ve
derea ta cea lăuntrică către Domnul, şi stăruie către El cu suflet

1 Textul acestui Cuvânt este mult scurtat în greacă şi în Manuscrisul Siriac 
Vatican 124. Dacă ar fi să judecăm numai după lungul titlu al Cuvântului, 
identic în greacă şi în siriacă, înseamnă că textul siriac tipărit trebuie să fie cel 
iniţial. Pasajele între bare duble au fost traduse după acesta. (N. ed. amer.)
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întristat să te întărească dintru neputinţa ta, iar cuvântarea stihurilor 
tale şi cugetările inimii tale bineplăcute voii Lui să se facă, zicând 
încet întru rugăciunea inimii tale aşa:

Rugă- Doamne Iisuse, Dumnezeul meu, Cela Ce cercetezi zi- 
ciune. direa Ta, Căruia arătate îţi sânt patimile mele, şi ne

putinţa firii noastre, şi tăria împrotivnicului nostru, Tu 
însuţi mă acoperă de către răutatea vrăjmaşului nostm celui de ob
şte carele îmi pizmuieşte mântuirea; căci tare este puterea lui, şi 
firea noastră ticăloasă, şi puterea noastră slabă. Tu dar, Bunule, 
Cela Ce cunoşti slăbiciunea noastră, Carele şi porţi povara nepu
tinţei noastre, păzeşte-mă de turburarea gândurilor şi de potopul 
patimilor, şi vrednic mă fă sfintei slujbei cesteia, ca nu cumva, prin 
patimile mele, să întinez dulceaţa ei, şi cu neruşinare să mă aflu 
înaintea Ta, şi îndrăzneţ.

|| Şi, la aceste gânduri, îndată descuie harul inima ta, şi lacrămi 
vei vărsa întm începutul rugăciunii tale. Gândurile cu pomenirea 
Domnului ţi se vor curăţi, şi linişte şi străluminată întreagă-cugetare 
priimi-va sufletul tău. Şi avându-ţi cugetul adunat şi străluminat, fă
ră de turburare vei începe slujba ta, şi până la săvârşitul ei cu bu
curie vei urma.|| Cuvine-se însă a săvârşi slujba noastră deplin slo
boziţi de tot cugetul cel copilăros şi nestâmpărat. Iară de vom vedea 
cum că vreme nu este multă, şi că se face ziuă mai nainte de a is
prăvi, să lăsăm de bunăvoie, cu chibzuinţă, o Slavă [din Psaltire], 
sau şi două, din cele obicinuite, ca să nu dăm loc turburării, şi să 
pierdem gustul cel dulce al slujbei noastre, şi Psalmii cei din zori1 
să turburăm.

Dacă, în vremea slujirii tale, ar grăi către tine gândul şi ţi-ar 
şopti, zicând: «Grăbeşte puţin, şi se va înmulţi lucrul tău», şi degrab 
te izbăveşti de dânsul, să nu pui ţie canon2. Dar dacă gândul încă 
mai mult te supără, întoarce-te îndată înapoi o Slavă, sau câte vo-

1 Textul grec tipărit şi unele manuscrise greceşti au Psalmii ceasului întâi. (N. 
ed. amer.)
2 Siriacă: să nu-l iei în seamă. (N. ed. amer.)



ieşti, şi pre fieştecarele stih ce poartă chipul rugăciunii cu înţelegere 
grăieşte-1 de mai multe ori. Şi dacă iarăşi te va turbura gândul, sau 
te va strâmtora, lasă cuvântarea stihului şi pleacă-ţi genunchii în 
rugăciune, zicând: «Eu nu graiuri voiesc a număra, ci la lăcaşurile 
[cereşti] a ajunge; că întru toată cărarea ce mă va povăţui acolo de
grab, întm aceea voi călători. Norodul carele a turnat viţelul în pus
tie, patmzeci de ani a umblat străbătându-o, suind şi pogorând mun
ţi şi dealuri, şi pământul făgăduinţei nici de departe l-a văzut».

Iar dacă, atunci când priveghezi noaptea, te bimieşte îndelun
gatul stat în picioare şi slăbeşti de oboseală, şi ţi-ar zice gândul, iară 
mai vârtos cel cu rea-măiestrie ar grăi ţie prin gând, precum prin 
şarpele cel de odinioară, zicând: «Sfârşeşte, fiindcă nu mai poţi sta 
în picioare», zi lui: «Nu, ci voi şedea jo s1, căci şi aceasta este mai 
bună decât somnul. Şi chiar de şi tace limba mea, şi nu rosteşte 
psalm, cugetul meu cu Dumnezeu se îndeletniceşte, întm mgăciune 
şi întm voroava cea cu Dânsul; şi vegherea totdeauna mai folosi
toare este decât somnul».

Nu numai întru starea în picioare se cuprinde toată privegherea 
monahului, nici numai întru rostirea psalmilor. Ci unul stăruie întru 
psalmi toată noaptea; altul întm pocăinţă, şi întm rugăciuni de 
umilinţă, şi întm plecări la pământ; iară altul întm plângere, şi întru 
lacrămi, şi întru tânguiri pentm greşalele sale. S’a zis pentm oare
carele din Părinţii noştri cum că, patruzeci de ani, un singur cuvânt 
a fost rugăciunea lui: «Eu ca un om am greşit, iară Tu, ca un Dum
nezeu, iartă-mă». Şi îl auzeau Părinţii cugetând stihul acesta cu în
tristare, când plângea şi nu se alina; şi, în locul slujbei, singură ru
găciunea aceasta avea noaptea şi ziua.2 Iară altul puţine stihuri seara 
grăieşte, iar cealaltă parte a nopţii petrece întru tropare, ||şi întru 
slavoslovii, şi în cântări şi viersuiri pline de jale||. Altul petrece
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noaptea slăvind pre Dumnezeu şi citind ||cathisme, iar între cathis- 
me se luminează şi se împutemicează cu citiri din Biblie, până ce se 
odihncşte||. Iară altul pune luişi hotar a nu-şi pleca genunchele ||nici 
măcar la mgăciunea cea de dupre Slavă, precum se obicinuieşte la 
privegheri, petrecându-şi toată noaptea fară a-şi schimba felul stării 
sale. Că zic unii pentm oarecarele dintre sfinţi, cum că,|| luptat fiind 
de gândul1 curviei, ||şi neîncetând a se împrotivi lui întm tot chipul, 
a dat pre sineşi ostenelii privegherii de noapte. Şi a pus luişi pravilă 
nicidecum a pleca genunchele sale, ci în picioare a sta întreaga 
noapte, ţiind deschişi ochii lui, şi a se înfrâna de la îngenunchere 
până dimineaţa) |. Iară Dumnezeului nostm fie slava şi stăpânirea în 
vecii vecilor.2 ||Acestea sânt toate osebirile întm osteneala prive
gherii, şi printr’însele bărbatul cel osârduitoriu se dezbracă de omul 
cel vechi, cel stricat dupre poftele înşelăciunii, şi cu Hristos îmbră- 
cându-se, se mântuieşte.3 Căci prin aceste felurite osteneli, cu înţe
lepciune săvârşite, se învrednicesc sfinţii de copleşitoarea uimire a 
dumnezeieştii descoperiri carea covârşeşte cugetul tmpului.

Când cei osârdnici întra aceste felurite lucrări şi întra unele ca 
acestea se desfată în vremea privegherii lor, fară de negrijanie îşi 
petrec întreg răstimpul lungilor ceasuri ale nopţii. Sufletele lor în
floresc şi se bucură, şi uită veşmântul cel trupesc, cel ţesut din pa
timi, cu carele sânt îmbrăcaţi. Şi, pentru desfătarea şi săltarea inimii 
lor, nu îşi mai aduc aminte de somn, căci socotesc cum că s’au dez
brăcat de trap, sau că au şi ajuns la starea carea se va da lor dupre 
înviere. Şi pentru marea lor bucurie lasă uneori rostirea psalmilor, 
căzând pre feţele lor, pentru năvala bucuriei ce se ridică în sufletele 
lor. Şi întreagă lungimea nopţii se face lor precum ziua, iar venirea 
întunerecului le este precum răsăritul de soare, pentru nădejdea ce le 
înalţă inimile şi întra cugetarea ei îi îmbată, şi pentru înflăcărarea 
cugetelor lor ce ard de pomenirea bunătăţilor veacului ce va să fie. 
Şi limba lor cu duhovnicească alăută viersuieşte, iară mintea lor se

1 Siriacă: de dracul. (N. ed. amer.)
2 Aici greaca şi Manuscrisul Siriac de la Vatican se încheie. (N. ed. amer.)
3 Cf. Ef. 4: 22, 24.



grijeşte de ale sale. Uneori ea se întoarce către înţelesul stihurilor, 
uneori alungă un gând strein de îndată ce se iveşte, iară alteori, când 
osteneşte sufletul, mintea se întoarce către cuprinsul celor citite în 
ziua aceea. Căci istorisirile cele dintru acest izvor adunate, şi întru 
vistieria ei învistierite, înţelegeri nasc întru acel răstimp, şi dintru 
multa ei îndulcire întru dânsele nu mai rămâne loc pentru streine 
gânduri. Ci iarăşi mintea este trasă iute şi adusă întru gândul ru
găciunii şi rostirii psalmilor, ca nu cumva, zăbovind întm acele 
înţelegeri (măcar că de folos îi este cugetarea lor), să se lipsească de 
vorbirea cu Dumnezeu şi de lumina dumnezeieştii vedenii, pre 
carea mintea obicinuieşte a o priimi din rugăciunea cea nerăspân
dită, atunci când, cu cuvioase gânduri, singură cu Domnul grăieşte 
întru ascunsul inimii. Şi astfel îşi petrec întreaga viaţă întru aceste 
lucruri, fieştecarele bineplăcând Domnului său întm ostenelile sale, 
dupre măsura şi tăria sa, cu toată puterea voii lui lucrând.

Dară de voieşte omul a da tmpului său o mică odihnă, oprească- 
se şi să stea jos, cu faţa către răsărit. însă, în câtă vreme stă aşezat, 
nu trebuie să-şi lase cugetul a se lenevi, ci să socotească, şi să 
chibzuie, şi să se gândească la măreţia vieţuirii cesteia: ce anume 
este, şi cât de grea este osteneala ei; cât de mare este cununa ei, şi 
cât de slăvită roada lucrării ei; ce fel dc priveghere cere ea, şi cum o 
săvârşeau bărbaţii cei din vechime, şi de carile lucruri s’au învred
nicit prin plinirea nevoinţelor lor; şi cum, prin mila lui Iisus, el în
suşi a fost smuls din lume, măcar că întm deşarte osteneli se oste
nea, carile fac pre om a se rătăci de la Dumnezeu şi mşine a răbda 
pentm păcatele sale; şi cum a fost adus la slujirea cea îngerească, a 
căreia nădejde este adevărata nădejde, a căreia bucurie nicicând de 
întristare este covârşită, şi a căreia încredere nicidecum este înşe
lată. Că oricât de mult s’ar tmdi omul, puţină este osteneala sa, 
lângă ccca cc va să priimcască (ca arvună a bunătăţilor acelora) 
întm sfârşitul său, ca să se bucure sufletul său.

Deci cugetând întm inima lui la aceste gânduri şi la unele ca 
acestea, se minunează. Şi mintea sa cu duhovnicescul car o trimite, 
făcându-o să se întraripeze şi să cugete la toţi Părinţii cei sfinţi din 
toate neamurile, de la carii moştenirea vieţuirii lor a priimit. Şi
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socoteşte cum fieştecarele dintr’înşii în felurite chipuri a săvârşit 
plugăria cea duhovnicească, şi lumea cea locuită au părăsit, şi însăşi 
omenirea, şi de răspândirile lumii şi de viaţa cea turburăcioasă s’au 
depărtat. Apoi cugetă cum au plecat şi s ’au ascuns în munţi, şi în 
peşteri, şi 111 locuri singuratece şi depărtate de oameni, căci au văzut 
cum că această vieţuire nu se poate împlini desăvârşit 111 mijlocul 
oamenilor, din pricina preamultelor împiedecări. Şi iarăşi cugetă la 
felul cum acei bărbaţi, în viaţă fiind, morţi s’au iacut, ca viaţa cea în 
Dumnezeu să dobândească, rătăcind prin pustii şi prin munţi stân- 
coşi ca cei ce au rătăcit calea, şi cum întreaga lume nu este destoi
nică a se asemui slavei vreunuia dintre dânşii.1 Că unii dintr’înşii 
prin văgăuni prăpăstioase sălăşluiau, alţii la poalele munţilor sau 
prin râpe adânci, unii în peşteri şi în crăpăturile pământului, ca cei 
ce se ascund în vizuini ca să vâneze vulpi, alţii în morminte şi alţii 
pre vârfurile munţilor. Unii mici bordeie în pustie şi-au ridicat, 
petrecând acolo întreagă viaţa lor. Alţii mici împrejmuiri de piatră 
pre culmile munţilor şi-au clădit, adică nişte chilioare, şi acolo cu 
bună plăcere locuiau, ca şi cum s’ar fi aflat în palaturile cele îm
părăteşti. Şi niciunul dintr’înşii nu s ’a grijit cu ce îşi va duce traiul, 
ci numai cum poate fieştecare să placă lui Dumnezeu şi nevoinţă sa 
în chip desăvârşit să plinească.

Şi cum anume vieţuiau acei sfinţi bărbaţi întru acele laturi? Au 
doară în trup vieţuiau, sau vieţuirea lor covârşea trupul şi sângele? 
Au doară se împuţinau cu sufletul întm singurătatea pustiei? Pier- 
dutu-şi-au oare puterea de a răbda întm acea îndelungare de vreme, 
slăbit-au trupurile lor întm mulţimea anilor, pentru lipsirea trebuin
ţelor celor de nevoie cemte de fire? Şi cum de s ’a păzit întm dânşii 
însăşi viaţa cea omenească? Şi mai vârtos, ce fel de lupte şi de ne- 
voinţe au săvârşit? Cum de înfruntau cu atâta bărbăţie şi pace 
multele şi feluritele războaie pre carile duhurile cele viclene le ridi
cau asupra lor? Cum de nu au slăbit întru osârduitoarele şi istovi
toarele lor osteneli, întm toată viaţa lor, şi până în sfârşit? Cum de 
nu a căzut întm mâhniciune duhul lor, pentm preamarea singurătate,

1 Cf. Evr. 11:38.



desprins fiind de toată mângâierea cea văzută? Au doară este cu 
adevărat atâta tărie întru firea cea omenească? Şi cum dumnezeiasca 
putere i-a păzit nevătămaţi întru ispitele cele de multe feluri, şi cum 
a purtat de grijă fieştecăruia dintr’înşii cu osebită sprijineală, dupre 
locul sălăşluirii lui, dând fieştecăruia trebuinţa cea de nevoie? Că 
unii de oarecarea pasăre s’au ajutorit. «Că iată», zicea unul, «şase- 
zeci de ani am de când priimesc câte o jumătate de pâine de la 
această pasăre» ! 1 Şi iarăşi, alţii, dc oarecarele pom ori de vreun 
finic s ’au hrănit, mai presus de fire, precum zice unul dintre dânşii, 
zic adică episcopul cel ce în pustie s’a pocăit: «Patruzeci şi nouă de 
ani am întru această pustie, şi Dumnezeu mi-a dat viaţă întru acest 
finic».2 Şi aşijderea s ’a făcut şi cu sfântul cel ce, şase luni de zile în 
păcat petrecând, mai apoi a plecat în pustia cea mai din lăuntru ca 
să se pocăiască de păcatele sale. Şi pătimind dureri din pricina 
pântecelui, venit-a înger şi l-a tămăduit.3 Unii de către fiare sălba
tice s ’au hrănit, precum fericitul acela ce vieţuia într’o peşteră din 
pustia Sodomei. Unora, carii sălăşluiau în pustie apropiată de lumea 
cea locuită, oamenii le slujeau, precum viteazului bărbat văzut de 
Serapion, şi precum fericitului Martinian , cel ce locuia într’un os
trov liniştit, fiind cercetat de către un neguţătoriu de două ori în an.

Dar când în preajmă nu era vreo locuinţă, şi nici vreun alt chip 
[spre a da lor trebuinţele cele de nevoie], cercetaţi erau de oare
carele înger, precum s ’a zis pentru fericitul Apellie, cel ce în mun
tos ţinut locuia, întru o mică peşteră. Că avea lucrarea de a înălţa 
rugăciune lui Dumnezeu de-a lungul întregii zile, iar noaptea de o 
sută de ori. Şi fără să fi cerut, se aducea lui hrană în pustie de către 
un înger. îmbrăcămintea lui era o haină fară de mâneci, cu un mic 
acoperemânt preste capul lui; şi neponosite au rămas acestea pre
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dânsul în pustie. Vezi cum poartă Dumnezeu de grijă robilor Săi 
întru toate?

Şi alţii cu rădăcini s’au hrănit; alţii cu ierburi bune de mâncare, 
de la sineşi crescând; alţii cu mici saduri ce au trebuinţă de a fi 
udate, şi cu legumi uscate semănate cu grijă; iară alţii cu poamele 
copacilor. Pentru unii un strat de ţelină şi câteva picuri de apă de 
ajuns erau pentru trebuinţele cele de nevoie ale vieţuirii celei vre
melnice, ca să se păstreze viaţa trupului lor. Cât despre celelalte, 
folositoare pomeniri stârnea harul în vremea [cca de nevoie], pentru 
mângâierea lor.

Când cugetă omul în mintea sa la unele ca acestea, ca de un vin 
nou se îmbată şi uită de sineşi. Dară apoi din nou vede pre sineşi, şi 
se minunează că întru toată călătoria aceasta prin pustie şi întru 
întâlnirea lui cu sfinţii mintea sa nu a întâmpinat defel ceva vătămă- 
toriu1. Ci acum i se pare cum că în vremea aceea aievea cu sfinţii 
era, şi limpede pre dânşii a văzut. Şi pentru pomenirea vieţii acelor 
sfinţi, pre carea mintea sa o zămisleşte prin aducerea-aminte de 
istorisirile lor, şi pentru îndeletnicirea lui cea întru dânsele, piere 
de-aci înainte negrijania lui, şi se goneşte pregetarea lui, şi mădu
lările lui se întăresc, şi dormitarea se depărtează de genele lui, şi 
gândul lui cutezătoriu se face, alungând frica, şi cu bărbăţie biru- 
ieşte răspândirea, şi osârdie tare se aprinde în inima lui, şi negrăită 
bucurie în sufletul lui se deşteaptă. Şi iarăşi, dulci lacrămi udă faţa 
lui, şi de duhovnicească veselie se îmbată mintea lui, şi sufletul prii
meşte nepovestită mângâiere, şi nădejdea îi ajutorează inima, şi 
vitează o face. încât i se pare cum că în ceriu locuieşte în vremea 
privegherii sale cea cu prisos de bunătăţi. Prin unele ca acestea 
sporesc înainte cei ce cu chibzuinţă se ostenesc întm privegheri. Că 
nimic este carele să facă cugetul atât de strălucitoriu şi dc plin de 
bucurie, şi care aşa să-l lumineze şi să-i gonească gândurile cele 
rele, făcând sufletul să salte, precum privegherea cea necontenită.

1 Adică vreun gând rău sau vreo răspândire. (N. ed. amer.)



Pentru aceea toţi Părinţii cei sfinţi au stăruit cu deadinsul întru 
osteneala privegherii, şi întru toată călătoria vieţii lor de pravila 
privegherii de noapte s ’au alipit. Ci mai vârtos făceau aceasta fiind
că au auzit pre Mântuitoriul nostru în multe locuri cu osârdie în- 
demnându-ne cu graiul Său cel viu: «Privegheaţi dară, în toată vre
mea rugându-vă» (Lc. 21: 36); şi «Privegheaţi şi vă rugaţi, ca să nu 
intraţi în ispită» (Mt. 26:41); şi iarăşi, «Fără de istov vă rugaţi» (1 
Thes. 5: 17), şi celelalte. Şi ca şi cum nu ar fi fost destul să ne 
îndemne numai cu cuvintele, întru Sine însuşi pildă ne-au dat, prin 
aceea că, în toată vremea, lucrarea rugăciunii mai presus de toate o 
cinstea. Pentru aceea necontenit osebea pre Sineşi spre rugăciune, şi 
nu oricum s’ar întâmpla, ci mai vârtos noaptea alegea pentru dânsa, 
iar drept loc pustia.1 Prin aceasta El [ne-au învăţat] a ne depărta de 
toată zarva şi turburarea, ca întru linişte să ne rugăm, precum se 
cuvine.

Toată descoperirea feluritelor lucruri ce s ’a dat sfinţilor fie spre a 
dobândi chibzuinţă, fie pentru învăţătura cea de obşte a oamenilor, 
mai vârtos în vremea nopţii şi a rugăciunii o au priimit. Deci Pă
rinţii noştri au priimit această înaltă învăţătură a rugăciunii ca de la 
însuşi Mântuitoriul, iar trezvia prin rugăciune, ca poruncă de la 
apostolul o au priimit. Ci mai vârtos au ales tăcerea şi depărtarea de 
toate, ca să aibă putinţa de a se afla necontenit aproape de Dumne
zeu prin rugăciunea lor cea neîncetată. Şi în singurătate au fugit, nu 
numai ca să scape de toată împiedecarea slujbei lor celei neîncetate, 
ci şi ca nu cumva vreun lucru strein să năvălească din afară asupra 
lor, şi să turbure curata străluminare a cugetului lor, şi să alunge 
liniştea privegherilor lor celor pline de bucurie, carile sânt lumina 
sufletului lor. Ba încă şi mâncarca lor puţină era, ca nu cumva abu
rul ce se ridică din pântecele cel prea plin să le înceţoşeze mintea, şi 
liniştea ei cea cu dreaptă socoteală să se turbure, şi să se jefuiască 
de desfătarea cea duhovnicească, cea adusă de rugăciune. Şi în scurt 
zicând, cu multă osârdie întru toate petreceau, ca să poată, precât
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este cu putinţă, a vorbi cu Dumnezeu fară de acoperământ, cu cu
getul neîmpovărat dc nimic altceva.

Ci bine ştiind şi Satana cum că toate aceste bunătăţi înlăuntrul 
acelei minunate lucrări zac, carea în trupul vârtuţilor este ca şi cum 
ar ţine locul sufletului pentru toate mădulările, mai mult decât pre 
toate celelalte vieţuiri o zavistuieşte. Şi aceasta toţi oamenii din cer
care o ştiu, căci nimic alta din om aşa îl zădărăşte pre diavol, fa- 
cându-1 să ardă cu astfel dc pizmuire, şi nimic alta este împrotivă 
căreia să se gătească cu astfel de război, precum privegherea de 
noapte, fie că este a unui pustnic, chinovit ori mirean. Că aicea [dia
volul] nu se mai poate înfrâna, ci limpede se vădeşte cum că este în 
făţiş război împrotivă privegherii1, fără de mijlocitoriu, măcar că 
nicidecum simte darurile pre carile întm ascuns le priimesc cci ce 
priveghează. Dară mai vârtos îi pizmuieşte pentru starea lor cu în- 
treagă-cugetare, şi pentru stăruinţa cu carea se împrotivesc somnu
lui prin trezvia slavosloviilor lor şi a psălmuirilor, şi pentm rugă
ciunile cu închinăciuni şi cu ridicarea mâinilor lor, cu metanii şi 
proştemeri cu faţa la pământ, şi pentm stăruitoarele lor cereri din 
toată inima întm toată vremea nopţii. Ci încă şi mai mult zavistu
ieşte din pricina celorlalţi, carii, măcar că zac întinşi ca nişte morţi 
pre rogojinile lor, şi precum voieşte batjocoreşte pre dânşii cu spur
cate vedenii şi cu dezmăţate vise, şi cât este noaptea de lungă îi face 
a se tăvăli parcă în noroi cu feluritele năluciri ce, din preaplinul 
pântecelui, în somnul lor cel greu se stârnesc, chiar şi aşa, înşişi 
aceşti bărbaţi fac să ia chip de acum înainte în sufletele lor starea 
trezviei carea este a învierii. Şi vede cum aceştia, măcar că încă 
întm acoperemântul trupului -sânt înfăşuraţi, şi în tot ceasul de 
valurile muriciunii sânt năpădiţi, şi între hotarele vieţii stăpânite de 
duhul lumii cesteia se ţin, arată totuşi întru firea lor cea muritoare 
chipul vieţuirii ce va să vie.

Mare este puterea rugăciunii celei ce se aduce noaptea, mai 
vârtos decât a celeia din vremea zilei. Pentm aceea toţi drepţii în 
vremea nopţii se rugau, luptându-se cu greimea trupului şi cu dul

1 Sau împrotivă omului. (N. ed. amer.)



ceaţa somnului, şi firea cea trupească biruind. Şi aceasta şi prorocul 
zicea, în vremea când suspina întru osârduitoare rugăciune: «Oste- 
nit-am întru suspinul meu; spăla-voi în fiece noapte patul meu, cu 
lacrămile mele aşternutul meu voi uda» (Ps. 6: 7). Şi iarăşi: «în 
miezul nopţii m ’am sculat spre a mă mărturisi Ţie pentru judecăţile 
dreptăţii Tale» (Ps. 118: 62). Şi aceştia, pentru toată cererea pentru 
carea cu stăruinţă rugau pre Dumnezeu, cu rugăciunea privegherii 
celei de noapte se întrannau, şi îndată dobândeau cererea lor.

Nu este nimic altceva de care însuşi Satana să se teamă aşa de 
mult ca de rugăciunea ce se aduce în vremea privegherii de noapte. 
Şi chiar de se săvârşeşte cu răspândire, nu deşartă se întoarce îna
poi, fară numai dacă ceea ce se cere ar fi ceva necuvenit. Pentru 
aceea diavolul cu năsâlnic război îi loveşte, spre a-i împiedeca, de 
ar fi cu putinţă, de la lucrarea aceasta -  zic adică pre cei ce neîncetat
o lucrează. însă cei ce au stat împrotiva meşteşugirilor lui celor 
viclene măcar şi foarte puţin, şi carii au gustat darurile lui Dum
nezeu ce se dau în vremea privegherii, şi carii au cercat întru sineşi 
măreţia ajutorinţei lui Dumnezeu carea este pururea aproape de 
dânşii, cu defăimare defaimă pre diavol şi toate cursele lui. Pentru 
accca mai vârtos ceata celor singuratici, mai mult decât întreaga 
obşte a Bisericii, dă război împrotiva lui prin nevoinţă rugăciunii şi 
a privegherii, întâi fiindcă ei nu se împovărează cu lucrurile cele 
văzute, iar apoi pentru necontenita lor liniştire. Căci sloboziţi fiind 
de grijile cele multe, diavolul nu mai poate să le întoarcă gândurile 
de la cugetarea lui Dumnezeu, ori să-i oprească dintru necontenitele 
lor rugăciuni în lupta lor cu dânsul. Pentru accca, dintru însuşi 
începutul uceniciei lor şi până la adânci bătrâneţe, nicidecum au 
trecut cu vederea osteneala privegherii, cunoscând preabine lucrarea 
stării cclci dc toată noaptea, precum aflăm din cele scrise despre 
ficştccarcle dintre dânşii.

Sfântul Athanasie, întru istorisirea sa despre Antonie, dreptariul 
pustnicilor, spune că acesta facea îndelungate privegheri, cât cea 
mai mare parte a nopţii fară de somn petrecea. Şi pentm aceea Sa
tana a aflat pricină să năvălească asupra slăvitului bărbat cu ccl din
tâi război, şi aceasta s ’a întâmplat când sfântul era încă copil. Aflăm
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adeseori însemnat în multe din istorisirile cele despre dânsul cum că 
nicicând a trecut cu vederea privegherea în tot răstimpul vieţii sale, 
nici măcar atunci când se ducea să se întâlnească cu alţii la vreme 
mai nainte rânduită. Şi vedem aceasta atunci când s’a dus să vadă 
pre fericitul stareţ Pavel, căci, dupre ce au mâncat din hrana adusă 
de o pasăre, întreaga noapte au stat la rugăciune. Căci cine dintre 
singurateci, măcar de ar avea toate vârtuţile laolaltă, poate a trece cu 
vederea această lucrare, şi nu leneş ar fî socotit când s ’ar lipsi de 
dânsa? Căci privegherea cea de noapte este lumina cugetării1; prin 
ea înţelegerea2 se înalţă, cugetul3 rămâne adunat întru sineşi, iar 
mintea4 îşi ia zborul, privind la cele duhovniceşti, şi, prin rugăciune, 
din nou întinereşte, şi cu strălucitoare rază străluceşte. Prin prive
ghere se dă omului arvuna bunătăţilor vieţii ce va să vie şi harul 
darurilor ale căror taine sânt însemnate în sfintele Scripturi. Pentru 
aceea Părinţii noştri nu treceau cu vederea această osteneală, dintru 
începutul uceniciei lor şi până ce ajungeau la măsura desăvârşirii. Şi 
astfel, până şi în vremea adâncii lor bătrâneţi, când omul abia de 
mai poate a se ţine în picioare, nu se lăsau a fi copleşiţi de trândă
vie, ca să-şi dea trupul spre odihnă prin puţin somn, şi prin aceasta 
să se lipsească de necontenita priveghere a nopţii. Aceasta o aflăm 
şi din istorisirile pentru deplinul chip al vârtuţii şi al tuturor desă
vârşirilor5 celor duhovniceşti, zic adică cele pentru fericitul Arsenie. 
Căci acest vestit bărbat din Schit, când desăvârşit s’a depărtat de 
toată împreună-petrecerea cu oamenii şi departe în pustie şi-a mutat 
sălaşul, ba încă şi departe de fraţi, s ’a dat cu totul minunatei lucrări 
a privegherii. Şi statul său în picioare în vremea privegherii se 
osebea şi de cel al tuturor Părinţilor din vremea sa, precum dă măr
turia istorisirea cea pentru dânsul. Că, zice, în ajunul Zilei Dom
nului lăsa soarele înapoia lui şi întindea mâinile la ceriu, până ce

1 Sir. tar ‘itha, termen ce corespunde grecescului φρόνημα. (N. ed. amer.)
2 Sir. mad‘a. (N. ed. amer.)
3 Sir. re ‘yana. (N. ed. amer.)
4 Sir. hauna. Acesta este unicul pasaj în care Sf. Isaac foloseşte împreună toţi 
cei patru termeni pentru facultăţile mentale. (N. ed. amer.)
5 Lit. frumuseţilor. (N. ed. amer.)



răsărea soarele şi strălucea în faţa lui.1 Şi iarăşi întru alt loc se zice 
cum că toată noaptea petrecea priveghind; şi când, pentru sila firii, 
voia să vie dimineaţa ca să se odihnească puţin, se lupta cu somnul, 
zicând: Du-te de la mine, slugă vicleană.2 Aceasta o făcea când era 
de acum bătrân, când se zice că era gârbovit de bătrâneţe.

Ci pentru ca să cunoaştem mai bine tăria lui întm priveghere, să 
auzim o altă istorisire pentm dânsul, cum fară de teamă se împro- 
tivea bătrâneţelor cclor adânci şi la toată slăbiciunea, fiind atunci în 
vârstă de nouăzcci de ani. Odată a chemat pre cei doi ucenici ai săi, 
ei înşişi Părinţi mari, şi a zis lor: Fiindcă dracii mă luptă, şi nu ştiu 
de mă fură cu somnul, osteniţi-vă cu mine în noaptea aceasta prive
ghind şi păziţi-mă de dormitez la priveghere. Şi au şezut unul de-a 
dreapta lui, şi unul de-a stânga, de seara şi până dimineaţa. Şi au 
zis: Noi am adormit şi ne-am sculat, şi nu l-am simţit să dormiteze. 
Şi când a început să se crape de ziuă venit-au către noi de trei ori 
glas de suflare în nările sale -  dar de a făcut aceasta cu deadinsul, ca 
să socotim cum că a dormit, sau cu adevărat firea somnului a venit 
asupra lui, noi nu ştim. Şi îndată s’a sculat, zicând: Dormitat-am? Şi 
am răspuns noi, zicând lui: Nu ştim, Părinte, că noi înşine am dor
mit.3

întm dulcile osteneli ale privegherii şi-au aflat desfătarea întâi- 
stătătorii vieţuirii noastre. Şi carea era dulceaţa pre carea viteazul 
Arsenie a priimit-o dintru această rea-pătimire cu carea atât de mult 
şi-a chinuit trupul? Căci vădit este că nu în zadar a suferit toate. 
Căci vedem cum că nu numai omul lui cel din lăuntm s’a luminat 
cu strălucirea razei celci de sus, bucurându-se, ci încă şi omul lui 
cel din afară, a cămia fire este stricăcioasă şi învârtoşată, era îmbră
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1 Vezi Budge, The Sayings ofthe Holy Fathers, 1: 105. (N. ed. amer.) Vezi şi 
Patericul, «Pentru Avva Arsenie» 30. (N. tr.)
2 Vezi Budge, ibid. 1: 133. (N. ed. amer.) în Pateric cuvântul diferă puţin: «Spu
nea Avva Daniil pentru A w a Arsenie că toată noaptea petrecea priveghind; şi 
când voia dimineaţa să doarmă, pentru sila firii, zicea somnului: Vino, rob rău. Şi 
hrăpea puţin, şezând, şi îndată se scula» („Pentru Avva Arsenie” 14). (N. tr.)
3 Vezi Budge, ibid. 1: 113. (N. ed. amer.) Vezi şi Patericul, «Pentru Avva 
Arsenie» 43. (N. tr.)
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cat întru slava cu carca se vor înveşmânta toţi sfinţii întru sfârşitul 
[lumii], din pricina schimbării la chip a întregii firi lăuntrice a 
omului.

De unde ştim aceasta? Odată unul din fraţi s ’a dus la chilia iui 
A w a  Arsenie la Schit, şi uitându-se prin fereastră, a văzut pre Bă
trânul stând în picioare, şi tot trupul lui era ca de foc. Căci fratele ce 
s ’a dus să-l vază pre Bătrân era vrednic de acea vedenie, că nu era 
dintre fraţii cei preamici, ci unul dintre cei mari. Şi fiindcă fericitul 
Arsenie era vestit pentru vieţuirea lui cea înaltă, toţi Părinţii doreau 
să îl vază, mai vârtos fiindcă arareori îl vedeau -  că zicea lui şi 
A w a  Macarie: Pentru ce fugi de noi? 1 Pentru aceea şi streinii cei ce 
veneau la Schit, mai cu osebire pre dânsul doreau a-l vedea, şi a lua 
blagoslovenia lui. Deci, ca să nu lungim cuvântul, când acel frate a 
bătut la uşa lui, ieşit-a Bătrânul către dânsul. Şi văzând pre fratele 
ca şi cum s’ar fi uimit de ceva ce văzuse, a zis lui: Ai multă vreme 
de când baţi? Nu cumva ai văzut ceva? Şi acela a zis: Nu. Şi aşa l-a 
slobozit.2

Şi ce voi zice pentru fericitul Pahomie? Că era bărbatul acesta 
deopotrivă cu Arsenie, şi întâi-stătătoriu între ceilalţi, vestit întru 
nevoinţe şi viteaz întru trezvia privegherii. Şi multă vreme a petre
cut luptându-se cu dracii, ca un preavestit luptătoriu, asemenea 
Sfântului Antonie. Şi fiindcă mulţi draci veneau asupra lui în vre
mea nopţii, adică atunci când facea priveghere, a rugat pre Dumne
zeu să ridice somnul de la dânsul şi ziua, şi noaptea, ca nicidecum 
să mai doarmă, şi astfel să poată doborî puterea vrăjmaşului, pre
cum este scris: «Şi nu mă voi întoarce până ce vor lipsi» (Ps. 17: 
38); fiindcă neputincioşi sânt [dracii] împrotiva credinţei celei întru 
Domnul. însă darul acesta s’a dat lui, precum şi ceruse, numai pen
tru oarecarea vreme. Şi fiind el curat cu inima, căci vederea sufletu
lui său se curăţise prin privegherea cea de noapte, prin liniştire şi 
prin rugăciune, a văzut pre Dumnezeu, Cel Ce este nevăzut, ca întru

1 Vezi Patericul, «Pentm A w a Arsenic» 13. (N. tr.)
" Vezi Budge, The Sayings o fthe Holy Fathers 1: 625. (N. ed. amer.) Vezi şi 
Patericul, «Pentm A w a Arsenie» 27. (N. tr.)



oglindă. 1 Acestea sânt roadele privegherii, şi blagosloveniile lu
crătorilor ei, şi cununile nevoinţei ei.

Şi dacă şi tu, frate, voieşti a fi împreună-părtaş sfinţilor acestora 
şi moştenitorii! al vieţuirii lor, ţine liniştirea fară negrijanie, ca să 
poţi stărui şi tu întru rugăciunea cea necontenită. Rabdă scârbele ei, 
ca să poţi păstra şi blagosloveniile ei. Iar dacă din felurite pricini 
trupul tău se istoveşte şi conteneşte din osteneala sa, şi nu vei mai 
putea a-ţi săvârşi lucrarea liniştirii cea obicinuită, şi dacă mai apoi 
conştiinţa ta va începe a te osândi, şi vei cădea întru negrijanie şi 
mâhniciune (căci cu adevărat aceasta este lucrarea conştiinţei, neîn
cetat a ne mustra, şi cu tărie a ne prihăni, mai vârtos de este voirea 
noastră bună), să nu zici: «Vai mie, că m ’am lenevit! Mai bine ar fi 
mie de m ’aş afla afară [din chilia mea] şi aş săvârşi oarecarea 
lucrare a vârtuţii, mai vârtos decât a avea deşarta faimă de sihastru 
şi dc zăvorât, leneş fiind întru slujirea aceasta, ba încă şi pre aceea 
de singuratic şi cu totul singurătăţii, departe fiind de faptele [liniş
tirii]!» Să nu zici aceasta. Căci preadulcele nostm Dumnezeu poartă 
povara slăbiciunii noastre. Că nu cere alta de la om, fară numai ceea 
ce are, şi ştie mai bine decât noi carea este puterea noastră.

Când puterea ta este îndestulată, osteneşte-te. Şi chiar dacă nimic 
a face nu eşti în stare, fii bucuros, şi lenevirea liniştirii priimeşte, şi 
răbdare să faci. însă să ştii că de vei ieşi din liniştire nu va rămâne 
cu tine nici măcar gândul ce îmboldeşte conştiinţa ta să te lovească 
pentm lenevirea ta. Ci, din pricina răspândirii şi slăbănogirii simţi
rilor tale, mulţime de nesosinţe vor veni asupra ta, şi acelea vor 
strica până şi faptele vârtuţii săvârşite mai înainte, căci s’a luat de la 
tine haml liniştirii. Şi întm ispite vei cădea, şi multe nesosinţe fară 
de voia ta vei întâmpina.

Ci măcar de vei şi cădea întm ispite, nu deznădăjdui. Că nu este 
neguţătoriu, pre mare şi pre uscat călătorind, carele să nu sufere pă- 
gubire, şi nu este plugariu carele numai să secere grânele lui, şi nu 
este luptătoriu carele să nu sufere bătăi şi loviri, chiar dacă dobân-
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deşte biruinţa până în sfârşit. Tot aşa este şi cu lucrurile lui Dumne
zeu, cu neguţătoria celui ce pre calea cea nevăzută călătoreşte, că 
întru dânsa sânt şi câştiguri, şi pagube, şi rane, şi biruinţă. Când eşti 
lovit, nu te întoarce înapoi. Iartă-mă.||

C U V Â N T U L  7 6 1
Răspunsul Sfântului Isaac către un frate care l-a întrebat: 
Pentru ce Domnul nostru au hotărnicit a fi milostenia asemă
nare a măreţiei Tatălui Celui din Ceriuri, iară monahii linişti
rea mai mult decât pre milostenie o cinstesc? Şi cuvânt de 
apărare pentru aceasta.

ine că din Evanghelie ai adus asemuirea şi pilda 
pentru cercetarea vieţuirii celei mari a liniştirii, ca şi 
cum noi împrotivnici am fi [milosteniei], ori căutăm a
o zădărnici ca pre un oarecare lucru de prisos. Dom
nul au hotărnicit milostenia a fi asemănare a Tatălui 

Celui Ceresc2, fiindcă apropie de Dânsul pre cei ce o săvârşesc, şi 
aceasta adevărat este. Şi nici noi, monahii, pre liniştire fară de mi
lostenie nu o cinstim; ci, precât este cu putinţă, ne sârguim a ne 
depărta de grijă şi de turburare. Că nu voim a ne împrotivi să facem 
cele de nevoie când ne sânt puse înainte, însă voim numai de linişti
re să ne grijim, ca întm pururea-cugetarea lui Dumnezeu să petre
cem, prin carea cu mult mai bine putem a strecura apele noastre cele 
turburi şi de liniştea minţii a ne apropia3. Iar dacă s’ar întâmpla 
vreodată, pentru o vreme, să vie asupra noastră oarecarea trebuinţă 
de nevoie a fraţilor4, nici pre aceasta ni se cade a o trece cu vederea. 
Deci necontenit ne silim a fi în toată vremea milostivi în lăuntml

1 Privitor la acest Cuvânt vezi Introducere, pp. 48-49. (N. ed. amer.)
2 Cf.Mt. 5:48.
3 Gr. şi de Dânsul/de aceasta a ne apropia. (N. ed. amer.)
4 Cuvântul fraţilor lipseşte în siriacă. (N. ed. amer.)



nostru către toată firea făpturilor celor înţelegătoare. Că aşa ne po
runceşte învăţătura Domnului, şi nu este o întâmplare că prin aceas
ta se osebeşte liniştirea noastră.1 Şi nu numai pre milostenia cea din 
lăuntrul nostru trebuie a păzi, ci, când vremea potrivită lucrurilor şi 
nevoia trebilor o cere, nu ni se cade a pregeta să dovedim dragostea 
noastră în chip arătat. Şi mai vârtos aceia carii nu au ales liniştirea 
cea cu totul desăvârşit (adică nicidecum a se întâlni cu cineva), ci 
ţin pravila liniştirii câte şapte zile, sau [răstimpuri] de şapte ori câte 
şapte zile2. Că unii ca aceştia, chiar când se află în hotarele pravilei 
lor, nu se opresc a împlini faptele milosteniei către aproapele -  fară 
numai de ar fi vreunul cumplit de aspru, şi necioplit, şi fară de ome
nie, şi carele voieşte a ţine liniştirea numai de ochii lumii. Căci ştim 
că, fară dragostea către aproapele, nici cugetul poate a se lumina 
prin vorbirea cu Dumnezeu şi dragostea cea către Dânsul.

Şi carele monah înţelept, având hrană şi îmbrăcăminte, văzând 
pre aproapele său lipsit şi gol, nu îi dă cele ce are, ci cruţă ceva din
tru dânsele? Sau iarăşi, cine văzând pre oarecarele din cei ce poartă 
acelaşi trup cu dânsul, în boală topindu-se, şi în trudă istovindu-se, 
şi trebuinţă de cercetare având, pre pravila închiderii mai mult decât 
pre dragostea aproapelui o ar cinsti, pentru că iubeşte liniştirea? Iar 
când nu se ivesc vreunele ca acestea, în minte păzim dragostea şi 
milostenia cea către fraţi. Dar când prilejul ne este la îndemână, 
Dumnezeu cere de la noi şi cu lucrul a împlini şi a săvârşi milos
tenia. Deci arătat este că de nu am agonisit ceva, nu ni se îngăduie a 
cădea în griji şi în turburare pentru săraci. Căci dacă avem, ni se 
cere. Şi iarăşi, dacă prin vieţuirea noastră sântem departe de împre- 
ună-şederea şi amestecarea cu oamenii şi de vederea lor, nu este 
trebuinţă a părăsi chilia noastră şi şederea cea monahicească şi pust
nicească, şi a ne da umblării prin lume spre a cerceta pre cei bol
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1 „Liniştea călugărului creştin nu e o nepăsare asemenea celei buddhiste, ci e 
plină tot timpul de milă faţă de oameni. Dar încrederea în Dumnezeu e aşa de 
mare, că el are nădejdea fermă că prin ca va ajuta şi pre cei aflători în necaz”. 
(D. Stăniloae, op. cit., p. 483, n. 588)
2 Adică câte o săptămână, sau perioade de câte şapte săptămâni. (N. tr.)



navi, şi cu slujiri ca acestea a ne îndeletnici. Căci vădit este cura că 
unele ca acestea aduc pre om de la o stare mai înaltă la una mai 
joasă. însă dacă cineva locuieşte împreună cu oamenii, şi aproape 
de dânşii este locuinţa sa, şi întru ostenelile altora se odihneşte, fie 
în vremea sănătăţii, fie a bolii, datoriu este şi el aşijderea să facă; 
dar nu trebuie în nici un chip să ceară de la alţii o astfel de odihnă. 
Iar de va vedea pre fiul cel de un trup cu el şi de o asemănare, că se 
află întru strâmtorare, iară mai vârtos pre Hristos lepădat şi chinuit, 
şi ar fugi şi s ’ar ascunde de dânsul, mincinoasă liniştire nălucind, 
unul ca acesta nemilostiv este.

Ci să nu faci mie pomenire de Ioan Thiveul şi de Arsenie, şi să 
zici: Carele dintr’înşii a dat pre sineşi la unele ca acestea, sau a 
purtat grijă de bolnavi şi de săraci, nesocotind liniştirea sa? însă nici 
să nu pomeneşti de faptele unora ca dânşii! Căci de te vei depărta de 
toată odihna şi întâmpinarea oamenilor, precum aceia, îţi îngăduie 
Domnul a defăima asemenea fapte. Dar dacă departe eşti de desă
vârşirea aceea, şi în toată vremea întru osteneli trupeşti şi întm îm- 
preună-petrecerea cu oamenii te afli, pentru ce treci cu vederea po
runcile pre carile măsura ta are trebuinţă să le păzească, pricină ară
tând că petreci întru vieţuirea cea mare a sfinţilor, de carea nicicând 
te-ai apropiat?

însă cu nu voi pregeta a face pomenire de cuvântul cel pentm 
Sfântul Macarie cel Mare, care spre mustrarea celor ce trec cu ve
derea pre fraţii lor s ’a însemnat. Că s’a dus odată să cerceteze pre 
oarecarele frate ce era bolnav, şi întrebându-1 marele de pofteşte 
ceva bolnavul, iară accla răspunzând că puţină pâine proaspătă -  
pentm că toţi monahii de acolo abia de făceau pâine o dată în an, că 
aşa era obiceiul locului aceluia -  îndată sculându-se vrednicul de 
fericire bărbatul acela, măcar că era de nouăzeci de ani, s’a dus din 
Schit până la Alexandria şi a schimbat pâinile cele uscate, ce le 
luase în mantia sa, cu unele moi, şi le-a adus fratelui.1
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1 Vezi Budge, The Sayings ofthe Holy Fathers, 1: 402. (N. ed. amer.) Vezi şi 
Patericul, «Pentru A w a Macarie Eghipteanul», 8. (N. tr.)



Iar Avva Agathon, cel asemenea marelui Macarie, ceva şi mai 
mare decât aceasta a lucrat. Că era bărbat cercat, mai mult decât toţi 
monahii cei din vremea lui, cinstind tăcerea şi liniştirea mai presus 
decât toţi. Deci minunatul bărbat s’a dus în vremea unei sărbători să 
vânză rucodelia sa, şi a aflat în târg pre un strein oarecarele lepădat 
şi bolnav. Şi a năimit o casă, şi a petrecut lângă dânsul, cu mâinile 
sale lucrând, şi câştigul pentm dânsul cheltuind şi plătind simbria 
casei. Şi a slujit lui şase luni, până când bolnavul s’a făcut sănătos. 
Şi obicinuia a zice acest Avva Agathon, precum se povesteşte 
pentru dânsul, că: «Aş fi voit să aflu un bubos, şi să îi dau tmpul 
meu, şi să iau pre al lui» .1 Iată dragoste desăvârşită.

Cei ce se tem de Dumnezeu, o, iubite, cu inimă uşoară se sâr- 
guiesc spre paza poruncilor, chiar de li se cere osteneală pentm a 
face aceasta2 şi primejdie suferă pentm dânsele. Că Făcătoriul de 
Viaţă au legat desăvârşirea poruncilor şi o au făcut să atârne de do
uă porunci ce cuprind pre toate: de dragostea de Dumnezeu, şi de 
cea asemenea ei, dragostea pentm chipul Său. Şi cea dintâi împli
neşte scopul dumnezeieştii vedenii a duhului; iar cea de-a doua, 
[scopul] dumnezeieştii vedenii (theoria) şi al făptuirii (praxis). Căci 
întrucât firea cea Dumnezeiască este simplă, necompusă, nevăzută 
şi în chip firesc nesupusă lipsei, conştiinţa, întru pururea-cugetarea 
sa, nu are trebuinţă în chip firesc dc făptuire (praxis), nici de oare
carea lucrare trupească, nici de cugetele3 cele materialnice. Căci 
simplă este lucrarea ei, săvârşindu-se întru o parte a minţii, dupre 
chipul simplimii Pricinii celei vrednice de închinare carea covâr
şeşte simţirea trupului. Iar porunca cea de-a doua este dragostea de 
oameni, potrivit cu doimea firii omeneşti; pentru aceea şi grija 
lucrării ei îndoită este. Zic adică cum că noi în chip nevăzut o îm
plinim în conştiinţa noastră, şi totodată o împlinim şi cu tmpul; şi 
nu numai arătat, ci şi întm ascuns. Şi ceea ce prin lucrurile din afară
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1 Vezi Patericul, «Pentru A vva A gathon», 26-27. (N. ed. amer.)
" Lit. chiar dacă şi cu lucrurile s 'arfi întâmplat să cază în mâinile lor aflarea 
lor [adică a poruncilor]. (N. ed. amer.)
3 Siriacă: mişcările. (N. ed. amer.)
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se săvârşeşte trebuie şi în conştiinţa noastră aşijderea să se să
vârşească.

Că precum omul din două părţi s’a făcut, adică din suflet şi din 
trup, aşa şi toate ale lui îndoit se săvârşesc, dupre doimea stării lui. 
Şi fiindcă făptuirea este pretutindenea înainte-mergătoare dumneze
ieştii vedenii, cu neputinţă este cuiva a se ridica la partea cea înal
tă1, de nu va săvârşi mai întâi cu lucrul pre cea mai de jos. Şi acum 
nici un om cutează a zice despre dragostea sa către aproapele că 
sporeşte întru dânsa în sufletul lui dacă părăseşte acea parte a ei 
carea cu trupul se plineşte dupre putere, şi dupre vreme, şi dupre 
loc, cele ce dau lui mână de ajutoriu spre săvârşirea faptei. Căci nu
mai atunci se dovedeşte că acca ||parte a dragostei] | este ţinută şi 
cunoscută în conştiinţă2. Şi când întru lucrarea cea din afară sântem 
credincioşi şi adevăraţi precât este cu putinţă, atunci se dă sufletului 
nostru putere a se întinde spre partea cea măreaţă a înaltei şi dumne
zeieştii vedenii, întru noimele cele simple ce nu au asemănare. Dar 
unde nu este cu putinţă omului a săvârşi dragostea către aproapele 
prin lucruri văzute, făcute cu trupul, ajunge în ochii lui Dumnezeu 
dragostea cea către aproapele nostru carea numai întru cugetarea 
noastră se săvârşeşte, mai ales dacă avem puterea de a petrece ne
contenit întru lucrarea părţii aceleia atotcuprinzătoare3 ce covârşeşte 
dragostea dc aproapele.

Dar dacă sântem desăvârşit lipsiţi de partea cea atotcuprinză
toare, să plinim lipsa ei prin porunca cea de dupre dânsa, carea este 
făptuirea cea văzută; pre carea prin truda trupului nostru să o pli
nim, pentm mângâierea fraţilor noştri, ca nu cumva, atunci când 
înzadar ne ostenim în numele pustniciei, să se facă slobozenia noas

1 Adică dumnezeiasca vedenie. (N. ed. amer.)
2 Gr. în theoria. în siriacă cuvintele theoria şi conştiinţă sânt asemănătoare. (N. 
cd. amer.)
3 Adică a dragostei de Dumnezeu. Textul grecesc iniţial traducea literal siriaca, 
dar în textul grecesc actual a pătruns o oarecare confuzie din pricina dublului 
sens al cuvintelor μέρος του εγκλεισμού: parte care închide în sine sau parte a 
închiderii. Cuvântul siriac are şi el acest dublu înţeles. (N. ed. amer.)



tră pricină de a ne supune trupului. Că arătat este că celui cu totul 
lipsit de împreună-pctrecerea cu oamenii, al cărui cuget este în chip 
desăvârşit cufundat în Dumnezeu şi care este mort faţă de toţi din 
pricina depărtării de dânşii nu i s ’a îngăduit a sluji şi a posluşi oa
menilor. însă cela ce ţine pravila liniştirii câtc un răstimp de şapte 
săptămâni sau de şapte zile, iar dupre ce şi-a împlinit pravila se în
tâlneşte şi se amestecă cu oamenii, aflându-şi mângâiere alături de 
dânşii, dar nu poartă grijă de fraţii săi cei ce sânt în necazuri, pă- 
rându-i-se totodată că îşi ţine cu scumpătate pravila cea de câte şap
te, acesta nemilostiv este şi cumplit. Că vădit este că din pricină că 
nu are milostenie, şi din pricina părerii de sine, şi din pricina gân
durilor lui celor mincinoase nu se pogoară a săvârşi asemenea fapte.

Cel ce defaimă pre cel neputincios1 nu va vedea lumină, şi ziua 
celui ce îşi întoarce faţa de la cel aflat în strâmtorare se va facc 
întunerec. Iar fiii celui ce defaimă glasul celui aflat în tmdă, întm 
orbire vor orbecăi.

Să nu ocărâm numele cel mare al liniştirii întru necunoştinţa 
noastră. Căci toată vieţuirea vreme are, şi loc, şi osebire, şi [numai] 
lui Dumnezeu este cunoscut de va fî priimită lucrarea ei. Iar afară 
de aceasta deşartă este osteneala tuturor celor ce se străduiesc a 
ajunge treapta desăvârşirii2. Cela ce aşteaptă a se mângâia, şi cerce
tat a fi întru neputinţa lui de către alţii, smeri-va pre sineşi, şi îm
preună cu aproapele său se va osteni în vremea ispitirii, ca să fie 
lucrarea lui cu bucurie întm liniştirea sa, depărtată fiind de toată 
părerea de sine şi de înşelarea dracilor. Zis-a oarecarele din sfinţi, 
carele avea cunoaşterea cea duhovnicească, cum că nimic poate 
izbăvi pre monah de dracul mândriei şi a întări hotarul întregii sale 
cugetări în vremea aprinderii patimii curviei, precum a cerceta pre 
bolnavii ce zac în aştemuturile lor şi se topesc întm necazul tmpu
lui. Mare este fapta cea îngerească a liniştirii atunci când se uneşte

%% C u v i n t e  p e n t r u  n e v o i n ţ ă ,  76 %% 545

1 Sau: pre cel bolnav. (N. tr.)
2 Siriacă: osteneala ce în fieştecarea treaptă se străduieşte a ajunge desăvâr
şirea. (N. cd. amer.)
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cu o dreaptă-socoteală ca aceasta pentru trebuinţa smereniei. Că 
cele trecute cu vederea ne fură şi ne jefuiesc.

Zis-am acestea, frate, nu ca să fim nepăsători şi să defăimăm lu
crarea liniştirii; că noi în fieştecare loc spre această lucrare vă în
demnăm, şi nu ne împrotivim acum graiurilor noastre. Nimenea să 
ia şi să scoaţă cuvânt gol din cuvintele noastre, şi să lase pre cele
lalte, şi numai pre acela, cu nechibzuinţă, în mâinile sale să-l ţie. Eu 
îmi aduc aminte că în multe locuri am zis, cu rugăminte, cum că şi 
de s’ar întâmpla cuiva întru nelucrare desăvârşită a fi în chilia sa, 
pentm nevoia bolii (carea obicinuieşte a veni preste noi), nu trebuie 
să creadă că ieşirea desăvârşită din chilie şi lucrarea făcută în afara 
ei este mai bună decât nelucrarea lui cea din lăuntml chiliei. Iar 
ieşire desăvârşită zic nu atunci când te întâmpină în vreo vreme 
lucru de nevoie, ca să ieşi din chilie câteva săptămâni şi să neguţă- 

s toreşti cele trebuincioase pentru odihna şi viaţa aproapelui tău; să 
nu socoteşti aceasta nelucrare şi pierdere de vreme. Iar de i se va 
părea cuiva cum că este desăvârşit şi mai presus de toate cele ale 
vieţii de aici, din pricina necontenitei sale petreceri cu Dumnezeu şi 
a depărtării sale de toate faptele cele văzute, cu drept cuvânt poate 
şi de la acestea să se oprească. Mare este lucrarea dreptei-socoteli a 
celor ce sânt ajutaţi de Dumnezeu! Carele, cu mila Sa, să dea nouă 
să plinim cuvântul Lui pre care l-au grăit, zicând: «Orice voiţi să 
facă vouă oamenii, faceţi şi voi lor aşijderea» (Lc. 6 : 31). Lui se 
cuvine slava şi cinstea de la toată zidirea în vecii vecilor. Amin.



C U V Â N T U L  7 7
Pentru câtă cinste dobândeşte smerita cugetare 

şi cât de înaltă este treapta ei

oind, o, fraţilor, a-mi deschide gura şi a grăi pentru pri
cina cea înaltă a smeritei-cugetări, mă umplu de frică, 
precum cela ce ştie cum că va să facă vorbire pentru 
Dumnezeu cu meşteşugul cuvintelor sale. Fiindcă sme- 
rita-cugetare este haină a Dumnezeirii. Căci Cuvântul 

Cel Ce S’au făcut om cu aceasta S’au îmbrăcat, şi printr’însa ne-au 
vorbit în trupul nostru. Şi tot carele s’a îmbrăcat cu dânsa, cu ade
vărat s’a asemănat Celui ce S’au pogorât dintru a Sa înălţime, şi au 
ascuns strălucirea măreţiei Sale, şi au învălit slava Sa cu smerita- 
cugetare, ca nu cumva zidirea, prin vedenia Lui, de istov să se arză. 
Căci nu putea zidirea a vedea pre Dânsul, de nu ar fi luat la Sineşi o 
parte dintru dânsa, şi aşa au vorbit cu dânsa, şi nici putea a auzi 
cuvintele gurii Lui faţă către faţă.

Fiindcă fiii lui Israil nici glasul Lui a auzi au putut, când din nor 
au grăit către dânşii. Cum dar ar putea priimi zidirea vedenia Lui în 
chip arătat? Căci aşa de turburaţi erau Israiltenii, încât au zis lui 
Moisi: «Grăiască Dumnezeu cu tine, şi tu fa auzite către noi cuvin
tele Lui; şi să nu grăiască Dumnezeu cu noi, ca să nu murim»1. Căci 
atâta de înfricoşată este vederea lui Dumnezeu, încât şi mijlocitoriul 
[Moisi] a zis: «înspăimat sânt şi mă cutremur» (Evr. 12: 21). Căci 
s ’a arătat pre muntele Sinai strălucirea slavei Sale; şi muntele era 
fumegând şi tremurând întru frica descoperirii celei întru dânsul, 
încât şi fiarele ce se apropiau de părţile lui cele de jos mureau. Şi 
s ’au gătit şi s’au grijit fiii lui Israil, păzindu-se curaţi trei zile, dupre 
porunca lui Moisi,2 ca să fie vrednici de auzirea glasului lui Dum
nezeu şi de vederea descoperirii Lui. Şi când a sosit vremea, nu au 
putut a priimi vederea luminii Lui, şi cumplirea glasului tunetelor
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1 Cf. leş. 20: 19; A 2-a Lege 5: 25-27.
2 Vezi leş. 19: 15.
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Lui. Dar acum, când au vărsat preste lume harul Său întm Venirea 
Sa, nu în cutremur S’au pogorât, nici în foc, nici în glas înfricoşat şi 
puternic,1 ci «ca ploaia pre lână, şi picătura ce pică pre pământ» (Ps. 
71: 6) cu moliciune, şi întm alt chip au fost văzut vorbind cu noi. 
Iar aceasta s ’a petrecut atunci când ca întm o comoară au învălit 
mărirea Sa întru acoperemântul trupului Său2, şi între noi au vorbit 
cu noi în [trupul] pre care l-au lucrat Lui bunăvoirea Lui din pân
tecele Fecioarei şi de-Dumnezeu-Născătoarei Maria. Ca văzând pre 
Dânsul, Carele este din neamul nostm, vorovind cu noi, să nu ne 
spăimântăm de vedenia Lui.

Pentru aceasta, cu însuşi Hristos s’a îmbrăcat tot omul cel ce s ’a 
îmbrăcat cu haina cu carea văzut au fost Ziditoriul prin tmpul cu ca
rele S’au îmbrăcat. Căci cu asemănarea întm carea văzut S’au făcut 
zidirii Sale, şi întm carea împreună cu dânsa au petrecut, dorit-au a 
sc îmbrăca întm omul Său cel din lăuntm, şi întm dânsa a fi văzut 
dc către cei împreună-robi cu El.3 Şi în locul îmbrăcămintei cinstei 
şi a slavei celei din afară, cu aceasta S’au împodobit. Pentm aceea, 
zidirea cea cuvântătoare şi necuvântătoare4 ca unui stăpân se închi
nă oricărui om pre carele cu această asemănare5 îl vede îmbrăcat, 
pentm cinstea Stăpânului său pre Carele L-au văzut îmbrăcat cu 
dânsa şi petrecând întm dânsa. Căci carea zidire nu simte cinstire la 
vederea smeritului-cugetătoriu? însă până ce slava smeritei-cugetări 
s ’a descoperit tuturor, lesne defăimată era vedenia aceea plină de 
sfinţenie. Dar acum măreţia ei a răsărit ochilor lumii, şi tot omul 
cinsteşte asemănarea aceasta în tot locul unde este văzută. Şi prin 
mijlocitoriul aceasta s’a învrednicit zidirea a priimi vederea Zidito
riului şi Făuritoriului său. Pentm aceasta nici de către vrăjmaşii ade
vărului nu este lesne defăimată; şi măcar că acela ce a câştigat-o

1 Cf. 3 împ. 19: 12.
2 Cf. Evr. 10: 20.
3 Cf. Fii. 2: 7.
4 Sau raţională şi iraţională. (N. tr.)
5 Adică smerita-cugetare. (N. ed. amer.)



este cel mai lipsit din toată zidirea, precum cu coroană şi porfiră se 
cinsteşte întru dânsa.

Pre cel smerit-cugetătoriu nici un om îl urăşte vreodată, nici îl 
răneşte cu cuvântul, nici îl defaimă; căci iubit fiind de Stăpânul său, 
de toţi se iubeşte. El iubeşte pre toţi, şi toţi îl iubesc pre dânsul. Toţi 
îi duc dorul, şi în tot locul unde se apropie, ca pre îngerul luminii îl 
văd, şi cu cinstire îl osebesc. Şi de ar grăi cel înţelept şi învăţătoriul, 
opriţi vor fi, ca să dea loc smeritului-cugetătoriu să grăiască. Ochii 
tuturor la gura lui iau aminte, şi la tot cuvântul ce iese dintr’însa. Şi 
tot omul aşteaptă cuvintele lui ca pre cuvintele lui Dumnezeu. Scur
timea grăirii lui este asemenea cuvintelor celor înţelepţi1, carii 
cearcă noimele lor. Dulci sânt cuvintele lui auzului înţelepţilor, mai 
mult decât este gâtlejului fagurul şi mierea. Şi ca un Dunniezeu de 
toţi se socoteşte, măcar de şi neiscusit ar fi întru cuvântul lui, şi 
defăimat şi de nimic întm înfăţişarea sa.

Cel ce cu defăimare grăieşte împrotiva smeritului-cugetătoriu, şi 
nu îl socoteşte ca pre o făptură însufleţită, asemenea este celui ce şi- 
a deschis gura împrotiva lui Dumnezeu. Şi măcar că vrednic de 
defăimare este în ochii săi smeritul-cugetătoriu, cinstea lui rămâne 
preţuită de toată zidirea. Smeritul-cugetătoriu se apropie de fiarele 
cele prădătoare, iar când privirea lor se opreşte asupra lui, se îm
blânzeşte sălbăticia lor. Şi ca de un stăpân al lor se apropie de dân
sul, şi dau din cap şi din coadă, lingându-i mâinile şi picioarele, căci 
simt cum vine dinspre dânsul mireazma ce ieşea din Adam mai 
nainte de călcarea poruncii, când s’au adunat dinaintea lui şi le-a 
pus nume în rai.2 Carea s’a luat de la noi, şi iarăşi o au înnoit Iisus, 
şi înapoi ne-au dat-o întru Venirea Sa. Aceasta este ceea ce a mirez- 
mit buna-mireazmă a neamului oamenilor.3

Şi iarăşi, cel smerit-cugetătoriu se apropie de târâtoarele cele de 
moarte purtătoare, şi îndată ce simţirea mâinii lui se apropie şi se 
atinge de trupul lor, iuţimea şi asprimea veninului lor aducătorii; de
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1 Sau ale sofiştilor. (N. tr.)
2 Vezi Fac. 2: 19.
3 Cf. 2 Cor. 2: 15.
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moarte încetează, şi în mâinile sale ca pre lăcuste le striveşte. El se 
apropie de oameni, şi ca la Domnul iau aminte la dânsul. Şi ce zic 
eu de oameni? Că încă şi dracii cu cumpliţimea lor, şi cu răutatea 
lor, şi cu toată lăudăroşenia cugetării lor, ca ţărâna se fac când ajung 
înaintea celui smerit-cugetătoriu. Şi toată răutatea lor se prosteşte, şi 
se risipesc toate meşteşugirile lor, şi se fac nelucrătoare vicleşugu
rile lor şi pierzătoarea iscusinţă. Acum dar, fiindcă am arătat cât de 
mare este cinstea smeritei-cugetări date de Dumnezeu, şi puterea 
cea ascunsă întru dânsa, să arătăm ce este smerenia aceasta şi când 
se învredniceşte omul a o priimi desăvârşit aşa cum este ea cu ade
vărat. Ci să facem osebire între cel smerit-cugetătoriu la înfăţişare şi 
cel ce s’a învrednicit smeritei-cugetări celei adevărate.

Smerenia este oarecarea putere tainică pre carea o priimesc sfin
ţii cei desăvârşiţi dupre săvârşirea a toată petrecerea lor. Şi nu se dă 
puterea aceasta, fără numai celor ce, prin puterea harului, întreaga 
vârtute întru sineşi au săvârşit, precât pot să încapă hotarele firii 
omeneşti; căci vârtutea aceasta cuprinde întru sineşi toate. Pentru 
aceea, nu fieştecarele om poate fi socotit smerit-cugetătoriu, cum 
s’ar întâmpla, ci numai cei ce s’au învrednicit de treapta de carea 
am zis.

Nu tot cel domol sau liniştit din fire, sau chibzuit, sau blând, la 
treapta smeritei-cugetări a ajuns. Ci adevărat smerit-cugetătoriu este 
acela ce are întru ascuns ceva vrednic de mândrie, şi nu se mân
dreşte, ci ca pre ţărână socoteşte acel lucru în gândul său, şi pământ 
şi cenuşă. Dar nu îl numim smerit-cugetătoriu nici pre acela ce întru 
pomenirea greşalelor şi a scăpătărilor se smereşte, şi îşi aduce amin
te de ele până ce se zdrobeşte inima lui, şi se pogoară cugetul lui din 
gândurile mândriei prin pomenirea lor, măcar că şi aceasta este 
vrednică de laudă. Căci încă are gândurile mândriei, şi smerenia nu 
a câştigat, ci prin meşteşugiri o apropie de sineşi. Şi de este aceasta 
vrednică de laudă, precum am zis, ci iată smerenia încă nu este a 
lui: ci o voieşte pre dânsa, şi ea nu este a lui. Dară smerit-cugetăto- 
riu desăvârşit este cela ce nu are trebuinţă a meşteşugi cu cugetarea 
sa pricini de a fi smerit-cugetătoriu, ci cela ce întru toate acestea 
desăvârşit o a câştigat în chip firesc şi fară de osteneală, ca cela ce a



priimit întru sineşi oarecarele dar mare ce covârşeşte întreaga zidire 
şi fire. însă el se vede ca un păcătos, şi de nimic, şi lesne defăimat 
înaintea ochilor săi. Şi este ca omul ce a intrat în tainele tuturor fi
rilor celor duhovniceşti, şi desăvârşit este întru înţelepciunea a toată 
zidirea cu toată amărunţimea, dară pre sineşi se socoteşte cum că 
nici măcar un singur lucru cunoaşte. Şi acesta nu prin meşteşugiri, 
ci fară de silă este aşa întru inima lui.

Λ.
întrebare: Deci este oare cu putinţă a se face omul aşa? Poate 

oare firea să îl schimbe întru acest chip? 1

Răspuns: Nu, dar să nu te îndoieşti. Căci puterea purtării taine
lor pre carea o a priimit cel smerit-cugetătoriu, carea îl face desă
vârşit întm toată vârtutea fără de tmdă, este însăşi puterea aceea2 
pre carea o au priimit fericiţii apostoli în forma focului. Pentru 
dânsa au pomncit lor Mântuitoriul «de Ierusalim să nu se despartă» 
(Fap. 1: 4), până ce vor priimi putere dintru înălţime,3 adică pre 
Mângâietoriul, cela ce se tâlcuieşte Duhul Mângâierii. Şi acesta este 
Duhul dumnezeieştilor vedenii. Despre aceasta s’a zis în Dumneze
iasca Scriptură: «Tainele celor smerit-cugetători se descoperă»4. Şi 
pre Duhul acesta al descoperirilor, carele arată tainele, se învred
nicesc smerit-cugetătorii a-1 priimi înlăuntrul lor. Şi pentm aceasta 
au zis oarecarii sfinţi cum că smerenia face desăvârşit pre suflet prin 
dumnezeieşti vedenii. Drept aceea să nu cuteze omul a gândi despre 
sine cum că a ajuns măsura smeritei-cugetări întru sineşi, pentm un 
singur gând de umilinţă ce se suie într’însul întru oarecarea vreme, 
sau pentm puţine lacrămi vărsate de el, sau pentru vreo bunătate pre 
carea prin fire o are sau prin silire a câştigat-o sieşi. Căci [de ar fi 
aşa], în scurtă vreme şi cu puţină osteneală ar câştiga pre aceea ce
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1 Greaca are: ...şi prin fire aşa a se schimba pre sineşi, sau nu? De fapt nu-u\ 
din sau nu este răspunsul la întrebare: Nu. (N. ed. amer.)
2 Cf. Fap. 1:8.
3 Greaca adaugă aici Ierusalimul este vârtutea, iar puterea este smerenia, iar 
puterea cea dintru înălţime este... Aceasta pare a fi o notă marginală care s’a 
strecurat apoi în text. (N. ed. amer.)
4 Sirah 3: 19; cf. Pilde 3: 34.



552 S f â n t u l  I s a a c  Ş i r u l  %%

este plinirea tuturor tainelor şi cetate întărită a tuturor vârtuţilor, şi 
ar socoti1 lucrurile acestea a fi darul smeritei-cugetări.

Ci dacă omul va birui pre toate duhurile cele împrotivnice, şi nu 
i-a scăpat nici măcar unul din lucrurile fieştecărei vârtuţi, şi nu este 
niciunul pre carele să nu-1 fi lucrat sau câştigat; şi dacă, dupre ce a 
biruit şi a supus toate întăriturile împrotivnicilor, ar simţi cu duhul 
cum că a priimit întru sineşi danii acesta (când Duhul dă mărturie 
duhului său, dupre cuvântul Apostolului2), aceasta este desăvârşirea 
smeritci-cugetări. Fericit este cela ce a câştigat-o, căci în tot ceasul 
sărută şi îmbrăţişează sânul lui Iisus!

Iar de va întreba omul: Ce voi face? Cum o voi câştiga? în ce 
chip mă voi învrednici a priimi pre dânsa? Că iată, eu mă silesc, şi 
când socotesc cum că am câştigat-o, văd că gânduri împrotivnice ei 
se învârtesc în cugetul meu. Şi pentru aceasta cad îndată întm dez
nădejde.

întrebătoriului acestuia răspunderea aceasta se va da: «Destul 
este ucenicului a se face ca dascălul, şi robului ca domnul său» (Mt. 
10: 25). Vezi pre Cela Ce au poruncit aceasta, şi Carele dăruieşte 
daml, în ce chip pre aceasta au câştigat; şi fa-te asemenea Lui, şi o 
vei afla. Că El însuşi au zis: «Vine stăpânitoriul lumii cesteia, şi 
întru Mine nu are nimic» (In. 14: 30). Vezi cum, prin desăvârşirea 
tuturor vârtuţilor, se poate câştiga smerenia? Aceluia să râvnim, Ca
rele astfel au poruncit: «Vulpile», zice, «au vizuini, şi pasările ce
riului cuiburi, dară Fiul Omului nu are unde capul să îşi plece» (Mt. 
8: 20), Cela Ce are slavă de la toţi cei ce s ’au desăvârşit, şi s’au 
sfinţit, şi deplini s ’au făcut întru toate neamurile, împreună cu Tatăl 
Carele au trimis pre El, şi cu Sfântul Duh, acum şi pururea, şi în 
vecii vecilor. Amin.

1 Verbul acesta a fost adăugat din textul siriac tipărit. El s’a pierdut în textul 
siriac apusean (şi deci şi în greacă), făcând fraza obscură. (N. ed. amer.)
2 Cf. Rom. 8: 16.



A P E N D I C E  A

Cinci Cuvinte ale Sfântului Isaac Şirul neaflate în textul siriac 
apusean, tălmăcite după textul siriac tipărit

I. Pentru mohorâta întunecare ce cade asupra celor ce 
petrec viaţa cunoaşterii întru liniştire1

n vremea întunecării, mai vârtos dccât toate ajută ţie 
plecarea genunchelor. Că însuşi aceasta, că nu poţi a 
te apropia de plecarea genunchelor şi întru dânsa a 
stărui, cu adevărat din războiul diavolului este. Ci se 
cuvine ţie a te lupta cu acest lucru. Căci ştie diavolul 

ajutorinţa ce vine din plecarea genunchelor, şi pentru aceea cu 
sârguinţă se străduieşte din răsputeri să te oprească a te apropia de 
dânsa. Şi când voieşti a cădea pre faţa ta, atuncea te turbură. Şi 
chiar de îl vei birui şi vei pleca genunchele tale, te sileşte să nu ză
boveşti întru aceasta. Şi măcar că reci ne sânt gândurile şi întu
necoase, cade-se nouă îndelung a stărui întru plecarea genunchelor. 
Şi chiar dacă, în vremea aceea, moarte ar fi inimile noastre, şi nu 
am avea măcar o rugăciune, nici am şti ce vom zice, căci nu ne vine 
cuvânt de stăruinţă, ba încă nici de cerere -  şi atunci se cuvine nouă 
necontenit a rămânea căzuţi pre feţele noastre, fie şi tăcând.

Când trebuinţă avem de ajutoriu de la Dumnezeu întru vreun 
lucru şi lipsiţi sântem de dânsul, cu dreptate nu îl priimim, fiindcă 
nu ne apropiem de Dumnezeu întru rugăciune, cu osârdie şi sâr
guinţă, zi şi noapte, cu glas mare strigând către Dânsul cu durere; ci 
mai vârtos aşteptăm ca El să ni-1 dea de bunăvoie. însă El, lăsându-

1 Cuvântul 49 în textul siriac tipărit. (N. ed. amer.)
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ne în necaz, pricinuire pricinuieşte, ca aproape de El să ne aducă. 
Căci, pregetând a veni întru ajutoriul nostru, înaintea uşii Sale ne 
sileşte a zăbovi, întru stăruitoare rugăciuni, şi astfel săvârşeşte aju- 
torirea noastră. Măcar că, atunci când vin preste noi cele ce ajuto- 
rirea noastră pricinuiesc, ne spăimântăm, şi pregetăm, lăsându-ne 
pradă lenevirii, nepăsării şi negrijaniei, mai reci fiind decât apa.

întru toată răutatea şi ispita ce vine asupra ta, din lăuntru ori din 
afară, deschisă stă înaintea ta această cale a rugăciunii: pre faţa ta 
căzând, chiar şi o zi şi o noapte întreagă, cerşeşte către Dumnezeu 
cu inimă fierbinte. Iar Dumnezeu, milostiv şi bun fiind, nu zăbo
veşte a da ţie mângâiere şi loc de răsuflare, când vede că cu durerea 
inimii cerşeşti Lui, de nu cumva ceri în vreun chip aflat afară de 
calea aceasta.

Şi fa aceasta întru toată viaţa ta. Că vei priimi şi vei pierde. Şi 
iarăşi cu durerea inimii vei cere, şi se va da ţie. Şi iarăşi se va duce 
de la tine; iar mai apoi te va întâmpina un asemenea lucru, încât vei 
socoti cum că a sosit vremea ieşirii tale. Dar când iarăşi te vei ruga 
lui Dumnezeu, întm un ceas a şi pierit. Aceasta este alergarea ce ni 
s ’a pomncit; să nu te împuţinezi cu inima!

Să ne păzim, în vremea când nepătmnsă întunecime apasă preste 
suflet, ca să nu cădem în deznădăjduire. Ascultă-mă, frate: precum 
muierea ce rabdă durerile naşterii, şi precum bărbatul cel ce rabdă 
cazne, aşa cu tărie să te lupţi ca să nu laşi chilia ta! Că vrăjmaşul 
necontenit unelteşte mai vârtos decât toate a te face să laşi chilia ta, 
pentm nerăbdarea ta în vremea războiului. Şi cu toată puterea lui te 
sileşte a ieşi afară, ca nu cumva, de vei rămânea înlăuntru, întru 
plecarea genunchelor să-ţi afli scăpare. Că foarte se înfricoşează de 
aceasta, mai vârtos decât de toată altă lucrare.



II. Preafrumoase gânduri despre viaţa omului1

De câte ori, întru vieţuirea sa, se apropie omul de lumea aceasta, 
iubirea celor materialnice se înrădăcinează întru dânsul. Şi întru 
grija cea pentru dânsele necontenit se turbură, şi din pricina lor cu 
unii se luptă, şi cu prieteşugul altora se robeşte. Dar când sporeşte 
cugetul lui întru adâncirea în gândurile la lumea ce va să vie, ne
curmat se stârneşte întru dânsul cugetare lipsită de chipuri. Şi, plin 
de dorire, cu nădejde aşteaptă pre cele ce nu vede, uitând pre cele de 
aici. Ba uneori chiar şi de sineşi uită, întru aceste înţelegeri cufundat 
fiind, şi gândurile lucrurilor celor văzute le trece cu vederea. Pentru 
aceea şi gândurile, şi faptele defaimă, câtă vreme întru aceasta se 
îndeletniceşte. Şi se şterge din inima lui iubirea ce însoţeşte povă- 
ţuirea altora, şi numai prieteşugul ce nu este legat de vedere2 sălăş
luieşte în sufletul lui. Simţirea pomenirii lucrurilor omeneşti se fură 
încet-încet din cugetul lui, şi sporeşte şi se întăreşte întru dânsul 
cugetarea la cele ascunse, bimind gândurile cele trupeşti, şi de acum 
de cele stricăcioase se depărtează precât este cu putinţă firii. Şi de 
nu l-ar deştepta fireasca aducere-aminte atunci când se lipseşte de 
vreo trebuinţă de nevoie, adunat ar rămâne cugetul lui întru sineşi 
mai în toată vremea, întru neîmpărţită cugetare la cele viitoare; pen
tm  carile nebun se face în ochii a toată înţelepciunea lumii cesteia. 
Şi ţinerea de minte îi slăbeşte şi, cercetat fiind de omeneasca cunoş
tinţă, ca un neghiob se va afla.

Fericit bărbatul carele de unele ca cestea s’a învrednicit! Că nu 
vor înceta lacrămile a se vărsa din ochii lui când în lăuntml său se 
adânceşte, întru pomenirea lucrurilor prin carile oamenii sânt duşi 
în rătăcire, şi a pricinii pentru carea sânt lăsate unele ca acestea, şi 
cum că întregul omenirii laolaltă stă strâns întm dânsele, şi câtă 
tmdă şi amăgire se face din pricina lor. Zice-se pentm Pavel, cum 
că, stăpânit fiind sufletul lui de asemenea gânduri, vreme de trei ani
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1 Cuvântul 56 în textul siriac tipărit. (N. ed. amer.)
2 Sau care este fară de forma. Sensul pare a fi acela că nu mai este nevoie a 
vedea oamenii pentru a-i iubi. (N. ed. amer.)
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nu a putut pune zăgaz lacrămilor ce întru dânsul izvorau. Asemenea 
cugetare, împreunată cu vărsarea lacrămilor, copleşeşte pre om 
atunci când simte nădejdea celor viitoare, şi astfel îşi întoarce cu
getul la lucrurile lumii cesteia, şi la cât de scurtă este viaţa omului, 
faţă de nădejdea osebită lui pentru vecii vieţii celei noi. Şi prin 
această tânguire, mort se face tuturor celor vremelnice1 şi grijilor 
lor, şi toate patimile sufletului şi trupului moarte se fac întm dânsul .

Deci să ne aducem aminte de aceasta, iubiţilor, şi să defăimăm 
cele de aci precât ne este cu putinţă, căci astfel întru gândurile 
noastre ne vom apropia încet-încet de cele viitoare. Că de nu va 
omul sili pre sineşi întm început, şi nu va defaima din vreme în vre
me pre cele ce zac înaintea ochilor lui, ca tot mai mult să le poată 
părăsi şi înainte să purceadă, sporind întm sineşi cugetarea şi 
gândirea la cele viitoare -  niciodată se va putea ridica mai presus de 
trup întm vieţuirea sa. Căci cei ce călătoresc pre cale, de nu vor 
merge înainte zi dupre zi, scurtând astfel călătoria lor, ci întru un 
singur loc vor rămânea, niciodată se va scurta calea lor dinaintea 
lor, şi nicicând la ţintă vor ajunge. Aşijderea şi noi. De nu ne vom 
sili puţin câte puţin, niciodată vom avea tăria a ne înfrâna de la cele 
trupeşti, ca spre Dumnezeu să aţintim privirile noastre.

Iată înţelepciune: Fiindcă cu anevoie lucru este omului a scăpa 
de cele tmpeşti, când în laţ de vreuna dintr’însele s ’a prins, cade-se 
lui a se strădui departe de dânsele să stea. într’acest chip şi gân
durile lor le poate împuţina, iar cugetul lui, împuţinându-i-se grijile, 
afla-va răgaz către alt lucru să privească. însă nu zic cum că nu 
trebuie să ne grijim de cele de nevoie, căci trebuinţă de ele avem, ca 
nu cumva pre firea noastră de însăşi viaţa să o lipsim. însă nu se 
cuvine a ni se face aceasta lucrarea cea de căpetenie, iar lucrul lui 
Dumnezeu în urma ei să rămână. Ci mai vârtos în parte îndeletni- 
cindu-ne cu cele dintâi, grija lor lui Dumnezeu să o lăsăm, că mai 
bine este nouă în Dumnezeu a pune nădejdea noastă, iară nu în noi.

1 Aceasta mai poate însemna şi: pentru toate scăpătările. (N. ed. amer.)



Dară de va cuteza omul a defăima cu totul cele pământeşti pen
tm  cele duhovniceşti, nu voi socoti aceasta lucru vrednic de pri
hană, căci multe sânt îmbărbătările Scripturii ce ne învaţă a fi tari în 
nădejdea noastră. Că scris este: «Domnul aproape este, de nimic vă 
grijiţi» (Fii. 4: 5-6); iar David zice: «Aruncă spre Domnul grija ta, 
şi El te va hrăni» (Ps. 54: 23), şi: «Bogaţii au sărăcit şi au flămânzit, 
dară cei ce caută pre Domnul nu se vor lipsi de tot binele» (Ps. 33: 
11). Domnul nostru ne-au pomncit şi aceasta, zicând: «De nimic vă 
grijiţi, ci sporiţi cugetarea voastră la cele viitoare, şi nu vă veţi lipsi 
de cele pământeşti, cele ce vă sânt de trebuinţă pentm nevoile 
firii»1.

Dea nouă Dumnezeu, cu harul Său, ca dragostea cea către Dân
sul să preaprisosească întm noi, ca prin necontenita cugetare la El 
să uităm lumea şi cele din lume, slobozindu-ne din legăturile ci! Şi 
în locul legăturilor cestora multe, să dea nouă a ne lega cu singură 
legătura ce nicicând se dezleagă dc la cei ce iubesc pre Dânsul, 
adică legătura împărăţiei lumilor celor de sus! Fie să ne legăm cu 
această legătură, şi de taina acelor bunătăţi să ne învrednicim, a 
căreia plinire în lumea cea viitoare se va da celor ce încă de aci o au 
ajuns2! Fie ca şi noi pre aceasta să o dobândim, şi ca şi ea să ne 
dobândească pre noi, prin puterea ce dintru dânsa purcede în vccii 
vecilor. Amin.

III. Pentru lucrările harului3

Pune acest semn în sufletul tău şi la dânsul fie-ţi cugetarea: Când 
vei simţi în suflet cum că grija lui Dumnezeu a început a se 
descoperi sufletului tău, pricepe că de limanul curăţiei te-ai apro
piat. Căci când începe omul a se înălţa mai presus de patimi, îndată 
se alipeşte de sufletul său această sfântă putere, şi nu se depărtează 
de la dânsul nici ziua, nici noaptea, arătând lui purtarea de grijă a lui
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1 V ez iM t. 6: 31-33.
“ Adică taina sau mai nainte gustarea. (N. ed. amer.)
3 Cuvântul 71 în textul siriac tipărit. (N. ed. amer.)



Dumnezeu. Şi această putere ce a pătruns în suflet descoperă lui cea 
mai măruntă amămnţime a tot ce este şi a fost, şi a lui „da”, şi a lui 
„nu”, şi a ceea ce îl cercetează pre om întru ascuns şi la arătare, şi a 
însăşi zidirii lumii. Ba încă îi descoperă şi fauritoarea putere a lui 
Dumnezeu, şi dumnezeiasca Lui purtare de grijă îi arată, carea ne
contenit de fieştecarele lucru al zidirii cesteia se alipeşte, cerce- 
tându-1. Şi arată sufletului său cum dumnezeiasca grijă însoţeşte pre 
om întru tot ceasul, măcar că el nu simte şi nu ştie aceasta, şi tot
deauna de toate cele împrotivnice îl păzeşte, călăuzindu-1 către cele 
ce-i sânt spre mântuire, şi spre odihna sufletului şi a trupului, şi spre 
dobândirea vieţii. Şi aceeaşi dumnezeiască putere carea lucrează 
acestea toate se arată omului în ascuns prin înţelegătoare descope
rire făcută firii sale celei duhovniceşti, adică minţii sale. Iar când se 
învredniceşte omul a priimi această putere în sufletul său, nimic alta 
mai ştie, fară numai uimire şi tăcere; pâraie curg lacrămile sale, şi 
de toată lucrarea conteneşte.

Şi de aci înainte vedea-vei în toată vremea priveliştea neîncetatei 
purtări de grijă a lui Dumnezeu pentru lucrul mâinilor Sale. Şi astfel 
înghiţi-se-va mintea ta întru copleşitoare uimire, amuţi-vor simţirile, 
iară tu, ticăloase omule, cădea-vei pre faţa ta întru rugăciune, cu 
limbă neînstare ceva a grăi, şi cu inimă neputincioasă prinosul rugă
ciunii a aduce; căci, pentru minunarea de dumnezeieştile lucrări, 
până şi rugăciunea zăbăvniceşte1. Aceasta este nelucrarea cea mai 
presus de lucrare, când întm desăvârşită odihnă de la simţiri şi de la 
gânduri se află omul, necontenit zăcând pre faţa sa înaintea Dom
nului său. Că şi oasele sale, întm tăcerea lor, înălţa-vor de-slavă-cu- 
vântare către Dumnezeu întm această nelucrare, precum zice pro
rocul: «Toate oasele mele vor zice: Doamne, Doamne, cine este 
asemenea Ţie?» (Ps. 34: 10). Vedea-vei atunci cum, mai vârtos de
cât toată altă patimă, legatu-s’a dracul mândriei, şi sub picioarele 
sufletului tău s ’a aruncat. Şi prin darul acesta, precum unii zic, în- 
vredniceşte-se omul de dragostea lui Dumnezeu şi de smerenia cea 
desăvârşit.
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1 Sau se opreşte, îşi încetează lucrarea. (N. ed. amer.)



Darul acesta întâi prin liniştire se gustă, şi cei ce cu osteneală1 şi 
cu trezvie stăruie întru desăvârşită liniştire, cu neputinţă este să nu-1 
cunoască pre dânsul. Dar când lasă omul liniştirea, şi întru moleşire 
petrece, depărtează-se de la dânsul. însă când iarăşi întm liniştire 
intră, şi ia seama de sufletul său, şi cu tărie purcede la osteneala sa 
cea obicinuită, iarăşi se atinge de sufletul lui şi îşi arată puterea. 
Deci când deplin desăvârşit se face omul, puterea aceasta se uneşte 
cu dânsul şi în lăuntru, şi în afară, şi nici măcar un ceas va înceta el 
din suspinare, şi din plâns, şi din toate celelalte, numai de nu de
parte va sări din cea bine chibzuită rânduială a ostenelii sale. Ci încă 
şi în vremea de acum se află bărbaţi ce s ’au învrednicit acestui dar, 
însă în parte. însă şi din părticica pre carea au priimit-o ei pot a 
înţelege ce este desăvârşirea acestui dar. Căci când gustă omul un 
căuş de vin dintr’o butelcă, ştie cum este vinul tot, fie că alţii beau 
numai o gură, ori o golesc până la fund.

însă cu anevoie vei afla vreun om carele să aibă acest dar în chip 
desăvârşit, ba poate nicidecum. Că puterea aceasta este dar al trez- 
viei liniştirii; şi fiindcă nu este măcar unul, întru acest neam lipsit 
de îndrăznire, carele desăvârşita liniştire şi deplina trezvie să fi îm
brăţişat, lipsitu-ne-am cu totul de damrile ei. Omul carele aceste po
veţe din negreala slovelor a dobândit, însă aievea din cercarea sa nu 
le-a aflat, asemenea este omului ce duce sub braţ o alăută frumos 
împodobită şi bine înstmnată, dară degetele lui, neiscusite fiind, 
stmnele ei nu ştiu să le atingă, ca felurite cântări să alcătuiască spre 
desfătarea sa. Deci alăută având, nu şi iscusul ei are. Deci de alţii 
are trebuinţă, carii să zică dintr’însa înaintea lui şi desfătare să-i 
aducă.

Nu te bucura când te îmbogăţeşti în cunoaşterea multor lucruri, 
ci bucură-te când ceea ce cunoşti se vădeşte a fi cu adevărat al tău 
prin făptuire. Căci fară cea de-a doua, încet-încet şi cea dintâi se va 
zădărnici, ba încă şi mândrie va aduce, nefiind întm lucrare pusă. 
Dar de te sârguieşti întm cea din urmă2, negreşit şi întru cea dintâi
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1 Sau prin dreapta făptuire (praxis). (N. ed. amer.)
2 Adică întru înfăptuirea celor cunoscute. (N. ed. amer.)
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fară de învăţătură te luminezi. Ochiul cunoaşterii este cercarea, iar 
hrănirea ei este necontenita osteneală.

Fie ţie acesta luminat semn că a ajuns sufletul tău limpedea cu
răţie1: ca adică, cercetându-te cu multă luare-aminte, să te afli plin 
de milostivire pentru tot omul, şi inima ta să doară de tăria milei 
tale pentru oameni, şi ca în foc să arză, fară osebire de feţe. Şi când 
acest lucru neîncetat de faţă îţi stă, printr’însul chipul Tatălui Ceresc 
se va vedea întru tine.2

Putea-vei pricepe măsura vieţuirii tale nu din osebirea lucrurilor 
tale, ci din schimbările suferite de înţelegerea3 ta. Căci când mintea4 
vede cele duhovniceşti, obicinuieşte trupul în lacrămi a se scălda, 
fiindcă atunci, în chip slobod şi de la sine, ca din pântece curg la
crămile omului din ochii lui, scăldându-i obrajii.5

Ştiu un om carele şi în somn era cuprins de copleşirea uimirii 
faţă de Dumnezeu întru dumnezeiasca vedenie {theoria) a ceva din 
materia celor citite seara. Şi uimit fiind sufletul lui de cugetarea 
acestei dumnezeieşti vedenii, parcă simţea că de un lung răstimp de 
vreme întru gândurile somnului său se află adăstând, şi întm minu
narea acelei vedenii se adânceşte. Şi cu adevărat, în toiul nopţii, de 
năprasnă din somnul său s’a trezit, şuvoi curgându-i lacrămile şi 
până pre pieptul lui căzând. Şi plină era gura lui de cuvântări de 
slavă, iar inima lui la dumnezeiasca vedenie cu dulceaţă fără de sa
ţiu îndelung cugeta. Şi din preaprisosinţa lacrămilor ce fără de mă
sură picau din ochii lui, şi din copleşitoarea uimire a sufletului său, 
întru carea toate mădulările tmpului său fără de vlagă au rămas, şi a 
inimii lui, întm carea tresălta oarecarea dulceaţă, nu mai era în stare 
nici a-şi săvârşi slujba cea obicinuită a rugii sale celei de noapte. Şi 
atâta fiind copleşit de mulţimea lacrămilor ce fără de voie din

1 Sau limpezimea. (N. ed. amer.)
2 Cf. Mt. 5:45,48.
3 Sir. mad'a. (N. ed. amer.)
4 Sir. hauna. (N. ed. amer.)
5 Cf. In. 7: 38.



izvorul ochilor lui ţâşneau, aşijderea şi de celelalte lucruri, numai cu 
anevoie, la revărsatul zorilor, un psalm putu a rosti.

Deci să ne sârguim, fraţilor, şi, cu mult înainte de a voi să mer
gem spre somn, la cuvântările noastre de slavă să cugetăm, şi la 
cântările de psalmi, şi la citirile cele din Sfintele Scripturi, păzindu- 
ne sufletul de rele pomeniri şi de toată cugetarea cea spurcată, şi pre 
vistieria noastră cu tot ce este frumos să o împodobim. Şi astfel 
somnul plini de pomenirea lui Dumnezeu ne va cuprinde, şi cu în
flăcărată dorire arde-va sufletul nostm pentm bunătăţile [cele de 
acolo]1, fiindcă harul lui Dumnezeu întm somnul nostm ne împre
soară şi varsă preste noi damrile sale, măcar că noi dormităm. Căci 
cu adevărat ne cercetează, de este tmpul nostm curat de toată înti- 
năciunea şi de s ’au curăţat gândurile inimii noastre de cele spurcate. 
Şi, din pricina harului, nu pot de noi a se apropia fiii stăpânitoriului 
întunerecului, ori să ne împresoare, fiindcă sabia şi suliţa harului 
împrejurul nostm este. Dar când ne vor afla aşa precum voiesc -  
când se depărtează de la noi haml ca şi cum s ’ar lepăda, şi ca pre 
nişte stârvuri fără de viaţă ne alungă -  atunci cu toată viclenia lor se 
apropie de noi, şi cu tot felul de înfricoşate şi nebuneşti gânduri ne 
muncesc, dupre pofta spurcatei lor voiri.

Deci când cad preste noi în somn unele ca acestea, cade-se nouă 
îndată a înţelege, şi gândurile a ne aduna, şi să pricepem cum că 
întm acea noapte umbrirea lui Dumnezeu departe de noi era. Şi cum 
dc nu ne-au înghiţit dracii? Ci numai slobozirea lui Dumnezeu2, 
întru ale Căruia mâini se află sufletul a tot tmpul, de noi să se apro
pie i-a lăsat, ca trezvitori să ne facem şi seama de înşine să luăm. 
însă cu neputinţă este lor a se apropia când şade preste noi umbrirea 
lui Dumnezeu.
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1 Sau pentru lucrurile cele bune. (N. cd. amer.)
2 Lit. Dumnezeiescul semn sau Dumnezeiasca amelinţare. (N. ed. amer.)
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IV. Pentru stările cele ascunse, şi pentru puterile 
şi lucrările cele dintru dânsele1

Adevăr socoteşte aceasta, frate: Dumnezeu totdeauna către voi
rea omului se pleacă, ţinta şi dorirea lui cea fierbinte văzând, dând 
lui cererea lui şi plinindu-o când cere unele ca acestea: săvârşirea 
oarecăror isprăvi minunate, mai-nainte-cunoaştere a celor viitoare, 
izbăvire de ispite, pace de războaie, biruinţă asupra a toată patima, 
dobândire a toată vârtutea, răstimp de mângâiere de la har, curăţie a 
rugăciunii, osârdie a duhului, bucurie duhovnicească, şi toată altă 
cerere pentru carea omul se trudeşte în vreme şi vreme, cu voire 
bună şi cu îndurerată inimă.

Cât despre tainele Duhului, carile sânt mişcări ale rugăciunii 
celei duhovniceşti şi intrare a minţii dincolo de catapeteasma Sfintei 
Sfintelor, şi simţire a moştenirii celei nepieritoare: de nu va plăti 
omul plata lor, Dumnezeu nu se pleacă să i le dea, măcar de şi în
treaga zidire s’ar ruga pentru dânsul. Iar plata lor este curăţia sufle
tului. Şi când ajunge omul la curăţia de patimi, atunci «cele ce 
ochiul nu a văzut, şi urechea nu a auzit, şi la inima omului nu s’au 
suit» (1 Cor. 2: 9), ca să le poată cere în rugăciune, se descoperă lui 
prin curăţia ce nici o clipă mai conteneşte dintru taine şi duhov
niceşti vedenii.

Ceea ce puterea primăverii obicinuieşte a face firii pământului, 
aceea face harul sufletului prin curăţie. Puterea primăverii face să 
odrăslească şi gingaşele rădăcini ce cresc prin văi, încălzind pămân
tul precum focul cazanul, ca să dea la iveală comorile de verdeaţă 
sădite de Dumnezeu în firea pământului spre bucuria zidirii şi spre 
slava Lui. Tot aşa harul pricinuieşte vădita înflorire a întregii stră
luciri pre carea Dumnezeu o au ascuns în firea sufletului, arătându-o 
lui şi facându-1 să se bucure întru a sa frumuseţe.

Deci când vede sufletul marile şi negrăitele comori pre carile 
Dumnezeu le-au pus întm dânsul, ascunse lui de veşmântul cel în

1 Cuvântul 75 în textul siriac tipărit. (N. ed. amer.)



tinat al patimilor şi al necunoaşterii, dar pre carile Dumnezeu i le 
arată acum, căci haina patimilor lui sfâşiată a fost, atunci, de bu
curie, departe de cele pământeşti prin dragostea Lui se răpeşte. Şi 
nici că îşi mai aduce aminte de trupul cel ce ascundea frumuseţile 
lui de la vederea sa. Apoi, cereşti frumuseţi întm sineşi zăreşte ca 
întru o oglindă fără de pată, carea prin desăvârşita ei curăţic răs
frânge frumuseţea omeneştilor chipuri. Căci, precum s ’a zis, «sfin
tele se cuvin sfinţilor». Căci fieştecarea vârtute, şi toată oricarea 
osteneală prin carea se lucrează dreptatea pot şi în afara liniştirii a 
se săvârşi, şi a se dobândi, şi a se plini; dară nepătimirea şi curăţia 
afară de liniştire nu îşi află loc.

V. Scurte capete1

Fericitul Pavel ne învaţă, zicând: «Dezbrăcaţi-vă de omul cel 
vechi, şi vă îmbrăcaţi cu omul cel nou, carele dupre Dumnezeu s’a 
zidit întm sfinţenie şi dreptatea adevărului»2. însă nu zice «îm- 
brăcaţi-vă cu omul cel nou preste cel vechi», bine ştiind că cu 
neputinţă ar fi aceasta. Vezi cu câtă înţelepciune ne îndeamnă. Că 
nu zice: «îmbrăcaţi-vă cu omul cel nou, cel înnoit prin cunoaşterea 
lui Dumnezeu», ci zice: «Dezbrăcaţi-vă mai întâi de cel vechi, şi 
apoi îmbrăcaţi-vă cu cel nou». Şi aceasta asemenea este cu cea întm 
alt loc zisă: «Carne şi sânge împărăţia lui Dumnezeu să moşte
nească nu pot; nici stricăciunea pre nestricăciune moşteneşte» (1 
Cor. 15: 50). Prin «nestricăciune» pre cunoaşterea lumii celeilalte o 
zice, iar prin «stricăciune» şi prin «carne şi sânge», pre stricăcioa- 
sele patimi ale sufletului şi tmpului le însemnează, carile în laturea 
«cugetul tmpului» 3 se mişcă. Curăţia o numeşte aci «omul cel nou», 
iar prin «împărăţia lui Dumnezeu» înţelege preaînalta vedenie prin 
minte a fericitelor noime ale vecinicei străluciri, întâi carea numai 
sufletul cel sfânt este lăsat să intre prin nestricăcioase noime, înăl
ţate mai presus de stricăciune, came şi sânge.
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2 Cf. Ef. 4: 22, 24.
3 Rom. 8: 6.
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De nu s’a curăţit mărunta lumină a ochiului sufletului tău, să nu 
cutezi a aţinti spre soare privirea ta, ca nu cumva să te lipseşti de 
fireasca putinţă a vederii, şi te vei arunca întru vreunul din acele 
tărâmuri gândite, adică în Tartar, carele aşijderea cu Şeolul este -  
zic adică întunerec afară de Dumnezeu. Căci cei ce, prin gândurile 
minţii lor, din firea lor au ieşit, prin acel tărâm cutreieră cu firea lor 
cea cugetăreaţă1 pre carea şi-au agonisit-o.2 Pentru aceea, cel ce a 
cutezat a intra la ospăţul cel de nuntă cu haine necurate, întru în
tunericul acesta cel mai din afară s ’a osândit a se arunca.3 «Ospăţul 
cel de nuntă» se înţelege a fi vedenia duhovniceştii cunoaşteri. Bu
catele ospăţului sânt plinătatea dumnezeieştilor taine, pline de 
bucurie, veselie şi desfătare a sufletului. «Haină de nuntă» numeşte 
pre mantia curăţiei, iar «haine necurate» sânt gândurile4 cele pă
timaşe din suflet, căci acestea sânt lucruri întinate. «întunericul cel 
mai din afară» înseamnă a fi afară de toată desfătarea cunoaşterii 
adevărului şi de a te fi casnic al lui Dumnezeu. Dacă omul cel întru 
asemenea necurate haine îmbrăcat cutează a năluci cu înţelegerea 
lui starea cea preaînaltă a lui Dumnezeu, ca să intre şi să-şi aşeze 
sufletul în mijlocul duhovniceştilor vedenii ale acelui sfânt ospăţ de 
nuntă (carele străluceşte numai în cei curaţi), şi [cutează] a dori să 
se împărtăşească de desfătările lui, prins rămânând în plăcerile pa
timilor, îndată este ca şi înghiţit de către năluciri5, mânat fiind de 
acolo către tărâmul cel lipsit de raza luminii ce se numeşte Şeol şi 
Pierzare. Care loc, necunoaştere este, şi a fi uitat de Dumnezeu.

Zice-se cum că lucrurile lui Dumnezeu de la sine vin, de este 
locul curat şi neîntinat.6 Iar cuvintele «dc la sine vin» înseamnă că 
firesc lucru este curăţiei să strălucească întru dânsa lumina cea ce
rească, fără de căutarea şi osteneala noastră. în inima cea curată 
pecetluit este ceriul cel nou, căci vederea de acolo lumină este, şi

1 Sau intelectuală. (N. tr.)
2 Aici Sfanţul Isaac vorbeşte despre filosofi, intelectuali, atei etc. (N. ed. amer.)
3 Cf. Mt. 22: 11-13. Vezi şi Cuvântul 2, p. 97. (N. ed. amer.)
4 Sau mişcările. (N. ed. amer.)
5 Sau închipuiri (ale adevărului). (N. ed. amer.)
6 Vezi şi p. 97. (N. ed. amer.)



locul duhovnicesc. Şi, precum s’a zis oareunde, aşa cum magnetul 
are fireasca putinţă de a trage la sine părticele de fier, tot aşa şi 
cunoaşterea cea duhovnicească atrage inima cea curată.

Şi măcar că s ’a predanisit nouă de către bărbaţi vrednici de cre
zare că nimenea are cugetul cu totul ferit de a cădea pradă ade
menirilor vieţii de acum, eu cu încredinţare zic, netemându-mă a fi 
osândit de către adevărul cel din cercare, cum că omul ce s’a îm
brăcat în straie de jale întru cugetarea sa, nu doar nebiruit rămâne de 
ademenirile patimilor, ci şi tare este şi biruitoriu întru războiul asu
pra lor. Căci, cu adevărat, anmci când află un suflet ce jeleşte, cela 
ce din multe feluri tânguiri pentm păcatele sale casă a plângerii şi-a 
făcut, nu cutează nicidecum [patimile] a se arăta la luptă măcar şi de 
departe, ca să-şi încerce feluritele meşteşugiri. Şi, precum a zis 
fericitul Iacov, în mormânt se va sălăşlui [sufletul] până ce va întâl
ni din nou pre iubitul său Iosif.1 Deci nimenea poate a mă îndupleca 
să zic că, acolo unde se află amărăciunea tânguirii, poate intra plă
cerea patimilor de carea am zis. Ci mai vârtos întăresc cum că oste
neala acelui om fară primejdie este şi adăpostită, şi este mai presus 
de frică. Omul ce necontenit jeleşte din pricina fricii -  fiindcă nu 
ştie cum anume va fi sfârşitul călătoriei sale -  mai presus este decât 
omul ce necontenit întru bucurie îşi petrece viaţa pentru că simte 
nădejdea ostenelilor sale.

O, omule, a căruia cetate este năpădită de patimile cele din lăun- 
tru, ia arma tânguirii, şi porneşte pre urma lor, şi scapă pre slugile 
tale din mâinile lor!2 Că pururea nebimită este arma aceasta, şi 
adăpostire tare, şi de bărbaţi vrednici de crezare cercată a fost.
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A P E N D I C E  B

întâia Epistolă Siriacă a 
Sfântului M acarie Eghipteanul1

vva Macarie scrie tuturor preaiubiţilor săi fii, mai 
nainte de toate îndemnându-i şi heretisindu-i. Când 
voieşte omul a cunoaşte pre sineşi, a căuta pre Dum
nezeu şi a se pocăi de cele ce a făcut în vremea când 
trăia în nepăsare, Dumnezeu, prin harul Său, îi dă a se 

scârbi de faptele lui cele de mai nainte.
2. Apoi Dumnezeu, întru milosârdia milei Sale, dă lui rea-păti- 

mire trupească prin post şi priveghere, prin multa mulţime a rugă
ciunilor şi prin lepădarea de lume. Şi dă lui a răbda ocara, şi odih
nele cele trupeşti a defăima, şi plânsul mai vârtos decât râsul a iubi.

3. Dupre acestea se dă omului tânguire, plâns, smerenie a inimii 
şi a trupului, şi putinţa de a nu mai vedea căderile altuia, ci numai 
pre ale sale. Apoi se dă lui a-şi aduce aminte de ziua ieşirii sale din 
această lume, şi cum că înaintea lui Dumnezeu are a se înfăţişa, şi a 
avea totdeauna înaintea ochilor chinurile cele viitoare, şi a avea 
zugrăvite Înaintea inimii sale slava şi cinstea ce vor să o priimească 
cei ce pre Dumnezeu iubesc.

4. Ci măcar că Dumnezeu îl desfată cu aceste lucruri, îl pune 
iarăşi la încercare, ca să vadă de se va înfrâna de la dorinţele sale şi 
de va sta împrotivă lucrurilor celor ce dau război inimii lui, de carile

1 Traducere după textul siriac editat de W. Strothmann în Die syrische Ober- 
lieferung der Schriften des Makarios 1, Wiesbaden, 1981, pp. 74-84. (N. ed. 
amer.)



mai nainte se biruia. Apoi se va da lui putinţa de a birui plăcerea 
feluritelor bucate ce fac neputincioasă pre inima lui, cât nici poate a 
plini mica sa postire. Că dracii pun înaintea ochilor omului slăbi
ciunea trupului său şi îndelungarea vremii, zicând: „Cât oare putea- 
vei să înduri această osteneală? Slab este trupul tău, şi de multă 
trudă are trebuinţă omul ca să se sălăşluiască Dumnezeu întru el, şi 
mai vârtos întru tine, cel ce atâta mulţime de păcate ai săvârşit. Câte 
dintr’însele va ierta ţie Dumnezeu?”

5. Dar dacă [dracii] bănuiesc cum că inima lui nu a priimit gra- 
iurile lor, iarăşi vin către om cu felurite pricini de dreptate, zicând: 
„Măcar că ai păcătuit, ci te-ai pocăit de păcatele tale”. Apoi îl fac să 
îşi aducă aminte de oarecari oameni ce au păcătuit şi nu s ’au pocăit, 
şi astfel seamănă slava deşartă în sufletul lui.

6. Şi nu numai aceasta fac, ci şi pre alţii-i pun ca deşartă cinstire 
să îi dea. Ei îl sfătuiesc să purceadă la lucruri ce întrec puterea lui 
de a le purta, semănând în inima sa gânduri de nevoinţă, priveghere 
şi alte multe lucruri afară de cele rânduite, pre carile eu nici sânt în 
stare a le înşirui, facându-1 să-şi închipuiască cum că cu lesnire se 
plinesc. Şi fac aceasta în nădejdea de a putea ca printr’însele să-l 
abată din cale, precum la Pilde se zice: „Să nu te abaţi în dreapta, 
nici în stânga” (Pilde 4: 27).

7. Deci de va vedea bunul Dumnezeu că inima omului nu s’a 
plecat către vreunul din acele lucruri (precum zice David, aceeaşi 
arătând: „Cercat-ai inima mea, cercetatu-m’ai noaptea; cu foc m ’ai 
ispitit şi nu s ’a aflat întru mine nedreptate” -  Ps. 16: 3), ajutori-va 
Dumnezeu şi-l va izbăvi pre dânsul. Şi pentru ce zice „noaptea” şi 
nu „ziua”? fiindcă amăgiturile vrăjmaşului noapte sânt, precum şi 
Pavel zice: „Nu fii ai nopţii sântem, ci fii ai zilei”1, căci Fiul lui 
Dumnezeu Zi este, iară Satana noapte.

8. Dar de va trece inima lui aceste războaie, încep dracii a-l lupta 
cu curvie şi poftă de oameni. Şi atâta slăbeşte inima dintru aceste 
lupte, cât lucrarea păzirii întregii-cugetări nespus de grea i se pare
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omului, socotind că nu va fi în stare să o săvârşească. Ei îi pun 
înainte vremea cea îndelungată şi truda acestei vârtuţi, zicând: 
„Greu lucru este păzirea ei”, aducând asupra lui trupească neputinţă.

9. De se spăimântează inima de aceste lucruri şi slăbeşte de lup
te, atuncea milostivul Dumnezeu îi trimite o sfântă putere şi întă
reşte inima lui. Şi îi dă Dumnezeu plâns, mângâiere şi odihnă a 
inimii, cât se face omul mai tare decât vrăjmaşii lui şi aceia nu mai 
cutează a-1 necăji, înfricoşându-se de puterea ce locuieşte în el.1 
Aceasta şi Pavel o zice: „Străduiţi-vă, şi veţi lua putere”. Aceasta 
este puterea pentru carea grăia Petru, zicând: „Moştenire nestrică- 
cioasă şi nespurcată, carea nu se veştejeşte, păzită în Ceriuri pentm 
voi, cei ce cu puterea lui Dumnezeu sânteţi păziţi prin credinţă” (1 
Pt. 1:4-5).

10. Mai apoi, văzând preabunul Dumnezeu cum că s ’a întărit 
inima omului asupra vrăjmaşilor săi, depărtează de la el din vreme 
în vreme puterea [mai nainte zisă], lăsând pre vrăjmaşi să se slobo- 
zească asupra lui ca să-l lupte cu desfrânare, cu pofta ochilor, cu 
slavă deşartă şi cu mândrie. Şi astfel se face omul ca o corabie fără 
cârmă, purtată dintr’un loc într’altul.

11. Deci când slăbeşte şi se moleşeşte inima de aceste lucruri, 
iarăşi se grijeşte preabunul Dumnezeu de zidirea Sa, şi de iznoavă îi 
trimite acea sfântă putere. Deci leagă inima, şi sufletul, şi tmpul lui, 
şi toate celelalte mădulare ale lui, în jugul Mângâietoriului, precum 
au zis Domnul: „Luaţi jugul Meu asupra voastră şi vă învăţaţi de la 
Mine, că sânt blând şi smerit cu inima” (Mt. 11: 29).

12. Apoi preabunul Dumnezeu începe a deschide ochii inimii 
omului, ca să-l facă să priceapă că El este Sprijinătoriul lui. Şi ştie 
omul de aci înainte a da cinstire lui Dumnezeu, cu multă smerenie şi 
cu duh zdrobit, precum zice David: „Jertfa lui Dumnezeu, duhul 
smerit”2. Căci prin ostenelile acestor lupte îşi agoniseşte inima sme
renie şi zdrobire.

1 Cf. Sf. Isaac, p. 316. (N. ed. amer.)
2 Ps. 50: 17 după Peshitta. (N. ed. amer.)



13. Apoi acea putere începe a descoperi lucruri cereşti înaintea 
inimii, şi cum anume se cuvine a cânta cântări de laudă, şi ce fel de 
cinstiri vor să priimească cei ce stăruitori. Ea îi descoperă că oricât 
s’ar osteni omul, mici sânt ostenelile sale faţă de ceea ce îi va da 
Dumnezeu, precum zice Apostolul în Scriptură: „Nu sânt vrednice 
pătimirile vremii de acum, faţă de cea viitoare slavă carea se va des
coperi nouă” (Rom. 8: 18). Apoi acea putere începe a-i descoperi 
chinurile celor ce se chinuiesc, şi multe alte lucruri despre carile nu 
pot vorbi acum, căci nu este vremea a vorbi despre toate acestca.

14. Apoi Mângâietoriul pune hotare1 în inima sufletului celui 
curat, încât se pune omul mai prejos de toată zidirea, şi nu se mai 
uită la nedreptăţile oamenilor, ci cu ochii drept înainte priveşte, şi 
păzeşte limba sa, şi pune în cale piciorul său, şi întru dreptate tinde 
mâinile sale, şi necontenit sălăşluieşte în rugăciune, smerit fiind cu 
trupul şi stăruind întru priveghere. Acestea le pune El în om cu mă
sură şi cu dreaptă socoteală; nu cu turburare, ci cu bună rânduială.

15. însă de va dispreţui cugetul aceste porunci şi rânduieli ale 
Duhului, [sfânta] putere părăseşte pre om. Atunci inima lui va avea 
parte de război şi de turburare, iar patimile trupului îl vor chinui 
prin mişcările semănate de vrăjmaşii săi.

16. Dar de se va întoarce inima omului şi va ţine poruncile Du
hului, cele date spre folosul lui, va cunoaşte că necontenita sălăşlui- 
re cu Dumnezeu este ea însăşi odihna lui, precum zice David: „Stri- 
gat-am către tine, şi m ’ai vindecat” (Ps. 29: 2).

17. Eu însă aşa socotcsc, că de nu va dobândi omul smerenie 
multă în inima sa şi în trupul său, ca un nimic având pre sineşi, ocă
rile răbdând şi silind pre sineşi, şi pururea moartea înaintea ochilor 
zi şi noapte având, şi toate cele trupeşti lepădând, poruncile Duhului 
nu va putea să ţie.

||Nu poate înţelegerea întm tine a pătrunde de nu te vei da lucră
rii liniştirii. Liniştirea îşi naşte odrasla în mijlocul necazurilor. Ne
cazurile nasc sârguinţa. Sârguinţa naşte plânsul. Plânsul naşte frica.
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Frica naşte smerenia. Smerenia naşte vederea lui Dumnezeu. Vede
rea naşte dragostea. Iar dragostea naşte sănătatea sufletului. Cel ce 
doreşte întru aceste bunătăţi a intra, cade-se lui a se ruga neîncetat, 
a-şi găti sufletul spre moarte, a plânge şi a se tângui, a desluşi ce îl 
desparte de Dumnezeu şi a se opri de la acel lucru, şi să urască 
lumea şi toate cele din lume. Atunci harul lui Dumnezeu cu bucurie 
îl va priimi.II1

întâia Epistolă Siriacă a Sfântului M acarie al Alexandriei 
Despre petrecerea cea creştinească2

1. Cade-se creştinului a se înstreina de tot păcatul cel stârnit 
întru orişicare din mădulările sale, şi unit a fi cu toate mădulările 
dreptăţii. De vor fi ochii omului teferi şi vederea lui sănătoasă, 
însă piciorul sau mâna este vătămată, atunci două mădulare ale 
sale vor fi sănătoase, dară întru celelalte va stăpâni boala. Unul 
ca acesta nu se bucură de desăvârşită sănătate a întregului său 
trup. Cade-se deci creştinului a-şi câştiga sănătate întru toate 
mădulările lui.

Streină este lumii cesteia taina creştinului, şi cunoaşterea lui, 
şi vieţuirea lui, şi pentru aceasta cei mai mulţi dintre oameni pre 
acestea nu le cunosc. Strein lucru este creştinătatea meşteşuga
rilor, şi zidarilor, şi neguţătorilor, şi filosofilor ce se văd în lume. 
Căci de ar fi să fie o cetate mare, ai căreia locuitori să fie toţi de 
neam mare, toţi voievozi şi oameni bogaţi, şi s ’ar întâmpla ca 
fieştecarele dintru dânşii să fie răzleţit întru un alt ţinut, locuitorii 
acelor ţinuturi varvari i-ar socoti, şi numai ei ar fi în stare a se

1 Pasajul dintre bare duble se găseşte numai în două manuscrise siriace şi lip
seşte în greacă. (N. ed. amer.)
2 Traducere după textul siriac editat de W. Strothmann în Die syrische Ober- 
lieferung der Schriften des Makarios 1, op. cit., pp. 132-152. în manuscrise 
Epistola poartă diferite titluri, dintre care unul este „A douăsprezecea Epistolă 
Siriacă a Sfanţului Macarie Eghipteanur. (N. ed, amer.)
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recunoaşte unul cu altul, şi a şti că acelaşi grai grăiesc, şi că sânt 
cetăţenii aceleiaşi cetăţi. întru acelaşi chip şi creştinii sânt cetăţe
nii unei cetăţi carea este streină lumii. Ei sânt cetăţenii unui alt 
veac, şi alta este înţelepciunea lor, şi înalt este Duhul carele locu
ieşte întru dânşii, şi ceresc este neamul lor, şi vecinică este bogă
ţia lor, şi pururea-fiitoare vrednicia lor. Că voia lor asemenea 
este cu voia Domnului, şi au mintea lui H ristos.1 Ei sânt fii ai 
luminii, fii ai cămării de nuntă, fii ai odihnei, fii ai legământului 
celui nou.

Cu totul altul este graiul cel nou al lucrurilor celor pururea- 
fiitoare şi nepieritoare. Că de vei lua pre un filosof din afară, fi- 
va el oare iscusit întru credinţă prin graiul vieţii, face-se-va păr
taş adevăratei înţelepciuni carea este mai înaltă decât ceriul şi 
pământul? Căci cine dintre aceşti oameni poate cunoaşte întru 
adevăr, în cuvânt şi în faptă, că toate cele văzute ale lumii cesteia 
năluciri sânt, carile amăgesc ochii? Că nu poate omul a se depăr
ta de lume şi întm  viaţa cea adevărată a intra, de nu pre năsâlnice 
căi va călători.

Precum ceaţa năpădeşte văzduhul, aşa puterea păcatului a 
umplut inima lui Adam, şi ca un fum zace preste voia noastră. Şi 
măcar că iubitorii adevărului bat război cu fumul acela, nu îndată 
se fac părtaşi părţii celei bune, ci numai prin multă nevoinţă şi 
sudoare. Ci mai presus sânt aceştia decât cei ce nu se luptă defel, 
însă când priimesc o oarecarea odihnă, se umflă de mândrie şi 
socotesc cum că au ajuns la slobozenie şi la desăvârşire, nesim
ţind că s ’au amăgit.

Nimic este mai pierzătoriu pentm un creştin decât mândria. 
Prin mândrie a aflat prilej şarpele să îl momească pre Adam cu 
făgăduinţă că se va face dumnezeu .2 Chiar şi Dumnezeu celor

1 Cf. 1 Cor. 2: 16.
2 Vezi Fac. 3: 5.



mândri le stă îm protivă.1 Ci adevăratul semn al creştinului acesta 
este: a hrăni pre cel flămând, a adăpa pre cel însetat, a răbda foa
mea şi setea, a fi sărac cu duhul, a fi smerit şi defăimat întru 
ochii săi, şi a stărui omul zi şi noapte către Dum nezeu ca să stea 
neclătit întru adevăr. Dară de i se pare cuiva cum că este îndes
tulat şi bogat, şi că de nimic are trebuinţă, părtaş s ’a făcut am ăgi
rii. Că m ustră Apostolul pre unii ca aceştia, când zice: „Iată să
tuli sânteţi, iată v ’aţi îmbogăţit” (1 Cor. 4: 8), şi iarăşi: „Vai vo
uă, bogaţilor” (Lc. 6 : 24) şi tuturor celor ce li se pare a fi ceva .2

3. Schimbări se întâmplă întru fieştecare om, la fel ca în văzduh. 
Acum este frig, şi dupre puţin este zăduf, şi apoi poate şi grindină, 
şi dupre puţin este senin. Tot aşa se face şi iscusirea noastră: când 
război, când sprijinire a harului. Uneori sufletul se află în furtună, şi 
cumplite valuri se ridică asupra lui; apoi iarăşi se întâmplă schim
bare, şi harul umbrează pre om, umplându-i inima de bucurie, şi de 
pacea cea de la Dumnezeu, şi de gânduri de întreagă-cugetare şi de 
pace. Deci dacă dupre aceste gânduri ar urma năpădire, să nu ne 
mâhnim; şi iarăşi, în ceasul odihnei date de către har, să nu ne lău
dăm, ci în vremea bucuriei să aşteptăm necazul, şi în vremea ne
cazului să aşteptăm ajutoriu. Şi aşa se îndreptează calea noastră. 
Dară cel ce se abate dintru acestea, parte a lupilor este.

4. Nu te minuna, omule înţelepte, de suferi necaz de la cei ce 
locuiesc împreună cu tine, căci ştii cum că aceasta este lucrarea dra
cilor. Caiafa, cel ce pre Domnul l-a răstignit, pre scaunul lui Moisi a 
şezut, scaun pre carele Domnul nostru mult l-au cinstit.3 Iară pro
rocii de către cei de un neam cu ei au fost prigoniţi. Şi arhieria lui 
Moisi către Domnul nostru a trecut, iar de la Dânsul la verhovnicul 
apostolilor, iar de la Petru la Biserica lui Dumnezeu, căci adevărata 
preoţie a Bisericii este. Iară Biserica dă botezul cel cu foc şi cu
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3 Vezi Mat. 23:2.



Duh1, şi tăierea împrejur a inimii2, întru carea Duhul cel ceresc 
odihneşte, sălăşluindu-Se în cuget.

Câtă vreme sântem în trup, nu trebuie să fim fară de luptă (pre
cum cel ce nu are griji), fiindcă puterea slobodei voiri este supusă 
fricii până ce vom ajunge la cetatea noastră cea vecinică. Acolo 
vom fi fară osteneală şi fară ispită, căci acolo nu este trebuinţă de 
purtare de grijă şi nu este necaz; nu este bătrâneţe şi nici Satana; nu 
este război, nici frică, ci numai odihnă, bucurie şi pace. Domnul 
nostru Izbăvitoriu se numeşte, fiindcă s ’au dat pre Sine morţii pen
tru firea cea înţelegătoare a oamenilor şi ne-ai izbăvit pre toţi din 
robie. El se mai numeşte şi Tămăduitoriu, fiindcă cu cerească dof- 
torie ne-au tămăduit şi patimile sufletului nostru au vindecat. Iisus 
Hristos este împăratul şi Dumnezeul nostru, dară Satana tiran este, 
şi domn a toată răutatea.

5. Dumnezeu şi îngerii Săi la viaţă ne cheamă, dară cel viclean şi 
cetele lui pierzarea noastră doresc. Deci sufletul stă între cele două 
tabere şi de către partea spre carea se pleacă, de aceea este luat în 
stăpânire. însă tatăl carele voieşte a-şi trimite fiul într’o cetate, pre 
un drum unde îl întâmpină fiarele cele sălbatice, dă lui băuturi uci
gătoare ca să omoare fiarele ce năvălesc asupra lui. Tot aşa este şi 
cu noi. Deci să ne străduim a priimi cereasca licoare care ne tămă
duieşte, şi viaţă ne dă, şi omoară patimile, şi duhurile cele viclene 
goneşte. Nu este lucru lesnicios a câştiga omul inimă curată. Aceas
ta se face numai cu străduinţă şi trudă multă, carea curăţeşte pre 
inimă, dă omului bună conştiinţă şi smulge cu totul relele dintru 
dânsul.

6. Harul sprijineşte inima. Dară de se va mândri omul, cade, căci 
nu ştie cum că, atâta vreme cât este în trupul acesta, fumul păcatului 
este cu dânsul. Pentru aceea toţi drepţii au bineplăcut lui Dumnezeu 
călătorind pre calea cea strâmtă şi necăjită.3 Avraam era bogat 
înaintea oamenilor şi înaintea lui Dumnezeu, însă s ’a numit pre sine
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„pământ şi cenuşă”1. Şi David a zis: „Ci eu sânt vierme, şi nu om, 
ocara oamenilor şi defăimarea norodului” (Ps. 21: 7). Prorocii şi 
apostolii au răbdat ocări şi necazuri. Şi însuşi Domnul nostru, Ca
rele este Calea, nu pentm Sine au venit, ci pentm noi, ca întm Dân
sul pildă să avem. împăratul şi Fiul împăratului, Dumnezeu şi Fiul 
lui Dumnezeu S’au smerit pre Sineşi şi chip de rob au luat2, 
Dumnezeu fiind, şi tămăduitoare doftorie ne-au dat, şi ranele noas
tre au tămăduit.

7. Iudeii L-au dispreţuit, cu smerit chip văzându-L, asemenea 
nouă, şi cu durere este mie a cugeta la clipa când au strigat „Răstig- 
neşte-L”3, adunată fiind gloata cea smintită. Smerit a fost Domnul 
slavei şi lepădat de toţi. Ca un facătoriu de rele osânditu-s’a la 
moarte de judecătoriul, şi tot norodul l-a ocărât. Batjocură a auzit 
din toate părţile, de la Farisei şi de la toţi oamenii. Şi cu durere este 
inimii a cugeta cum faţa Lui o au scuipat, şi cu cunună de spini L-au 
încununat, şi peste obraz L-au lovit, precum este scris: „Dat-am 
spatele Meu spre bătăi, şi faţa Mea nu am întors de către mşinea 
scuipărilor şi fălcile Mele de la pălmuiri” (Is. 50: 6). Deci de vreme 
ce Dumnezeu au voit a priimi şi a pogorî pre Sineşi la asemenea 
pătimiri, necinstiri şi smerenii, oricât de mult te-ai smeri tu, cel a 
cărui fire tină este şi supusă morţii, nicicând te vei asemăna Dom
nului tău [întm aceasta]. Dumnezeu S’au smerit pre Sineşi pentru 
tine, dar tu, pentm tine, nu vrei a te smeri. Eşti mândru şi înalt cu 
cugetul. Venit-au Dumnezeu şi au ridicat povara ta, ca să îţi dea 
odihnă, dară tu nu voieşti a suferi ostenelile şi pătimirile. Că prin 
ostenelile tale se tămăduiesc ranele tale.

8. Nu tot omul poate osebi pietrele scumpe. Că mulţi, mărgări
tare având, şi lipsindu-le dreapta socoteală, nu ştiu ce mare comoară 
au dobândit. însă oamenii chibzuiţi şi înţelepţi ştiu cum să osebeas- 
că preţul unui galben bun de al unuia calp. Tot astfel şi între fraţi 
sânt unii pre carii îi însoţeşte harul, măcar că ei nu ştiu că harul le

1 Fac. 18: 27.
2 Filip. 2: 7.
3 Lc. 23:21.



face semn, şi nu simt de unde sânt mişcaţi către bine întru faptele 
vârtuţii lor, căci nu văd ceea ce au şi nu sânt întru împreună-glăsuire 
cu aceasta.

Cei înţelepţi nu se roagă numai în vremea rugăciunii, ci în toată 
vremea întm mgăciune se sârguiesc. Că lupta cu cel rău este necur
mată, şi fumul păcatului necontenit se ridică, şi ca apa dintr’un iz
vor, aşa izvorăsc gândurile în suflet. Găteşte-te a sta împrotiva gân
durilor nu numai când te rogi, ci întm orişice lucru pre carele îl faci, 
ba încă şi când dormi. Că de vezi un bogat în lume, îndată gândul îţi 
şopteşte că acela este un om mare. Ci tu să te împrotiveşti lui, zi
când: „Făptură stricăcioasă este acela”, şi apoi să-i arăţi că grija ta 
este pentru bogăţiile cele vecinice şi nepieritoare. Şi iarăşi, de îţi va 
arăta gândul o femeie frumoasă şi ţi-ar însufla poftă pentm dânsa, zi 
lui: „Spurcăciune este aceasta, ce duce la pierzare! Că iată pline 
sânt mormintele de oasele morţilor!” Şi dc vei vedea lucruri slăvite 
în lume, zidiri şi cetăţi, cade-se ţie [a cugeta cum] să-ţi zideşti su
fletul în toată vremea, iar cugetul tău şi voia ta să aibă trezvie, spre 
a grăi împrotivă păcatului ce locuieşte în tine.

Roagă-te lui Dumnezeu, zicând: „Rogu-mă Ţie, Doamne, milu- 
ieşte-mă!” Şi fa aceasta neîncetat şi când mergi, şi când mănânci. 
Când binele locuieşte într’un om, rugăciunea nu încetează nicioda
tă, căci Duhul necontenit se roagă întm dânsul. Ci aceasta este rân
duiala bărbaţilor celor mari şi desăvârşiţi, ca şi atunci când merg, şi 
atunci când vorbesc, rugăciunea lor către Dumnezeu neîncetată să 
fie.

9. Ispititoriul doreşte a ispiti1 pre om şi a şti ce voieşte să facă. El 
îl pune la încercare, fiindcă nu ştie dacă omul îl ascultă sau nu, până 
ce sufletul se lasă în voia lui. Dar nu zicem despre Satana că cu
noaşte toate gândurile inimii. Căci aşa cum copacul, multe ramuri 
având, omul nu poate apuca decât două sau trei, iar pre celelalte le 
scapă, tot aşa şi sufletul, multe mădulare ca nişte ramuri având, zic
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1 Sau a încerca, (N. cd. amer.)
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adică gânduri şi cugetări, pre unele dintr’însele le cunoaşte Satana, 
dară pre celelalte nici măcar le simte.

10 . Intru un lucru păcatul este mai tare decât noi, când izvorăsc 
în noi gânduri rele. Dară în altul sântem ajutaţi de Dumnezeu prin 
nevoinţa şi rugăciunea noastră, dacă strigăm către Domnul cu fier
binte dragoste, ca El să ne învrednicească a purta roada dragostei, a 
credinţei în Evanghelia Domnului nostru, a căutării Lui şi a apro
pierii de Dânsul. în lumea cea văzută plugariul lucrează ţarina; dar 
dacă ploaia de sus nu o udă, lucrarea plugariului nu va aduce nici un 
folos din acea ţarină. Tot aşa este şi cu plugăria cea duhovnicească. 
Pentru aceea se cade ca omul să lucreze ţarina inimii sale, trudind 
cu toată voia sa, căci ostenelile şi roadele omului sânt bineplăcute 
lui Dumnezeu. însă dacă norii ceriului de sus nu dau ploaia şi şu
voaiele harului, toată osteneala omului este fără folos.

11. Cade-se creştinului ca, după ce a plinit toate câte i s’a po
runcit să facă, toată dreptatea, să socotească că nimic a făcut.1 Când 
posteşte aspru, să cugete cum că nu posteşte; când se roagă, că este 
ca unul care nu se roagă; şi când stăruie în rugăciune, că este ca 
unul ce nu face aceasta. Şi să-şi statornicească în sufletul său gândul 
că abia pune început ostenelii sale, şi cum. că nu este drept înaintea 
lui Dumnezeu, ca unul ce în fieştecarea zi pune început. Şi măcar că 
defaimă pre sineşi, inima lui este plină de nădejde, bucurie şi aştep
tarea împărăţiei şi a mântuirii, cugetând că: „De nu mă izbăvesc as
tăzi, pentru păcatele mele, izbăvi-mă-voi mâine”. Omul carele să
deşte vie socoteşte întâi în cugetul său cât va rodi, cât bir are a da 
împăratului şi cât trebuie să cheltuiască din casa lui; şi aşa se apucă 
de lucru. Tot astfel este şi cu noi. Răbdăm necazurile căii celei 
strâmte, nădăjduind că ne vom mântui şi că ne vom învrednici de 
viaţa cea vecinică. Căci fără nădejde şi bucurie, povara ostenelii şi 
silnicia necazurilor şi a răbdării ar apăsa greu asupra noastră.

12. Precum un vreasc arzând nu poate scăpa de foc, la fel su
fletul nu poate scăpa de moarte, fără numai prin osteneală. Că mai

1 Cf. Lc. 17: 10.
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vârtos obicinuieşte Satana a ne amăgi sub chipul gândurilor bune, 
încredinţându-ne că prin asemenea lucruri [pre carile ni le insuflă] 
vom bineplăcea lui Dumnezeu. Şi astfel ne amăgeşte şi ne împie
dică a cunoaşte amăgirea noastră, prinzându-ne în laţul pierzării 
sale. De folos este luptătoriului nevoinţei, carele se străduieşte în 
luptă, să intre întru gândurile inimii lui şi acolo vitejeşte să dea răz
boi cu amăgirea diavolului, ca să cerce patimile pre carile Satana le 
stârneşte în el, şi să se lepede până şi de sufletul său, să se mânie 
pre poftele ce-i vatămă inima şi să le prihănească, să se ridice şi să 
dea război cu gândurile, şi cu sine însuşi să se lupte.

13. Dacă întru cele trupeşti îşi fereşti trupul de stricăciune şi de 
curvia cea din afară, însă preacurveşti în lăuntrul tău, şi înaintea 
ochilor lui Dumnezeu curveşti cu gândurile tale, fecioria trupului 
tău nu îţi este de nici un folos. Căci când se amăgeşte fecioara şi 
pierde fecioria ei, alungată este de mirele său. Tot aşa este şi cu su
fletul. Dacă în gândurile lui curveşte cu şarpele, alungat este de 
Hristos, Mirele său. „Că tot cel ce caută spre femeie ca să pofteas
că pre ea, iată a preacurvit cu dânsa întru inima sa” (Mt. 5: 28). 
Deci dacă cugetul se învoieşte cu un gând rău, voia îl împlineşte. 
Curvia tmpului arătată este, căci cu femei se lucrează. însă curvia 
sufletului ascunsă este, căci sufleUil cu Satana curveşte prin toate 
patimile cele păcătoase. Sufletul, dupre voia lui, este ori frate al lui 
Dumnezeu şi al îngerilor Lui, ori al lui Satana şi al oştirilor lui. Şi 
dacă prin patimi cu dracii curveşte, strein se va face cerescului Mi
re.

14. Deci să silim pre cugetul nostm a-şi afla adăpost întru vorbi
rea cu Hristos. Un loc de liniştire este ca frumuseţea verii. Cunosc 
mulţi bărbaţi ce au ajuns să facă minuni, şi în curţile cele cereşti 
s ’au răpit; însă, ca unii ce din plin gustau bogăţiile harului, de rugă
ciune nu s’au mai grijit, şi astfel întru cele mai dc jos ale pămân
tului şi întm adâncurile păcatului au căzut. Aceasta s’a întâmplat lor 
mai întâi fiindcă s’au despărţit de frăţie; iar al doilea, fiindcă s’au 
semeţit, umplându-se de mândrie, nălucind că desăvârşiţi au ajuns; 
şi al treilea, fiindcă s ’au îndărătnicit în căile voii lor a umbla. Deci 
nemaigrijindu-se de mgăciune, cutezat-au a se face [altora] învăţă-
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tori, prepuind întru cugetele lor cum că au dobândit oarece şi nă
lucind cum că numai ei sânt desăvârşiţi. Dar când, în sfârşit, s ’a 
ridicat asupra lor furtună, de mari valuri s’au înghiţit. Omul ce a do
bândit adevărul este cu adevărat smerit, El nu judecă pre alţii, pre 
păcătos, pre păgân ori pre iudeu, ci este trezvitoriu întru înţelegerea 
cugetului său, ca nu cumva cu lucrurile acelora să se împleticească, 
ştiindu-i că şchiopătează. Că acum adevărul în Biserică împărăţeşte, 
şi a Ei este preoţia.
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